
CI3/55 

COMITE DU D E S A R M E M E N T Appendice I I l / V o l . I 
14 août 1979 

FRâUCAIS 
O r i g i n a l s MGIAIS/ESPAGKOL/ 

FRMCAIS/EÏÏSSE 

RAPPORT DU COMITE DU DESAffl'IEMEíW 

APPENDICE I I I 

VOLUME I 

L i s t e et t e x t e des dooments publiés par l e Comité 
du désarmement 

GE . 7 9 - 6 3 6 9 9 





Appendice I I I 
pago 1 

aiPPOHT D U COMITE D U D E S A E I C Î - Î C I I Î 

АРРЕ1ТБ1СЕ I I I 

VOLUliE I 

L i s t e et t e x t e des áocurnents p u b l i c s pax l e CoEÍté du désarmenent 

Cote du rpit^c 
doGurnont 

C D / 1 L e t t r e en date du. 17 j a n v i e r 1979> a-dressée par l e Secréta-ire 
général des Hâtions Unies au Président du Comité du désarmement 
transmettant l e s r e s o l u t i o n s r e l a t i v e s au désan^ienent adoptées par 
l'Assemblée générale à sa trente-troisième s e s s i o n , 

C D / 2 L e t t r e en date du 16 j a n v i e r 1979> adressée au Président du Comité 
du désarmement par l e Secrétaire général des Nations Unies 
transmettant l e s p r o p o s i t i o n s et suggestions enuméreos au 
paragraphe 125 du Document f i n a l de l a dixième s e s s i o n e x t r a 
o r d i n a i r e de l'Assemblée générale, conformément à l a 
résolution 55/71 L de l'Assemblée générale en date du 
14 décembre 1 9 7 8 . 

C D / 5 Union des Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques s Message saluant 
l e Comité du désarmement adressé par II. L . I . Brejnev, Secrétaire 
général du Comité c e n t r a l du p a r t i communiste de l'Union soviétique. 
Président du Presidium du Soviet suprême de l'URSS. 

C D / 4 B u l g a r i e , Hongrie, Mongolie, Pologne, République démocratique 
a,llemande, Tchécoslovaquie et Union des Républiques s o c i a l i s t e s 
soviétiques s K'égocia.tions sur l'arrêt de l a f a b r i c a t i o n de tous 
l e s types d'armes nucléaires et sur l a réduction g r a d u e l l e de 
l e u r s stocks jusqu'à l e u r élimination complète. 

C D / 5 I t a l i e s Document de t r a v a i l concernant l e s négociations sur l e 
désarmanent chimique. 

C D / 6 Pays-Bas s Quelques suggestions de procédure pour l a mise au poi n t 
d'une i n t e r d i c t i o n des armes chimiques. 

C D / 7 Pays-Bas ; U t i l i s a t i o n à des f i n s de d i s c r i m i n a t i o n de données sur 
l e premier mouvement d'ondes de courte période. 

G D / 8 Règlement intérieur du Comité du désarmement. 

C D/9 I t a l i e ï P r o t o c o l e a d d i t i o n n e l au "Traité de I 9 6 7 sur l e s p r i n c i p e s 
régissant l e s activités des E t a t s en Dcatière d ' e x p l o r a t i o n et 
d ' u t i l i s a t i o n de l'espa,ce extra-atmosphérique, y compris l a Lune et 
l e s autres corps célestes", ayant pour objet de prévenir une"course 
aux armements dans l'espace extra-atmosphérique - Mémorandum. 
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C D/10 P a k i s t a n s Conclusion d'une convention i n t e r n a t i o n a l e sur l e s 
garanties aux E t a t s non nucléaires contre l ' u t i l i s a t i o n ou l a menace 
d ' u t i l i s a t i o n d'armes nucléaires. 

C D / 1 1 Groupe des 21'^ s-Document-de t r a v a i l - r e l a t i f à des-négociations sur 
l ' i n t e r d i c t i o n de l a mise a,u p o i n t , de l a f a b r i c a t i o n et du stockage 
des armes chimiques et sur lexuc d e s t r u c t i o n . 

C D/12 Ordre du j o u r et programme de t r a v a i l du Comité du désarmement. 

C D / 1 3 Pologne s Document de t r a v a i l - Nouvelles mesures à prendre dans 
l e domaine du désarmement pour prévenir une course aux armements 
sur l e fond des mers et des océans. 

C D / 1 4 L e t t r e datée du 20 a v r i l 19795 adressée au Président du Comité du 
désarmement par 1'ЛтЪаззэЛеиг chargé des a f f a i r e s p o l i t i q u e s à l a 
M s s i o n permanente de Finlande auprès de l ' O f f i c e des Nations Unies 
à Genève concernant l e s a r t i c l e s 33 et 35 du Règlement intérieur. 

C D / 1 5 Roya-ume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord % V i s i t e en 
Grande-Bretagne d'experts en matière d'armes chimiques ( 1 4 - I 6 mars 1979)» 

C D / 1 6 L e t t r e datée du 20 a v r i l 1 9 7 9 , adressée au Président du Comité du 
désarmement par l e chef de l a M i s s i o n permanente de l a Suisse auprès 
de l ' O f f i c e , des Nations Unies à Genève concernant l ' a r t i c l e 54 du 
Règlement intérieur. 

C D / 1 7 L e t t r e datée du 28 mars 1979? adressée au Président du Comité du 
1? 'sarmement par l e Secret \ixe général a d j o i r t aux a f f a i r e s p o l i t i q u e s 
et агдх a f f a i r e s du C o n s e i l do sécurité, transmettant l e rapport du 
Séminaire des Nations Unies sur là c o l l a b o r a t i o n avec l ' A f r i q u e du 
Sud dans l e domaine nucléaire. 

C D/18 Rapport intérimaire sur l a septième s e s s i o n àu Groupe spécial 
d'experts s c i e n t i f i q u e s chargé d'examiner l e s mesures de coopération 
i n t e r n a t i o n a l e en vue de l a détection et de l ' i d e n t i f i c a t i o n 
d'événements sismiques adressé au Comité du désarmement. 

C D / 1 9 Programme de t r a v a i l du Comité du désarmement (deuxième p a r t i e de 
l a s e s s i o n de 1 9 7 9 ) . 

C D/20 Hongrie s L e t t r e datée du 19 j u i n 1 9 7 9 , adressée au Président du 
Comité du désarmement par l e Représentant permanent de l a République 
po p u l a i r e hongroise, transmettant l e t e x t e d'un communiqué adopté 
à l a réunion du Comité des m i n i s t r e s dos a f f a i r e s étrangères des 
Etats membres du Traité de V a r s o v i e , tenue à Budapest l e s 14 et 
15 mai 1 9 7 9 . 

C D / 2 1 Pologne s I n t e r d i c t i o n de l a mise au p o i n t , de l a f a b r i c a t i o n et du 
stockage de toutes l e s armes chimiques et l e u r d e s t r u c t i o n ; 
document de t r a v a i l . 

* Algérie, .'Argentine, Bizraanie, Brésil, Cuba, Egypte, E t h i o p i e , Inde, Indonésie, 
I r a n , Kenya, Maroc, Mexique, N i g e r i a , Palcistan, Pérou, S r i Lanlca, Suède, Venezuela, 
Yougoslavie et Zaïre. 



CD/53 
Appendice I I I 
page 3 

Cote du 
docmient 

C D / 2 2 Mongolie s L e t t r e datée du 20 j u i n 197S> adressée au Président'du 
Comité du désarmement par l e Représentait permanent de l a Républiqi-;̂ -
p o p u l a i r e mongole, treaism-ettant l a déclaration du Gouvemement de 
l a Républiqiie p o p u l a i r e mongole pr.bliée à Oulan-Bator à l ' o c c a s i o n 
do la, signature du TraÀté soviéto-oxiéricain sur l a l i m i t a t i o n dos 
armes stratégiques (CALT I I ) , 

CD/23 B u l g a r i e , Hongrie, Mongolie, Pologne, République démocratique 
allemande, Tchécoslovaquie et Union des Républiques s o c i a l i s t e s 
soviétiques s Docu;ïient de t r a / z a i l -- l'rojet de convention i n t e r 
n a t i o n a l e sur l e renforcement des garanties de l a sécurité des F t c t s 
non nucléaires. 

CD/24 L e t t r e datée du 21 j u i n 1 9 7 9 , adressée au Président du. Comité du 
désarmement par l e Chargé d ' a f f a i r e s a . i . de l a l i i s s i o n permanente 
de l a République s o c i a l i s t e du V i c t Nam auprès de l ' O f f i c e des 
Nations Unies à Genève concernoJi-t l e s a r t i c l e s 33 et 34 du Règlement 
intérieur. 

CD/25 P a k i s t a n : Document de t r a - v a i l - /o-rajigements i n t e r n a t i ona^ux e f f i c a c e s 
pour g a r a n t i r l e s E t a t s non dotés d'armes nucléaires contre l ' u t i l i 
s a t i o n ou l a menace d ' u t i l i s a , t i o n d'armes nucléaires. 

CD/26 R e c u e i l des éléments d'information sur l e s armes chimiques contenuj 
dans l e s docunients de t r a v a i l et l e s comptes rendus de l a CCD et 
du CD, 1 9 7 2 - 1 9 7 9 (établi par l e secrétariat à l a deman.de du CD). 

CD/27 E t a t s - U n i s d'imérique г Document de t r a v a i l - P r o p o s i t i o n r e l a t i v e 
a une recommandation du Comité du désarraement à l'Assemblée généraJ.e 
des Nations Unies concernant l a sécurité des Et a t s non dotés d'armes 
nucléaires contre une attaque nucléaire. 

C D/28 L e t t r e datée du 27 j u i n 1 9 7 9 , adressée au Président du Comité du 
désarmement par l e s représentants des Etats-Unis d'/jnérique et de 
l'Union des Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques auprès du Comité 
du désarmement, transmettant l e Traité entre l e s Etats-Unis d'Amériqu... 
et l'Union d.os Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques concerna,nt l a 
l i m i t a t . i o n des armes stratégiques o f f e n s i v e s , a i n s i que l e Protoc o l e 
a u d i t Traité, l a Déclaration commune sur l e s p r i n c i p e s et l e s 
grandes o r i e n t a t i o n s des négociations subséquentes sur l a l i m i t a t i . . ^ 
des armes stratégiques et l e Conmunioué commun américano-soviétique. 

CD/29 L e t t r e datée du 2 j u i l l e t 1979s adressée au Président du Comité du 
désarmement par l e Représentant des Eta t s - U n i s d'Amérique auprès du 
Comité du désarmement, transmettant dos docranents a d d i t i o n n e l s 
r e l a t i f s au Traité entre l e s Eta.ts-Unis d'/imérique et l'Union des 
Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques concernant la. l i m i t a t i o n des 
armes stratégiques o f f e n s i v e s . 

CD/30 L e t t r e datée du 2 j u i l l e t 1979? adressée au Président du Com.ité dv 
désarmement par l e Représentant permajient de l'Espagne auprès de 
l ' O f f i c e des Nations Unies à Gonève, concernant l a décision adoptée 
par l e Comité l e 15 février 1979 au su j e t du Groupe spécial d'experi 
sism.ologues. 

http://deman.de
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CD/31 L e t t r e datée du 9 . j u i l l e t 1 9 7 9 , adressée au Président du Comité du 
désarmement par l e Représentant de l'Union des Républiques 
s o c i a l i s t e s soviétiques transmettant un document intitulé "Propo
s i t i o n commime concertée soviéto-axiéricaine r e l a t i v e aux p r i n c i p a u x 
éléments d'un traité i n t e r d i s a n t l a mise au p o i n t , l a f a b r i c a t i o n , 
l e stockage et l ' u t i l i s a t i o n des armes r a d i o l o g i q u e s " , 

CD/32 L e t t r e datée du 9 j u i l l e t 1 9 7 9 , adressée au Président du Comité du 
désarmem.ent par l e Représentant des Etats-Unis d'Amérique, 
transmettant un document intitulé " P r o p o s i t i o n commune concertée 
américano-soviétique r e l a t i v e aux p r i n c i p a u x éléments d'un traité 
i n t e r d i s a n t l a mise au p o i n t , l a f a b r i c a t i o n , l e stockage et 
l ' u t i l i s a t i o n des armes r a d i o l o g i q u e s " . 

CD/33 I t a l i e 5 L e t t r e datée du 6 j u i l l e t 1 9 7 9 , adressée au Président du 
Comité du désarmement par l e Représentant permanent de l ' I t a l i e 
auprès de l ' O f f i c e des Nations Unies à Genève, transmettant l e t e x t e 
d'une l e t t r e adressée au Président des Etat s - U n i s d'Amérique et au 
Président du Présidiuxü du Soviet stiprême de l'Union des Républiques 
s o c i a l i s t e s soviétiques pa,r l e Président du C o n s e i l des m i n i s t r e s 
de l a République i t a l i e n n e . 

CD/34 L e t t r e datée du 9 j u i l l e t 1 9 7 9 , adressée_au_Président_ du_Comité d u _ 
désarmement par l e Représentant permanent de l'Espagne auprès de 
l ' O f f i c e des Nations Unies à Genève, concernant l ' a r t i c l e 34 du 
Règlement intérieur. 

CD/35 L e t t r e datée du 10 j u i l l e t 1 9 7 9 , adressée au Président du Comité du 
désarmement par l e Reprérentant de l'Union des Républiques s o c i a l i s t e s 
soviétiques au Comité du désarmement, concernant l e s négociations sur 
l a question de l ' i n t e r d i c t i o n des nouveaux: types d'armes de d e s t r u c t i o n 
massive et des nouveaux systèmes de t e l l e s axraes. 

CD/36/Rev.l Groupe des 21 s Document de t r a v a i l sur l a cessa.tion de l a course 
aux armements nucléaires et l e désarmement nucléaire. 

CD/37 République fédérale d'Allemagne s Document de t r a v a i l sur c e r t a i n s 
aspects de l a vérification i n t e r n a t i o n a l e d'une absence de f a b r i 
c a t i o n d'armes chimiques г expérience acquise en l a matière en 
République fédérale d'Allemagne. 

CD/38 L e t t r e datée du 10 j u i l l e t 1 9 7 9 , adressée au Président du Comité du 
désarmement par l e Représentant permanent du Danemark auprès de 
l ' O f f i c e des Nations Unies à Genève, concernant l e s a r t i c l e s 34 
et 35 du Règlement intérieur. 
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С'В/уУ"- L e t t r e datée du l 6 j u i l l e t , adressée aii SeGrét^aire du Comité 
du désarmement et rieprésenta.nt percsprinel du Secrétaire généra,l de 
l ' O r g a n i s a t i o n des Factions Unies pa^r ?.'..'jnoa,ssadeur chargé des 
a f f a i r e s p o l i t i q u e s L, l a î-îission pemaiiente de Finlande auprès de 
l ' O f f i o e dos Nations Unies à Genève, conoerna^it l ' i d e n t i f i c a t i o n 
d'agents do guerr-:' organophosphorés en puissance - une t e n t a t i v e 
de n o r n a l i s e r l e s teci'iniques et l e s données de référence. 

CD/40 Hong-rie s Document de travaàl concernant гш p r o j e t de préambule 
poui- l e Traité i n t e r d i s a n t l a mise au p o i n t , l a f a b r i c a t i o n , l e 
stockage et l ' u . t i l i s a t i o n des armes r a d i o l o g i q u e s . 

CD/41 Pays-Bas ; Dociiment de t r a v a i l contenant des questions r e l a t i v e s à 
une convention i n t e r d i s a n t l e s armes chimiques. 

CD/42 République démocratique allemande ; Document de t r a v a i l concernant 
l e p r o j e t d'alinéa 5 âu paragraphe XI et l e p r o j e t d'alinéa 5 du 
paragraphe X I I du Traàté i n t e r d i s a n t l a mise au p o i n t , l a f a b r i c a t i o n s 
l e stockage et l ' u t i l i s a t i o n des armes r a d i o l o g i q u e s . 

CD/45 L e t t r e datée du 25 j u i l l e t 1 9 7 9 , adressée par l e Président du 
Groupe spécial d'experts s c i e n t i f i q u e s chargé d'examiner des 
mesures de coopération i n t e r n a t i o n a l e en vue de l a détection et 
de l ' i d e n t i f i c a t i o n d'événements sismiques au Président du Comité 
du désarmement, pour l u i communiquer l e t e x t o du deuxième rapport 
du Groupe spécial. 

CD/43/Add.l Deuxième rapport du Groupe spécial d'ejcperts s c i e n t i f i q u e s chargé 
d'examiner des mesures de coopération i n t e r n a t i o n a l e en vue de l a 
détection et de l ' i d e n t i f i c a t i o n d'événements sismiques (Appendices). 

C D / 4 4 Pologne s Schéma d'une convention sur l ' i n t e r d i c t i o n de la, mise 
au p o i n t 5 de l a fa,brica,tion et du stockage des armes chimiques et 
sur l e u r d e s t r u c t i o n s document de t r a v a i l . 

C D / 4 5 Suède s Document de tra„vail SWT des s e r v i c e s de démonstration en 
matière de centres i n t e r n a t i o n a u x de données sismologiques ôn Suède. 

CD/46 Suède s P r o j e t de décision du Comité du désarmement concernant гдп 
mandat pour l a p o u r s u i t e des travaux du Groupe spécial d'experts 
s c i e n t i f i q u e s chargé d'examiner des mesures de coopération i n t e r - - -
n a t i o n a l e en vue de l a détection et de l ' i d e n t i f i c a t i o n d'événements 
sismiques. 

CD/47 Groupe de t r a v a i l spécial chargé d'examiner, et de négocier sur des 
arrangements i n t e r n a t i опаиэс e f f i c a c e s pou.r g a r a n t i r l e s E t a t s non 
dotés d'armes nucléaires contre l ' u t i l i s a t i o n ou l a menace d ' u t i 
l i s a t i o n d'armes nucléaires. 

CD/48 L e t t r e datée du 7 août 1 9 7 9 , adressée aai Président du Comité du 
désarmement par l e s représentants des Etat s - U n i s d'Mérique et de 
l'Union des Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques au. Comité du 
désarmement. 
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CD/49 Pays-Bas 2 Armes chimiques - Réponses au questionnaire f i g u r a n t dans 
l e document CD/ 4 I . 

CD/50 Déclaration du Groupe des 21 à l a clôtiire de l a se s s i o n annuelle du 
Comité du désarmement, en 1 9 7 9 . 

CD/51 • B i l a n de l a s e s s i o n de 1979 du Comité du désarmement - Document 
de t r a v a i l du Groupe des E t a t s s o c i a l i s t e s ^ 

CD/52 France, I t a l i e et Pays-Bas s /шлоз chimiques - E v a l u a t i o n des déhats 
que l e Comité du désarmement a consacrés en 1979 à l ' i n t e r d i c t i o n 
des armes chimiques. 

C D / 5 3 Rapport à l'Assemblée générale des Nations Unies. 

G D / 5 4 Déclaration de M. Jamsheed Marker, Chef de l a délégation du P a k i s t a n 
au Comité du désarmement - I 4 août 1979» 

-x- -x-

C D / L . 1 P r o j e t de règlement intérieur du Comité du désarmement. 

CD/L .2/Rev.l Document de t r a v a i l révisé sur l ' o r d r e du j o u r et l e programme de 
t r a v a i l p r o v i s o i r e s . 

CD/L .3/Rev,l Groupe de t r a v a i l spécial chargé d'examiner, et de négocier s u r , 
des arrangements i n t e r n a t i o n a u x e f f i c a c e s pour g a r a n t i r l e s E t a t s 
non dotés d'armes nucléaires contre l ' u t i l i s a t i o n ou l a menace 
d ' u t i l i s a t i o n d'armes nucléaires - P r o j e t d-' rapport révisé au 
Comité du désarmement. 

C D / L . 4 P r o j e t de rapport du Comité du désarmement. 

-X- -!(• 

CD/iTGC.l L i s t e de communications d'organisations non gouvernementales. 

** B u l g a r i e , Hongrie, №ngolie, Pologne, Répxiblique démocratique allemande, 
Tchécoslovaquie et Union des Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques. 
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24 jaлvier 1979 

FRMCAIS 
O r i g i n a l I M G L A I S 

LETTi;E EN DATE DU 17 JM^/IEII 1 9 7 9 , ADRESSEE ГА. LE 2ECÎÎETAIKE GEITOIÎAL 
DES NATIONS LlîIES AU PRESIDENT ГО COITLTE BU DUSAlïJylEMEnT 
TT^SîIETTANT LES JcESOlUTIONS RELATIVES AU DESAI'ib'ŒMENT 

ADOPTEES PAR Ь'АЗоЖЪЕЕ GEÎTERAu.J A SA 
lYiENTE-TROISIEME SESSION 

Monsieur l e Président, • 
J ' a i l'honneur de vous transmettre c i - j o i n t l e s résolutions adoptées par 

l'^iSsemblée générale à sa trente-troisième ses s i o n , par l e s q u e l l e s e l l e c o n f i e 
c e r t a i n e s tâches au Comité au désarmement s 
ЗЗ/59А 'Armes chimiques e t bactériologiques ( b i o l o g i q u e s ) " 
33/60 " A p p l i c a t i o n de l a résolution 52/73 de l'Assemblée générale" 
ЗЗ/66А et Б " I n t e r d i c t i o n de l a mise au p o i n t et de la, f a b r i c a t i o n de 

nouveaux types d'armes de d e s t r u c t i o n massive"et de nouveaux 
systèmes de t e l l e s armes" 

3 3 / 7 1 E , H et L "Examen de l ' a p p l i c a t i o n des recommandations et décisions adoptées 
par l'Assemblée générale à sa dixième ses s i o n e x t r a o r d i n a i r e " 

33/72A et В "Conclusion d'ime convention i n t e r n a t i o n a l e sur l e renforcement 
des g a r a n t i e s de l a sécurité des E t a t s non nucléaires" 

33/9IG et H "Désarmement général et complet" 
Je voudrais, en p a r t i c u l i e r , appeler v o t r e a t t e n t i o n sur c e r t a i n e s des 

d i s p o s i t i o n s de ces r e s o l u t i o n s que j ' i n d i q u e ci-dessous s 
a) Dans l a résolution 3 3 / 5 9 A , au parag^raphc 3 du d i s p o s i t i f , l'Assemblée 

générale p r i e l e Comité du désarmement d'entreprendre, au début de sa session 
de 1 9 7 9 , à t i t r e hautement p r i o r i t a i r e , des négc-ciations en vue de l'élaboration 
d'un accord sur des mesures e f f i c a c e s рогяг l ' i n t e r d i c t i o n de l a mise au p o i n t , 
de l a f a b r i c a t i o n et du stockage de toutes l e s armes chimiques et pour l e u r 
d e s t r u c t i o n , compte tenu de toutes l e s p r o p o s i t i o n s e x i s t a n t e s et i n i t i a t i v e s 
ultérieures; et au paragraphe 6 du d i s p o s i t i f , p r i e l e Comité du désarmement de 
f a i r e rapport à l'Assemblée générale, l o r s de sa trente-quatrième se s s i o n , sur 
l e s résultats de ses négociations. 

: E . 79-60028 
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b) Dans l a résolution 3^/(^0, au paragraphe б du d i s p o s i t i f , l'Assemblée 
générale p r i e l e Comité du désaimement d'examiner ijmnédiatement l e te x t e q u i 
sera approuvé à l ' i s s u e des négociations visées au paragraphe 5 de l a d i t e 
résolution en vue de l u i présenter l e plus tôt p o s s i b l e , l o r s d'une r e p r i s e 
de l a trente-troisième s e s s i o n , un p r o j e t de traité i n t e r d i s a n t l e s e s s a i s 
qui s u s c i t e une adhésion a u s s i vaste que p o s s i b l e . 

c) Dans l a résolution ЗЗ/ббА, au paragraphe 2 du d i s p o s i t i f , l'Assemblée 
générale p r i e l e Comité du désarmement de poursuivre, tout en tenant compte de 
ses priorités e x i s t a n t e s , l'examen de ce t t e question, en f a i s a n t appel аггх' 
compétences extérieures q u ' i l jugera opportunes, en vue d'aboutir à un accord 
pour prévenir l ' a p p a r i t i o n de nouv e l l e s armes de d e s t r u c t i o n massive fondées 
sur de nouveaux p r i n c i p e s et progrès s c i e n t i f i q u e s et de préparer rapidement des 
accords p a r t i c u l i e r s en ce qui concerne c e r t a i n s types d'armes qui peuvent être 
identifiées5 et au paragraphe 4 du d i s p o s i t i f , p r i e l e Comité du désarmement 
de f a i r e rapport à l'Assemblée générale, l o r s de sa trente-quatrième s e s s i o n , 
sur son examen de l a question. 

d) Dans l a résolution ЗЗ/ббВ, au paragraphe 1 du d i s p o s i t i f , l'Assemblée 
générale p r i e l e Comité dxi désarmement, compte tenu de ses priorités, de 
poursuivre activement, avec l a p a r t i c i p a t i o n d'experts gouvernementaux qualifiés, 
l e s négociations ayant pour objet d'élaborer l e te x t e d'un accord sur l ' i n t e r 
d i c t i o n de l a mise au p o i n t et de l a f a b r i c a t i o n de nouveaux types d'armes de 
d e s t r u c t i o n massive et de nouveaux systèmes de t e l l e s armes et d'accélérer 
l'élaboration d'accords p a r t i c u l i e r s sur c e r t a i n s types d'armes de ce genre; 
et au paragraphe 2 du d i s p o s i t i f , p r i e l e Comité du désarmement de présenter à 
l'Assemblée générale, aux f i n s d'examen à sa trente-quatrième s e s s i o n , un 
rapport sur l e s résultats obtenus. 

e) Dans l a résolution 33/7 1E , au paragraphe 1 du d i s p o s i t i f , l'Assemblée 
générale prend note avec s a t i s f a c t i o n des mesures q ui ont été p r i s e s , ou qui 
l e seront bientôt, pour r e v i t a l i s e r l e s mécanismes multilatéraux de désarmement 
dont dispose l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies et notajîiment du f a i t que l a 
Commission du désarmement v i e n t de t e n i r sa première session sur des questions 
d'o r g a n i s a t i o n et que l e Comité du désarmement est déjà dî3ment constitué, 
conformément aux d i s p o s i t i o n s p e r t i n e n t e s du Docment f i n a l f i g u r a n t dans l a 
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résolution S-IO/2 de l'Assemblée générale; au paragraphe 2 , exprime l ' e s p o i r 
que tous l e s E t a t s dotés d'armes nucléaires p a r t i c i p e r o n t aux travaux du Comité 
du désarmement, et se déclare convaincue que l e Comité i n c l u r a dans son règlement 
intérieur des d i s p o s i t i o n s qui l u i permettront de fo n c t i o n n e r efficacement en tant 
qu'orgajie multilatéral de négociation en matière de üésa.rmement. 

f ) Dans l a résolution 3 3 / 7 1 H , au paragraphe 1 du d i s p o s i t i f de l a s e c t i o n T: 
l'Assemblée générale i n v i t e l e Comité du désarmement à t e n i r compte, l o r s q u ' i l 
établira ses priorités et son programme de t r a v a i l , des priorités fixées au 
paragra^phe 45 du Document f i n a l de l a dixième session e x t r a o r d i n a i r e de l'Assemblée 
5-;-'пеггДо, et de l a résolution a.doptée à l a trente-troisième ses s i o n de l'Assemblée 
générale; au paragraphe 2 , p r i e l e Comité d.u désa.rmement d'entreprendre en 
priorité, à sa première se s s i o n , en j a n v i e r 1 979 , des négociations sur ; a) un 
traité r e l a t i f à l ' i n t e r d i c t i o n complète des essa.is d'armes nucléaires; b) un 
traité огг гте convention sur l ' i n t e r d i c t i o n complète et e f f e c t i v e de l a mise au 
p o i n t , de l a f a b r i c a t i o n et du stockage de tous l e s types d'armes chimiques e t 
sur lexiT d e s t r u c t i o n ; au paragraphe 3 , p r i e l e Comité du désa^rmement de présenter 
un rapport à l'Assemblée générale chaque année, ou plus fréquemment, selon que 
de besoin, et de conimuniquer aux E t a t s Membres d'une manière régulière ses 
documents o f f i c i e l s et d'autres documents p e r t i n e n t s . 

g) Dans l a résolution 3 3 / 7 1 L , au paragraphe 2 du d i s p o s i t i f , l'Assemblée 
générale p r i e l e Comité du désarmement de l u i présenter, à sa trente-cinquième 
s e s s i o n , un rapport svoc l e s progrès accomplis dans l'examen de toutes l e s propo
s i t i o n s et suggestions enuméreos au paragraphe 125 du Document f i n a l de l a 
dixième ses s i o n e x t r a o r d i n a i r e ( A / R E S / S - 1 0 / 2 ) . 

h) Dans l a résolution 3 3 / 7 2 A , au paragraphe 2 du d i s p o s i t i f , l'Assemblée 
générale p r i e l e Comité du désarmement, en vue de prendre des m.esures e f f i c a c e s 
parc v o i e d'a,rrangements i n t e r n a t i o n a u x appropriés pour r e n f o r c e r l a sécurité 
des E t a t s non dotés d'armes nucléaires, d'examine:c dès que p o s s i b l e l e s p r o j e t s 
de convention i n t e r n a t i o n a l e sur c e t t e question q u i ont été présentés à l'Assemblée 
générale l o r s de sa trente-troisième s e s s i o n , a i n s i eue toutes observations et 
p r o p o s i t i o n s concernant l e s mesures p o l i t i q u e s et j u r i d i q u e s e f f i c a c e s sur l e 
pla n i n t e r n a t i o n a l v i s a n t à 'donner aux E t a t s non dotés d'armes nucléaires des 
ga r a n t i e s contre l e recours ou la, mena„ce du recours aux armes nucléaires. 
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i ) Dans l a résolution 55/72B, au paragraphe 2 du d i s p o s i t i f , l'Assemblée 
générale prend acte des p r o p o s i t i o n s et des vues présentées à ce s u j e t au cours 
de sa trente-troisième s e s s i o n et recommande au Comité du désarmement de l e s 
examiner et de soumettre à l'Assemblée générale,, l o r s de sa trente-quatrième 
s e s s i o n , un rapport sur l e s progrès accomplis. . 

j ) Dans l a résolution 33/91G» au paragraphe 2 du d i s p o s i t i f , l'Assemblée 
générale p r i e l e Comité du. désarraement d'étudier l e s modalités du réexamen de 
sa composition et de f a i r e rapport sur c e t t e question à l'Assemblée générale 
l o r s de sa trente-cinquième s e s s i o n ; агг paragraphe 3» p r i e l e Comité du désar
mement de prendre des d i s p o s i t i o n s pour que l e s E t a t s intéressés qui ne sont pas 
membres du Comité présentent à ce d e r n i e r des p r o p o s i t i o n s écrites ou des documents 
de t r a v a i l sur l e s mesures do désarmement qui font l ' o b j e t de négociations au 
Comité et p a r t i c i p e n t à l a d i s c u s s i o n des questions traitées dans ces p r o p o s i t i o n s 
ou docments de t r a v a i l ; e t , au parae^raphe 4? réaffirme que l e s E t a t s qui ne sont 
pas membres du Comité d e v r a i e n t , sur l e u r demande, être invités par ce de r n i e r 
à exprimer le i r r s vues au Comité l o r s q u ' i l examine des questions q ui présentent 
pour eux un intérêt p a r t i c u l i e r . 

k) Dans l a résolution 33/91H} l'Assemblée générale p r i e l e Comité du 
désarmenent, à un sta-de approprié de ses e f f o r t s v i s a n t l ' a p p l i c a t i o n des propo
s i t i o n s formulées dans l e Programme d'action adopté à l a dixième s e s s i o n e x t r a 
o r d i n a i r e (A/EES/S-10/2), d' examiner d'urgence l a question de l a c e s s a t i o n et de 
l ' i n t e r d i c t i o n adéquatement vérifiées de l a production de ma^tières f i s s i l e s pour 
l e s armes nucléaires et d'autres d i s p o s i t i f s nucléaires e x p l o s i f s et de t e n i r 
l'Assemblée générale informée des prog^^ès de cet examen. 

Dans l e s résolutions 33/59A, ЗЗ/66Б et ЗЗ/72А susmentionnées, l'ilssemblée 
générale a a u s s i prié l e Secrétaire général de transmettre au Comité du désarmement 
tous l e s documents p e r t i n e n t s . Ces documents sont l e s suivaJits s 

33/59A - A/33/27, A/C.I / 3 3/L . 3 9 et 4 1 , A/C.1/33/PV.29-50, 58 et 59, 

A/33/425, A/33/PV .84. 

33/66 - A/33/27, A/C.I/33/L .22 et 24 et Rev.1,. A/C.l/33/PV.29-50 et 55, 

Д et Б А/ЗЗ/432 et C o r r . l , A/33/PV .84. 

33/72A - A/33/241, A / 5 3 / 3 1 9 , A/C.1/35/7, A/C.I/55/L .6 et Rev.l et 2, 

A / C , 1 / 5 5 / L . 1 5 et R e v . l , A/C.l/ 5 5/PV.2 0 - 2 8 , 59 et 6 0 , A / 5 5 / 4 6 2 , 

A/55/PV .84. 
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Tous ces documents et comptes rendus ont été distribués, l o r s de l a 
trente-troisième s e s s i o n de l'Assemblée générale, aux Membres de 1 '0rgani3a,ticn 
des Nations Unies, et notamment à tous l e s membres du Comité du désarmement. 

J ' a i a u s s i l'honneur de vous transmettre c i - j o i n t , pour l ' i n f o r m a t i o n du 
Comité du désarmement, l e s résolutions ci-après que l'Assemblée : з е п е г а 1 е a 
adoptées' à sa trente-troisième session аса su j e t du désâ raiement i 

53/57 " A p p l i c a t i o n dos concl-asions da l a première Conférence des p a r t i e s 
chargées de l'o::oxien du Tra.ité sur l a non-prolifération des aiTies 
nucléaires et créa,tion d'im comité préparatoire pour 1-a deuxième 
Conférence" 

55/58 " A p p l i c a t i o n de l a résolution 52/76 de l'Assemblée générale r e l a t i v e 
à l a signature et a l a r a t i f i c a t i o n du Pro t o c o l e a,dâ.itioimel I au 
Traité v i s a n t l ' i n t e r d i c t i o n des a^rmes nucléaires en iimériqtie Is.tino 
(Traité de T l a t e l o l c o ) " 

5 5 / 5 9 Б "larmes chimàques et ba„ctériologiques ( b i o l o g i q u e s ) " 
53/61 " A p p l i c a t i o n de la, résolution 52/79 de l'Assemblée générale r e l a t i v e 

à l a signature et à l a r a t i f i c a t i o n du Pro t o c o l e a d d i t i o n n e l I I гхг 
Traité v i s a n t l ' i n t e r d i c t i o n des arm.es micléaires en i'jîiérique la-tine 
(Traité de T l a t e l o l c o ) " 

55/62 "Mesures e f f i c a c e s v i s a n t à assurer l a réalisation des buts et 
o b j e c t i f s do la. Décennie du désarmement" 

55/65 " A p p l i c a t i o n de la. Déclaration sur l a dénucléarisation do l ' A f r i q u e " 
55/64 "Créa,tion d'tme zone exempte d'arm.es nucléaires dans la. répion du 

Moyen-Orient" 
53/65 "Création d'une zone exempte d'armes nxicléairos en Asie du Sud" 
55/67 "Réduction dos budgots m . i l i t a i r e s " 
53/68 " A p p l i c a t i o n de l a DéGlara,tion f a i s a n t de 1'осеа,п Indien une zone 

do p a i x " 
53/69 "Conférence mondiale du désarmement" 
35/70 "Conférence des Nations Unios sur l ' i n t e r d i c t i o n ou l a l i m i t a t i o n 

de l'emploi do ce r t a i n e s armes c l a s s i q u e s qui peuvent et3:o considérées 
comme produisant des e f f e t s traumatiques e x c e s s i f s ou comme frat-ppant 
sans d i s c r i m i n a t i o n " 

http://arm.es
http://arm.es
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33/71 A à E "Examen de l ' a ^ p p l i c a t i o n des recommandations et décisions adoptées 
^ ' par l'Assemblée générale à sa dixième s e s s i o n e x t r a o r d i n a i r e " 

3 3 / 9 1 A à F "Désarmement général et comolot" 
et I 

Je t i e n s également à appeler v o t r e a t t e n t i o n sur l e s résolutions ci-après 
qui ont t r a i t au désarmement : 
3 3 / 3 - "Rapport de l'Agence i n t e r n a t i o n a l e de l'énergie atomique" 
3 3 / 4 - " U t i l i s a t i o n p a c i f i q u e de l'énergie nucléaire aux f i n s du dévelop

pement économique et s o c i a l " 
33/75 - "Déclaration sur l a préparation dos sociétés à v i v r e dans l a p a i x " 
35/74 - "Non-intervention dans l e s a f f a i r e s intérieures des E t a t s " 
55/75 - " A p p l i c a t i o n de l a Déclaration sur l e renforcement de l a sécurité 

i n t ernat i ona1e" 
55/96 - "Rapport ôxi Comité spécial pour l e renforcement do l'efficacité du 

p r i n c i p e de non-recours à l a f o r c e dans l e s r e l a t i o n s i n t e r n a t i o n a l e s " , 
V e u i l l e z agréer, Ilonsieur l e Président, l e s assurances de ma très haute 

considération. 

( Signé ) ICurt Valdlieim 
Secrétaire général 



N A T I O N S UNIES 

A S S E M B L E E 
G E N E R A L E 

D i s t r . 
GENERALE 
A/RES/33/57 
10 j a n v i e r 1979 

Trente-troisième ses s i o n 
P o i n t 35 de l'ordre du jour 

RESOLUTION ADOPTEE PAR L'AGSEi-ELEE GENERALE 

/s u r l e rapport de l a Première Commission (А/33/^232/ 

A p p l i c a t i o n des conclusions de l a première Conférence des p a r t i e 
chargée de l'examen du Traité sur l a n o n - p r o l i f e r a t i o n des arm^s 
nucléaires et création d'un comité préparatoire pour l a deuxième 
Conférence 

F.aiopelai^t sa résolution 2373 ( X X I l ) du 12 j u i n 1968, dont l'annexe c o n t i e n t l e 
Traité sur l a non-prolifération des armes nucléaires. 

Notant l e s d i s p o s i t i o n s du paragraph" 3 d« l ' a r t i c l e V I I I de ce traité 
concernant l a tenue de conférences d'examen succe s s i v e s . 

Notant que, dans l e Doc\iment f i n a l de l a première Conférence des p a r t i e s chargée 
de l'examen du Traité sur l a non-prolifération des armes nucléaires, tenue à Genève 
i u au 30 mai 1975 2^/, une majorilA- des Etats p a r t i e s au Traité a proposé aux 
-ouvernerients dépositaires de convoquer une deuxième conférence en I 9 8 O , 

Rappelant sa résolution 31/75 du 10 décembre 1976, par l a q u e l l e e l l e a décidé 
d ' i n s c r i r e i l ' o r d r e du jour p r o v i s o i r e de sa trente-troisième se s s i o n ime question 
intitulée " A p p l i c a t i o n des conclusions de l a première Conférence des p a r t i e s chargée 
de l'examen i u Traité sur l a non-prolifération des armes nucléaires et création d'un 
Gomit° préparatoire pour l a deuxième Conférence", 

1. Note que, à l a s u i t e de c o n s u l t a t i o n s appropriées, i l a été créé un comité 
préparatoire composé de p a r t i e s au Traité sur l a non-prolifération des armes 
nucléaires qui sièpient au C o n s e i l des r.ouverneurs de l'Agence i n t e r n a t i o n a l e de 
l'énergie atomique ou qui sont représentées au C')mité du désarmement; 

1 ' Assemblée y n e r a l e , 

1/ A/C.1/1068, annexe I , 

79-00900 / . . . 
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2 . Pri'? l e Secrétair-- général de f o u r n i r l ' a s s i s t a n c e voulue e t d'assurer 
l e s s e r v i c e s , y compris 1 ' établi s sem=^nt de comptes rendus a n a l y t i q u e s , q u i p o u r r a i e n t 
être requis pour l a Conférence des p a r t i e s chargée de l'examen du Traité de 
non-prolifération des armes nucléair^^s at за préparation. 

ЗЦете séance pléniëre 
ih deceTTibr^ I 9 7 8 



N A T I O N S UNIES 

A S S E M B L E E 
G E N E R A L E 

Distr. 
GENERALE 
A/RES/33/58 
10 janvier 1979 

Trente-troisième session 
Point 36 de l'ordre du jour 

RESOLUTION ADOPTEE PAR L'ASSEMBLEE GENERALE 

/sur le rapport de l a Première Commission (A/33/^2i+_)_/ 

3 3 / 5 8 . Application de l a résolution 32/76 de l'Assemblée générale 
relative a l a signature et à l a ratif i c a t i o n du Protocole 
additionnel I au Traité visant l'interdiction des armes 
nucléaires en Amérique latine (Traité de Tlatelolco) 

L'Assemblée générale^ 

Rappelant ses résolutions 2286 (XXIl) du 5 décembre I 9 6 7 , 32б2 (XXIX) du 
9 décembre 197^+, 3̂ +73 (XXX) du 11 décembre 1975 et 32/76 du 12 décembre 1 9 7 7 , 
relatives au Traité visant l'interdiction des armes nucléaires en Amérique latine 
(Traité de Tlatelolco) 1/ et à son Protocole additionnel I, 

Tenant compte du f a i t que certains territoires se trouvant dans l a zone d'appli
cation de ce traité et qui ne sont pas des entités politiques souveraines sont 
néanmoins à même de bénéficier des avantages qui découlent du Traité grâce à son 
Protocole additionnel I, auquel les Etats qui sont internationalement responsables 
de jure ou de facto de ces terri t o i r e s peuvent devenir parties. 

Rappelant avec satisfaction que le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Royaume des Pays-Bas sont devenus parties au Protocole additionnel I 
en 1969 et 1 9 7 1 , respectivement. 

Rappelant également avec satisfaction que les Etats-Unis d'Amérique ont signé 
le Protocole additionnel I en 1977 et que le Gouvernement de ce pays a décidé de 
prendre les mesures nécessaires à sa r a t i f i c a t i o n . 

Prenant acte de l a déclaration faite le 25 mai 1978 par le Président de l a 
République française devant l'Assemblée générale lors de sa dixième session 
extraordinaire, consacrée au désarmement, au sujet de l'adhésion de son pays au 
Protocole additionnel I 2_/, 

1/ Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 6 3 U , N 0 9 0 6 8, p. 2 8 3 . 

2/ A/S-IO/PV.3, p. 2 à 3 0 . 

7 9 - 0 0 9 0 6 / . . . 
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1. Invite les Etats-Unis d'Amérique à tout faire pour r a t i f i e r le plus 
rapidement possible le Protocole additionnel I au Traité visant l'interdiction 
des armes nucléaires en Amérique latine (Traité de Tlatelolco)-

2 . Accueille avec satisfaction l a déclaration faite par le Président de l a 
Républiq_ue française le 25 mai 1978 au sujet de l'adhésion de son pays au 
Protocole additionnel I au Traité visant l'interdiction des armes nucléaires 
en Amérique latine (Traité de Tlatelolco) et invite le Gouvernement de ce pays 
a. tout faire pour adhérer le plus rapidement possible à ce protocole; 

3 . Décide d'inscrire à l'ordre du jour provisoire de sa trente-quatrième 
session une question intitulée "Application de l a résolution 33/58 de l'Assanblée 
j;énérale5 relative à l a signature et à l a r a t i f i c a t i o n du Protocole additionnel I 
au Traité visant l'interdiction des armes nucléaires en Amérique latine (Traité 
de Tlatelolco)". 

SUème séance plénière 
Ik décembre 1978 



N A T I O N S UNIES 

ASSEMBLEE 
G E N E R A L E 

D i s t r . 
GEÏÎERALE 
A/RES/33/59 
10 j a n v i e r 19T9 

Trente-troisième s e s s i o n 
P o i n t 37 de l ' o r d r e du j o u r 
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33/59 . Armes chimiques et bactériolo.'^iques (biologiques ) 

A 

L'Assemblée générale-, 

Réaffirmant ses résolutions 2k5h A ( X X I I l ) du 20 décembre I 9 6 8 , 2603 В (XXIV) 
du 16 décembre I 9 6 9 , 2бб2 (XXV) du 7 décembre 1970, 2827 A (XXVl) du 16 décembre 1971э 
2933 (XXVII) du 29 novembre 1972, 3077 (XXVIII) du б décembre 1973, 3256 (XXIX) du 
9 décembre 197^, 3^65 (XXX) du 11 décembre 1975, 31/65 du 10 décembre 1976, 32/77 du 
12 décembre 1977 et S-lO/2 du 30 j u i n 1978, 

Rappelant que, dans l e Document f i n a l de sa dixième s e s s i o n e x t r a o r d i n a i r e , 
e l l e a affirmée que l ' i n t e r d i c t i o n complète et e f f e c t i v e de l a mise au p o i n t , de l a 
f a b r i c a t i o n et du stockage de toutes l e s armes chimiques et l e u r d e s t r u c t i o n 
c o n s t i t u a i e n t l'\me des mesures de désarmement l e s p l u s urgentes et devant r e c e v o i r 
un rang de priorité élevé dans l e s négociations sur l e désarmement 1_/, 

Regrettant que, malgré ses nombreux app e l s , l ' a c c o r d sur l ' i n t e r d i c t i o n 
complète et e f f e c t i v e de l a mise au p o i n t , de l a f a b r i c a t i o n et du stockage de 
tout e s l e s armes chimiques n ' a i t pas été con c l u . 

Convaincue que l a p e r s i s t a n c e de l a course aux armements impose l a p r i s e de 
mesures urgentes de désarmement et que l e processus de détente i n t e r n a t i o n a l e est 
fav o r a b l e à l a réalisation de progrès vers un désarmement général et complet sous 
un contrôle i n t e r n a t i o n a l e f f i c a c e . 

Réaffirmant q u ' i l est nécessaire que tous l e s Etats se conforment strictement 
aux p r i n c i p e s et aux o b j e c t i f s du Proto c o l e concernant l a p r o h i b i t i o n d'emploi â l a 

I j Résolution S-10/2, par. 75-

79-00912 / . . . 
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guerre de gaz asphyxiants, toxiques ou similaires et de moyens bactériologiques, 
signé â Genève le 17 juin 1925 2_/, 

Convaincue que l a Convention sur l'interdiction de l a mise au point, de l a 
fabrication et du stockage des armes bactériologiques (biologiques) ou à toxines 
et sur leur destruction 3./, constitue un progrès iniportant vers un accord prochain 
sur l'interdiction effective de l a mise au point, de l a fabrication et du stockage 
de toutes les armes chimiques et sur 1егдг élimination des arsenaux de tous les Etats, 

Rappelant â cet égard que, aux termes de l ' a r t i c l e IX de l a Convention, les 
parties s'engagent à poursioivre, dans un esprit de bonne volonté, des négociations 
afin de parvenir, à ime date rapprochée, â un accord sur des nesures efficaces en 
vue d'une interdiction de l a mise au point, de l a fabrication et du stockage de 
toutes les armes chimiques et en vue de leur destruction, 

Soulignsjit qu'il importe de parvenir, â une date rapprochée, â vn accord sur 
l'interdiction totale de l a mise au point, de l a fabrication et du stockage de 
toutes les armes chimiques et sur leur destruction, accord qui contribuerait au 
désarmement général et complet sous un cortrôle international efficace. 

Notant que, en l'absence d'un t e l accord, l a mise au point, l a fabrication et 
le stockage des armes chimiques risquent de se poursuivre. 

Ayant examiné le rapport de l a Conférence du Comité du désarmement k f , 

Notant que des projets de convention згдг l'interdiction de l a mise au point, 
de l a fabrication et du stockage de toutes les armes chimiques et sur leur 
destruction 5./, ainsi que d'autres dociments de t r a v a i l , propositions et suggestions, 
ont été présentés à l a Conférence du Comité du désarmement et apportent une contri
bution u t i l e à l a réalisation d'un accord. 

Tenant compte des observations formulées sur cette question et des documents 
pertinents présentés à l'Assemblée générale lors de sa trente-troisième session. 

Notant également que l a continuité et l'intensité des efforts déployés à l a 
Conférence du Comité du désarmement ont abouti à ш е entente plus large sur l a 
détermination des modes d'approche pratiques d'une interdiction de l a mise au point, 
de l a fabrication et du stockage de toutes les armes chimiques et de leur 
destruction. 

2/ Société des Nations, Recueil des Traités, vol. XCIV ( 1 9 2 9 ) , No 2 1 3 8 , p. 6 5 . 

3/ Résolution 2826 (XXVI) de l'Assemblée générale, annexe. 
h/ Documents o f f i c i e l s de l'Assemblée générale, trente-troisième session. 

Supplément N 0 27 (A/ 3 3 / 2 7 ) . 

5./ Voir Documents o f f i c i e l s de l a Commission du désarmement. Supplément 
de 1 9 7 2 , document DC/235, annexe B, docijment CCD/36I; Documents o f f i c i e l s de 
l'Assemblée générale, vingt-neuvième session. Supplément N 0 27 (A/962T, annexe I I ) , 
document CCD/U20; i b i d . , trentième session. Supplément N 0 27 (A/ 1 0 0 2 7 ) , annexe II, 
document CCD/U52; et ibid. , trente et unième session. Supplément N 0 27 (A/31/27), 
annexe III, docment CCD/512. 

/ . 
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Estimant que l'accord à conclure sur l'interdiction des armes chimiques 
devrait réaliser l'objectif d'une interdiction complète, effective et contrôlable 
de l a mise au point, de l a production et du stockage d'armes chimiques et prévoir 
également des m.éthodes adéquates pour vérifier l a destruction des stocks d'armes 
chimiques, et reconnaissant que les dispositions à prendre pour l a vérification 
devraient reposer sur un ensemble d'arrangements pris tant sur le plan national 
que sur le plan international. 

Ayant présent à l'esprit le fait qu'un accord sur l'interdiction complète de 
l a mise au point, de l a fabrication et du stockage de toutes les armes chimiques 
et sur leur destruction ne devrait pas gêner l ' u t i l i s a t i o n de l a science et de 
l a technique pour le développement économique des Etats, 

Désireuse de contribuer au succès, â une date rapprochée, des négociations 
sur des mesures efficaces et rigoureuses pour l'interdiction complète de l a mise 
au point, de l a fabrication et du stockage de toutes les armes chimiques et pour 
leur destruction, 

1. Prie instamment tous les Etats de parvenir, â une date rapprochée, à 
un accord sur l'interdiction effective de l a mise au point, de l a fabrication et 
du stockage de toutes les armes chimiques et sur leur destruction; 

2. Prie instamment les Etats-Unis d'Amérique et l'Union des Républiques 
socialistes soviétiques de soumettre leur ini-tiative conmune au Comité du 
désarmement, afin d'aider celui-ci à aboutir à bref délai à un accord sur l' i n t e r 
diction de l a mise au point, de l a production et du stockage de toutes les armes 
chimiques et sur leur destruction; 

3' Prie le Comité du désarmement d'entreprendre, au début de sa session 
de 1 9 7 9 , à t i t r e hautement pr i o r i t a i r e , des négociations en vue de l'élaboration 
d'un accord sur des mesures efficaces pour l'interdiction de l a mise au point, 
de l a fabrication et du stockage de toutes les armes chimiques et pour leur 
destruction, compte tenu de toutes les propositions existantes et in i t i a t i v e s 
liLtérieures ; 

^' Invite tous les Etats qui ne l'ont pas encore f a i t â adhérer à l a 
Convention 5\я- l'interdiction de l a mise au point, de l a fabrication et du 
stockage des armes bactériologiques (biologiques) ou à toxines et sur leur 
destruction et les invite également â adhérer au Protocole concernant l a 
prohibition d'emploi à la guerre de gaz asphyxiants, toxiques ou similaires et 
de moyens bactériologiques, signé â Genève le 17 juin 1 9 2 5 , ou à le r a t i f i e r , 
et invite de nouveau tous les Etats â se conformer strictement aux principes et 
aux objectifs énoncés dans ces instruments; 

5. Prie le Secrétaire général de communiquer au Comité du désarmement 
tous les documents de l a trente-troisième session de l'Assemblée générale qui ont 
t r a i t aux armes chimiques et aux moyens de guerre chimiques; 

6. Prie le Comité du désarmement de faire rapport â l'Assemblée générale, 
lors de sa trente-quatrième session, sur les résultats de ses négociations. 

8Uème séance plénière 
Ik décembre 1978 
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L'Assemblée générale, 

Rappelant sa résolution 2826 (XXVl) du l 6 décembre 1 9 7 2 , dans laquelle e l l e 
accueillait avec satisfaction l a Convention sur l'interdiction de l a mise au point, 
de l a fabrication et du stockage des armes bactériologiques (biologiques) ou à 
toxines et sur leur destruction б_/ et exprimait l'espoir que Га Convention 
recueillerait le plus grand nombre d'adhésions possible. 

Notant que l ' a r t i c l e XII de l a Convention prévoit ce qui suit : 

''Cinq ans après l'entrée en vigueur de l a présente Convention, ou avant 
cette date s i une majorité des parties à l a Conventioii le demande en soumettant 
une proposition â cet effet aux gouvernements dépositaires, une conférence 
des Etats parties à l a Convention aura l i e u â Genève (S-uLsse), afin d'examiner 
le fonctionnement de l a Convention, en vue de s'assurer que les objectifs 
énoncés dans le préambule et les dispositions de l a Convention, y compris 
celles relatives aux négociations sur les arm.es chimiques, sont en voie de 
réalisation. A l'occasion de cet examen, i l sera tenu compte de toutes les 
nouvelles réalisations scientifiques et techniques qui ont un rapport avec 
l a Convention", 

Estimant que l a possibilité de disposer, selon les besoins, d'informations 
sur toute nouvelle réalisation scientifique et technique ayant un rapport avec l a 
Convention pourrait contribuer aux travaux de l a Conférence des parties chargée de 
l'examen de l a Convention, 

Considérant que, au 26 mars 1 9 8 0 , l a Convention sera entrée en vigueur depuis 
cinq ans et escomptant que l a conférence d'examen prévue dans l a Convention aura 
l i e u â peu près â cette date, 

1. Note que, â l a suite de consultations appropriées, гдп comité préparatoire 
de parties â l a Convention doit être constitué; 

2 . Prie le Secrétaire général de fournir l'assistance voulue et d.'assurer 
les services, y compris l'établissement de comptes rendus analytiques, qui 
pourraient être requis pour l a tenue ci.e l a conférence d'examen et sa préparation. 

8b-ème séance plénière 
i h décembre 1978 

6/ Résolution 2826 (XXVI), annexe. 
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RESOLUTION ADOPTEE PAR l'ASSEiBLEE GEKERALE 

/_sur l e rapport de l a Première Commission (А/33/К2б_)_/ 

33/бО. A p p l i c a t i o n de l a résolution 32/78 de l'Assemblée générale 

L'Assem'olée générale. 

Réaffirmant sa c o n v i c t i o n que l a c e s s a t i o n des essais d'armes nucléaires par 
tous l e s Etats dans tous l e s m i l i e u x s e r a i t dans l'intérêt de l'humanité tout 
entière, a l a f o i s en t a n t que mesure importante en vue de mettre f i n au 
perfectionnement q u a l i t a t i f , à l a mise au poi n t et â l a prolifération des armes 
nucléaires ex en t a n t que moyen de soulager l a v i v e appréhension que s u s c i t e n t 
l e s conséquences néfastes de l a contamination r a d i o a c t i v e pour l a santé des 
générations présentes et f u t u r e s . 

Rappelant que l e s p a r t i e s au Traité i n t e r d i s a n t l e s e s s a i s d'armes nucléaires 
aans l'atmosphère, àans l'espace extra-atmosphérique et sous l'eau 1_/ et au Traité 
sur l a non-prolifération des armes nucléaires 2_/ se sont, dans ces instruments, 
déclarées résolues à poursuivre l e s négociations pour assurer à to u t jamais l'arrêt 
i e toutes l e s explosions expérimentales, 

Rappelant ses résolutions antérieures sur l a question, en p a r t i c u l i e r l a 
résolution 32/76 du 12 décembre 1977 et l e paragraphe 51 de l a résolution S-10/2 
du 33 j u i n 1 9 7 Й , 

Reconnaissant l'importance que revêt, pour un traité sur l ' i n t e r d i c t i o n des 
es s a i s nucléaires, l'étude sur l'établissement d'un réseau mondial de s t a t i o n s 
pour l'écnange de données ?i'.>n-ologiq\ies que réalise l e Groupe spécial d'experts 
s c i e n t i f i q u e s chargé d'examiner des mesures de coopération i n t e r n a t i o n a l e , en 
vue de l a détection et de l ' i d e n t i f i c a t i o n d'événements sismiques. 

1/ Nations Unies, R e c u e i l des Traités, v o l . U 8 0 , N0 6 9 6 U , p. h3. 
2/ Résolution 2373 (XXII) de l'Assemblée générale, annexe. 
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Prenant note de l a partie du rapport de l a Conférence du Comité du 
désarmement 3./ intéressant l a question d'un traité sur l'interdiction complote 
des essais, 

1. Exprime à nouveau sa grave préoccupation devant le f a i t quo, contrairomrnt 
aux voeux de l a majorité écrasante des Etats l'iembres, les essais d'armes nucléaires 
ne se sont pas ralentis-, 

2. Réaffirme sa conviction que l a conclusion d'un traité sur l a question 
qui f a i t l'objet de l a présente résolution revêt l a plus haute priorité^ 

3 . ReP:;rette qu'un projet de traité n'ait pas été conclu au cours de 
l'année écoulée; 

k, m t e que les trois Etats dotés d'armes nucléaires qui ont engagé des 
négociations reconnaissent l a nécessité de les faire rapide- ent aboutir; 

5. Prie instamment ces trois Etats d'accélérer leurs négociations afin de 
les mener d'urgence ч une issue positive et de faire tout leur possible pour en 
communiquer les résultats au Comité du désarmement avant le début de sa session 
de 1979 afin que celui - c i les examine de manière approfondie; 

6 . Prie le Comité du désarmement d'examiner immédiatement le texte approuvé 
à l'issue des négociations visées au paragraphe 5 ci-dessus en vue de présenter le 
plus tôt possible, lors d'une reprise de l a trente-troisième session de 
l'Assemblée générale, un projet de traité qui suscite une adhésion aussi vaste que 
possible ; 

7 . Décide d'inscrire ü l'ordre du jour provisoire de sa trente-quatrième 
session une question concernant l'application de l a présente résolution. 

8Ucme séance yjlénière 
lU décembre 1978 

3_/ Documents o f f i c i e l s de l'Assemblée générale, trente-troisième session. 
Supplément r'o 27 (A / 3 3 / 2 7 ) , vol. I, par. 5̂ + â 1 1 5 . 
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RESOLUTION ADOPTEE PAR L'ASSEMBLEE GENERALE 

/_sur le rapport de l a Première Commission (А/ЗЗ/^ЗТ// 

3 3 / 6 1 . Application de l a résolution 32/79 de l'Assemblée générale relative 
à l a signature et à l a rat i f i c a t i o n du Protocole additionnel II 
au Traité visant l'interdiction des armes nucléaires en Ajnérique 

latine (Traité de Tlatelolco) 

L'Assemblée générale. 

Rappelant ses résolutions 1911 (XVIII) du 27 novembre 1963, 2286 (XKII) du 
5 décembre I 9 6 7 , 2U56 В (XXIII) du 20 décembre I 9 6 8 , 2666 (XXV) du 7 décembre 1 9 7 0 , 
2830 (XXVI) du 16 décembre 1971, 2935 (XXVII) du 29 novembre 1972, 3079 (XXVIII) 
du 6 décembre 1 9 7 3 , 3258 (XXIX) du 9 décembre 197̂ *, 3̂ +67 (XXX) du 11 décembre 1975, 
31/67 du 10 décembre 1976 et 32/79 du 12 décembre 1977, dont dix contenaient des 
appels adressés aux Etats dotés d'armes nucléaires pour qu'ils signent et rat i f i e n t 
le Protocole additionnel II au Traité visant l'interdiction des armes nucléaires 
en Amérique latine (Traité de Tlatelolco) 1̂ /, 

Réaffirmant sa ferme conviction que l a coopération des Etats dotés d'armes 
nucléaires est nécessaire pour que tout traité établissant une zone exempte d'armes 
nucléaires ait le maximum d'efficacité et que cette coopération doit se traduire 
par des engagements contractés également dans un instrument international solennel, 
ayant force obligatoire, t e l qu'un traité, une convention ou un protocole. 

Rappelant avec satisfaction que le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord, les Etats-Unis d'Amérique, l a France et l a République populaire de Chine 
sont déjà parties au Protocole additionnel II au Traité visant l'interdiction des 
armes nucléaires en Amérique latine (Traité de Tlatelolco), 

1/ Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 6 3 U , N 0 9 0 6 8 , p. 2 8 3 . 

79-00921+ 
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1. Note avec satisfaction que le Protocole additionnel II au Traité visant 
l'interdiction des armes nucléaires en Amérique latine (Traité de Tlatelolco) a été 
signé en 1978 par l'Union des Républiques socialistes soviétiques et que le 
Gouvernement de ce pays a annoncé officiellement qu'il avait l'intention de 
r a t i f i e r ce protocole très prochainement; 

2 . Décide d'inscrire a l'ordre du jour provisoire de sa trente-quatrième 
session une question intitulée "Application de l a résolution 3 3 / 6 l de l'Assemblée 
générale, relative à l a signature et à l a rat i f i c a t i o n du Protocole additionnel II 
au Traité visant l'interdiction des armes nucléaires en Amérique latine (Traité 
de Tlatelolco)". 

SUème séance nlênière 
ik décembre 1978 
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REñOLUTION ADOPTEE PAR L'ASSEMBLEE GENERALE 

/sur l e rapport de l a Première Coimnission (A/33/U28_)7 

33/62. MesTAres efficaces visant à assurer l a 
réalisation des buts et objectifs de 
l a Décennie du désarmement 

L'Assemblée générale, 

T^apnelant sa résolution 2б02 E (XXIV) du I 6 décembre 1 9 б 9 , dans lanuelle elle 
a déclaré l a décennie commençant en Ю Т О Décennie du désarmement. 

Réaffirmant les buts et objectifs de l a Décennie, 

Ra-^nelant l'observation formulée dans le Document f i n a l de l a dixième session 
extraordinaire de l'Assemblée générale, selon laquelle les objectifs définis à 
l'occasion de l a proclamation de l a Décennie semblaient aussi éloignés qu'alors 
sinon davantage, car l a course aux armements, loi n de se rale n t i r , s'accélérait 
et gagnait toujours de vitesse les efforts déployés pour y mettre un frein ¿/, 

Profondément préoccunée par le gaspillage persistant de ressources aux fins 
des armem.ents et nar ses effets préjudiciables pour l a sécurité internationale et 
l'instauration du nouvel ordre économique international. 

Rappelant l a décision prise à sa dixième session extraordinaire concernant 
un pror̂ ramm-e global de désarmement 2_/, 

Rap-nelant également sa décision en vertu de laquelle, étant donné l a relation 
entre l " s dépenses d'a.rmement et le développement économique et social et l a 
nécessité de libérer, en vue du développement économique et social du monde, 
notamment au profit des pays en développement, les ressources réelles utilisées 
actuellement à des fins militaires, i l faudrait que le Secrétaire général 

1/ Résolution S - 1 0 / 2 , par, U. 
2/ Ibid., section III. 

Distr. 
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entreprenne, avec l e concours d'un groune d'exnerts .Touvernementaux a u a l i f i e s 
nommes par l u i , une étude en profondeur des rapports entre l e désarmement et le 
développement 3^/, 

A f f i r m a n t l a nécessité urgente de f a v o r i s e r des négociations r e l a t i v e s à des 
mesures e f f i c a c e s pour l a c e s s a t i o n de l a course aux armements, en p a r t i c u l i e r 
dans l e domaine nucléaire, -nour l a réduction des dépenses m i l i t a i r e s et -nour un 
désarm.ement général et complet, 

1. Demande à l a Commission du désarmement d'examiner en priorité, l o r s de 
l a s e s s i o n q u ' e l l e t i e n d r a en 1979, l e s éléments d'un programme g l o b a l de 
désarmement et de déployer tous ses e f f o r t s en vue de transm.ettre ses recomman
dati o n s en l a m.atière au Comité du désarmement, par l'interm.édiaire de l'Assemblée 
générale l o r s de sa trente-nuatrième s e s s i o n ; 

2. Pe félicite de ce aue l e Groupe d'experts gouvernementaux chargé d'étudier 
l e s rapr^orts entre l e désarmement et l e développement a i t été réuni -nar l e 
Secrétaire général en vue d'entamer son étude et espère r e c e v o i r un ranport 
intérimaire sur l a d i t e étude l o r s de sa trente-nuatrième s e s s s i o n ; 

3. Prend acte des préparatifs de l a stratégie т-iour l a troisième décennie 
des Nations Unies f^our l e développement et souligne l a nécessité de poursuivre l e s 
e f f o r t s en vue de l i e r l a stratégie -nour l e désarmement et l a stratégie pour le 
dévelon-nement, compte tenu de l a r e l a t i o n étroite entre l e désarmement et l e 
dêvelop-nement affirmée par l'Assemblée générale à sa dixième se s s i o n 
e x t r a o r d i n a i r e ; 

b. Décide d ' i n s c r i r e à. l ' o r d r e du jo u r p r o v i s o i r e de sa trente-o^uatrième 
ses s i o n ime question intitulée "Examen de l a possibilité de proclamer l a décennie 
commençant en I 9 8 0 décennie du désarmement". 

B^ème séance plénière 
lU décembre 1978 

y I b i d . , par, 9̂ . 
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RESOLUTION ADOPTEE PAR L'ASSEMBLEE GENERALE 

/sur l e rapport de l a Première Commission (A/33/1+29 )7 

33/63. Application de l a Declaration sur l a dénucléarisation de l'Afrique 

L'Assemblée générale. 

Rappelant sa résolution 32/81 du 12 décembre 1977, dans laquelle e l l e a 
demandé à tous les Etats de s'abstenir de fournir à l'Afrique du Sud tine coopération 
dans l e domaine nucléaire, afin que l e régime agressif et raciste de ce pays ne 
puisse se doter d'armes nucléedres, 

Ayant présente à l'esprit l a Déclaration sur l a dénucléarisation de l'Afrique 1/ 
adopt^ti par l a Conference des chefs d'Etat et de gouvernement de l'Organisation 
de l'xmité africaine à sa première session ordinaire, réunie au Caire 
du 17 au 21 j u i l l e t 196U, 

Rappelant ses résolutions I 6 5 2 (XVl) du 2 k novembre I 9 6 I , 2033 (XX) 
du 3 décembre I 9 6 5 , 32б1 E (XXIX) du 9 décembre I97I+, 31+71 (XXX) du 11 décembre 1975, 
31/69 du 10 décembre 1976 et 32/61 du 12 déceiribre 1977, dans lesquelles e l l e a 
demandé à tous les Etats de considérer le continent africain, comprenant les Etats 
africains continentaux, Madagascar et les autres îles qtd entoiirent l'Afrique, 
comme une zone exempte d'armes nucléaires et de l e respecter en tant que t e l l e . 

Prenant note de l a résolution U16 (19TT) du Conseil de sécurité, en date 
du U novembre 1977, dans laquelle l e Conseil a notamment décidé que tous les Etats 
devraient s'abstenir de toute coopération avec l'Afrique du Sud concernant l a 
fabrication et l a mise au point d'emnes nucléaires. 

Gravement préoccupée par l e f a i t que l'Afrique du Sud n'a pas renoncé à se 
doter d'armes nucléaires et qu'elle pourrait donc encore procéder à une explosion 
nucléaire et se doter d'un potentiel nucléaire au mépris de l a Déclaration sur 

1/ DocTiments o f f i c i e l s de l'Assemblée générale, vingtiême_session, annexes, 
point 105 de l'ordre du jour, document A/5975. 

79-00936 / . . . 
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l a dénucléarisation de l'Afrique adoptée par l'Organisation de l'\œité africaine et 
des résolutions pertinentes de l'Assemblée générale et du Conseil de sécurité. 

Convaincue que cette situation constitue un grave danger pour l a paix et 
l a séciirité internationales et un défi constant aux efforts déployés par l a 
communauté internationale pour faire de l'Afrique une zone exempte d'armes 
nucléaires, 

Réaffirmant sa décision, prise â l a dixième session extraordinaire, tendant 
à ce que le Conseil de sécurité prenne les mesures efficaces voulues рогдг empêcher 
que l a décision de l'Organisation de l'unité africaine relative â l a 
dénucléarisation de l'Afrique ne reste lettre morte 2̂ /, 

1 . Réitère énergiquement l a demande qu'elle a faite à tous les Etats de 
considérer l e continent africain, comprenant les Etats africains continentaiix, 
Madagascar et les autres îles qui entourent l'Afrique, comme une zone exempte 
d'armes nucléaires et de l e respecter en tant que telle-, 

2. Condamne vigoureusement toute tentative de l'Afrique du Sud visant à 
introduire de quelque façon que ce soit des armes nucléaires sur l e continent 
africain; 

3. Exige que l'Afrique du Sud s'abstienne immédiatement de procéder à toute 
explosion nucléaire sur le continent africain ou aillexirs ; 

h. Prie l e Conseil de sécurité de surveiller de près l'Afrique du Sud et de 
prendre des mesures efficaces appropriées afin d'empêcher ce pays de mettre au point 
et d'acquérir des armes nucléaires et de menacer ainsi l a paix et l a sécurité 
international.es ; 

5. Condamne toute collaboration, dans le domaine nucléaire, d'un Etat, d'une 
société, d'une institution ou d'un particulier quelconque avec l e régime raciste 
q x d soit de nature à compromettre l a réalisation de l'objectif de l'Organisation 
de l'unité africaine consistant à conserver â l'Afrique son caractère de zone 
exempte d'armes nucléaires ; 

6. Exige que l'Afrique du Sud soumette toutes ses installations nucléaires 
à l'inspection de l'Agence internationale de l'énergie atomique; 

7. Lance un appel à tous les Etats povir qu'ils s'abstiennent de toute 
collaboration avec l'Afrique du Sud dans le domaine nucléaire, afin que l e régime 
raciste ne puisse se doter d'armes nucléaires, et qu'ils dissuadent les sociétés, 
institutions et particuliers relevant de leur juridiction de toute coopération avec 
l'Afrique du Sud dans ce domaine; 

2/ Résolution S-lO/2, par. бЗ c. 

http://international.es
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8. Prie l e Secrétaire général de fournir à l'Organisation de l'\anité 
africaine toute l'assistance nécessaire en vue de l'application de sa Déclaration 
solennelle sur l a dénucléarisation de l'Afrique; 

9 . Décide d'inscrire à l'ordre du Jour provisoire de sa trente-quatrième 
session l a question intitulée "Application de l a Déclaration згдг l a dénucléarisation 
de l'Afrique". 

BUème séance p lén ière 
I k décenibre 1976 
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RESOLUTION ADOPTEE PAR L'ASSEMBLEE GENERALE 

[ s w c le rapport de l a Première Commission ( A/33/1+30 У/ 

33/61+. Création d'\me zone exempte d'armes nucléaires dans l a région 
du Moyen-Orient 

L'Assemblée générale. 

Rappelant sa résolution 32бЗ (XXIX) du 9 décembre 19?!+, dans laquelle e l l e a 
approuvé à une majorité écrasante l'idée de l a création d'une zone exempte d'armes 
nucléaires dans l a région du Moyen-Orient, 

Rappelant également sa résolution 3I+TI+ (XXX) du 11 décembre 19T5, dans 
laquelle e l l e a reconnu que l a création d'\me zone exempte d'armes nucléaires au 
Moyen-Orient bénéficiait d'un large appui dans l a région. 

Ayant présente à l'esprit sa résolution 31/71 du 10 décembre 1976, dans 
laquelle e l l e a exprimé sa conviction que des progrès vers l a création d'une zone 
exempte d'armes nucléaires au Moyen-Orient serviraient grandement l a cause de 
l a paix dans l a région et dans l e monde. 

Considérant sa résolution 32/82 du 12 décembre 1977, dans laquelle e l l e a 
exprime sa conviction que l a création d'une capacité nucléaire compliquerait encore 
l a situation et nuirait considérablement aux efforts visant à créer une atmosphère 
de confiance au Moyen-Orient, 

Guidée par ses recommandations pertinentes, figurant dans l e Document f i n a l 
de l a dixième session extraordinaire, relatives à l a création d'une zone exempte 
d'armes nucléaires dans l a région du Moyen-Orient !_/, 

Reconnaissant que l a création d'une zone exempte d'armes nucléaires au 
Moyen-Orient servirait grandement l a cause de l a paix et de l a sécurité 
internationales, 

1/ Résolution S-lO/2, par. 63 d. 

79-01109 / . . . 
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1. Prie instaipment toutes les parties directement intéressées d'envisager 
sérieusement de prendre les mesures concrètes et urgentes nécessaires pour l a mise 
en oeuvre de l a proposition tendant à créer une zone exempte d'armes nucléaires au 
Moyen-Orient, conformément aux résolutions pertinentes de l'Assemblée générale, et, 
afin de promouvoir cet objectif, invite les pays intéressés â adhérer au Traité sur 
l a non-prolifération des armes nucléaires 2/, 

2. Invite ces pays, dans l'attente de l a création d'ime zone exempte d'armes 
nucléaires au Moyen-Orient et pendant son établissement, â proclamer solennellement 
leur intention de s'abstenir, sur une base de réciprocité, de fabriquer, d'acquérir 
ou de posséder de toute autre manière des armes nucléaires et des dispositifs 
explosifs nucléaires; 

3. Demande auxdits pays de s'abstenir, sur une base de réciprocité, de 
permettre à toute tierce partie de placer des armes nucléaires sur leur t e r r i t o i r e 
et d'accepter de soumettre toutes leurs activités nucléaires агзх garanties de 
l'Agence internationale de l'énergie atomique; 

i+. Invite en outre ces pays, dans l'attente de l a création d'une zone 
exempte d'armes nucléaires au Moyen-Orient et pendant son établissement, à se 
déclarer, conformément à l'alinéa d du paragraphe бЗ du Document fi n a l de l a 
dixième session extraordinaire, favorables à l a création d'une t e l l e zone dans 
l a région et à déposer ces déclarations auprès du Conseil de séc-urité; 

5. Réaffirme l a recommandation qu'elle a faite aux Etats dotés d'armes 
nucléaires de s'abstenir de toute action contraire à l'esprit et à l'objet de l a 
présente résolution et à l'objectif de l a création, dans l a région du Moyen-Orient, 
а'гдпе zone exempte d'armes nucléaires placée sous un système efficace de garanties 
et de prêter levir concours aux Etats de l a région dans les efforts qu'ils déploient 
pour promouvoir ces objectifs; 

6 . Invite à nouveau l e Secrétaire général à continuer d'examiner les 
possibilités de progrès vers l a création d'une zone exempte d'armes nucléaires dans 
l a région du Moyen-Orient; 

7 . Décide d'inscrire à l'ordre du joiir provisoire de sa trente-quatrième 
session l a question intitulée "Création d'une zone exempte d'armes nucléaires dans 
l a région du Moyen-Orient". 

8Uême séance plénière 
1^ décembre 1978 

2/ Résolution 2373 (XXIl) de l'Assemblée générale, annexe. 
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RESOLUTION ADOPTEE PAR L'ASSE№LEE GENERALE 

/.sur le rapport de l a Première Commission (А/33/1+311/ 

33/65. Création d'une zone exempte d'armes nucléaires 
en Asie du Sud 

L'Assemblée générale» 

Rappelant ses résolutions З265 В (XXIX) du 9 décembre 1971+, З1+Т6 В (XXX) du 
11 décembre 1975, 31/73 du 10 décembre 1976 et 32/83 du 12 décembre 1977, 
relatives à l a création d'\me zone exempte d'armes nucléaires en Asie du Sud, 

Réitérant sa conviction que l a création de zones exemptes d'armes nucléaires 
dans diverses régions du monde est 1'une des mesures qui peuvent le miexix 
contribuer à l a réalisation des objectifs de l a non-prolifération des armes 
nucléaires et du désarmement général et complet, 

Estimant que l a création d'une zone exempte d'armes nucléaires en Asie du 
Sud, comme dans d'autres régions, renforcera l a sécurité des Etats de l a région 
contre l ' u t i l i s a t i o n ou l a menace de l ' u t i l i s a t i o n d'armes nucléaires. 

Notant les déclarations faites au plus haut niveau par des gouvernements 
d'Etats d'Asie du Sud, dans lesquelles ceux-ci ont réaffirmé qu'ils s'engageaient 
à ne pas acquérir ni fabriquer d'armes nucléaires et à consacrer leur programme 
nucléaire exclusivement au progrès économique et social de leur population. 

Rappelant que, dans ses résolutions susmentionnées, elle a demandé aux Etats 
de l a région de l'Asie du Sud et aux autres Etats voisins non dotés d'armes 
nucléaires qui en manifesteraient le désir de faire tous les efforts possibles en 
vue de créer une zone exempte d'armes nucléaires en Asie du Sud et de s'abstenir, 
en attendant, de toute action qui i r a i t à 1'encontre de cet objectif. 

Rappelant en outre que, dans ses résolutions 3265 В (XXIX), 31/73 et 32/83, 
elle a prié le Secrétaire général d'organiser une réunion aux fins des consultations 
mentionnées dans lesdites résolutions et de fournir toute l'assistance qui pourrait 
être nécessaire pour favoriser les efforts en vue de l a création d'une zone exempte 
d'armes nucléaires en Asie du Sud, 
79-0111+0 / 
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Tenant compte des d i s p o s i t i o n s des paragraphes bO à бЗ du Document f i n a l de 
l a dixième session e x t r a o r d i n a i r e !_/ concernant l a c r e a t i o n de zones exemptes 
d'armes nucléaires., y compris dans l a region de l ' A s i e du Sud, 

Prenant acte du rapport du Secrétaire général sur l a création d'une zone 
exempte d'armes nucléaires en A s i e du Sud 2_/̂  

1. Réaffirme q u ' e l l e appuie en p r i n c i p e l a n o t i o n d'une zone exempte 
armes nucléaires en Asie du Sud, 

2. P r i e à nouveau instamment l e s E t a t s de l ' A s i e du Sud et l e s autres 
E t a t s v o i s i n s non dotés d'armes nucléaires qui en ma n i f e s t e r a i e n t l e désir de 
continuer à f a i r e tous l e s e f f o r t s p o s s i b l e s en vue de créer une zone exempte 
d'arnes nucléaires en Asie du Sud et de s ' a b s t e n i r , en attendant, de toute a c t i o n 
'-ui i r a i t à l'encontre de cet o b j e c t i f , 

3. Demande aux Et a t s dotés d'armes nucléaires qui ne l ' o n t pas f a i t de 
répondre positivement â c e t t e p r o p o s i t i o n et d'accorder l a coopération nécessaire 
a-ux e f f o r t s en vue de créer une zone exempte d'armes nucléaires en A s i e du Sud; 

L, P r i e l e Secrétaire général de f o u r n i r t o u t e l ' a s s i s t a n c e q u i pourra 
être nécessaire pour f a v o r i s e r l e s e f f o r t s en vue de l a création d'une zone 
exempte d'armes nucléaires en A s i e du Sud et de f a i r e rapport sur l a question â 
1'.Assemblée générale l o r s de sa trente-quatrième s e s s i o n ; 

5. Décide d'exauiner c e t t e question à sa trente-quatrième s e s s i o n . 

8Uème séance plénière 
l U décembre 19T8 

1/ Résolution S - 1 0 / 2 . 

2/ A/33/ЗбО. 
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33/66. Interdiction de l a mise au point et de l a fabrication 
de nouveaux types d'armes de destruction massive et de 
nouveaux systèmes de te l l e s armes 

A 

L'Assemblée générale. 

Rappelant ses résolutions 3̂ +79 (XXX) du 11 décembre 1975, 31/7̂ + du 
10 décembre 1976 et 32/Qk A et В du 12 décembre 1977, relatives à l'interdiction 
de l a mise au point et de l a fabrication de nouveaux types d'armes de destruction 
massive et de nouveaux systèmes de t e l l e s armes. 

Rappelant également le paragraphe 77 de sa résolution S-lO/2 du 30 Juin 1978 
dans lequel e l l e a décidé que, afin de contribuer à empêcher l a course qualitative 
aux armements et faire en sorte que les progrès scientifiques et techniques puissent 
finalement n'être utilisés qu'à des fins pacifiques, des mesures efficaces devraient 
être prises pour prévenir 1 'apparition de nouveaux types d'armes de destruction 
massive fondés sur de nouveaux principes et progrès scientifiques. 

Soucieuse d'éviter que les progrès de l a science et de l a technique modernes 
n'aboutissent à l a mise au point de nouveaux types, encore plus dévastateurs, 
d'armes de destruction massive et de nouveaux systèmes de t e l l e s armes, aux effets 
comparables à ceux des armes spécifiques indiquées dans l a définition de 191*8 des 
armes de destruction massive 1/, 

Réaffirmant sa conviction que des accords particuliers pourraient être conclus 
en ce qui concerne certains types d'armes nouvelles de destruction massive qui 
peuvent être identifiés, et que cette question devrait être maintenue à l'examen, 

Distr. 
GENERALE 
A/RES/33/66 

1/ Voir S/C.3/32/Rev.l et Rev.l/Corr.l. 

79-01150 / . . 
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Tenant compte du rapport de l a Conférence du Com.ité du désarmement sur cette 
question 2j^ 

1. Se félicite de l a poursuite active de négociations relatives à l ' i n t e r 
diction et à l a limitation d'armes de destruction massive identifiées-

2 . Prie le Comité du désarmement, tout en tenant compte de ses priorités 
existantes, de continuer à examiner cette question, en faisant appel aux compétences 
extérieures qu'il jugera opportunes, en vue d'aboutir à un accord pour prévenir 
l'apparition de nouvelles armes de destruction massive fondées sur de nouveaux 
principes et progrès scientifiques et de préparer rapidement des accords p a r t i 
culiers en ce qui concerne certains tjrpes d'armes qui peuvent être identifiés; 

3 . Prie instamment tous les Etats de s'abstenir de tout acte de nattire à 
contrarier les efforts mentionnés au paragraphe 2 ci-dessus; 

!+. Prie le Comité du désarmement de faire rapport à l'Assemblée générale, 
lors de sa trente-quatrième session, sur son exam.en de l a question 

S^ème séance plénière 
lU décembre IgîB 

В 

L'Assemblée générale. 

Rappelant ses résolutions 3̂ +79 (XXX) du 11 décembre 1 9 7 5 , 31/7 *̂ du 
I j décembre 1976 et 32/81+ A du 12 décembre 1 9 7 7 , relatives à l'interdiction de 
-nouveaux t:,"pes d'armes de destruction massive. 

Tenant compte de l a disposition, figurant au paragraphe 39 de sa résolution 
S - 1 0 / 2 , du 30 juin 1 9 7 8 , selon laquelle les mesures qualitatives et les mesures 
quantitatives de désarmement sont toutes deux importantes pour mettre f i n à l a 
course aux armements et 1 'action menée à cette f i n doit comprendre des négociations 
sur l a limitation et l'arrêt du perfectionnement qualitatif des armements, 
spécialement celui des armes de destruction massive, et de l a mise au point 
d'armes nouvelles, 

Rappelant l a décision figurant au paragraphe 77 de l a même résolution selon 
laquelle, afin de contribuer à empêcher l a course qualitative aux armements et 
faire en sorte que les progrès scientifiques et techniques puissent finalement 
n'être utilisés qu'à des fins pacifiques, des mesures efficaces devraient être 
prises pour prévenir l'apparition de nouveaux types d'armes de destruction 

21 Voir Documents o f f i c i e l s de l'Assemblée p:énérale, trente-troisième session 
Supplément N0 27 { k / 3 3 / 2 l ) , vol. I, par. I 8 8 à 2 1 7 . 

/ . . . 
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massive fondés sur de nouveaux p r i n c i p e s et progrès s c i e n t i f i q u e s et l e s e f f o r t s 
v i s a n t à l ' i n t e r d i c t i o n de ces nouveaux types et nouveaux systèm.es d'armes de 
d e s t r u c t i o n massive devraient être p o u r s u i v i s de manière appropriée. 

Réaffirmant, à l a lumière des décisions p r i s e s à sa dixième s e s s i o n e x t r a 
o r d i n a i r e , sa c o n v i c t i o n q u ' i l est important de conclure un accord ou des accords 
destinés à prévenir l ' u t i l i s a t i o n des progrès s c i e n t i f i q u e s et techniques pour l a 
mise au p o i n t de nouveaux types d'arn.es de d e s t r u c t i o n m-assive et de nouveaux 
systèmes de t e l l e s armes, 

î.'otant â cet égard que, dans l e cadre des négociations entre l e s E t a t s - U n i s 
d'Amérique et l'Union des Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques, l e s p a r t i e s ont 
réalisé des progrès en parvenant à un accord sur c e r t a i n e s d i s p o s i t i o n s fonda
mentales de l a convention en cours d'élaboration sur l ' i n t e r d i c t i o n des armes 
r a d i o l o g i q u e s . 

Prenant note de l'examen, à l a Conférence du Comité du désarmement, de l a 
question de l ' i n t e r d i c t i o n de l a mise au p o i n t et de l a f a b r i c a t i o n de nouveaxix 
types d'armes de d e s t r u c t i o n massive et de nouveaux systèmes de t e l l e s armes 3./, 

Tenant compte du rapport de l a Conférence du Comité du désarmement sur c e t t e 
q u e s t i o n , 

1. Prie_ l e Comité du désarmement, compte tenu de ses priorités, de poursuivre 
activement, avec l a p a r t i c i p a t i o n d'experts gouvernementaux qualifiés, l e s négo
c i a t i o n s ayant pour objet d'élaborer l e t e x t e d'un accord sur l ' i n t e r d i c t i o n de 
l a mise au p o i n t et de l a f a b r i c a t i o n de nouveaux types d'armes de d e s t r u c t i o n 
massive et de nouveaux systèmes de t e l l e s armes et d'accélérer l'élaboration 
d'accords p a r t i c u l i e r s sur c e r t a i n s types d'armes de ce genre; 

2. P r i e l e Comité du désarmement de présenter à l'Assemblée générale, aux 
f i n s d'examen à sa trente-quatrième s e s s i o n , un rapport sur l e s résultats obtenus; 

3 . P r i e â nouveau instamment tous l e s E t a t s de s' a b s t e n i r de to u t acte de 
nature à i n f l u e r négativement sur l e s négociations ayant pour objet d'élaborer 
un accord ou des accords destinés à prévenir l ' a p p a r i t i o n de nouveaux types d'armes 
de d e s t r u c t i o n massive et de nouveaux systèmes de t e l l e s armes; 

k. P r i e l e Secrétaire général de communiquer au Comité du désarmement tous 
l e s documents ayant t r a i t à 1 'examen de c e t t e question par l'Assemblée générale 
l o r s de sa trente-troisième s e s s i o n ; 

5. Décide d ' i n s c r i r e à l ' o r d r e du j o u r p r o v i s o i r e de sa trente-quatrième 
sess i o n l a question intitulée " I n t e r d i c t i o n de l a mise au p o i n t et de l a f a b r i c a t i o n 
de nouveaux types d'armes de d e s t r u c t i o n massive et de nouveaux systèmes de t e l l e s 
armes : rapport du Comité du désarmement". 

81j-ème séance plénière 
ik décembre 1978 

3/ I b i d . 
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RESOLUTION ADOPTEE PAR L'ASSEMBLEE GENERALE 

/sur le rapport de l a Première Commission (А/33/1+331/ 

33/67. Réduction des budgets militaires 

L'Assemblée générale, 

Nrtant que, aux termes du Document f i n a l de l a dixième session extraordinaire, 
elle devrait continuer à examiner les mesures concrètes qui devraient être prises 
pour f a c i l i t e r l a réduction des budgets militaires, compte tenu des propositions 
et des documents pertinents de l'Organisation des Nations Unies sur cette question 1/. 

Réaffirmant sa conviction que les Etats dotés d'armes nucléaires et les 
autres Etats militairement importants doivent opérer d'urgence des réductions 
de leurs budgets militaires et que cela accroîtrait les possibilités de réaffecter, 
â ox fins du développement économique et social, en particulier au profit des pays 
en développement, des ressoiirces actuellement 1.iisc°=: à des fins militaires. 

Convaincue qu'une réduction des budgets militaires peut être opérée sans 
modifier l'équilibre militaire au détriment de l a sécurité nationale d'aucun pays, 

Consciente que, pour atteindre les objectifs ultimes, le concours des Etats 
dotés d'armes nucléaires et des autres Etats militairement importants sera 
indispensable, 

Convaincue que l a mesure et l a publication systématiques des dépenses 
militaires sont un premier objectif important de l'action en vue de réductions 
convenues et équilibrées des dépenses militaires, 

Reconnaissant l a nécessité de disposer d'un instrument permettant de normaliser 
de façon satisfaisante l a publication des dépenses militaires des Etats Membres, 

1/ Résolution S-lO/2, par. 90. 

79-01675 / . . . 
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Reconnaissant également l'intérêt d'un t e l instrument comme moyen de r e n f o r c e r 
l a confiance entre l e s Etats en améliorant l ' i n f o r m a t i o n r e l a t i v e aux dépenses 
m i l i t a i r e s , 

Rappelant que, dans sa résolution 32/85 du 12 décembre 19TT, e l l e a prié 
l e Secrétaire général de déterminer quels E t a t s s e r a i e n t disposés à p a r t i c i p e r à 
un e s s a i p i l o t e de 1 ' instr-ament de p u b l i c a t i o n et de l u i f a i r e rapport â ce s u j e t 
l o r s de sa ses s i o n e x t r a o r d i n a i r e consacrée au désarmement. 

Prenant acte avec s a t i s f a c t i o n du rapport du Secrétaire général 2j qui l u i 
a été présenté à sa dixième ses s i o n e x t r a o r d i n a i r e comme s u i t e aux paragraphes 2 
et 3 de l a résolution 32/85, 

Reconnaissant que l e s travaux sur l a réduction des budgets m i l i t a i r e s auxquels 
l'Assemblée générale a donné l'élan i n i t i a l ont a t t e i n t un stade décisif et que 
grâce aux progrès que l e s rapports de groupes d'experts s u c c e s s i f s , en p a r t i c u l i e r 
l e d e r n i e r publié l e lU septembre 19T7 3./, ont permis de réaliser, des mesures 
pratiq.ues peuvent maintenant être p r i s e s pour essayer et a f f i n e r 1 'instr\ment de 
p u b l i c a t i o n proposé, 

1. P r i e l e Secrétaire général, avec l e concours d'un groupe spécial 
d'experts dans l e domaine de l'établissement des budgets m i l i t a i r e s : 

a.) De procéder â un e s s a i p r a t i q u e de l'instrument de p u b l i c a t i o n proposé, 
avec l a coopération v o l o n t a i r e d'Etats de différentes régions et représentant 
différents systèmes de budgétisation et de c o m p t a b i l i s a t i o n ; 

b) D'évaluer l e s résultats de l ' e s s a i p r a t i q u e ; 

c_) D'élaborer l e s recommandations en vue de p e r f e c t i o n n e r et de mettre en 
s e r i d c e l'instrument de p u b l i c a t i o n ; 

2. P r i e l e Secrétaire général de f o u r n i r au Groupe spécial sur l'établissement 
des budgets m i l i t a i r e s l ' a s s i s t a n c e dont i l pourra a v o i r b e s o i n ; 

?. P r i e également l e Secrétaire général de l u i rendre compte, l o r s de sa 
trente-cinquième s e s s i o n , de l ' a p p l i c a t i o n de l a présente résolution; 

U. Décide d ' i n s c r i r e à l ' o r d r e du j o u r p r o v i s o i r e de sa trente-cinquième 
s e s s i o n l a question intitulée "Réduction des budgets m i l i t a i r e s " . 

8Uème séance plénière 
\k décembre 19T8 

2/ k/Q-10/в et C o r r . l et Add.l. 
3/ A/32/19I+ et Add.l. 
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A/RES/33/68 
1 6 j a n v i e r 1979 

Trente-troisième session 
P o i n t ko de l ' o r d r e du jou r 

RESOLUTION ADOPTEE PAR L ' ASSEFIBLEE GENERALE 

/sur l e rapport de l a Première Commission (А/ЗЗ/^+З^)/ 

3 3 / 6 8 . A p p l i c a t i o n de l a Déclaration f a i s a n t de l'océan Indien une 
zone de p a i x 

L'Assemblée rénêrale. 

Rappelant l a Déclaration f a i s a n t de l'océan Indien une zone de p a i x , contenue 
dans sa résolution 2 8 3 2 (XXVl) du 1 6 décembre 1 9 7 1 , et rappelant également ses 
résolutions 2 9 9 2 (XXVII) du 1 5 décembre 1 9 7 2 , ЗО8О (XXVIIl) du 6 décembre 1 9 7 3 , 
3 2 5 9 A (XXIX) du 9 décembre 197^+, 3 ^ 6 8 (XXX) du 1 1 décembre 1 9 7 5 , 31/88 du 
I k décembre 1 9 7 6 , 3 2 / 8 6 du 12 décembre 1 9 7 7 et S - 1 0 / 2 du ЗО j u i n 1 9 7 8 , 

Encoxira.'rée par l'appui c o n t i n u apporté à l a Déclaration par l a réunion 
mànistériclle du Bureau de c o o r d i n a t i o n des pays non alignés, tenue â La Havane 
du 1 5 au 2 0 mai 1 9 7 8 1/, et par l a Conférence des m i n i s t r e s des a f f a i r e s 
étrangères des pays non alignés, tenue à Belgrade du 25 au 3 0 j u i l l e t 1 9 7 8 2 / , 

Réaffirmant sa c o n v i c t i o n qu'une a c t i o n concrète en vue de promouvoir l e s 
o b j e c t i f s de l a Déclaration c o n t r i b u e r a i t considérablement à r e n f o r c e r l a p a i x 
et l a sécurité i n t e r n a t i o n a l e s , 

Profondément préoccupée par l ' i n t e n s i f i c a t i o n de l a présence m i l i t a i r e des 
grandes puissances q u i , conçue dans l e contexte de l a rivalité des grandes 
puissances, accroît l a t e n s i o n dans ce t t e région. 

Considérant que l e maintien de l a présence m i l i t a i r e des grandes puissances 
dans l'océan In d i e n , conçue dans l e contexte de l a rivalité des grandes puissances, 
avec l e danger d'escalade compétitive qui s'attache à une t e l l e présence m i l i t a i r e , 
rend encore plus urgente l a nécessité de mesures pratiques pour l ' a p p l i c a t i o n 
rapide de l a Déclaration f a i s a n t de l'océan Indien une zone de p a i x , 

1/ V o i r А/3 3 / 1 1 8 . 

2 / V o i r A / 3 3 / 2 0 6 . 

7 9 - 0 1 5 9 2 / . . . 



Considérant e"-alcr-¿Rt que l a création d'une zone de p a i x dans l'océan Indien 
nécessite une coop''ration entre l e s Etats de l a région, a f i n de g a r a n t i r dans l a 
région l e s c o n d i t i o n s de pai x et d̂.- sécurité envisagées dans l a Déclaration^ 
a i n s i ouc l a souveraineté et l'intégrité t e r r i t o r i a l e des Etats du l i t t o r a l et 
oc 1 ' a r r i ère-pays. 

Considérant en outijt_ que, au cours de s a dixièrc-, s e s s i o n extraordinaire.,, 
consacrée au dés amènent, e l l e a p r i s note de l a p r o p o s i t i o n v i s a n t â f a i r e de 
l'océan Indien une zone de p a i x , coiripte tenu de ses délibérations et de ses 
résolutions Pvi'rtinentes _ a i n s i que de l a nécessité d'assurer l e maintien de l a 
p - i x et de l a sécurité dans l a région 3_/, 

ro t a n t que des e n t r e t i e n s ont été engagés entre l e s Etats-Unis d'Amérique 
et l'Union des Répuoliquçs s o c i a l i s t e s soviétiques au s u j e t de l e u r présence 
r.îilitairv. dans l'océan Indien et que l e s deux pays ont tenu l e Com.ité spécial de 
l'océan Indien inforné de l'état où en sont ces e n t r e t i e n s , 

Re.rrettant t o u t e f o i s que ces e n t r e t i e n s soient suspendus, 

rappelant s a résolution 32/36, dans l a q u e l l e e l l e a décidé de convoquer â 
'Tev York, a une date appropri'^e, une réunion des Etats du l i t t o r a l ê t de 
1 'гrricre-pa.ys de l'océan Indien., 

1 . Demande instarment que l e s e n t r e t i e n s entre IcS Etats-Unis d'Amérique 
et l'Union des Républioues s o c i a l i s t e s soviétiques au s u j e t de l e u r présence 
- i l i t e i r e dans l'océan Indien reprennent sans r e t a r d ; 

2 . I n v i t e à nouveau l e s grandes puissances et l e s autres p r i n c i p a i i x usagers 
Fiaritimes de l'océan Indien qui n'ont pas j u s q u ' i c i jugé p o s s i b l e de coopérer 
efficacement avec l e Comité spécial de 1'océan Indien à e n t r e r aussitôt que p o s s i b l e 
en c o n s u l t a t i o n avec l e Cordté au s u j e t de l ' a p p l i c a t i o n de l a Déclaration f a i s a n t 
de l'océan Indien une zone de p a i x ; 

3. Prend acte du rapport du Comité spécial h/ e t , en p a r t i c u l i e r , de l a 
s e c t i o n I I I d u d i t rapport concernant l e s mesures p r i s e s en vue des préparatifs 
nécessaires à l a convocation d'une réunion des Etats du l i t t o r a l et de l'arrière-
pays de l'océan Indien.. 

h. Décide de convoquer o. New York.^ du 2 au 13 j u i l l e t 1979, en t a n t qu'étape 
sui v a n t e vers l a convocation d'une conférence sur l'océan Indien en vue d'appliquer 
l a Déclaration f a i s a n t de l'océan Indien une zone de p a i x , contenue dans l a 
résolution 2832 (XXVI) de l'Assemblée générale, une réunion des E t a t s du l i t t o r a l 
et de l'arrière-pays de l'océan I n d i e n , dont l a l i s t e figxure dans l e s rapport s du 

3./ Résolution S - 1 0 / 2 , par. Gk b. 
k/ Docuijients o f f i c i e l s de l'Asserblée générale, trente-troisième s e s s i o n , 

Supplém.ent ¥0 29 (A/ 3 3 / 2 9 ) . 

/ . . . 
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Comité spécial â l'Assemblée générale à ses vingt-huitième ¿/, trentième в/ et 
trente-troisième 7/ sessions, et décide que d'autres Etats n'entrant pas dans 
cette catégorie mais ayant participé aux travaux du Comité ou ayant exprimé le 
souhait d'y participer pourront y assister également sur l'invitation du Comité; 

5 . Décide que le Comité spécial, assumant les fonctions d'un comité 
préparatoire, fera les préparatifs nécessaires en vue de l a convocation de l a 
Réunion des Etats du l i t t o r a l et de l'arrière-pays de l'océan Indien et que le 
Comité constituera à cette f i n des groupes de tr a v a i l officieux, selon les besoins; 

6 . Prie l a Réunion des Etats du l i t t o r a l et de l'arrière-pays de l'océan 
Indien de présenter son rapport à l'Assemblée générale, lors de sa trente-quatrième 
session; 

T. Prie le Secrétaire général de prendre les dispositions nécessaires pour 
l a Réunion, en faisant notamjnent établir les documents d'information essentiels, 
l a documentation pertinente et les comptes rendus analytiques, et de continuer 
à fournir toute l'assistance nécessaire au Comité spécial, notamment en faisant 
établir des comptes rendus aneilytiques ; 

8. Renouvelle le mandat général du Comité spécial, t e l qu'il a été défini 
dans les résolutions pertinentes; 

9. Prie le Comité spécial de présenter à l'Assemblée générale, lors de 
sa trente-quatrième session, un rapport complet sur ses activités. 

8Uème séance plénière 
i k décembre 19T8 

¿/ Ibid., vingt-huitième session. Supplément No 29 (A / 9 0 2 9 ) , annexe I, par. 5 . 

6/ Ibid., trentième session. Supplément No 29 (A/ 1 0 0 2 9 ) , par. 2 9 . 

1 / Ibid., trente-troisième session. Supplément No 29 (A / 3 3 / 2 9 ) , par. 2 T . 
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A/RES/33/69 
11 janvier 1979 

Trente-troisième session 
Point 1+8 de l'ordre du jour 

RESOLUTION ADOPTEE PAR L'ASSEMBLEE GENERALE 

/sur le rapport de l a Première Commission (A/33/l+36J_/ 

33/69. Conférence mondiale du désarmement 

L'Assemblée générale. 

Rappelant ses résolutions 28ЗЗ (XXVl) du 16 décembre 1971, 2930 (XXVII) du 
29 novembre 1972, 318З (XXVIII) du 18 décembre 1973, З260 (XXIX) du 
9 décembre I97I+, 3!+б9 (XXX) du 11 décembre 1975, 31/190 du 21 décembre 1976 et 
32/89 du 12 décembre 1977, 

Réitérant sa conviction que le succès des négociations sur le désarmement 
présente un intérêt v i t a l pour tous les peuples du monde et que tous les Etats 
devraient être à même de contribuer à l'adoption de mesures tendant à l a réalisation 
de cet objectif. 

Soulignant à nouveau sa conviction qu'une conférence mondiale du désarmement, 
bien préparée et convoquée en temps opportm, pourrait promouvoir l a réalisation 
de cet objectif et que le concours de toutes les puissances dotées d'armes 
nucléaires f a c i l i t e r a i t grandement cette réalisation. 

Prenant acte du rapport du Comité ad hoc pour l a Conférence mondiale du 
désarmement 1/, 

Rappelant que, dans le paragraphe 122 du Document fi n a l de l a dixième session 
extraordinaire 2_/ elle a décidé qu'\me conférence mondiale sur le désarmement, à 
participation universelle et préparée de manière adéquate, devrait être convoquée 
aussitôt que cela serait opportun 2̂ /, 

1/ Documents o f f i c i e l s de l'Assemblée générale, trente-troisième session. 
Supplement N 0 28 (A/33/28). 

2/ Résolution S-10/2. 

79-01157 / . . . 
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1. Renouvelle l e mandat du Comité ad hoc pour l a Conférence mondiale du 
désarmement ; 

2. P r i e l e Comité ad hoc de maintenir un contact étroit avec l e s repré
sentants des Et a t s dotés d'armes nucléaires, a f i n de r e s t e r t o u j o u r s informés de 
l e u r s p o s i t i o n s , a i n s i qu'avec tous l e s autres E t a t s et d'examiner tous l e s 
commentaires et toutes l e s observations p e r t i n e n t s qui pourraient l u i être 
f a i t s , en ayant particulièrement présent à l ' e s p r i t l e paragraphe 122 du 
Document f i n a l de l a dixième session e x t r a o r d i n a i r e ; 

3. P r i e l e Comité ad hoc de présenter un rapport â l'Assemblée générale 
l o r s de sa trente-quatrième se s s i o n ; 

h. Décide d ' i n s c r i r e â l ' o r d r e du j o u r p r o v i s o i r e de sa trente-quatrième 
session l a question intitulée "Conférence mondiale du désarmement". 

Síteme séance plénière 
lU décembre 1978 



N A T I O N S UNIES 

A S S E M B L E E 
G E N E R A L E 

Trente-troisième session 
Point h9 de l'ordre du jour 

RESOLUTION ADOPTEE PAR L'ASSEMBLEE GENERALE 

/згдг le rapport de l a Première Commission (A/33/1+37J./ 

3 3 / 7 0 . Conférence des Nations Unies swc l'interdiction ou l a limitation 
de l'emploi de certaines armes classiques qui peuvent être consi
dérées comme produisant des effets traumatiques excessifs ou 
comme frappant sans dis crimination 

L'Assemblée générale. 

Convaincue que les souffrances de l a population c i v i l e et des combattants 
poxirraient être sensiblement réduites si un accord général pouvait être réalisé 
au sujet de l'interdiction ou de l a limitation pour des raisons humanitaires de 
l'emploi de certaines armes classiques, y compris celles qui peuvent être 
considérées comme produisant des effets tratmiatiques excessifs ou comme frappant 
sans discrimination. 

Consciente du f a i t que des résultats positifs concernant l'interdiction ou 
l a limitation pour des raisons hiomanitaires de l'emploi de certaines armes 
classiques encourageraient, en outre, les efforts déployés dans le domaine plus 
général du désarmement. 

Rappelant sa résolution 3 2 / 1 5 2 du 1 9 décembre 1 9 7 7 , dans laquelle elle a 
décidé de convoquer en 1 9 7 9 une Conférence des Nations Unies sur l'interdiction 
ou l a limitation de l'emploi de certaines armes classiques qui peuvent être 
considérées comme produisant des effets traumatiques excessifs ou comme frappant 
sans discrimination. 

Réitérant l a tâche que, lors de sa dixième session extraordinaire, elle a 
confiée à l a Conférence, à savoir d'examiner certaines catégories précises de ces 
armes, y compris celles qui ont f a i t l'objet de discussions antérieures, ainsi que 
l'appel qu'elle a lancé, à l a même session, â tous les Etats, les invitant I 
contribuer à l'accomplissement de cette tâche jL/, 

Distr. 
GENERALE 
A/RES/33/70 

1 1 janvier 1 9 7 9 

1/ Résolution S - 1 0 / 2 , par. 8 6 et 8 7 . 

7 9 - 0 1 1 6 3 /• 
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Rappelant sa décision de convoquer une Conférence préparatoire de l a 
Conférence des Mations Unies aux f i n s d'établir l a documentation de fond l a 
m e i l l e u r e p o s s i b l e potir l a réalisation à l a Conférence des Nations Unies d'accords 
r e l a t i f s â l ' i n t e r d i c t i o n ou l a l i m i t a t i o n de l'emploi de c e r t a i n e s armes 
c l a s s i q u e s e t d'examiner l e s questions d'organisation r e l a t i v e s à l a tenue de l a 
Conférence des Nations Unies _2/, 

1. Prend acte du rapport de l a Conférence préparatoire de l a Conférence 
des Nations Unies sur l ' i n t e r d i c t i o n ou l a l i m i t a t i o n de l'emploi de ce r t a i n e s 
armes c l a s s i q u e s qui peuvent être considérées comme produisant des e f f e t s 
traumatiques e x c e s s i f s ou comme frappant sans d i s c r i m i n a t i o n 3./ sur sa première 
s e s s i o n , a i n s i que des progrès accomplis en ce qui concerne l e s questions 
d'organi s a t i o n i 

2 . Note qu'un c e r t a i n nombre de p r o p o s i t i o n s sur l e s travaux de fond 
de l a Conférence des Nations Unies ont été présentées et ont donné l i e u à ш 
échange de vues ; 

3 . Réaffirme sa c o n v i c t i o n que l a Conférence des Nations Unies d e v r a i t 
s ' e f f o r c e r de parvenir à un accord sur des instruments spécifiques dans l e 
domaine de ce r t a i n e s armes c l a s s i q u e s qui peuvent être considérées comme produisant 
des e f f e t s t r a i m a t i q u c s e x c e s s i f s ou comme frappant sans d i s c r i m i n a t i o n ; 

U. Approuve l a décision de l a Conférence préparatoire de t e n i r une 
deuxième se s s i o n du 19 mars au 12 a v r i l 1979 en vue de poursuivre ses travaux 
concernant à l a f o i s l e s questions d'organisation de l a Conférence des Nations 
Unies et l e s questions de fond; 

5 . Réaffirme sa décision de convoquer l a Conférence des Nations Unies 
en 1979 et approuve l a recommandation de l a Conférence préparatoire tendant à 
ce q u ' e l l e s o i t réunie à Genève du 10 au 28 septembre 1 9 7 9 ; 

6. I n v i t e l e s E t a t s â p a r t i c i p e r activement â l a s u i t e des travaux de 
l a Conférence préparatoire et à l a Conférence des Nations Unies elle-même et 
à se f a i r e représenter, dans toute l a mesure p o s s i b l e , par l e s spécialistes voulus 
en matière j u r i d i q u e , m i l i t a i r e et médicale; 

T. P r i e l e Secrétaire général de f o u r n i r une a s s i s t a n c e s u i v i e à l a 
Conférence préparatoire dans ses travaux et de f a i r e l e s préparatifs nécessaires 
pour l a tenue de l a Conférence des Nations Unies ; 

8. Décide d ' i n s c r i r e à l ' o r d r e du jour p r o v i s o i r e de sa trente-quatrième 
ses s i o n une question intitulée "Conférence des Nations Unies sur l ' i n t e r d i c t i o n 
ou l a l i m i t a t i o n de l'emploi de c e r t a i n e s armes c l a s s i q u e s qui peuvent être 
consirjérées comme produisant des e f f e t s traumatiques e x c e s s i f s ou comme frappant 
sans d i s c r i m i n a t i o n : rapport de l a Conférence". 

8Uème séance plénière 
1̂ + décembre 1978" 

2/ Résolution 3 2 / 1 5 2 , par. 3 et U. 
3./ Documents o f f i c i e l s de l'Assemblée générale, trente-troisième se s s i o n . 

Supplément No (А/33/1+П). 
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ASSEMBLEE 
G E N E R A L E 

18 janvier 1979 

Trente-troisième session 
Point 125 de l'ordre du Jour 

RESOLUTIONS ADOPTEES PAR L'ASSEIffiLEE GENERALE 

/sur le rapport de l a Première Commission (A/SS/^^ôlV 

33/71. Examen de l'application des recommandations et décisions 
adoptées par l'Assemblée générale à sa dixième session 
extraordinaire 

A 

Collaboration militaire et nucléaire avec Israël 

L'Assemblée générale. 

Sérieusement préoccupée par l'accroissement constant et rapide de l a puissance 
militaire d'Israël, 

Alarmée par les indices de plus en plus nombreux concernant les efforts 
d'Israël pour acquérir des armes nucléaires, 

Exprimant sa vive inquiétude devant l'emploi par Israël de bombes-grappes 
contre des camps de réfugiés et des objectifs c i v i l s au sud du Liban, 

Rappelant ses résolutions 32бЗ (XXIX) du 9 décembre 197̂ +, Sklk (XXX) du 
11 décembre 1975, 31/71 du 10 décembre 1976 et 32/82 du 12 décembre 1977, relatives 
â l a création d'une zone exempte d'armes nucléaires dans l a région du Moyen-Orient, 

Reconnaissant que l'escalade continue du renforcement militaire d'Israël 
constitue une menace pour l a paix et l a sécurité internationales et met en évidence 
le mépris persistant d'Israël pour les résolutions de l'Assemblée générale et sa 
politique d'expansion, d'occupation et de déni des droits inaliénables du peuple 
palestinien. 

Rappelant en outre ses condamnations répétées de l'intensification de l a 
collaboration militaire entre Israël et l'Afrique du Sud et sa résolution 32/105 F 
du Ih décembre 1977 intitulée "Collaboration militaire et nucléaire avec l'Afrique 
du Sud", 

79-01912 / . 
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1. Demande à tous l e s Etats de coopérer pleinement à une a c t i o n i n t e r 
n a t i o n a l e e f f i c a c e , conformément au Chapitre VII de l a Charte des Nations Unies, 
pour éloigner c e t t e grave menace pour l a p a i x et l a sécurité i n t e r n a t i o n a l e s ; 

2 . P r i e l e C o n s e i l de sécurité, en p a r t i c u l i e r , de demander à tous l e s E t a t s , 
en a p p l i c a t i o n du Chapitre VII de l a Charte et indépendamment de tous contrats 
e x i s t a n t s : 

â ) De s'abstenir de l i v r e r à Israël des armes, des munitions, du matériel 
ou des véhicules m i l i t a i r e s , ou des pièces détachées correspondantes, sans aucune 
exception; 

b) De v e i l l e r â ce que ces f o u r n i t u r e s n'atteignent pas Israël par d'autres 
voies ; 

Q ) De mettre f i n â tout t r a n s f e r t d'équipement nucléaire ou de matières ou 
techniques f i s s i l e s à Israël; 

3 . P r i e en outre l e C o n s e i l de sécurité de mettre en place un mécanisme pour 
s u r v e i l l e r l ' a p p l i c a t i o n des mesures visées au paragraphe 2 ci-dessus; 

U. I n v i t e tous l e s gouvernements et toutes l e s orga n i s a t i o n s â prendre toutes 
mesures appropriées pour f a v o r i s e r l e s o b j e c t i f s de l a présente résolution. 

8tième séance plénière 
Ik décembre 1978 

В 

Non-recours aux armes nucléaires et prévention de l a guerre nucléaire 

L'Assemblée générale. 

Alarmée par l a menace que représentent l e s armes nucléaires et l e u r emploi, 
inhérent aux concepts de d i s s u a s i o n , pour l a s u r v i e de l'humanité et par l e 
maintien de conditions qui permettent l a v i e . 

Convaincue que l e désarmement nucléaire est e s s e n t i e l pour l a prévention de 
l a guerre nucléaire et l e renforcement de l a p a i x et de l a sécurité i n t e r n a t i o n a l e s . 

Rappelant l a déclaration contenue dans l e Document f i n a l de l a dixième session 
e x t r a o r d i n a i r e , selon l a q u e l l e "tous l e s Etats devraient p a r t i c i p e r activement aux 
e f f o r t s v i s a n t à i n s t a u r e r des conditions dans l e s r e l a t i o n s i n t e r n a t i o n a l e s entre 
Etats qui permettent de s'accorder sur un code de conduite p a c i f i q u e des nations 
dans l e s a f f a i r e s i n t e r n a t i o n a l e s , et qui e x c l u r a i e n t l a possibilité du recours 
ou de l a menace â.u recours aux armes nucléaires" 1/, 

1/ Résolution S - 1 0 / 2 , par. 5 8 . 

/ . 
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1. Déclare que : 

a) Le recours aux armes nucléaires constituera une violation de l a Charte 
des Nations Unies et ш crime contre l'hiimanité; 

b) Le recours агах armes nucléaires doit donc être interdit, en attendant 
le désarmement nucléaire: 

2. Prie tous les Etats, en particulier les Etats dotés d'armes nucléaires, 
de présenter au Secrétaire général, avant l a trente-quatrième session de l'Assemblée 
générale, des propositions concernant le non-recours aux armes nucléaires, l a renon
ciation à l a guerre nucléaire et autres problèmes connexes, afin que l a question 
d'une convention internationale ou d'un autre accord en l a matière puisse être 
examinée à cette session. 

GUème séance plénière 
ih décembre 1978 

С 

Nécessité urgente de mettre f i n à tous nouveaux essais d'armes nucléaires 

L'Assemblée générale. 

Profondément préoccupée par le fait que l a continuation des essais d'armes 
nucléaires exacerbe l a course aux armem.ents et pose im sérieux danger pour l'envi
ronnement et pour l a santé de l a génération présente et des générations futures. 

Réaffirmant sa conviction que l a cessation des essais d'armes nucléaires dans 
tous les milieux constituerait un grand pas dans l a voie d'un contrôle sur l a mise 
au point des armes nucléaires et contribuerait sensiblement à prévenir leur 
prolifération. 

Rappelant que les parties au Traité interdisant les essais d'armes nucléaires 
dans l^atmosphère, dans l'espace extra-atmosphérique et sous l'eau 2/ se sont 
déclarées, dans ce traité, résolues à poursuivre les négociations pour arriver à 
mettre définitivement f i n à toutes les explosions expérimentales d'armes nucléaires. 

Rappelant ses résolutions sur l a question des essais d'armes nucléaires, 
adoptées chaque année depuis 1958 à de très larges majorités, et en particiiLier sa 
résolution 32/78 du 12 décembre 1977, 

Réaffirmant qu'une interdiction complète des essais est une question de l a 
plus haute priorité. 

2/ Nations Unies, Recueil des traités, vol. 480, No 696^*, p. k 3 . 
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Rappelant les vues diverses exprimées par les Etats non dotés d'armes 
nucléaires diirant l a dixième session extraordinaire de l'Assemblée générale, 
selon lesquelles l a communauté mondiale serait encouragée s i tous les Etats 
dotés d'armes nucléaires, en attendant l a conclusion d'un traité d'interdiction 
complète des essais, s'abstenaient de procéder à des essais d'armes nucléaires. 

Regrettant que l a Conférence du Comité du désarmement n'ait pas été à même 
d'entamer les négociations sur un traité d'interdiction complète des essais 
nucléaires du f a i t que les trois Etats dotés d'armes nucléaires dont on attendait 
un projet conmun de traité n'avaient pas présenté ce projet. 

Demande à tous les Etats dotés d'armes nucléaires, en attendant l a conçltasion 
d'un traité d'interdiction complète des essais, de s'abstenir de procéder à tout 
essai d'armes nucléaires et d'autres dispositifs explosifs nucléaires. 

84ème séance plénière 
Ik décembre 1978 

D 

Semaine du désarmement 

L'Assemblée générale. 

Profondément préoccupée par l a continuation de l a course aux armements. 

Soulignant l a nécessité urgente et l'importance d'une mobilisation extensive 
et continue de l'opinion publique mondiale en vue de freiner et d'arrêter l a 
course aux armements, en particulier l a course aux armements nucléaires sous tous 
ses aspects, 

Rappelant que, au paragraphe 102 du Docment fi n a l de sa dixième session extra
ordinaire ¿/, elle a proclamé l a semaine commençant le 2h octobre, jour anniversaire 
de la fondation de l'Organisation des Nations Unies, semaine consacrée à l a promotion 
des objectifs du désarmement, 

Désireuse d'encourager l'adoption de mesures générales concernant l a mobi
lisation de l'opinion publique mondiale en faveur de l a célébration d'une semaine 
de cette nature, afin de créer ш climat international propice à l'application de 
nouvelles mesures pratiques concernant l a cessation de l a course aux armements et 
pour le désarmement, 

1* Invite tous les Etats à prendre des mesures efficaces, en diffusant des 
renseignements et en organisant des colloques, des réiinions, des conférences et 
d'autres tribmes nationales et internationales, pour exposer le danger de l a 
course aux armements, préconiser l a nécessité d'y mettre f i n et faire mieux 

j / Rófuilution S - 1 0 / 2 . 
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connaître les tâches à accomplir d'urgence dans le domaine du désarmement et, en 
particulier, les dispositions du Document fi n a l de l a dixième session extra
ordinaire de 1'Assemblée générale; 

2. Prie le Secrétaire général de préparer un programme modèle dont les 
Etats qui le soxohaitent pourraient s'inspirer dans l a préparation de leurs 
programmes locaux à l'occasion de l a Semaine du désarmement; 

3. Invite les organisations gouvernementales et non gouvernementales à 
entreprendre chaque année des activités pour promouvoir les objectifs de l a 
Semaine du désarmement et invite les gouvernements à informer le Secrétaire 
général, au plus tard, le 30 a v r i l de chaque année suivante, des mesures qu'ils 
auront prises en ce sens; 

k. Prie le Secrétaire général de faire rapport à l'Assemblée générale, lors 
de sa trente-quatrième session et de ses sessions ultérieures, sur les rensei
gnements qu'il aura obtenus en application du paragraphe 3 ci-dessus. 

8Uëme séance plénière 
ik décembre 1978 

E 

Programme de bourses d'études des Nations Unies sur le désarmement 

L'Assemblée générale. 

Rappelant sa décision de créer un programme de bourses d'études sur le désar
mement, adoptée à sa dixième session extraordinaire kj, 

Ayant examiné le rapport du Secrétaire général sur les directives pour le 
programme de bourses d'études des Nations Unies sur le désarmement ¿/, 

1. Approuve les directives établies par le Secrétaire général; 

2. Prie le Secrétaire général de prendre les dispositions nécessaires pour 
que l e programme de bourses d'études des Nations Unies sur le désarmement puisse 
commencer au cours du premier semestre de 1979; 

3. Prie le Secrétaire général de présenter à l'Assemblée générale, lors 
de sa trente-quatrième session, un rapport sur l a question de l'application du 
programme de bourses d'études. 

Sî ème séance plénière 
lit décembre 1978 

h/ Ibid., pari. 108. 
5/ А/33/305. 
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F 

Application des recommandations et décisions de l a dixième 
session extraordinaire 

L'Assemblée générale. 

Ayant examiné sa résolution S-10/2 du 30 Juin I978 et l e Document final 
qu'elle contient, en vue d'évaluer l'état actuel de 1 'application des recom
mandations et décisions adoptées lors de sa dixième session extraordinaire, l a 
première que l'Organisation des Nations Unies ait entièrement consacrée au 
désarmement, 

Réitérant l'alarme qu'elle avait donnée dans ladite résolution en raison de 
l a menace que représentent les armes nucléaires et l a potirsuite de l a course aux 
armements pour l a survie même de l'humanité et rappelant les dévastations infligées 
par toutes les guerres. 

Convaincue que les dispositions du Document fi n a l forment un tout cohérent et 
articulé qui constitue une base solide pour l a mise en route d'une stratégie inter
nationale du désarmement qui permettra en même temps : 

a) D'accomplir l a tâche l a plus critique et l a plus urgente pour le moment, 
à savoir l'élimination de l a menace d'une guerre mondiale, qui serait fatalement 
une guerre nucléaire, 

b) D'orienter les négociations entre les Etats vers l'objectif f i n a l qui est 
le désarmement général et complet sous un contrôle international efficace, étant 
entendu que ces négociations devront être menées concurremment avec les négo
ciations sur des mesures partielles de désarmement, 

c_) De renforcer l a paix et l a sécurité internationales et de promouvoir le 
progrès économique et social de tous les peuples, facilitant ainsi l'instauration 
du nouvel ordre économique international. 

Notant que les recommandations et décisions adoptées lors de l a dixième 
session extraordinaire au sujet des mécanismes multilatéraux de désarmement, tant 
des mécanismes de négociation que des mécanismes de délibération, se sont déjà 
traduites ou se traduiront bientôt par une revitalisation considérable de ces 
mécanismes, 

i'iotant également que diverses mesiires ont été adoptées ou seront bientôt 
adoptées en vue de donner une suite concrète à plusieurs recommandations et décisions 
concernant les études, l'information, l'enseignement et l a formation en matière de 
désarmement qui figurent dans le Document f i n a l . 

Ayant conclu que l a situation est toute autre en ce qui concerne les 
nombreuses autres recommandations et décisions figurant dans le Programme 
( f a c t i o n du Document f i n a l . 

/ . 
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Rappelant le consensus selon lequel, dans l a réalisation des objectifs clu 
désarmement nucléaire, qui a l a plus haute priorité, tous les Etats dotés d'armes 
nucléaires, notamment ceux d'entre eux qui possèdent les arsenaux nucléaires les 
plus importants, ont une responsabilité particulière б_/. 

Ayant présent à l'esprit le f a i t que, en adoptant le Document f i n a l , les 
Etats liembres ont proclamé solennellement, dans l a Déclaration qui y figure, qu'ils 
respecteraient les objectifs et principes qui y sont mentionnés et qu'ils ne négli
geraient aucun effort pour exécuter loyalement le Prograrmie d'action 7./, 

1. Prend note avec satisfaction des mesures qui ont été adoptées, ou qui le 
seront bientôt, pour revitaliser les mécanismes multilatéraux de désarmement dont 
dispose l'Organisation des Nations Unies, et notamment du f a i t que l a Commission 
du désarmement vient de tenir sa première session sur des questions d'organisation 
et que le Comité du désarmement est déjà dûment constitué, conform.ément aux dispo
sitions pertinentes du Document f i n a l figurant dans l a résolution S-10/2 de 
l'Assemblée générale; 

2. Exprime l'espoir que tous les Etats dotés d'armes nucléaires participeront 
aux travaux du Comité du désarmement et est convaincue que l e Comité inclura dans 
son règlement intérieur des dispositions qui l u i permettront de fonctionner e f f i 
cacement en tant qu'organe multilatéral de négociation en matière de désarmement; 

3. Note avec satisfaction que des progrès ont été réalisés ou sont en voie 
d'être r é a l i s é s en ce qui concerne l'adoption de mesures visant à promouvoir les 
études, l'information, l'enseignement et l a formation dans le domaine du désarmement 

k. Regrette toutefois que, en ce qui concerne le Prograimne d'action, i l 
n'ait pas encore été possible d'élaborer aucun des accords prioritaires qui y sont 
mentionnés, notamment l'accord sur l'interdiction complète des essais d'armes 
nucléaires et l'accord envisagé dans le cadre de l a deuxième série de négociations 
sur l a limitation des armements stratégiques; 

5. Demande instamment à tous les Etats, notamment aux Etats dotés d'armes 
nucléaires, de faire tous leurs efforts pour progresser vers l a conclusion d'accords 
internationaux efficaces et d'application obligatoire dans le domaine du désarmement 
conformément à ce qui a été approuvé lors de l a dixième session extraordinaire 8/, 
afin de faire une réalité tangible des mesures préconisées dans le Programme 
d'action; 

6/ Résolution S-10/2, par. kQ. 
7/ Ibid., par. U2. 
8/ Ibid., par. 17. 
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б. I n v i t e tous l e s Etats à communiquer, s ' i l y a l i e u , au Secrétaire général 
toutes l e s mesures q u ' i l s adopteraient en dehors du cadre de l ' O r g a n i s a t i o n des 
Nations Unies, en a p p l i c a t i o n des recommandations et décisions adoptées l o r s de 
l a dixième session e x t r a o r d i n a i r e , que ces mesures soient unilatérales, bilatérales, 
régionales ou multilatérales; 

7- P r i e l e Secrétaire général de communiquer périodiquement à l'Assemblée 
générale et à l a Commission du désarmement l e s renseignem.ents c i - d e s s u s , en même 
temps que tout rapport q u ' i l p o u r r a i t établir au suje t de mesiires analogues p r i s e s 
dans l e cadre de l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies et des i n s t i t u t i o n s spécialisées. 

8Uême séance plénière 
ik décembre 1978' 

G 

D i f f u s i o n d'informations sur l a course aux armements et sur l e désarmement 

L'Assemblée générale. 
Consciente des graves dangers que présente l a course aux armements j 

Convaincue q u ' i l est indispensable de mieux informer l e s gouvernements et l e s 
peuples du monde des dangers de l a course aux armements, en p a r t i c u l i e r de l a 
coiirse aux armements nucléaires, et des e f f o r t s qui sont déployés pour l ' e n r a y e r . 

Rappelant que, au paragraphe 99 du Document f i n a l de sa dixième session 
e x t r a o r d i n a i r e 9/, e l l e a reconnu que, pour s e n s i b i l i s e r l ' o p i n i o n publique 
mondiale à l a cause du désarmement, i l co n v i e n d r a i t d'adopter des mesures précises 
v i s a n t à améliorer l a d i f f u s i o n d'informations sur l a coxirse aux armements et sur 
l e désarmement, 

1 . P r i e instamment l e s E t a t s Membres, l e s i n s t i t u t i o n s spécialisées et 
l'Agence i n t e r n a t i o n a l e de l'énergie atomique, a i n s i que l e s o r g a n i s a t i o n s non 
gouvernementales et l e s i n s t i t u t s de recherche intéressés, d'accélérer l e s 
programmes consacrés à l'éducation et à l ' i n f o r m a t i o n en ce qui concerne l a course 
aux armements et l e désarmement; 

2. P r i e l e s Etats l'iembres d'informer l'Assemblée générale, par l ' i n t e r 
médiaire du Secrétaire général, des activités en cours dans l e domaine de l a 
d i f f u s i o n d'informations sur l a course aux armements et sur l e désarmement; 

3. Note avec s a t i s f a c t i o n l ' i n i t i a t i v e p r i s e par l ' O r g a n i s a t i o n dés 
Nations Unies pour l'éducation, l a science et l a c u l t u r e d'organiser un congrès 
mondial sur l'éducation en matière de désarmement e t , à ce propos, i n v i t e l e 
Dir e c t e u r général de c e t t e o r g a n i s a t i o n à informer l'Assemblée générale, l o r s de 
sa trente-quatrième s e s s i o n , de l'état des préparatifs de ce congrès; 

4/ Rér.olution S-lü/2. 
/ . . . 
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h. Prie le Centre des Hâtions Unies pour le désarmement de tenir compte, 
l o r s de l'élaboration de l'Annuaire du désarmement de l'Organisation des Nations 
Unies et de l a publication du périodique sur le désarmement, de toutes les recom
mandations de l'Assemblée générale relatives â l a forme et au fond de ces 
publications; 

5'. Prie en outre le Centre des Nations Unies po\ir le désarmement de 
multiplier les contacts avec les organisations non gouvernementales et les 
instituts de recherche, conformément au paragraphe 123 du Document f i n a l de l a 
dixième session extraordinaire, et, après avoir procédé aux. consultations 
pertinentes, d'indiquer à l'Assemblée générale, lors de sa trente-nuatrième 
session, d'autres moyens de favoriser le rôle des organisations et instituts 
en question dans le domaine du désarmement; 

6. Prie le Secrétaire général de faire en sorte que les études consacrées 
à l a limitation des armements et au désarmement qui sont effectuées sous les 
auspices de l'Organisation des Nations Unies contiennent une version résumée 
rédigée dans un langage facile à comprendre afin de f a c i l i t e r sa diffusion dans 
le grand piablic; 

7. Prie le Secrétaire général d'examiner les possibilités de coordonner les 
activités d'information publique sur l e désarmement de toutes les institutions 
spécialisées et de l'Agence internationale de l'énergie atomique. 

SUème séance plénière 
Ik décembre 1978 

H 

Négociations sur le désarmement nucléaire et mécanisme de désarmement 

L'Assemblée générale. 

Ayant examiné l'application des recommandations et décisions qu'elle a 
adoptées à sa dixième session extraordinaire. 

Ayant présent à l'esprit le f a i t que l a dixième session extraordinaire 
a contribué à attirer l'attention s\ar l a gravité des problèm.es qui se posent â 
l a communauté internationale dans le domaine du désarmement et à définir les 
mesures propres à les résoudre. 

Convaincue de l a nécessité d'élargir et d'approfondir le degré d'accord 
atteint et de conserver l'élan acquis lors de l a dixième session extraordinaire. 

Consciente de l'intérêt déclaré de nombre d'Etats iMembres à voir appliquer 
d'urgence les recommandations et décisions de l a dixième session extraordinaire, 
intérêt qui a trouvé â s'exprimer lors de l'examen de l a question à l a trente-
troisième session, 

/. 
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Résolue à encourager l'adoption de mesures d'urgence a f i n d'assurer l ' a p p l i 
c a t i o n des recommandations et décisions adoptées par l e s E t a t s Membres dans l e 
Doctmient f i n a l de l a dixième session e x t r a o r d i n a i r e et v i s a n t â mettre гдп terme 
à l a coгп•se aux armements, en p a r t i c u l i e r l a course aux armements nucléaires, et 
à réaliser l e désarmement, 

I 

Réaffirmant que l e s armes nucléaires sont c e l l e s qui menacent l e plus gravement 
l^hгдnanité et sa s i i r v i e et q u ' i l est par conséquent e s s e n t i e l de procéder au 
désarmement nucléaire et à l'élimination complète des armes nucléaires. 

Réaffirmant également que tous l e s E t a t s dotés d'armes nucléaires, en p a r t i -
c i i l i e r ceux d'entre егддГ qui possèdent l e s arsenaux nucléaires l e s p l u s importants, 
ont гше responsabilité spéciale en ce qui concerne l a p l e i n e réalisation des 
o b j e c t i f s du désarmement nucléaii'e. 

Exprimant l a préoccupation et l a décejJtion profondes de l a communauté i n t e r 
n a t i o n a l e devant l e f a i t que l e s négociations en cours n'ont pas encore abouti et 
que l e s E t a t s dotés d'armes nucléaires n'ont toujours pas entamé l e s négociations 
pourtant urgentes, 

1 . Demande aux Etats dotés d'armes nucléaires p a r t i c i p a n t aux négociations 
sur l a conclusion d'гт traité sur l ' i n t e r d i c t i o n de tous l e s e s s a i s d'armes 
nucléaires de soumettre au Comité du désarmement гт px'ojet de traité au début 
de sa session de 1 9 7 9 : 

2 . Demande агдх Etats-Unis d'Amérique et à l'Union des Républiques s o c i a l i s t e s 
soviétiques d'accélérer l a deuxième série de négociations sur l a l i m i t a t i o n des 
armements stratégiques et de commгIniquer l e t e x t e de l e u r accord à l'Assemblée 
générale conformément à l a résolution 33/91 C; 

3 . P r i e instamment tous l e s Et a t s dotés d'armes nucléaires d'entamer, 
conformément au paragraphe 50 du Docгдment f i n a l de l a dixième s e s s i o n e x t r a 
o r d i n a i r e 1 0 / , des c o n s u l t a t i o n s en vue de l'ouverture à b r e f délai de négo
c i a t i o n s urgentes sur l'arrêt de l a course aux armements et sur l a réduction 
progressive et équilibrée des stocks d'armes nucléaires et de l e u r s vecteurs, 
dans l e cadre d'гm programme g l o b a l échelonné comportant des échéances concertées, 
conduisant en f i n de compte à l e u r élimination complète: 

h. P r i e l e s Etats dotés d'armes nucléaires d'informer l'Assemblée générale, 
l o r s de sa trente-quatrième s e s s i o n , des résгlltats de l e u r s c o n s u l t a t i o n s et 
négociations éventuelles : 

10/ I b i d . 

/ . 
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II 

Rappelant avec satisfaction l a décision qu'elle a prise à. sa dixième session 
extraordinaire de renforcer le rôle de l'Organisation des Hâtions Unies dans le 
domaine du désarmement 11/, 

Rappelant également avec satisfaction sa décision d'établir l a Commission du 
désarmement en tant qu'organe délibérant de l'Assemblée générale ayant potir fonction, 
en plus des tâches spécifiques découlant des décisions et recommandations adoptées 
par l'Assemblée à sa dixième session extraordinaire, d'examiner divers problèmes 
dans le domaine du désarmement et de faire des recommandations à leur sujet 12/, 

1. Invite l a Commission du désarmement, compte tenu de l a résolution 33/91 A 
de l'Assemblée générale, à examiner régulièrement les rapports et autres docments 
du Comité du désarmement présentés par le Secrétaire général par l'intermédiaire 
de l'Assemblée générale; 

2. Recommande d'inscrire à l'ordre du jour de l a prochaine session de l a 
Commission du désarmement, outre l'examen prioritaire des éléments d'Un programme 
global de désarmement, les q.uestions ci-après relatives au désarmement : 

a) Examen de divers aspects de l a course aux armements, notamment l a course 
aux armements nucléaires, et du désarmement nucléaire, afin de f a c i l i t e r les négo
ciations ayant pour objet l'élimination effective du risque de guerre nucléaire; 

b) Harmonisation des vues quant aux mesures concrètes à prendre par les 
Etats en vue d'une réduction progressive convenue des budgets militaires et de 
l'affectation de ressources actuellement utilisées à des fins militaires au déve
loppement économique et social, en particulier dans l'intérêt des pays en déve
loppement, compte tenu des résolutions pertinentes de l'Assemblée générale; 

III 

Ayant à l'esprit l a décision qu'elle a prise à sa dixième session extra
ordinaire de fixer, à sa trente-troisième session, l a date de l a deuxième session 
extraordinaire consacrée au désarmement 13/, 

Désirant contribuer à l a povursuite et à l'élargissement du processxis p o s i t i f 
qui a pris naissance avec l'établissement des bases d'me stratégie internationale 
du désarmement à sa dixième session extraordinaire, 

1. Décide de'tenir une deuxième session extraordinaire de l'Assemblée 
générale consacrée au désarmement en 1982 au Siège de l'Organisation des 
Nations Unies, à New York; 

11/ Ibid., par. Ih. 
12/ Ibid., par. 118. 

13/ Ibid., par. 119. 

/ . . 
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2. Décide également d'instituer, à sa trente-cinquième session, xm comité 
préparatoire de l a deuxième session extraordinaire de l'Assemblée générale 
consacrée au désarmement 

IV 

Se félicitant de l'accord réalisé à sa dixième session extraordinaire sur l a 
constitution du Comité du désarmement ЗЛ/, 

Considérant que le Comité du désarmement se réunira à Genève en janvier 1979, 

1. Invite l e Comité du désarmement à tenir compte, lorsqu'il établira ses 
priorités et son programme de t r a v a i l , des priorités fixées au paragraphe à\i 
Document fin a l de l a dixième session extraordinaire de l'Assemblée générale et de l a 
présente résolution* 

2. Prie le Comité du désarmement d'entreprendre en priorité, à sa première 
session, en janvier 1979, des négociations concernant : 

a) Un traité r e l a t i f à l'interdiction complète des essais d'armes nucléaires; 

b) Un traité ou une convention sur l'interdiction complète et effective 
de l a mise au point, de l a fabrication et du stockage de tous les types d'armes 
chimiques et sur leur destruction; 

3. Prie le Comité du désarmement de présenter un rapport à l'Assemblée 
générale chaque année, ou plus fréquemment, selon qu'il conviendra, et de commu
niquer aux Etats Membres d'une manière régulière ses documents o f f i c i e l s et 
d'autres documents pertinents; 

h. Décide d'inscrire à l'ordre du Jour provisoire de sa trente-quatrième 
session une question intitulée "Examen du rapport du Comité du désarmement". 

81+ème séance plénière 
Ik décembre 1978 

ДЛ/ Ibid., par. 120. 
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I 

Désarmement et développement 

L'Assemblée générale. 

Consciente de l a d i s p r o p o r t i o n e x i s t a n t entre l e s ressources affectées aux 
dépenses d'armement et c e l l e s qui sont dévolues à l ' a i d e au développement, 

Convaincue de l a nécessité de prendre des mesures concrètes t r a d u i s a n t l a 
volonté des pays membres d'encourager l ' a f f e c t a t i o n â l ' a i d e au développement des 
ressources résultant de l a diminution des dépenses d'armement, 

Rappelant l e s préoccupations q u ' e l l e a exprimées â cet égard l o r s de sa 
dixième ses s i o n e x t r a o r d i n a i r e , notamment en ce qui concerne l e s conséquences 
économiques et s o c i a l e s n u i s i b l e s de l a poursuite de l a course aux armements 15/, 

Notant qu'une étude sur l e s r e l a t i o n s entre l e désarmement et l e développement 
a été e n t r e p r i s e par l e Secrétaire général, avec l e concours d'un groupe d'experts 
gouvernementaux, conformément aux d i s p o s i t i o n s des paragraphes 9̂+ et 95 du 
Doctiment f i n a l de l a dixième session e x t r a o r d i n a i r e de l'Assemblée générale 
f i g u r a n t dans l a résolution S-lO/2, 

i-
P r i e l e Secrétaire général de transmettre au Groupe d'experts gouvernementaux 

chargé d'étudier l e s r e l a t i o n s entre l e désarmement et l e développement, pour 
examen, l a p r o p o s i t i o n tendant â créer un fonds i n t e r n a t i o n a l du désarmement pour 
l e développement, qui a été présentée à l'Assemblée générale l o r s de sa dixième 
session e x t r a o r d i n a i r e l 6 / . 

8Uème séance plénière 
Ih décembre 1978 

J 

Vérification des accords de désarmement et renforcement de l a 
sécurité i n t e r n a t i o n a l e 

L'Assemblée générale. 

Consciente du rôle e s s e n t i e l que des mesures i n t e r n a t i o n a l e s de vérification 
adéq^uates et jugées s a t i s f a i s a n t e s par toutes l e s p a r t i e s intéressées sont appelées 
à jouer dans l'établissement et l a mise en oeuvre d'accords de désarmement, a i n s i 
que dans l e renforcement de l a séc-urité et de l a confiance i n t e r n a t i o n a l e s . 

15./ I b i d . , par. 16. 

16/ V o i r A/S~10/AC.l/28. 

/. 
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Considérant l e s progrès réalisés dans l e domaine des techniques d'observation 
de l a Terre par des s a t e l l i t e s a r t i f i c i e l s . 

Convaincue de l a c o n t r i b u t i o n importante que ces techniques peuvent apporter 
â l a s o l u t i o n des problèmes posés par l a vérification, compte tenu, en p a r t i c u l i e r , 
бе l a nécessité de prévoir des mesures i n t e r n a t i o n a l e s de caractère non d i s c r i m i 
n a t o i r e et qui ne co n s t i t u e n t pas une ingérence dans l e s a f f a i r e s intérieures des 
E t a t s , 

1. P r i e l e Secrétaire général de r e c u e i l l i r l e s vues des E t a t s Membres, avant 
l e 31 mars 1979, sur l e p r o j e t de création d'une agence i n t e r n a t i o n a l e de s a t e l l i t e s 
de contrôle, t e l q u ' i l est exposé dans un mémorandum daté du 30 mai 1978, q u i a été 
so\imis à l'Assemblée générale l o r s de sa dixième s e s s i o n e x t r a o r d i n a i r e 17/: 

2. P r i e l e Secrétaire général d'entreprendre, à p a r t i r du 1er mai 1979, avec 
l e concours d'un groupe d'experts gouvernementaux qualifiés, une étude sur l e s 
i m p l i c a t i o n s techniques, j u r i d i q u e s et financières de l a création d'une agence 
i n t e r n a t i o n a l e de s a t e l l i t e s de contrôle; 

3- P r i e l e Secrétaire général de f a i r e rapport à l'Assemblée générale, l o r s 
de sa trente-quatrième s e s s i o n , sur l e s réponses obtenues des gouvernements et l e s 
conclusions préliminaires du groupe d'experts. 

8Uème séance plénière 
l U décem-bre 1978 

К 

Frograiraue de recherches et d'études sur l e désarmement 

L'Assemblée générale, 

Convaincue que l e s négociations sur l e désarmement et l a recherche progressive 
d'une plus grande sécurité doivent s'appuyer sur des études techniques approfondies 
et o b j e c t i v e s . 

Convaincue également qu'une activité soutenue de recherche et d'étude de 
l' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies sur l e désarmement f a v o r i s e r a i t une p a r t i c i p a t i o n 
avisée de tous l e s E t a t s aux e f f o r t s dans l e domaine du désarmem.ent, 

Considérant que, parallèlement aux travaux menés dans ce domaine par l e Centre 
des Nations Unies pour l e désarmement, qui v i s e n t â r e c u e i l l i r des données de base 
concernant l e s problèmes du désarmement et qui tendent p l u s particulièrement â 
f a c i l i t e r l e s négociations en cours, i l est souhaitable d'entreprendre, dans l e 
cadre de l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies, des recherches de caractère plus 
p r o s p e c t i f , 

17/ A/S-lO/AC.1/7. 



A/RES/33/71 
Page 15 

MoiлпЬ que diverijos propoGÍtiona vi s a n t â e f f e c t u e r des étude:? de cet t e nature 
ont été avancées l o r s de l a dixième session e x t r a o r d i n a i r e et au cours de l a 
trente-troisième session de l'Assemblée générale, t r a d u i s a n t a i n s i l e besoin de l a 
communauté i n t e r n a t i o n a l e de disposer d'informations p l u s diversifiées et plu s 
complètes sur l e s problèmes liés au désarmement. 

Consciente de l'intérêt que ces études soient menées selon des critères 
d'indépendance s c i e n t i f i q u e , 

1. P r i e l e Secrétaire général de f a i r e rapport â l'Assemblée générale, l o r s 
de sa trente-quatrième s e s s i o n , sur l e s modalités p o s s i b l e s de création, de 
fonctionnement et de financement, sous l'égide de l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies, 
d'un i n s t i t u t i n t e r n a t i o n a l de recherche sur l e désarmement 1 8 / ; 

2 . Prie- l e Secrétaire général de prendre notamment l ' a v i s , à cet e f f e t , du 
C o n s e i l c o n s u l t a t i f sur l e s études r e l a t i v e s au désarmement, établi en a p p l i c a t i o n 
du paragraphe 12U du Document f i n a l de l a dixième session e x t r a o r d i n a i r e de 
1 Assemblée générale 1 9 /, compte tenu des compétences qui seront c e l l e s de cet 
organisme en matière de programme d'étude sur l e désarmement. 

8Uème séance plénière 
l U décembre 1973 

L 

Paragraphe 125 du Document f i n a l de l a dixième session e x t r a o r d i n a i r e 

L'Assemblée générale. 

Rappelant sa décision g f i g u r a n t au paragraphe 125 du Document f i n a l de l a 
dixième session e x t r a o r d i n a i r e 2 0 / , selon l a q u e l l e e l l e a prié l e Secrétaire 
général de communiquer aux organes délibérants et de négociation compétents en 
matière de désarmement tovis l e s documents o f f i c i e l s de l a session e x t r a o r d i n a i r e 
consacrée au désarmement, conformément aux recommandations que l'Assemblée générale 
adopterait à sa trente-troisième s e s s i o n . 

Exprimant sr. s-'ti s f a c t i o n devant l a p a r t i c i p a t i o n a c t i v e des Et a t s Membres 
â l'examen des p o i n t s i n s c r i t s â l ' o r d r e du j o u r de sa dixième session e x t r a 
o r d i n a i r e et l e s p r o p o s i t i o n s et suggestions q u ' i l s ont présentées. 

1 8 / V o i r A/S-lO/AC . 1/8. 

19/ Résolution S - 1 0 / 2 . 

2 0 / I b i d . 

/. 
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Notant l a précieuse c o n t r i b u t i o n que ces propositions et suggestions ont 
apportée aux travaux de l a s e s s i o n extraordinaire et aux résultats auxquels ceux-ci 
ont a b o u t i , 

Considérant q u ' i l est e s s e n t i e l d'étudier plus à fond que cela n'a été 
p o s s i b l e â l a se s s i o n e x t r a o r d i n a i r e les propositions et suggestions énumérées au 
paragraphe 125 du Document f i n a l . 

P r i e l e Secrétaire générstl de communiquer aux organes délibérants et de 
négociation, a i n s i qu'aux organes d'étude compétents en matière de désarmement, 
toutes l e s p r o p o s i t i o n s et suggestions énumérées au paragraphe 125 du Document 
f i n a l et tous l e s documents o f f i c i e l s de l a dixième session e x t r a o r d i n a i r e de 
l'Assemblée générale, avec l e s éléments d'information et observations présentés 
par l e s Etats Membres â l e u r sujet l o r s de l a trente-troisième session de 
l'Assemblée, â l ' e x c e p t i o n de c e l l e s qui font l'objet de résolutions distinctes; 

2. P r i e l a Commission du désarmement et l e Comité du désarmement de 
présenter à l'Assemblée générale, l o r s de sa trente-cinquième s e s s i o n , un rapport 
sur l e s progrès accomplis dans l'examen de ces p r o p o s i t i o n s et suggestions. 

8Hème séance plénière 
Ik décembre 1978 

M 

Etude des rapports entre l e désarmement et l e développement 

L'Assemblée générale. 

Rappelant l e s d i s p o s i t i o n s , f i g u r a n t aux paragraphes 9*+ et 95 du Document 
f i n a l de sa dixième session e x t r a o r d i n a i r e 2 1 / , r e l a t i v e s aux rapports entre l e 
désarraernent et l e développement. 

Notant avec s a t i s f a c t i o n que, conformément aux paragraphes 9^ et 95 du 
Doc\irnent f i n a l , l e Secrétaire général a e n t r e p r i s , avec l e concours d'un groupe 
d'experts gouvernementaux qualifiés nommés par l u i , une étude approfondie des 
rapports entre l e désarmement et l e développement. 

Soulignant â nouveau que l'un des p r i n c i p a u x o b j e c t i f s de cette étude d e v r a i t 
être d'aboutir à des conclusions dont on puisse effectivement s ' i n s p i r e r pour 
formuler des mesures p r a t i q u e s , 

1. Prend acte du rapport sur l ' o r g a n i s a t i o n des travaux du Groupe d'experts 
pouvorneraentaux chargé d'étudier l e s rapports entre l e désarmement et le 
développement 22/, 

21/ I b i d . 
22/ A/33/317, annexe. 

/. 
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2. F a i t appel à tous les gouvernements pour qu'ils envisagent sérieusement de 
v e r s e r , en complément des ressources financières imputées sur le budget ordinaire 
de l'Organisation des Nations Unies au t i t r e de cette étude, des contributions 
volontaires au Fonds pour les projets en matière de désarmement ou de financer 
volontairement, le cas échéant, en monnaie nationale, des projets nationa\ix de 
recherche, a f i n que soient réimies des ressources totales suffisantes pour mener 
l'étude à b i e n ; 

3. F a i t appel aux gouvernements pour qu'ils communiquent les données et les 
renseignements requis a f i n que l'étude puisse être menée á bien utilement; 

k. Décide d'inscrire à l'ordre du Jour provisoire de sa trente-quatrième 
session une question intitulée ''Rapport intérimaire du Secrétaire général au sujet 
de l'étude des rapports entre le désarmement et le développement''. 

8Uème séance plénière 
lU décembre 1978 

N 

Nouvelle philosophie du désarmement 

L'Assemblée générale. 

Rappelant que, selon le Programme d'action adopté à sa dixième session 
e x t r a o r d i n a i r e 23/, l a mobilisation de l'opinion publique mondiale est tine des 
c o m i i t i o n s indispensables pour que cesse l a course aux armements et une mesure 
e s s e n t i e l l e pour progresser sur l a voie du désarmement, 

Uotant l'expansion considérable des conceptions du désarmement élaborées au 
cours de l a dixième session extraordinaire et, dans le cadre de l a Première 
Commission, à l a trente-troisième session de l'Assemblée générale. 

Notant, en particulier, l a multiplicité des concepts nouveaux qui se sont fait 
j o u r par s u i t e des progrès de l a science et de l a technologie, face à l'apparition 
de types d'armements entièrement nouveaux, leur incidence sur l a modification des 
stratégies et l a prolifération d'alliances militaires et défensives qu'elles 
impliquent. 

Notant également l a transformation qu'a subie le concept de désarmement quant 
à ses relations avec les économies nationales et plus spécialement son impact sur 
l e développement, considéré sous ses dimensions universelles. 

2 3/ Résolution S-lO/2, sect. III. 

/ . 
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Consciente q u ' i l apparaît de plus en plus clairement que l a notio n 
t r a d i t i o n n e l l e de sécurité en t a n t qu'équilibre des puissances se trouve r a d i 
calement modifiée par l e s changements q u a l i t a t i f s rapides apportés aux armes 
'd'attaque s u r p r i s e " et aux armes "secrètes" qui ne cessent de se p e r f e c t i o n n e r 
et de proliférer, 

Tenant compte de l a c o n v i c t i o n généralisée que, l e s nouveaux armements 
échappant rapidement â tout contrôle, l e concept t r a d i t i o n n e l de sécurité n a t i o n a l e 
armée auquel l e s peuples sont accoutumés e s t désormais dépassé. 

Observant avec intérêt l a tendance à s t i g m a t i s e r l a course aux armements au 
nom d'argum.ents d'ordre moral et éthique. 

Convaincue que l e monde v i t en f a i t une révolution de sa façon de penser en 
ce qui concerne l e concept h i s t o r i q u e de sécurité n a t i o n a l e armée hérité du passé 
et s'ouvre â des idées n o u v e l l e s , s e l o n un processus qui f e r a de l'entière s o l i 
darité de tous l e s peuples une nécessité. 

Confrontée à une explosion d'idées, de théories, de p r o p o s i t i o n s et de 
stratégies nouvelles l o r s q u ' e l l e tâche d'étudier l e s plans â court et à long terme 
présentés par l e s hommes d'Etat et l e s gouvernements, ensemble dont l a fragmentation 
n'est plus t o l e r a b l e et q u ' i l convient d'énoncer comme un t o u t , en -une t e n t a t i v e 
organisée de r e j e t e r des prémisses périmées pour formiiLer une nouvelle p h i l o s o p h i e 
du désarmement, 

1. Estime nécessaire que toutes l e s idées, p r o p o s i t i o n s , réflexions et 
stratégies nouvelles exposées l o r s du vaste débat général ayant précédé et s u i v i 
l ' a d o p t i o n du Document f i n a l de l a dixième session o r d i n a i r e soient rassemblées 
en un d i s p o s i t i f unique, g l o b a l et coordonné, en une nouvelle p h i l o s o p h i e du 
désariiienient, en \m message apte â frapper efficacement l ' e s p r i t des hommes et â 
m o b i l i s e r l ' o p i n i o n publique mondiale en faveur de l ' o b j e c t i f que s'est fixé 
l ' O r g a n i s a t i o n des Mations Unies, â s a v o i r mettre f i n â l a course a c t u e l l e aux 
armements e t , à plus ou moins long terme, i n s t a u r e r un désarmement complet et 
général fondé sur un ordre nouveau en matière de sécurité n a t i o n a l e e t 
i n t e r n a t i o n a l e ; 

2. P r i e l e Secrétaire général d'examiner, avec l e concours du Comité 
c o n s ' i i l t a t i f sur l e s études r e l a t i v e s au désarmement, l e s moyens permettant 
d'atteindre l e s o b j e c t i f s énoncés au paragraphe 1 ci-dessus et de f a i r e rapport 
à l'Assemblée générale l o r s de sa trente-quatrième s e s s i o n ; 

3. Exprime l ' e s p o i r que l e Comité c o n s u l t a t i f sera à même de f a i r e état de 
résultats, sous l a forme appropriée, en temps voulu pour que l'Assemblée générale 
puisse l e s examiner â sa trente-quatrième s e s s i o n . 

8Uème séance plénière 
Ik décembre 1973 



N A T I O N S UNIES 

A S S E M B L E E 
G E N E R A L E 

Trente-troisième session 
P o i n t 128 de l ' o r d r e du jou r 

RESOLUTIONS ADOPTEES PAR L'ASSEMBLEE GENERALE 

/sur l e rapport de l a Première Commission {k/33/ke2)_/ 

3 3 / 7 2 . Conclusion d'une convention internati«nale sur l e renfcrcement des garanties 

de l a sécurité des Etats n«n nucléaires 

A 

L'Assemblée générale. 
Convaincue de l a nécessité d'adopter des mesures e f f i c a c e s pour r e n f o r c e r l a 

sécurité des Et a t s et animée du désir, commun à tous l e s peuples, d'éliminer l a 
guerre et d'éviter une catastrophe nucléaire. 

Notant que l e non-recours à l a force ou à l a menace de l a force dans l e s 
r e l a t i o n s i n t e r n a t i o n a l e s est l'un des p r i n c i p e s fondamentaïuc énoncés dans l a Charte 
des Nations Unies et réaffirmés dans une série de déclarations et de résolutions de 
l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies, 

Notant avec s a t i s f a c t i o n l e souci qu'ont l e s Etats de diverses régions 
d'empêcher l ' a p p a r i t i o n d'armes nucléaires sur l e u r s t e r r i t o i r e s grâce à l a création 
de zones exenptes d'armes nucléaires, sur l a base d'arrangements librement convenus 
entre l e s Etats de l a région intéressée, et désireuse d'y c o n t r i b u e r . 

Reconnaissant que l e s mesures e f f i c a c e s pour donner aux Etats non dotés 
d'armes nucléaires des garanties contre l e recours ou l a menace du recours aux 
armes nucléaires peuvent c o n s t i t u e r une c o n t r i b u t i o n p o s i t i v e à l a l u t t e contre l a 
prolifération des armes nucléaires, 

Se félicitant de ce que l e s Etats de diverses régions du monde sont résolus 
â garder l e u r s t e r r i t o i r e s exempts d'armes nucléaires. 

Ayant à l ' e s p r i t l e s déclarations et l e s observations f a i t e s par différents 
Etats sur l e renforcement de l a sécurité des Etats non dotés d'armes nucléaires. 

7 9 - 0 1 1 7 1 /. 
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Désireuse de c o n t r i b u e r â l a mise en oeuvre des d i s p o s i t i o n s p e r t i n e n t e s du 
Document f i n a l de l a dixième session e x t r a o r d i n a i r e de l'Assemblée générale !_/, 

1. Estime e s s e n t i e l de prendre des mesures e f f i c a c e s par voi e d'arrangements 
i n t e r n a t i o n a u x appropriés pour r e n f o r c e r l a sécurité des Etats non dotés *'armes 
nucléaires ; 

2 . P r i e , dans ce but, l e Comité du désarmement d'examiner dès que p o s s i b l e 
l e s p r o j e t s de convention i n t e r n a t i o n a l e sur c e t t e question qui ont été présentés 
â l'Assemblée générale, l o r s de sa trente-troisième s e s s i o n , a i n s i que toutes 
observations et p r o p o s i t i o n s concernant l e s mesures p o l i t i q u e s et j u r i d i q u e s e f f i c a c e s 
sur l e plan i n t e r n a t i o n a l v i s a n t à donner aux Etats non dotés d'armes nucléaires des 
garan t i e s contre l e recours ou l a menace du recours aux armes nucléaires; 

3. P r i e l e Secrétaire général de transmettre au Comité du désarmement tous 
l e s dcei^:ents se rapportant à l'examen par l'Assemblée générale, â sa t r e n t e -
troisième s e s s i o n , de l a question intitulée "Conclusion d'une convention i n t e r 
n a t i o n a l e sur l e renforcement des garanties de l a sécurité des Etats non nucléaires"; 

h. Décide d ' i n s c r i r e à l ' o r d r e du j o u r p r o v i s o i r e de sa trente-quatrième 
ses s i o n -Л1е question intitulée "Renforcement des gara n t i e s de l a sécurité des E t a t s 
ncn dotés d'armes nucléaires". 

SUème séance plénière 
ih décembre 1978 

В 

L'Assemblée générale. 

Ayant à l ' e s p r i t l a nécessité d'apaiser l a préoccupation légitime qu'ont l e s 
E t a t s du monae d'assurer durablement l a sécurité de l e u r s peuples. 

Convaincue que l e s armes nucléaires fon t i-csor l a p l u s grande menace sur 
l'humanité et svj- l a s u r v i e de l a c i v i l i s a t i o n , 

Profcr.áément préoccupée par l a p o u r s u i t e de l a course aux armements, en 
p a r t i c u l i e r de l a course aux armements nucléaires, et par l a menace que f a i t peser 
sur l'h-am.anité l a possibilité du recours aux armes nucléaires. 

Convaincue que l e désarmement nucléaire et l'élimination complète des armes 
nucléaires sont e s s e n t i e l s pour écarter l e danger d'une guerre nucléaire. 

Tenant compte du p r i n c i p e du non-recours à l'emploi ou à l a menace de l a 
f o r c e , consacré dans l a Charte des Nations Unies, 

Profondément préoccupée par toute possibilité de recours ou de menace du 
recours aux armes nucléaires. 

Reconnaissant que l'indépendance, l'intégrité t e r r i t o r i a l e et l a souveraineté 
des E t a t s non dotés d'armes nucléaires ont besoin d'être gara n t i e s contre l e recours 
ou l a menace du recours aux armes nucléaires. 

1/ Résolution S-10/2. 
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Considérant que, tant que l e désarmement nucléaire ne sera pas u n i v e r s e l , i l 
est d'une nécessité impérieuse que l a communauté i n t e r n a t i o n a l e mette au p o i n t , 
s e l o n l e s besoins, des mesures de nature â g a r a n t i r efficacement l a sécurité des 
Eta t s non dotés d'armes nucléaires contre l e recours ou l a menace du recours aux 
armes nucléaires d'où q u ' e l l e vienne. 

Reconnaissant que l e s mesures e f f i c a c e s pour donner агдх Et a t s non dotés 
d'armes nucléaires des gara n t i e s contre l e recours ou l a menace du recours aux 
armes nucléaires peuvent c o n s t i t u e r une c o n t r i b u t i o n p o s i t i v e à l a l u t t e contre l a 
prolifération des armes nucléaires. 

Rappelant sa résolution 326l G (XXIX) du 9 décembre 197^, 

Rappelant également sa résolution 3 1 / I 8 9 С du 21 décembre 1 9 7 6 , 

Tenant compte du paragraphe 59 du Document f i n a l de sa dixième session 
e x t r a o r d i n a i r e £/, dans l e q u e l e l l e a invité l e s Etats dotés d'armes nucléaires à 
conclure d'urgence, selon q u ' i l s e r a i t approprié, des arrangements e f f i c a c e s pour 
donner aux Etats non dotés d'armes nucléaires des garanties contre l e recours ou 
l a menace du recours aux armes nucléaires, 

Désireuse de f a v o r i s e r l ' a p p l i c a t i o n des d i s p o s i t i o n s p e r t i n e n t e s du Document 
f i n a l de l a dixième session e x t r a o r d i n a i r e , 

Prenant en considération l e s vues et p r o p o s i t i o n s soumises à ce suje t l o r s 
de sa trente-troisième s e s s i o n , 

1. Demande instamment que des e f f o r t s soient déployés d'urgence pour 
c o n c l u r e , selon q u ' i l sera approprié, des arrangements e f f i c a c e s pour donner aux 
Etats non dotés d'armes nucléaires des garanties contre l e recours ou l a menace 
du recours агах armes nucléaires, notamment l'examen d'une convention i n t e r n a t i o n a l e 
et d'autres moyens d'a t t e i n d r e cet o b j e c t i f ; 

2. Prend acte des p r o p o s i t i o n s et des vues présentées à ce s i \ ' -̂ t au cours 
de sa trente-troisième session 3./ et recommande au Comité du désarmemen" de l e s 
examiner et de soumettre à l'Assemblée générale, l o r s de sa trente-quat. le 
s e s s i o n , un rapport sur l e s progrès accomplis; 

3 . Décide d ' i n s c r i r e à l ' o r d r e du jou r p r o v i s o i r e de sa trente-quatrième 
ses s i o n une question intitulée "Renforcement de l a sécurité des Etats non dotés 
d'armes nucléaires contre l e recours ou l a menace du recours aux armes nucléaires". 

Báteme séance plénière 
Ik décembre 197B" 

2/ I b i d . 
3 / A/C . 1 / 3 3/L . 6 , A/C.I / 3 3/L . I 5 , A/C.1/33/7, A/C . 1/33/PV .20 à 2 8 , 

A/C.I/33/PV .59 à Ó1 . 
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RESOLUTION ADOPTEE PAR L'ASSEMLEE GENERALE 

/sur l e rapport de l a Première Commission {k/33/hb6)J 

33/1'?. A p p l i c a t i o n de l a Déclaration sur l e renforcement de l a 
sécurité i n t e r n a t i o n a l e 

L'Assemblée générale. 

Ayant examiné l a question intitulée " A p p l i c a t i o n de l a Déclaration sur l e 
renforcement de l a sécurité i n t e r n a t i o n a l e " . 

Notant avec s a t i s f a c t i o n que l a Déclaration sur l e renforcement de l a sécurité 
i n t e r n a t i o n a l e 1/ joue un r o l e important dans l a v i e i n t e r n a t i o n a l e , comme l e 
confirment l e s résolutions pe r t i n e n t e s concernant son a p p l i c a t i o n . 

Convaincue que l a Déclaration continue à f o u r n i r une base importante et un 
stimulant pour l a poursuite de l ' a c t i o n de l a communauté i n t e r n a t i o n a l e en vue de 
re n f o r c e r et de co n s o l i d e r l a p a i x et l a sécurité i n t e r n a t i o n a l e s et de promouvoir 
l a coopération entre Etats sur l a base des buts et p r i n c i p e s de l ' O r g a n i s a t i o n 
des Nations Unies , 

Notant avec préoccupation que c e r t a i n e s des d i s p o s i t i o n s importantes de l a 
Déclaration n'ont cependant pas encore été appliquées et qu'un accord concernant 
l e s mesures à adopter pour l e u r a p p l i c a t i o n n'a pas été con c l u . 

Profondément préoccupée par l e s fréquentes v i o l a t i o n s de l a Charte des 
Nations Unies, l e s ruptures de l a p a i x et l e s menaces contre l a p a i x et l a sécurité 
i n t e r n a t i o n a l e s , l e recours â l a menace ou â l'emploi de l a f o r c e , l ' i n o b s e r v a t i o n 
de l ' o b l i g a t i o n qu'ont l e s E t a t s de résoudre l e s différends par des moyens 
p a c i f i q u e s conformément à l a Charte, l a méconnaissance du rôle de l ' O r g a n i s a t i o n 
des Nations Unies et l a dégradation de l a confiance en l'efficacité du C o n s e i l de 
sécurité à assurer l ' o b s e r v a t i o n de l a Charte, 

1/ Résolution 273Н (XXV) de l'Assemblée générale. 

79-01617 / . . . 
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Considérant que l a c o n t i n u a t i o n d'une t e l l e s i t u a t i o n n'aide pas èl r e n f o r c e r 
l e s fondations sur l e s q u e l l e s repose l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies et menace 
l a p a i x et l a sécurité i n t e r n a t i o n a l e s , 

"otant avec une profonde préoccupation l a pe r s i s t a n c e dans diverses réfàons 
du monde, de foyers de c r i s e et de t e n s i o n qui mettent en danger l a paix et l a 
sécurité i n t e r n a t i o n a l e s , a i n s i que l a pours u i t e et l ' i n t e n s i f i c a t i o n de l a course 
aux armements en p a r t i c u l i e r de l a course a.ux armements nucléaires, l a nanifesta,tion 
de tendances à d i v i s e r l e monde en sphères d'influence et de dondnation, l'ingérence 
constante dans l e s a f f a i r e s intérieures des Etats y compris l e recours aux 
m.ercenaires , et la. p e r s i s t a n c e du c o l o n i a l i s m e ^ du néo-colonialisme, du racisme et 
l e l ' a p a r t h e i d : qui dem.eurent l e s p r i n c i p a u x obsta.cles au renforcement de l a p a i x 
et iê la.' sécurité i n t e r n a t i o n a l e s j 

r.éaflirmant l e l i e n étroit entre l e renforcement de l a p a i x et de l a sécurité 
i n t e r n a t i o n a l e s ^ l e désarmement, l a décolonisation et l e développement et souli.^nant 
q u ' i l est nécessaire d'entreprendre une a c t i o n concertée pour réaliser des progrès 
.-.ans ces domaines et important d'applio_uer au plu s tôt l e s décisions adoptées aux 
si::icj:e ¿/ et sep t i c a e 3 / sessions e x t r a o r d i n a i r e s de l'Assemblée générale concernant 
1'ir.st-:::uration d'un nouvel ordre économique i n t e r n a t i o n a l , 

Reconnaissant o u ' i l e x i s t e des sicjnes et des progrès encourageants concernant 
1? renforcement de l a sécurité i n t e r n a t i o n a l e , mais a.ussi q u ' i l est nécessaire de 
i5plG--er de nouveaux e f f o r t s : : f i n de c o n s o l i d e r et de développer l e s résultats 

5e félicitant de l a l u t t e des peuples souiais à l ' e x p l o i t a t i o n c o l o n i a l e , à 
: occupation étrangère et i l ' o p p r e s s i o n r a c i a l e et .5, d'autres formes de domination 
•'t "-n^ère et l e le" j r c o n t r i b u t i o n au renforcement de l a p a i x et de l a sécurité 
i n t e r n a t i o n a l e s , 

?ren?-nt note des act i o n s e n t r e p r i s e s par l a communauté i n t e r n a t i o n a l e pour 
r e n f o r c e r l a sécurité i n t e r n a t i o n a l e , en p a r t i c u l i e r l a dixième s e s s i o n e x t r a 
o r d i n a i r e l e l'Assemclée ;:̂ епсга1е; consacrée au désarmement, l a neuvième se s s i o n 
e x t r a o r d i n a i r e de 1'.-.ssemblée, concernant l a question de îlamibie, l a Conférence 
des chefs d'Ztat et de 3oavernem.ent de l ' O r g a n i s a t i o n de l'unité a f r i c a i n e , tenue 
à Khartoum du l 5 au 2 2 j u i l l e t IQTfi ; l a Conférence des m i n i s t r e s des a f f a i r e s 
étra.n.i:îres des pays non ali~nés5 tenue e. Belgra-de du 2 5 au 3 0 j u i l l e t 1 9 T 8 , l a 
Conférence m.ondiale de l a l u t t e contre l e racisme et l a d i s c r i m i n a t i o n r a c i a l e , tenue 
" Oenève du 1^ au 2 5 août 1 9 7 8 , et l a Conférence i n t e r n a t i o n a l e pour l e so u t i e n 
aux peuples uu Simbaovf^ et de l a Namibie, tenue -" Liaputo du l 6 au 2 1 mai 1 9 7 7 , 

Der::a.nde .5 tous l e s Btats d'adhérer pleinement., dans l e s r e l a t i o n s 
i n t e r n a t i o n a l e s , aux buts et p r i n c i p e s de l a Charte des Nations Unies et de 
c o n t r i b u e r effectivement ¿ l ' a p p l i c a t i o n et a. l a pours u i t e de l'élaboration des 
d i s p o s i t i o n s énoncées dans l a Déclaration sur l e renforcement de l a sécurité 
i n t e r n a t i o n a l e . 

2/ V o i r résolutions 3201 (S-Vl) et 3202 (S-VI). 
3/ V o i r résolution 3 3 6 2 ( 3 - V I l ) . 
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2. P r i e instariment tous l e s membres du Co n s e i l de sécurité, en p a r t i c u l i e r 
ses membres permanentsj d'étudier et de mettre en oeuvre, de toute urgence, toutes 
l e s mesures nécessaires pour assurer l ' a p p l i c a t i o n des décisions de l ' O r g a n i s a t i o n 
des Rations Unies concernant l e maintien de l a p a i x et de l a sécurité i n t e r n a t i o n a l e s 3 
en p a r t i c u l i e r des d i s p o s i t i o n s qui sont prévues au Che^pitre VII de l a Charte et 
consignées dans l a Déclaration susmentionnée, pour r e n f o r c e r l a confiance des Et a t s 
en l'Ôrgani-sation des Lîa.tions Unies et en l'efficacité du C o n s e i l j en tant qu'or';^ane 
ayant l a responsabilité p r i n c i p a l e du maintien de l a paix et de l a sécurité 
i n t e r n a t i o n a l e s ; 

3 . Réaffirme l a légitimité de l a l u t t e que mènent l e s peuples soumis à l a 
domination c o l o n i a l e et étra.ngère pour p a r v e n i r à, l'autodétermination et à l'indé
pendance et demande instamment aux Et a t s Membres d'accroître l e u r appui et l e u r 
solidarité en faveur de ces peuples et de l e u r s mouvements de libération nationa-le 
et de prendre d'urgence des mesures e f f i c a c e s en vue d'assurer définitivement 
l ' a p p l i c a t i o n de l a Déclaration sur l ' o c t r o i de l'indépendance aux pays et aux 
peuples coloniaux hj et des autres résolutions de l ' O r g a n i s a t i o n des Hâtions Unies 
r e l a t i v e s à l'élimination f i n a l e du colonialism-e _ du racisme et de l ' a p a r t h e i d ^ 

h-. Demande également que l e processus de détente i n t e r n a t i o n a l e , qui r e s t e 
encore limité tant dans son ampleur que dans son a i r e géographique^ s o i t accentue 
et étendu â toutes l e s régions du uonde pour a i d e r a apporter des s o l u t i o n s j u s t e s 
et durables aux problêmes internationaux avec l a p a r t i c i p a t i o n de tous l e s E t a t s j 
de façon que l a p a i x et l a sécurité soient fondées sur l e respect e f f e c t i f de l a 
souveraineté3 de l'intégrité t e r r i t o r i a l e et de l'indépendance p o l i t i q u e de tous 
l e s E t a t s et du d r o i t inaliénable de tous l e s peuples à décider de l e u r propre 
d e s t i n l i b rement, â l ' a b r i de toute ingérence, c o e r c i t i o n ou p r e s s i o n extérieurej 

5. Réaffirme son o p p o s i t i o n â toute menace ou emploi de l a f o r c e , toute 
i n t e r v e n t i o n 3 a g r e s s i o n , occupation étrangère et toute mesure de c o e r c i t i o n 
p o l i t i q u e et économique qui porte a t t e i n t e à l a souveraineté, l'intégrité 
t e r r i t o r i a l e - , l'indépendance et l a sécurité des Et a t s ou a l e u r d r o i t de disposer 
librement de l e u r s ressources n a t u r e l l e s , 

6. Se félicite de l a tenue de l a dixièm.e session e x t r a o r d i n a i r e de 
l'Assemblée genérale, consacrée au désarmement^ avec l a p a r t i c i p a t i o n a c t i v e de 
tous l e s E t a t s i'fembres, en p a r t i c u l i e r des décisions visa.nt â r a f f e r m i r l e rôle 
de l ' O r g a n i s a t i o n des Rations Unies dans l e domaine du désarmement, y compris l e s 
décisions concernant un raécanism.e e f f i c a c e pour l e s délibérations et l e s négociations 
r e l a t i v e s aux m.esures de de s armement, e t , a ce propos, i n v i t e tous l e s E t a t s IJembres 
à prendre des mesures e f f e c t i v e s pour f a i r e cesser l a course aux armem-ents, 
particulièrement l a course aux armements nucléaires et en fa^veur du d-ésarmement, 
conformément агдх priorités éta,blies d'un coimun accord à l a dixième session 
e x t r a o r d i n a i r e 5./ ^ 

hJ Résolution 151^1 (XV) de l'Assemblée générale. 
5j V o i r r e s o l u t i o n S.10/2. 
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T. Considère que l a mise en oeuvre du nouvel ordre éconamque i n t e r n a t i o n a l 
assurant, grace au règlement de problôuies économiques i n t e r n a t ionaujc urgents j un 
développement rapide des pays en développement ̂  comblant a i n s i l e fossé qui e x i s t e 
entre l e s pays développes et l e s pays en développement et contribuant ù l a 
démocratisation du processus de décision^ c o n s t i t u e un élément i n d i s s o c i a b l e des 
e f f o r t s pour l e renforcement de l a p a i x et de l a sécurité i n t e r n a t i o n a l e s , 

8 . Rappelle sa neuvième se s s i o n e x t r a o r d i n a i r e ^ concernant l a question de 
Wamibie, appuie l e s e f f o r t s v i s a n t à réaliser l'indépendance de l a Namibie et 
i n v i t e tous l e s E t a t s Membres a c o n t r i b u e r a l a Isonne a p p l i c a t i o n des résolutions 
et des décisions de l'Assemblée générale et du C o n s e i l de séc\iritê et à f a c i l i t e r , 
dans ce ca^dre ; l'accomplissement du mandat confié au Secrétaire général par l e 
C o n s e i l en ce q u i concerne c e t t e question 

9. Exprime sa préoccupation devant l ' a g g r a v a t i o n de l a s i t u a t i o n c r i t i q u e 
au Zimbabwe et demande instamment aux E t a t s r^embres d'accroître l e u r s o u t i e n au 
peuple du Zimbabwe dans sa l u t t e légitime contre l e régime de l a minorité r a c i s t e 
qui p e r s i s t e à mettre o b s t a c l e à l ' a c c e s s i o n du Zimbabwe a l'indépendance et qui 
commet des actes d'agression contre l a souveraineté et l'intégrité t e r r i t o r i a l e 
des pays v o i s i n s 

1С. Se félicite de l a décision p r i s e à Belgrade, l o r s de l a réunion de l a 
Conférence sur l a sécurité et l a coopération en Europe, concernant l a po u r s u i t e des 
e f f o r t s v i s a n t à appliquer intégralement toutes l e s d i s p o s i t i o n s de l ' A c t e f i n a l 
à'HelsirJsi. en p a r t i c u l i e r l ' A c c o r d sur l ' a p p l i c a t i o n de l a Déclaration concernant 
l a Méditerranée, f a i t sienne, compte tenu de l'étroite r e l a t i o n entre l a sécurité 
en Europe et l a sécurité en Méditerranée^ au Moyen-Orient et dans d'autres régions 
du monde; l a p r o p o s i t i o n des pays non alignés v i s a n t à f a i r e de l a Méditerranée une 
zone de p a i x et de coopération a f i n de promouvoir l e s r e l a t i o n s de bon v o i s i n a g e , l e 
règlement de tous l e s différends entre l e s E t a t s par des moyens p a c i f i q u e s et des 
mes-'ores concrètes de coopération entre E t a t s de l a région, conform.ément à l e u r 
intérêt mutuel q u i est de concer t e r l e u r s vues et de se s a i s i r de t o u t e occasion de 
c o n t r i b u e r au renforcement de l a p a i x et de l a sécurité i n t e r n a t i o n a l e s , et j dans 
c e t t e p e r s p e c t i v e , prend note de l a réunion d'experts qui se t i e n t conformém.ent 
a l a décision précitée5 

11. Réaffirme une f o i s de plus l e s d i s p o s i t i o n s de l a Déclaration f a i s a n t 
de l'océan Indien une zone de p a i x 6/ et demande aux grandes pixissances de 
coopérer d son a p p l i c a t i o n , 

12. Considère que l e démantèlement des bases m i l i t a i r e s étrangères c o n t r i 
b u e r a i t à r e n f o r c e r l a sécurité i n t e r n a t i o n a l e 

6/ Résolution 2832 (XXVI) de l'Assemblée générale. 

/ . 
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13. Prend acte du rapport du S e c r e t a i r e general ]J e t , a.yant présente r. 
l ' e s p r i t l a proximité du dixième a n n i v e r s a i r e de l'adopti o n de l a Déclaration sur 
l e renforcement de l a sécurité i n t e r n a t i o n a l e , l e p r i e d'établir un rapport sur 
l ' a p p l i c a t i o n de l a Déclara,tion et sur l e s vues comrûuniquêes par l e s gouvernem-ents 
des E t a t s Membres concernant l e s mes\ires a prendre pour concrétiser l e s 
d i s p o s i t i o n s de l a Déclaration qui n'ont pas encore été appliquées, a f i n que ce 
problème s o i t étudié a l a t r e n t e - q u a t r i e n e s e s s i o n de l'Assemblée générale, 

ih. Décide d ' i n s c r i r e a l ' o r d r e du j o u r p r o v i s o i r e de sa trente-quatricme 
session l a question intitulée " A p p l i c a t i o n de l a Déclaration sur l e renforcement 
de l a sécurité internationale''. 

85ène séance pleniëre 
15 décembre 1978 

7/ A/33/217 et Add.l et 2. 





N A T I O N S UNIES 

ASSEMBLEE 
G E N E R A L E 

Trente-troisième session 
P o i n t kl de l'o r d r e du jou r 

RESOLUTIONS ADOPTEES PAR L'ASSEÎffiLEE GENERALE 

/_sur l e rapport de l a Première Commission (A/33/1+35, A/33/L.33_)_/ 

33/91. Désarmement gênerai et complet 

A 

Rapport de l a Commission du désarmement 

L'Assemblée générale. 

Ayant résolu de j e t e r l e s bases d'une stratégie i n t e r n a t i o n a l e du désarmement 
v i s a n t à i n s t a u r e r un désarmement général et complet sous contrôle i n t e r n a t i o n a l 
e f f i c a c e , grâce â des e f f o r t s coordonnés et persévérants dans l e s q u e l s l ' O r g a n i s a t i o n 
des Nations Unies d e v r a i t jouer un rôle р1гдз e f f i c a c e , 

D i s t r . 
GENERALE 
A/RES/33/91 
18 j a n v i e r 1979 

Rappelant l e Document f i n a l de s a dixième ses s i o n e x t r a o r d i n a i r e , aux termes 
duquel e l l e a décidé de créer une Commission du désarmement 1 / , 

Soulignant q u ' i l importe de donner effectivement s u i t e aux recommandations et 
décisions pe r t i n e n t e s adoptées à s a dixième session e x t r a o r d i n a i r e . 

Ayant examiné l e rapport de l a Commission du désarmement 2 _ / , 

1. Approuve l e rapport de l a Commission du désarmement et l e s recommandations 
qui y sont formulées; 

2. P r i e l a Commission du désarmement de poursuivre ses travaux conformément 
à son mandat, t e l q u ' i l e st énoncé au paragraphe 118 du Document f i n a l de l a 
dixième ses s i o n e x t r a o r d i n a i r e , a i n s i qu'aux recommandations formulées dans son 
rapport e t atix décisions que l'Assemblée a p r i s e s à s a présente s e s s i o n e t qui ont 
des incidences sur l e programme de t r a v a i l de l a Commission pour 1 9 7 9 ; 

1 / Résolution S - 1 0 / 2 , par. I I 8 . 

2 / Documents o f f i c i e l s de l'Assemblée générale, trente-troisième s e s s i o n . 
Supplément N 0 1+2 ( A / 3 3 / 1 + 2 ) . 

7 9 - 0 1 9 1 6 / . . . 
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3. P r i e l a Commission du désarmement de soumettre à l'Assemblée générale, 
l o r s de sa trente-quatrième s e s s i o n , un rapport sur ses travaux a i n s i que toutes 
recommandations et observations q u ' e l l e jugera appropriées; 

h. P r i e l e Secrétaire général de transmettre à l a Commission du désarmement 
l e Document f i n a l a i n s i que tous l e s documents o f f i c i e l s de l a dixième se s s i o n 
e x t r a o r d i n a i r e , de façon que l a Commission dispose, pour l'exécution de son progranmie 
de t r a v a i l , des opinions et p r o p o s i t i o n s formulées par l e s Etats au cours de l a 
se s s i o n ; 

5. P r i e l e Secrétaire général de prêter a l a Commission du désarmement toute 
l ' a i d e dont e l l e pourra a v o i r besoin pour appliquer l a présente résolution; 

6. P r i e en outre l e Secrétaire général d ' i n v i t e r l e s E t a t s Membres à l u i 
communiquer, l e 31 mars 1979 au plus t a r d , l e u r s opinions e t suggestions quant au 
programmée g l o b a l de désarmement, en vue de l e u r t r a n s m i s s i o n à l a Commission du 
désarmement ; 

7 . Décide d ' i n s c r i r e à l' o r d r e du j o u r p r o v i s o i r e de sa trente-quatrième 
se s s i o n une question intitulée "Rapport de l a Commission du désarmement". 

86ème séance plénière 
16 décembre 1970 

В 

Mesures propres à accroître l a confiance 

L'Assemblée générale. 

Préoccupée par l e f a i t que l a course aux armements s'accélère et que l e c h i f f r e 
mondial des dépenses d'armements continue â augmenter. 

Convaincue q u ' i l e s t p o s s i b l e de mettre au p o i n t des méthodes et des procédures 
i n t e r n a t i o n a l e s pour f a v o r i s e r effectivement l e désarmement général et complet 
sous contrôle i n t e r n a t i o n a l s t r i c t et e f f i c a c e , 

Désireuse d'éliminer l e s sources de t e n s i o n par des moyens p a c i f i q u e s e t de 
cont r i b u e r a i n s i au renforcement de l a paix et de l a sécurité dans l e monde. 

Soulignant l'importance de l'idée, énoncée dans l e Document f i n a l de sa dixième 
ses s i o n e x t r a o r d i n a i r e , selon l a q u e l l e i l e s t nécessaire, pour f a c i l i t e r l e 
processus de désarmement, de prendre des m^esures et de poursuivre des p o l i t i q u e s 
de nature â r e n f o r c e r l a p a i x et l a sécurité i n t e r n a t i o n a l e s e t à accroître l a 
confiance entre l e s Etats 3/ conformément aux buts et aux p r i n c i p e s énoncés dans 
l a Charte des Nations Unies, 

3/ Résolution S-10/2, par. 93. 
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Considérant q u ' i l e st e s s e n t i e l , pour réduire l e s tensions i n t e r n a t i o n a l e s 
e t créer un c l i m a t de"confiance mutuelle entre l e s E t a t s , que tous l e s E t a t s se 
conforment st r i c t e m e n t aux buts e t aux p r i n c i p e s énoncés dans l a Charte, 

Reconnaissant l a nécessité et l'urgence de commencer à prendre des mesures 
pour réduire l e s risques de c o n f l i t s armés résultant de malentendus ou de l ' i n t e r 
prétation erronée d'activités m i l i t a i r e s . 

Consciente q u ' i l e x i s t e des s i t u a t i o n s propres à certaines•régions, qui 
i n f l u e n t sur l a nature des mesures q u ' i l e s t p o s s i b l e de prendre dans ces régions 
pour accroître l a confiance. 

Exprimant sa c o n v i c t i o n que l'engagement de prendre des mesures propres â 
accroître l a confiance p o u r r a i t c o n t r i b u e r au renforcement de l a sécurité des E t a t s , 

Notant que, au cours de sa dixième s e s s i o n e x t r a o r d i n a i r e , p l u s i e u r s p r o p o s i t i o n s 
concernant des mesures à cette f i n ont été soumises et qu' e l l e s méritent d'être 
p r i s e s dûment en considération, 

1. Recommande à tous l e s Etats d'envisager des arrangements régionaux 
concrnante des iresiu^es précises de nature à accroître l a confian c e , en tenant compte 
de l a s i t u a t i o n et des besoins propres à chaque région; 

2. I n v i t e tous l e s Etats à communiquer au Secrétaire général de l ' O r g a n i s a t i o n 
des Nations Unies l e u r s vues quant aux mssiures propres â accroître l a confiance 
q u ' i l s jugent appropriées et a p p l i c a b l e s , a i n s i que l e s résultats de l e u r s e f f o r t s 
dans ce domaine, 

3. P r i e l e Secrétaire général de transmettre l e s vues des Etats Membres sur 
cette question â l'Assemblée générale l o r s de sa trente-quatrième s e s s i o n ; 

h. Dé c i de d ' i n s c r i r e â l ' o r d r e du j o u r p r o v i s o i r e de sa trente-quatrième 
session une question intitulée "Mesures propres à accroître l a confiance". 

86ème séance plénière 
l 6 décembre 1978 
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С 

Négociations sur l a l i m i t a t i o n des armes stratégiques 

L'Assemblée générale. 

Rappelant ses résolutions 2б02 A (XXIV) du l 6 décembre 19б9, 2932 В (XXVII) 
du 29 novembre 1972, 3 l Q h A et С (XXVIII) du l 8 décembre 1973, 326l С (XXIX) du 
9 décembre 197^^, 3hQk С (XXX) du 12 décembre 1975 et 31/189 A du 21 décembre 1 9 7 6 , 

Réaffirmant sa résolution 32/6? G du 12 décembre 1 9 7 7 , dans l a q u e l l e , entre 
autres d i s p o s i t i o n s , e l l e a noté avec s a t i s f a c t i o n : 

a.) La déclaration f a i t e par l e Président des Etats-Unis d'Amérique, l e 
k octobre 1977, dans Ics termes suivants : 

"Les Etats-Unis sont désireux d ' a l l e r a u s s i l o i n que p o s s i b l e , compte 
tenu des intérêts de notre sécurité, dans l a l i m i t a t i o n et l a réduction des 
arrr^ments n\.icléaires. lious sommes maintenait prêts à l e s x'éduire, sur me 
base de réciprocité, de 10, de 20, v o i r e de 50 p. 100. P u i s , notis oeuvrerons 
en vue de nouvelles réductions pour libérer vraiment l e monde de l'arme 
nucléaire k/." 

b̂ ) La déclaration f a i t e par l e Président du Soviet suprême de l'Union des 
républiques s o c i a l i s t e s soviétiques, l e 2 novembre 1977, dans l e s termes suivants : 

"Nous proposons aujourd'hui un pas décisif : s'entendre sur l a cessation 
simultanée de l a production d'armes nucléaires par tous l e s E t a t s , q u ' i l 
s'agisse des bombes ou des m i s s i l e s atomiques, thermonucléaires ou aux 
neutrons. En même temps, l e s puissances nucléaires pourra i e n t s'engager 
â commencer de réduire progressivement l e s stocks e x i s t a n t s de ces armes 
et â s'acheminer vers l e u r d e s t r u c t i o n complète et t o t a l e . " 

Tenant compte de ce que l e Programme d'action f i g u r a n t dans l e document f i n a l 
de s a dixième session e x t r a o r d i n a i r e ¿/ énumérait, parmi l e s mesures â prendre en 
toute première priorité, c e l l e qui était conçue comme s u i t : 

"Les Etats-Unis d'Amérique et l'Union des Républiques s o c i a l i s t e s 
soviétiques devraient conclure au plus tôt l ' a c c o r d auquel i l s tentent 
de p a r v e n i r depuis p l u s i e u r s années dans l e cadre de l a deuxième série de 
négociations sur l a l i m i t a t i o n des armements stratégiques. I l s sont invités 
à communiquer en temps voulu l e te x t e de cet accord à l'Assemblée générale. 
I l d e v r a i t être s u i v i rapidement par de nouvelles négociations entre 
l e s deux p a r t i e s sur l a l i m i t a t i o n des armes stratégiques, conduisant à 
d'importantes réductions concertées et â des l i m i t a t i o n s q u a l i t a t i v e s des 
a.rmes stratéfâques. I]. s e r a i t Ш1 pas importfmt daais l a d i r e c t i o n du 

А/ Doc'^^-ents o f f i c i e l s de l'Assemblée générale, trente-deuxième s e s s i o n . 
Séances plénières, lOème séance, par. 1 5 . 

¿/ Résolution S-10/2, par. 1+3-112. 

/. 
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dés armement nucléaire e t , en f i n de compte, de l ' i n s t a u r a t i o n d'm monde 
exempt d'armes nucléaires _ 6 / . " 

Notant que l e Programme d'action a établi que s'agissant d'atteindre 
l e s o b j e c t i f s du désarmement nucléaire, tous l e s E t a t s dotés d'armes nucléaires, 
en p a r t i c u l i e r ceux d'entre eux qui possédaient l e s arsenaux nucléaires l e s plus 
importants, avaient ime responsabilité spéciale a cet égard T . / , 

1 . Regrette vivem.ent que, en dépit de tout ce q u i a été déclaré, résolu ou 
réaffirmé au cours des d i x dernières années, l e s négociations sur l a l i m i t a t i o n 
des armes stratégiques, connues sous l e s i g l e SALT, n'aient pas encore pu a b o u t i r 
aux résultats immédiats envisagés dans l e Document f i n a l de l a dixième s e s s i o n 
e x t r a o r d i n a i r e de l'Assemblée générale, l a première que l'Assemblée a i t consacrée 
au désarmement; 

2 . Souligne une f o i s de plus t o u t particulièrement q u ' i l importe que l e s 
Etats-Unis d'Amérique et l'Union des Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques s'efforcent 
de mettre en oeuvre l e plus rapidement p o s s i b l e l e s déclarations f a i t e s en 19TT 
par l e u r s chefs d'Etat r e s p e c t i f s e t i n v i t e de nouveau l e s gouvernements de ces 
deux pays à prendre sans délai toutes l e s mesures voulues pour a t t e i n d r e cet 
o b j e c t i f , qui coïncide intrinsèquement avec c e l u i q u i e s t défini à cet égard 
au paragraphe 52 du Docum.ent f i n a l de l a dixième s e s s i o n e x t r a o r d i n a i r e de 
l'Assemblée générale; 

3 . Est convaincue que l e s deux gouvernem^ents donneront s u i t e à l a demande 
que l'Assemblée générale l e u r a adressée dans l a paragraphe 52 du Document f i n a l 
de l a dixième session e x t r a o r d i n a i r e , de façon à l u i transmettre en teffi.ps voulu 
l e t e x t e de l ' a c c o r d auquel i l s tentent do pa r v e n i r depuis quatre ans dans l e cadre 
de l a deuxième série de négociations sur l a l i m i t a t i o n des armements stratégiques. 

86ème séance plénière 
l 6 décembre 1978 

D 

Etude sur l e s armes nucléaires 

L'Assemblée générale.. 

Consciente de l a responsabilité qui l u i incombe, en v e r t u de l a Charte des 
Nations Unies, dans l e s domaines du désarmement et du maintien de l a p a i x . 

6/ I b i d . , par. 5 2 . 

7/ I b i d . , par. 1+8. 
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Ayant présente à l ' e s p r i t l'importance de l a tâche de l a Première Commission 
con s i s t a n t à évaluer l'état de l a course агдх armements et à débattre des questions 
de dé s armement, 

Rappelant l e Document f i n a l de sa s e s s i o n e x t r a o r d i n a i r e , dans l e q u e l e l l e 
a souligné que l ' o b j e c t i f l e plus immédiat du désarmement était d'éliminer l e 
danger d'une guerre nucléaire 8̂ /, 

Rappelant également que, dans l e miême document, i l a été recommandé que 
l' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies a c c r o i s s e , avec l a p l e i n e coopération des Et a t s 
Membres, l a d i f f u s i o n d'informations sur l a course aux armements et l e 
désarmement _9/, 

Notant que l a seule étude r e l a t i v e aux armes nucléaires réalisée par 
l' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies, intitulée E f f e t s de l ' u t i l i s a t i o n éventuelle 
des armes nucélaires et incidences que po u r r a i e n t a v o i r pour l e s E t a t s , t a n t swc 
le plan économique que sur c e l u i de l a sécurité, l ' a c q u i s i t i o n et l e perfectionnement 
de ces armes, a été publiée i l y a plus de d i x ans 1 0 / , 

Notant également que, depuis l o r s , nombre de f a i t s nouveaux importants sont 
intervenus dans l e domaine des arm.es nucléaires, 

Convaincue qu'une vaste étude de l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies sur l e s 
divers aspects des armes nucléaires c o n t r i b u e r a i t utilement â l a d i f f u s i o n 
d'inform.ations concrètes sur l e s problêmes en question e t â l a compréhension 
i n t e r n a t i o n a l e de ces problêmes, 

1 . P r i e l e Secrétaire général d ' e f f e c t u e r , avec l e concours d'experts 
qualifiés, une étude compléta donnant des informations concrètes sur l e s arsenaux 
nucléaires a c t u e l s , sur l e s tendances de l a mise au poi n t technique des systèmes 
d'arm.es nucléaires, sur l e s e f f e t s de le-ur u t i l i s a t i o n et sur Lrs incidences 
qu'ont sur l a sécurité i n t e r n a t i o n a l e et sur l e s négociations r e l a t i v e s au 
désarmement : 

a,) Les doctrines de d i s s u a s i o n e t autres théories concernant l e s armes 
nucléaires ; 

b) L'accroissement q u a n t i t a t i f a i n s i que 1 'amiélioration et l a perfectionnement 
q u a l i t a t i f s continus des systèmes d'armes nucléaires; 

6 / I b i d . , par. 1 8 . 

9/ I b i d . , par. 99 et 1 0 0 . 

1 0 / P u b l i c a t i o n des Nations Unies, numéro de vente : F.68.IX.1. 

http://arm.es
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2. Recoimnande que ce t t e étude, tout en v i s a n t à être aussi complète que 
p o s s i b l e , s o i t fondée sur des éléments d'information a c c e s s i b l e s et sur tous 
renseignements complémentaires que l e s Etats Membres voudront b i e n f o u r n i r aux 
f i n s de sa réalisation; 

3. I n v i t e tous l e s gouvernements à coopérer avec l e Secrétaire général pour 
que l e s o b j e c t i f s de l'étude s o i e n t a t t e i n t s ; 

h. P r i e l e Secrétaire général de présenter l e rapport f i n a l à l'Assemblée 
générale l o r s de sa trente-cinquième se s s i o n . 

86ème séance plénière 
16 décembre 1978 

E 

Etude de tous l e s aspects du désarmement régional 

L'Assemblée générale. 

Préoccupée par l a course aux armements et l'augmentation continue des 
dépenses d'armements, 

Reconnaissant combien i l e s t important de poursuivre t o u t e f f o r t qui p o u r r a i t 
permettre de progresser sur l a voie du désarmement général et complet sous contrôle 
i n t e r n a t i o n a l s t r i c t et e f f i c a c e . 

Consciente de l'importance des mesures de caractère régional qui ont déjà été 
adoptées, des études qui ont déjà été f a i t e s , notamment dans l e domaine des zones 
exemptes d'armes nucléaires, et des e f f o r t s de caractère régional e n t r e p r i s sur l e s 
plans nucléaire et conventionnel, t a n t dans l e domaine des mesures propres à 
accroître l a confiance que dans c e l u i du désarmement et du contrôle des armements, 

Rappelant sa résolution 32/87 D du 12 décembre 1977, sur l e s aspects régionaxix 
du désarmement, 

Prenant acte des c o n t r i b u t i o n s n a t i o n a l e s qui ont été apportées conformément 
â l a d i t e résolution. 

Tenant pleinement compte des décisions et reсoimnandations contenues dans l e 
Document f i n a l de sa dixième session e x t r a o r d i n a i r e 11/ et des vues exprimées 
par l e s Etats Membres â sa trente-troisième s e s s i o n , 

1. Décide d'entreprendre une étude systématique de tous l e s aspects du 
désarmiem.ent général; 

2. Précise â cet e f f e t que ce t t e étude p o r t e r a entre autres sur l e s s u j e t s 
suivants : 

11/ Résolution S-10/2. 
/ . 
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a) Conditions de basa régissant l'approche régionale, en p a r t i c u l i e r sous 
l'angle des exigences de sécurité; 

b) Définition des mesures q.ui , sur l ' i n i t i a t i v e des Etats concernés, 
peuvent se prêter à une approche régionale^ 

_c) Lien entre l e s mesures de caractère régional e t l e processus du 
désarmement général et complet; 

3. P r i e l e Secrétaire généra-l de f a i r e c e t t e étude avec l ' a i d e d'un groupe 
d'experts gouvernementaux qualifiés, nonmés par l u i , compte tenu du p r i n c i p e d'une 
répartition géographique équitable, et de l a présenter à l'Assemblée générale l o r s 
de sa trente-cinquième se s s i o n ; 

k. P r i e l e Secrétaire général de rendre compte à l'Assemblée générale, l o r s 
de sa trente-quatrième s e s s i o n , de l'état d'avancement des travaux du Groupe 
d'experts gouvernementaux sur l e désarmement régional. 

86ème séance plénière 
16 décembre 1978 

F 

Ыоп-implantation d'armes nucléaires sur l e t e r r i t o i r e des Etats 
où i l n'y en a pas à l'heure a c t u e l l e 

L'Assemblée générale. 

Consciente qu'une guerre nucléaire a u r a i t des conséquences dévastatrices pour 
toute 1'humanité, 

Souhaitant c o n t r i b u e r à l a cessation de l a course aux armements nucléaires. 

Tenant compte de l ' i n t e n t i o n clairement exprimée par de nombreux E t a t s d'empêcher 
l ' i m p l a n t a t i o n d'armes nucléaires sur l e u r t e r r i t o i r e . 

Considérant que l a l i m i t a t i o n t e r r i t o r i a l e de l ' i m p l a n t a t i o n d'armes nucléaires 
est une mesure étroitement liée au maintien de l a p a i x et de l a sécurité dans l e s 
différentes régions et a l a prévention d'une guerre nucléaire, 

Considérant que l a non-implantation d'arm.es nucléaires sur l e t e r r i t o i r e 
des Etats où i l n'y en a pas â l'heure a c t u e l l e c o n s t i t u e r a i t un progrès sur l a 
voie de l a réalisation de l ' o b j e c t i f plus vaste du r e t r a i t t o t a l , par l a s u i t e , 
des armes nucléaires du t e r r i t o i r e des autres E t a t s , 

Tenant compte du désir de f a v o r i s e r l a création dans diverses régions 
du monde de zones exemptes d'armes nucléaires, sur l ' i n i t i a t i v e des Etats de l a 
région; 

/. 
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1. Demande â tous l e s Etats dotés d'armes nucléaires de s' a b s t e n i r 
d'implanter des armes nucléaires sur l e t e r r i t o i r e des Et a t s où i l n'y en a pas 
à l'heure a c t u e l l e ; 

2 . Demande à tous l e s Etats non dotés d'armes nucléaires et sur l e t e r r i t o i r e 
desquels i l n'y en a pas de s'ab s t e n i r de toute démarche s i i s c e p t i b l e d'aboutir 
directement ou indirectement, à l ' i m p l a n t a t i o n de t e l l e s armes SVÛC levûc t e r r i t o i r e . 

86ème séance plénière 
l 6 décembre 1978 

G 

Comité du désarmtiment 

L'Assemblée générale. 

Reconnaissant que tous l e s peuples du monde ont \m intérêt v i t a l au succès 
des négociations sur l e désarmement, 

Reconnaissant également que, conformément au paragraphe 28 de sa résolution 
S-10/2 du 30 j u i n 1 9 7 8 , tous l e s E t a t s ont l e d r o i t de p a r t i c i p e r aux négociations 
sur l e désarmement. 

Rappelant que, au paragraphe 113 de l a même résolution, e l l e a déclaré que, 
pour un maximxm d'efficacité dans l e domaine du désarmement, deux types d'organes 
étaient nécessaires : des organes délibérants, où tous l e s Etats Membres devraient 
être représentés, et des organes de négociation, pour lesquels i l s e r a i t préférable 
de prévoir une composition relativement limitée. 

Rappelant que l a composition du Comité du désarmement d o i t être réexaminée 
â i n t e r v a l l e s réguliers, conformément au paragraphe 120 du Document f i n a l de l a 
dixièm.e session e x t r a o r d i n a i r e de l'Assemblée générale 1 2 / , 

1. Recommande que l e premier réexamen de l a composition du Comité du 
désarmement s o i t achevé, à l a s u i t e de c o n s u l t a t i o n s appropriées entre l e s E t a t s 
Membres, pendant l a prochaine s e s s i o n e x t r a o r d i n a i r e de l'Assemblée générale 
consacrée au désarmement; 

2 . P r i e l e Comité du désarmement d'étudier l e s modalités du réexamen de 
sa composition et de f a i r e rapport sur ce t t e question à l'Assemblée générale 
l o r s de sa trente-cinquième s e s s i o n ; 

3 . P r i e l e Comité du désarmement de prendre des d i s p o s i t i o n s pour que l e s 
Etats intéressés qui ne sont pas membres du Comité présentent à ce d e r n i e r des 
pr o p o s i t i o n s écrites ou des documents de t r a v a i l sur l e s mesures de désarmement 

12/ I b i d . 
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qui font l ' o b j e t de négociations au Comité et p a r t i c i p e n t â l a d i s c u s s i o n des 
questions traitées dans ces p r o p o s i t i o n s ou documents de t r a v a i l ; 

k. Réaffirme que l e s Et a t s qui ne sont pas membres du Comité d e v r a i e n t , 
sur l e u r demande, être invités par ce dern i e r â exprimer l e u r s vues au Comité 
l o r s q u ' i l examina des questions qui présentent pour eux un intérêt p a r t i c u l i e r ; 

5 . Décide d ' i n s c r i r e à l ' o r d r e du j o u r p r o v i s o i r e de sa trente-cinquième 
session une question r e l a t i v e àu rêexam.en de l a composition du Comité du 
désarmement. 

86èm.e séance plénière 
16 décembre 1978 

H 

I n t e r d i c t i o n de l a production de matières f i s s i l e s à des f i n s d'armem.ents 

L'Assemblée générale. 

Consciente que des mesures e f f i c a c e s d'ordre u n i v e r s e l sont nécessaires pour 
f a c i l i t e r l e processus du désarmement nucléaire pour a r r i v e r finalem.ent à l'éli
mination complète des armées nucléaires. 

Convaincue que l e s e f f o r t s tendant à arrêter et i n v e r s e r l a course aux 
arm.ements nucléaires f a c i l i t e r o n t l a prévention de l a prolifération des armes 
nucléaires et autres d i s p o s i t i f s e x p l o s i f s nucléaires. 

Considérant que l ' a c c e p t a t i o n par tous l e s Etats de controles o b l i g a t o i r e s 
et vériiiables sous l a forme de garanties com.plètes , sur une base non d i s c r i m i n a t o i r e , 
s'appliquant à toute production de matières f i s s i l e s pour que c e l l e s - c i ne s o i e n t 
pas utilisées pour des armes nucléaires ou d'autres d i s p o s i t i f s nucléaires 
e x p l o s i f s , c o n t r i b u e r a i t aux e f f o r t s v i s a n t à f a v o r i s e r l a non-prolifération 
des arm.es nucléaires , à en l i m i t e r toute nouvelle production e t à f a c i l i t e r 
l e désarmement nucléaire. 

Rappelant avec s a t i s f a c t i o n que, au paragraphe 50 du Document f i n a l de 
sa dixièm.e session e x t r a o r d i n a i r e 13/, e l l e a reconnu que l a réalisation du 
désarmem^ent nucléaire nécessiterait, notamment, l a négociation urgente d'un 
accord, à un stade approprié et avec des m.esures de vérification adéquates 
jugées s a t i s f a i s a n t e s par l e s Etats ocncernês, en vue de mettre un terme à l a 
production de matières f i s s i l e s à des f i n s d'armem.ents, 

13/ I b i d . 
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P r i e l e Comité du désarmement, à ш stade approprié de ses e f f o r t s Adsant 
l ' a p p l i c a t i o n des p r o p o s i t i o n s formulées dans l e Programme d'action l U / f i g u r a n t 
dans l e Document f i n a l de l a dixième se s s i o n e x t r a o r d i n a i r e , d'examiner d'urgence 
l a question de l a c e s s a t i o n e t de l ' i n t e r d i c t i o n adéquatement vérifiées de l a 
production de matières f i s s i l e s pour des armes nucléaires et d'autres d i s p o s i t i f s 
nucléaires e x p l o s i f s e t de t e n i r l'Assemblée générale informée des progrès de cet 
examen. 

86èiœ séance plénière 
16 décembre 1976 

I 

Désarmement et sécurité i n t e r n a t i o n a l e 

L'Assemblée générale. 

Rappelant sa résolution 2б02 E (XXIV) du 16 décembre 19б9, dans l a q u e l l e e l l e 
a déclaré l a décennie commençant en 1970 Décennie du désarmement, 

Réaffirmant l e s buts et l e s o b j e c t i f s de l a Décennie, 

Tenant compte des l i e n s étroits qui e x i s t e n t entre l e désarmement, l a 
sécurité i n t e r n a t i o n a l e et l e développement. 

Rappelant sa résolution 32/87 С du 12 décembre 1977, par l a q u e l l e e l l e a prié 
l e Secrétaire général d'entreprendre -une étude des rapports entre l e désarmement 
et l a sécurité i n t e r n a t i o n a l e , parallèlement à l'étude des rapports entre l e 
désf-.i-mement et l e développement, 

Rappelant également que, au paragraphe 97 de sa résolution S-10/2 du 
30 j u i n 1978, e l l e a prié l e Secrétaire général de p o u r s u i v r e , avec l ' a i d e 
d'experts consultants nommés par l u i , l'étude de l a r e l a t i o n qui e x i s t e entre 
l e désarmement et l a sécurité i n t e r n a t i o n a l e , 

1. Considère que l e maintien de l a sécurité i n t e r n a t i o n a l e grâce à 
l' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies conformément aux d i s p o s i t i o n s de l a Charte e s t un 
o b j e c t i f e s s e n t i e l de l a Décennie du désarmement; 

2. P r i e l e Secrétaire général de f a i r e accélérer l a p o u r s u i t e de l'étude 
des rapports entre l e désarmement et l a sécurité i n t e r n a t i o n a l e , en vue de l u i 
présenter un rapport intérimaire l o r s de sa trente-quatrième se s s i o n e t un 
rapport f i n a l l o r s de sa trente-cinquième se s s i o n . 

86ème séance plénière 
16 décembre 1978 

l U / I b i d . , par. 1+3 à 112. 
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FPuWCAIS 
O r i g i n a l : MGLAIS 

LETTRE EN DATE DU I 6 JMIYIER 1979 ADRESSEE AU PRESIDENT DU 
СОЖТЕ DU DESARICETÎENT FI\R LE SECRETAIP^ GEIŒRAL DES 

NATIONS ÜIÍIES, TRAl̂ SîviETTAÎIT LES PROPOSITIONS ET SUGGESTIONS 
.EITOÎ-îEEEES AU P/iRAGR/iPIIE- 125 DU DOCmiENT FINAL DE LA Р Е С Ш Ж 
SESSION EXTRi'iORDINAIRE DE L ' ASSEI'ffiLEE GEtTEPuiLE, CONPORIM'IEIÎIT 

A LA RESOLUTION 33/71 L DE L ' ASSEI-IBLEE GEIŒRALE 
EN DATE DU I 4 DECAERE 1978 

Monsieijx l e Président, 
A sa dixième se s s i o n e x t r a o r d i n a i r e , l'Assemblée générale a décidé que l e 

Secrétaire général communiquerait агзх organes de délibération et de négociation 
en matière de désarmement tous l e s docxunents o f f i c i e l s de l a session e x t r a 
o r d i n a i r e , "conformément aux: recommandations que p o u r r a i t adopter l'Assemblée à 
sa trente-troisième se s s i o n " ( A/RES/S-lO / 2 5 par. 1 2 5 ) . 

A sa trente-troisième s e s s i o n , l'Assemblée générale a adopté l a 
résolution 33/71 L du I 4 décembre I 9 7 8 par l a q u e l l e l'Assemblée générale, après 
a v o i r rappelé l a décision susmentionnée q u ' e l l e a p r i s e à l a dixième session 
e x t r a o r d i n a i r e , a prié l e Secrétaire général "de communiquer aux organes déli
bérants et de négociation, a i n s i qu'aijx organes d'étude compétents en matière de 
désarmement, toutes l e s p r o p o s i t i o n s et suggestions énumérées au paragraphe I 2 5 

du Doc-ument f i n a l et tous l e s documents o f f i c i e l s de l a dbcième se s s i o n e x t r a 
o r d i n a i r e de l'Assemblée générale, avec l e s éléments d'information et observations 
présentés par l e s E t a t s membres à l e u r s u j e t l o r s de l a trente-troisième se s s i o n 
de l'Assemblée, à l ' e x c e p t i o n de c e l l e s qui font l ' o b j e t de résolutions 
d i s t i n c t e s " . 

Les p r o p o s i t i o n s et suggestions énumérées au paragraphe 125 du Document 
f i n a l de l a dixième session e x t r a o r d i n a i r e de l'Assemblée générale sont l e s 
suivantes Î 

a) Texte de l a décision du Comité c e n t r a l du P a r t i communiste roumain 
concernant l a p o s i t i o n de l a Roumanie sur l e désarmement et , en p a r t i c u l i e r , 
sur l e désarmement nucléaire, adoptée l e 9 mai 1978 ( A / S - 1 0 / 1 4 ) 5 

GE.79-60032 
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b) Vues du Gouvernement s u i s s e sur l e s problèmes qu'examinera l'Assemblée 
générale à sa dixième se s s i o n e x t r a o r d i n a i r e ( A / S - 1 0 / C . 1 / 2 ) 5 

c) P r o p o s i t i o n s de l'Union des Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques sur l e s 
mesures pratiqués à prendre роггс mettre f i n à l a course aux armements 
( A / S - I O / A C . 1 / 4 ) 1 • 

d) liémorandum de l a Prance concernant l a création d'une agence i n t e r 
n a t i o n a l e de s a t e l l i t e s de contrôle ( A / S - 1 0 / I C . I / 7 ) 5 
e) Mémorandum de l a France concernant l a création d'un i n s t i t u t i n t e r 
n a t i o n a l de recherche sur l e désarmement ( A / S - 1 0 / A C , 1 / 8 ) 5 

f ) P r o p o s i t i o n de S r i Lanka concernant l'établissement d'une autorité 
mondiale du désarmement ( A / S - 1 0 / A C . 1 / 9 et Ad d . l ) ; 
g) Document de t r a v a i l présenté par l a République fédérale d'Allemagne 
intitulé " C o n t r i b u t i o n à l a vérification sismologique d'ime i n t e r d i c t i o n 
complète des e s s a i s nucléaires" ( A / S - 1 0 / A C . 1 / 1 2 ) 5 . 

h) Document de t r a v a i l présenté par l a République fédérale d'Allemagne 
intitulé " I n v i t a t i o n à p a r t i c i p e r à une réunion technique i n t e r n a t i o n a l e de 
vérification des armes chimiques dans l a République fédérale d'Allemagne" 
( A / S - 1 0 / A C . 1 / 1 3 ) 5 

i ) Document de t r a v a i l présenté par l a Chine concernant l e désarmement 
( A / S - l O / A C . l / 1 7 ) ; 

j ) Document de t r a v a i l présenté par l a République fédérale d'Allemagne 
concernant l a c o n s t i t t i t i o n de zones où seraient appliquées des mesures 
v i s a n t à i n s t a u r e r un climat de confiance, à t i t r e de première étape sur l a 
v o i e de l'élaboration d'une convention u n i v e r s e l l e pour l ' i n s t a u r a t i o n d'un 
clim a t de confiance ( A / S - 1 0 / A C . 1 / 2 0 ) | 

k) P r o p o s i t i o n de l ' I r l a n d e r e l a t i v e à l a réalisation d'une étude sur l a 
possibilité d'établir im système de stimulants v i s a n t à encourager l e 
contrôle des armes et l e désarmement ( А / 3 - 1 0 Д С . 1 / 2 1 ) ; 

l ) Document de t r a v a i l présenté par l a Roumanie concernant une synthèse 
des p r o p o s i t i o n s sur l e désarmem-ent ( A / S - 1 0 / Í C , 1 / 2 3 ) | 

m) P r o p o s i t i o n des Etats-Unis d'Amérique concernant l a création d'un corps 
de réserve des Hâtions Unies chargé du maintien de l a paix et des mesures 
v i s a n t à i n s t a u r e r un climat de confiance et à s t a b i l i s e r l a s i t u a t i o n dejis 
d i v e r s e s régions, notamment l a n o t i f i c a t i o n préalable de manoeuvres^ 
l ' i n v i t a t i o n d'observateurs à ces manoeuvres a i n s i que l a création d'un 
mécanisme des Nations Unies v i s a n t à étudier et à promouvoir l ' a d o p t i o n de 
t e l l e s mesures ( A / S - 1 0 / 1 C , 1 / 2 4 ) 5 
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n) P r o p o s i t i o n de l'Uruguay concernant l a possibilité de créer un organisme 
polémologique ( A / S - 1 0 / A C . 1 / 2 5 ) ; 

o) P r o p o s i t i o n présentée par l'Allemagne, République fédérale d', l a Belgique, 
l e Canada, l e Danemark, l e s Etats-Unis d'Amérique, l ' I r l a n d e , l ' I t a l i e , l e 
Japon, l e Luxembourg, l a Norvège, l a Nouvelle-Zélande, l e s Pays-Bas, l e 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du nord et l a Suède concernant l e 
raffermissement du rôle que joue l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies dans 
l'établissement de l a sécurité par l e règlement p a c i f i q u e des différends et 
l e maintien de l a p a i x ( A / S - 1 0 / A C . 1 / 2 6 et C o r r . l et 2 ) | 

p) Mémorandum de l a France concernant l a création d'un fonds i n t e r n a t i o n a l 
du désarmement pour l e développement ( A / S - 1 0 / A C . 1 / 2 8 ) ; 

q) P r o p o s i t i o n de l a Norvège intitulée "Evaluation des e f f e t s d'armes 
no u v e l l e s sur l a poursuite de l a l i m i t a t i o n des armements et du 
désarmement" ( A / S - 1 0 / A C . 1 / 3 1 ) ; 

r ) Note verbale transmettant l e te x t e signé à Washington, l e 22 j u i n 1 9 7 8 , 

par l e s m i n i s t r e s des r e l a t i o n s extérieures de l ' A r g e n t i n e , de l a B o l i v i e , du 
C h i l i , de l a Colombie, de l'Equateur, du Panama, du Pérou et du Venezuela 
dans l e q u e l étaient réaffirmés l e s p r i n c i p e s de l a Déclaration d'Ayacucho 
r e l a t i f s à l a l i m i t a t i o n des armes c l a s s i q u e s ( A 7 S - 1 0 / A C . I / 3 4 ) 5 

s) Mémorandum du Libéria intitulé "Déclaration sur une nouvelle p h i l o s o p h i e 
du désarmement" ( A / S - 1 0 / A C л / З З ) | 

t ) Déclarations f a i t e s par l e s représentants de l a Chine, l e 22 j u i n 1 9 7 S , 

sur l e p r o j e t de document f i n a l de l e dixième session e x t r a o r d i n a i r e 
( A / S - 1 0 / A C . 1 / 3 6 ) 1 

u) P r o p o s i t i o n du Président de Chypre en vue de l a démilitarisation t o t a l e 
et du désarmement de l a République de Chypre et de l ' a p p l i c a t i o n des réso
l u t i o n s de l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies ( A / S - 1 0 / A C . I / 3 9 ) 1 

v) P r o p o s i t i o n du Costa R i c a intitulée "Stimulants économiques et sociaxix 
v i s a n t à mettre f i n à l a course aux armements ( A / S - 1 0 / A C . I / 4 0 ) ; 

w) Amendements présentés par l a Chine au p r o j e t de document f i n a l de l a 
dixième session e x t r a o r d i n a i r e ( A / S - 1 0 / I / L . 2 à 4 , A / S - 1 0 / A C . 1 / L . 7 et 8)5 
x) P r o p o s i t i o n du Canada en vue de l a mise en oeuvre d'une stratégie 
d'étranglement de l a course aux armements nucléaires ( A / S - 1 0 / A C . I / L . 6 ) ; 

y) P r o j e t de résolution présenté par Chypre, l ' E t h i o p i e et l'Inde r e l a t i f 
à l a nécessité pressante de mettre f i n aux es s a i s d'armes nucléaires 
( A / S - I O / A C . I / L . I O ) I 

z) P r o j e t de résolution présenté par l ' E t h i o p i e et l'Inde concernant l e non-
recours aux armes nucléaires et l a prévention de l a guerre nucléaire 
( A / S - 1 0 / A C . 1 / L . 1 1 ) ; 
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aa) P r o p o s i t i o n des pays non alignés concernant l a création d'une zone de p a i x 
dans l a Méditerranée ( A / S - 1 0 / A C . I / 5 7 , par. 7 2)5 

bb) P r o p o s i t i o n du Gouvernement du Sénégal tendant à l'établissement d'un 
impôt sur l e s budgets m i l i t a i r e s ( A / S - 1 0 / A C . 1 / 5 7 , par. 1 0 l ) | 
ce) P r o p o s i t i o n de l ' A u t r i c h e tendant à transmettre aux Et a t s Membres l e 
document de t r a v a i l A / A C . I 8 7 / I O 9 et à s'enquérir de l e u r s vues au suje t de 
l a vérification ( A / S - 1 0 / A C . I / 3 7 , par. 1 1 5 ) 5 

dd) P r o p o s i t i o n des pays non alignés concernant l e démantèlement des bases 
m i l i t a i r e s installées en t e r r i t o i r e étranger et l e r e t r a i t des troupes 
étrangères de ces t e r r i t o i r e s ( A / S - 1 0 / A C . 1 / 3 7 5 par. 126); 
ее) P r o p o s i t i o n du Mexique concernant l ' o u v e r t u r e , à t i t r e p r o v i s o i r e , d'un 
compte spécial dans l e cadre du Programme des Nations Unies pour l e dévelop
pement, en vue d ' u t i l i s e r aux f i n s du développement l e s sommes qm pourraient 
être libérées par s u i t e des mesures de désarmement ( A / S - 1 0 / A C . 1 / 3 7 , par. I 4 1 ) ; 

f f ) P r o p o s i t i o n de l ' I t a l i e concernant l e rôle du Co n s e i l de sécurité dans l e 
domaine du désarmement conformément à l ' A r t i c l e 2 6 de l a Charte des 
Nations Unies ( A / S - 1 0 / A C . 1 / 3 7 , par. 1 7 9 ) 5 
g g ) P r o p o s i t i o n des Pays-Bas concernant une étude sur l a création d'une 
o r g a n i s a t i o n i n t e r n a t i o n a l e du désarmement ( A / S - 1 0 / A C . 1 / 3 7 , par. 186); 
Les documents o f f i c i e l s de l a dixième s e s s i o n e x t r a o r d i n a i r e de l'Assemblée 

générale sont l e s su i v a n t s : 
A / S - l O / l - 2 4 

A / S - l o / P V . l - 2 7 

A / S - l O / A C . l / l - 4 0 

A / S - I O / A C . I / L . 1 - 1 7 

A / S - I O / A C . I / P V . 1 - 1 6 

A / E E S / S - I 0 / 1 et 2 

Tous ces documents ont déjà été distribués. 
A l a trente-troisième session o r d i n a i r e de l'Assemblée générale, l e s 

p r o p o s i t i o n s f i g u r a n t sous d), e ) , j ) , p ) , s ) , y et z) ci-dessus ont f a i t 
l ' o b j e t des résolutions d i s t i n c t e s suivantes : 
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• D ^ ^ ^ ^ „ , - + , - „ „ R e s o l u t i o n de P r o p o s i t i o n T , . r r - r : r-T , 
^ l'Assemblée genérale 

Mémorandum de l a France concernant l a création d'une agence 
i n t e r n a t i o n a l e de s a t e l l i t e s de contrôle 3 5 / 7 1 J 
Mémorandum de l a France concernant l a création d'un i n s t i t u t 
i n t e r n a t i o n a l de recherche sur l e désarmement 3 3 / 7 1 К 

Document de t r a v a i l présenté par l a République fédérale 
d'Allemagne concernant l a c o n s t i t u t i o n de zones où s e r a i e n t 
appliquées des mesures v i s a n t à i n s t a u r e r un c l i m a t de confiance, 
à t i t r e de première étape sur l a voi e de l'élaboration d'une 
convention u n i v e r s e l l e pour l ' i n s t a u r a t i o n d'un c l i m a t de 
confiance 3 3 / 9 1 В 
Mémorandum de l a France concernant l a création d'un fonds i n t e r 
n a t i o n a l du désarmement pour l e développement 3 3 / 7 1 I 
Mémorandum du Libéria intitulé "Déclaration sur une nouvelle 
p h i l o s o p h i e du désarmement" 3 3 / 7 1 N 
P r o j e t de résolution présenté par Chypre, l ' E t h i o p i e e t l'Inde 
r e l a t i f à l a nécessité pressante de mettre f i n aux e s s a i s d'armes 
nucléaires 3 3 / 7 1 С 

P r o j e t de résolution présenté par l ' E t h i o p i e e t l'Inde 
concernant l e non-recours aux armes nucléaires et l a prévention 
de l a guerre nucléaire 5 3 / 7 1 Б 

Quant aux informations et aux observations présentées par l e s E t a t s membres 
l o r s de l a trente-troisième session de l'Assemblée générale, au s u j e t des autres 
p r o p o s i t i o n s e t suggestions, e l l e s sont contenues dans l e s procès-verba\ix des 
séances que l'Assemblée plénière et l a Première Commission ont tenues au согггз de 
l a session de 1 9 7 8 ( А / З З / P V . I à 8 6 et А / З З / С l / P V . 1 à 6 8 ) . Tous ces documents ont 
déjà été distribués. 

V e u i l l e z agréer, Monsieur l e Président, l e s assurances de ma plus haute considération. 

l e Secrétaire général 
de l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies 

(Signé) Kurt Waldheim 





C D / 5 

2 4 j a n v i e r 1 9 7 9 

FRANÇAIS 
O r i g i n a l Í RUSSE 

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETiqUES 

Message saluant l e Comité du désarmement adressé par M. L.I . Brejnev, 
Secrétaire général du Comité c e n t r a l du P a r t i communiste de 1'Unions soviétique, 

Président du Praesidium du Soviet suprême de'l'URSS 

Au moment où débutent l e s travaux du Comité du désarmement, dont l a composition 
a été élargie, j'adresse mon s a l u t à tous ses membres, en souhaitant q u ' i l s 
réussissent à résoudre l e s problèmes complexes q u i se posent à ce p r i n c i p a l organe 
de négociations, multilatérales sur l'arrêt de l a course aux armements et sur l e 
désarmement. 

Pour l e s E t a t s et pour l e s peuples, poux l e s hommes d'Etat responsables de l a v i e 
et du bien-être de l e u r s pays, l e moment est venu de prendre conscience du sens réel 
de l ' a l t e r n a t i v e devant l a q u e l l e se trouve maintenant l'humanité ; ou b i e n l a course 
aux armements sera arrêtée et inversée, et a l o r s l e s p r i n c i p e s de p a i x pourront e n f i n 
t rouver une c o n f i r m a t i o n irréversible.dans l e s r e l a t i o n s entre l e s E t a t s ; ou b i e n on 
t e n t e r a de nouveau d'atteindre un équilibre dangereux à l a lisière de l a guerre, 
avec toutes l e s conséquences négatives que c e l a comporte pour l a détente, pour l a 
n o r m a l i s a t i o n des r e l a t i o n s entre E t a t s et pour l a s o l u t i o n des problèmes 
économiques dans l e monde. I l n'y a i c i qu'un s e u l choix p o s s i b l e s i l f a u t doubler, 
t r i p l e r , décupler l e s e f f o r t s q u i v i s e n t à donner un tour décisif à l a l u t t e pour 
l'axrêt de l a course aux armements. 

Dans c e t t e grande e n t r e p r i s e , c'est au Comité du désarmement q u ' i l a p p artient 
de jouer l e rôle p r i n c i p a l . A son ordre du jour se trouvent i n s c r i t e s des questions 
fondamentales t e l l e s que l e désarmement nucléaire, l a c e s s a t i o n complète et générale 
des e s s a i s d'armes nucléaires, l ' i n t e r d i c t i o n et l'élimination des armes chimiques, 
l ' i n t e r d i c t i o n de créer de nouveaux types d'armes de d e s t r u c t i o n massive, y compris 
d'armes à neutrons, l a réduction des f o r c e s armées et des armements c l a s s i q u e s , 
l a réduction des budgets m i l i t a i r e s . On peut d i r e , sans exagération, que l ' a v e n i r 
de tous l e s peuples et l e cours f u t u r de l ' h i s t o i r e du monde dépendent largement 
de l a s o l u t i o n q u i ser a donnée à ces questions. 

G E . 7 9 - 6 0 0 5 4 
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Au f i l des années pendant l e s q u e l l e s i l a fonctionné, l e Comité du désarmement 
a acquis une grande expérience en examinant d'une façon approfondie et sous tous 
l e u r s aspects des problèmes complexes, en préparant et en négociant des accords 
multilatéraux l i m i t a n t l a course aux armements dans c e r t a i n e s régions. I l f a u t 
t i r e r p a r t i de -cette expérience. 

Cette année, c'est avec une composition p l u s représentative que l e Comité 
d.u désarmement entreprend ses travaux. I l compte parmi ses m.embres des E t a t s 
nucléaires et non nucléaires, situés sur différents continents et dans diveïses 
régions du monde, des pays p a r t i e s à des a l l i a n c e s m i l i t a i r e s et des'pays non 
alignés. Ses membres e„uront a i n s i de p l u s la.rges possibilités de confronter l e u r s 
vues sur l e s questions concrètes soumises à l'examen du Comité, d'éme'ttre des 
idées c o n s t r u c t i v e s , de c h o i s i r des p r o p o s i t i o n s permettant de réaliser des 
progrès vers l'a.rrêt d e ' l a course aux armements. I l f a u t aaissi t i r e r pleinement 
p a r t i de ces possibilités. • 

En ce q u i concerne l'Union soviétique, notre pays entend f a i r e tout ce qui 
dépend'(fe l u i pour assurer l e succès des travaux du Comité du désarmement. Chacun 
connaît la. série de p r o p o s i t i o n s tendant à l'arrêt de la- course aux armements que 
nous avons présentées l'année dernière à l'Assemblée générale l o r s de sa se s s i o n 
e x t r a o r d i n a i r e sur l e déss,rmement, p u i s à sa trente-troisième session o r d i n a i r e . 
Conjointement avec d'autres pays s o c i a l i s t e s p a r t i e s su Pa,cte de Varsovie, notre 
pays est inte r v e n u une f o i s de p l u s , dans la. Déclaration • de Moscou du 
23 novembre 1 9 7 8 , peur hâter la. s o l u t i o n des p r i n c i p a u x problèmes du désarmement, 
en p a r t i c u l i e r du désarmement nucléaire. C'est'dans c e t t e voie que nous 
agissons et continuerons d'agir de l a manière l a ' p l u s a c t i v e et l a p l u s résolue. 

En adressant au Comité du désarmement l e s m e i l l e u r s voeux de succès, 
j'exprime l ' e s p o i r que l'année 1979 sera marquée par l e s résultats pra t i q u e s 
•qu'attendent de ses activités tous l e s peuples de l a t e r r e et sur l e s q u e l s se 
fonde dans l e monde e n t i e r l ' e s p o i r d'une p a i x p l u s s o l i d e et p l u s durable. 

(signé) L.I . BREJNEV 
Moscou, Kremlin 
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FR.'iTCAIS 
• O r i g i n a l : RUSSE 

BUlGiVRIE, HONGRIE', KOiC-OLIE, POLOC-HC, REPUBLIQUE DEÎlOCRiiTIQUE А Е Ш Ш Ш Е , 
TCHECOSLOVAQUIE ET ШТ10Н DES PuCPUBLIQLUJS SOCIALISTES SOVIETIQUES 

Négocia,tion sire l'arrêt de l a f a b r i c a t i o n de tous l e s tлфeG 
d'aj^mos nucléaires et s^jx l a róduction gr a d u e l l e de 

l e u r s stocks .jusqu'à l e u r élLmina/fcion complète 

I l est généralem.ent reconnu que l a co-orse аги aj?nements nucléaires crée de 
très graves dangers poux l'huir.anitó et q u ' i l cet nécessa,ixe de l'arrêter et de 
l ' i n v e r s e r a f i n d'écarter l e r i s q u e d'ime guerre a.u moyen d'armes nucléaires. 
I l est donc actuellement d'une importance p r i m o r d i a l e d'entreprendre des négociations 
sur l'arrêt de l a f a b r i c a t i o n et sux 1'élimina^tion des armes nucléaires. Le désir 
des E t a t s d'engager des négociations de ce genre s'est exprimé dans l e s recomman-
de^tions de l a session e x t r a o r d i n a i r e consacrée au désarmement et de l a t r e n t e -
troisième s e s s i o n o r d i n a i r e de l'Assemblée généxale des Ifetions Unies. 

Un accord sur cet important problème ne pourra être réalisé que s i se trouve 
rigoureusement observé l e p r i n c i p e de ne pas p o r t e r a t t e i n t e à l a sécurité des 
E t a t s et s i l a défense de l a paix est assurée dans l e monde e n t i e x . L'élaboration 
et l a m.ise en oeuvre de mesures concernant l e désarmement nucléaixe doivent s'appuyer 
sur l e renforcement parallèle des garanties p o l i t i q u e s et de d x o i t i n t e r n a t i o n a l 
r e l a t i v e s à l a sécurité des E t a t s . 

Des négociations appxopxiées devraient a.voir l i e u avec l a p a r t i c i p a t i o n de 
tous l e s E t a t s dotés d'armes nucléaires et d'un c e r t a i n nombre d'Etats non dotés 
de ces armes. Le Comité du désaj?mement, où se trouvent représentés l e s uns et l e s 
autre s , p o u r r a i t c o n s t i t u e r l e foxum q ui convient poux l a préparation de négociations 
sux l'axrêt de l a f a b r i c a t i o n des armes nucléaires et sur l e u r élimination. 

Objet des négociations 
Ces négociations devraient p o r t e r sux l'axxêt de l a f a b r i c a t i o n de tous l e s 

types d'armes nucléaires et sux l a xéduction gra d u e l l e des stocks de ces axmes 
jusqu'à l e u r élimination complète. A t e l l e ou t e l l e étape des négociations, i l s e r a i t 
p o s s i b l e d'examinex, par exemple, la. c e s s a t i o n du perfectionnement q u a l i t a t i f des 
armes nucléaires, l'axrêt de l a f a b x i c a t i o n des matièxes f i s s i l e s à des f i n s m i l i -
t a i x e s , l a xéduction gr a d u e l l e des stocks d'axmes nucléaixes et de le-uxs vecteircs, 
l'élimination des axmes nucléaixes et de leurs vecteurs. Un accoxd d e v r a i t a u s s i 
être réalisé au s u j e t des mesures de véxification nécessaixes. 

GE.79-60115 
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Etapes des négociations 
L'arrêt de l a f a b r i c a t i o n , 1э, réduction et l'élimination des armes nucléaires 

doivent s ' e f f e c t u e r par étapes^ sur une base mutuellem-ent acceptable et convenue. La 
teneur des mesures de chaque étape peut f a i r e l ' o b j e t d'une entente entre l e s p a r t i 
c i p a n t s aux négociations. Le degré de p a r t i c i p a t i o n des d i v e r s E t a t s nucléaires 
aux mesures de chaque étape d o i t être déterminé en tenant compte de l'importance 
q u a n t i t a t i v e et q u a l i t a t i v e des arsenaux; e x i s t a n t s des E t a t s dotés d'armes nucléaires 
et des autres E t a t s en cause. A tous, l e s ..s.tadesj l'équilibre e x i s t a r i t "dans l e domaine 
de l a puissance nucléaire d o i t demeujrér i n t a c t , a l o r s que l e niveau de c e t t e 
puissance dim-inuera constamment. 

Frépaxation des négociations 
A f i n de préparer l e s négociations, . i l c o n v i e n d r a i t de procéder à des con s u l 

t a t i o n s dans l e cadre du Com.ité du désarmement. Au cours de ces c o n s u l t a t i o n s 
préparatoires, i l importe de déterminer l'ensemble des problèmes à examiner et de 
régler l e s questions liées à l ' o r g a n i s a t i o n de l a conduite des négociations. 

Bi e n que l e Comité du désarmement s o i t l e forimi l e plus approprié pour l a 
préparation et l a conduite des négociations, on p o u r r a i t examiner d'autres modalités. 

Délais 
I l y a u r a i t l i e u de commencer l e s c o n s u l t a t i o n s préparatoires au cours de l a 

présente s e s s i o n du Comité du. désarmement, a f i n que l e s négociations sur l e fond du 
problème p u i s s e n t débuter en 1979 déjà. 

Autres négociations 
La préparation et l a conduite des négociations sur l'arrêt de l a f a b r i c a t i o n et 

l'élimination des armes nucléaires ne doivent pa-s p o r t e r préjudice aux négociations 
bilatérales et multilatérales en cotirs q u i ont t r a i t à d i v e r s aspects de l a 
l i m i t a t i o n des armements nucléaires, armements stratégiques y compris. E l l e s ne 
doivent pas non p l u s entraver l a réalisation d'ententes bilatérales ou multilatérales 
sur l a l i m i t a t i o n ou l'élimination de t e l s ou t e l s armements nucléaires sur -une 
base mutuellement convenue. 
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БЕМСАХЗ 
O r i g i n a l г ANGLAIS 

ITALIE 
Document de t r a v a i l concernant l e s négociations S'or l e áésaraement chimique 

1 . Durant l a dernière décennie, l ' i n t e r d i c t i o n des ai-mes chimiques a été l'une-des 
questions c r u c i a l e s qui ont f a i t l ' o b j e t 6.es débats sur l e désarmement. 

Presque tous ceux q u i ont participé aux nágociaticns e n t r e p r i s e s à l a Conférence 
du Comité du desarmement ( C C D ) et ашс débats de l'Assemblée générale des Nations Unies 
ont maintes f o i s m.anifesté l'engagement de mettre s^ur p i e d , à t i t r e p r i o r i t a i r e , un 
désaraiement chimique complet. Au f i l des années, différents pa,ys ont, à cette f i n , 
soumis à l'organe de négociation un c e r t a i n nombre de p r o p o s i t i o n s concrètes construc
t i v e s et t r o i s p r o j e t s de conventions. 

Dans un communiqué du 3 j u i l l e t 1 9 7 4 ? l e Gouvernement des Eta t s - U n i s d'Amérique 
et l e Gouvernement de l'URSS ont annoncé c[u'ils étaient convenus d'envisager une 
i n i t i a t i v e commune tendant à l a co n c l u s i o n , dans 'œa premier temps, d.'une convention 
i n t e r n a t i o n a l e portant sur les moyens létatix l e s . plus dangereux de l a guerre chimique. 
Mais cette i n i t i a t i v e , malgré des négociations bilatérales prolongées, ne s'est pas 
encore concrétisée. 

Plus récemment, l'Assemblée générale des Nations Unies, au cours de l a s e s s i o n 
e x t r a o r d i n a i r e q u ' e l l e a consacrée au désarmement, a solennellement réaffirmé q_ue 
l ' i n t e r d i c t i o n complète et e f f e c t i v e de l a mise au p o i n t , de l a f a b r i c a t i o n e t du 
stockage.de tous l e s types d'armes chimiques, a i n s i que leur- d e s t r u c t i o n , représentent 
l'une des mesures l e s plus urgentes de désarmement.. 

E n f i n , l'Assemblée générale des Nations Unies, à sa trente-troisième s e s s i o n , 
après a v o i r rappelé l e s résolutions q u ' e l l e a précédemment adoptées en l a m.atière, 
a prié expressément l e Comité du désarmement d'entreprendre, au début de sa se s s i o n 
de 1 9 7 9 » à t i t r e hautement p r i o r i t a i r e , des négociations en vue de l'élaboration d'un 
accord stir des mesures e f f i c a c e s рош: l ' i n t e r d i c t i o n de l a mise au p o i n t , de l a f a b r i 
c a t i o n e t du stockage de toutes l e s armes chimiques et pour l e u r d e s t r u c t i o n , compte 
tenu de toutes autres p r o p o s i t i o n s e x i s t a n t e s et i n i t i a t i v e s ultérieures. 
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2, Ду-ant présentes à l ' e s p r i t l e s rcconnrn6.a,tions de l'Assemblée générale, et 
en r a i s o n de l'inquiétude c r o i s s a n t e de l ' o p i n i o n publique devant l'accumulation 
de stocks considérables d'armes chimiques et devant l e danger de l a mise au poi n t 
p o s s i b l e de nouvelles généra,tionn de ces алгпез, l ' I t a l i e c r o i t д̂гге des e f f o r t s 
nouvea„ux et concrets devraient être déploj^és au sein du Comité du désarmement 
en vue de la . prochaine conclusion d'une convention multilatérale svx l ' i n t e r 
d i c t i o n de l a gu-orre chimique. 

Les négociations multilatéralgs au sein du Comité du désorraonent, sans gêner 
l e s c o n s u l t a t i o n s bilatéraJes entre l e s Etats-Unis d'Amérique et l'URSS, devraJ-ent 
p o r t e r , dans un premier temps, sur l'exajien des p r o p o s i t i o n s et des options 
e x i s t a n t e s , ce qui p e r m e t t r a i t de r e c o n n a i t r e l e s domaines d'accord et de 
désaccord et d ' i d e n t i f i e r l e s questions et l e s problèmes qui exigent de nouvelles 
recherches et de nouv e l l e s c l a r i f i c a t i o n s au double po i n t de vue technique et 
j u r i d i q u e . 

Le document intitulé " C o n p i l a t i o n of m a t e r i a l on chemical weapons from CCD working 
papers and statements 1 9 7 2 - 7 6 " d i s t r i b u e p r r l e secrétariat de l a CCD l e 
1 1 mars 1 9 7 7 f o u r n i r a i t un u t i l e p o i n t de dépaj?t pour ces négociations qui 
devraient commencer imnédialternent après 1 ' a d o p t i o n de l ' o r d r e du joirc et du 
règlement intérieur du Comité du désarmement. 

Plus t a r d , au cours de l a session - c'est-à-dire durant la, semaine f a i s a n t 
s u i t e a„ux " a l e l i e r s " stir le, vérification du. respect d'une convention concernant 
l e s a,rmes chimiques, oui doivent se tenLr en République fédérale d'Allemagne et 
au Royaume-Uni - гше série de réunions o f f i c i e u s e s avec l a p a r t i c i p a t i o n d'experts 
p o u r r a i t utilement être organisée en viae d'évaluer l e s travaux de ces " a t e l i e r s " . 

Les résultais de ces négocialions pourraient être reflétée, dans un rapport 
de s i t u a t i o n que l e Comité, a,vec l ' a i d e du socrétaxiat, préparerait avant l a . f i n 
de l a première session . 
3 . Au plu s t a r d , au début de l a session d'été, l e Comité d e v r a i t créer un groupe 
de t r a v a i l spécial ouvert à la„ p a j ? t i c i p a t i o n de tous l e s E t a l s membres et sur 
i n v i t a t i o n à c e l l e d'axitres E t a l s intéressés, en vue d'un examen on profondeur des 
problèmes encore non résolu.s qui fon t obsta,clG à un a,Gcord. 

Le mandat du groupe de t r a v a i l spécial qu.i, l e ca.s échéant, s e r a i t aidé par" 
des experts, d e v r a i t être éta.bli par l e Comité. 

De l ' a v i s de l a délégation i t a l i e n n e , l e s questions ci-après encore 
controversées, po u r r a i e n t être mentionnées dans l e mandai % 
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a) Forme et chaj'np d ' a p p l i c a t i o n de l ' a c c o r d ; 
b) D e s t r u c t i o n , sous un contrôle a.pproprié, des stocks d'armes chi:niques 

et redéploiement p o s s i b l e des i n s t a l l a t i o n s de recherche, de production 
et de stockage; 

c) Vérification : 
- s t r u c t u r e i n s t i t u t i o n n e l l e et f o n c t i o n s d'ur. système i n t e r n a t i o n a l 

de vérification? 
- c o o r d i n a t i o n et i n t e r a c t i o n entre l e s tecliniques internaotione.les et 

nas-tionales de v c r i f i c a . t i o n ; 
d) Possibilité d'adoption de mesures i n t e r n a t i o n a l e s ccncertées en лтле de 

l a détection précoce d'agents pouvant être utilisés aux f i n s de l a g"uerre 
chiraique. 

4 . A гдпе éta-jpe ultérieure, et compte tenu de tous l o s éléments résultant de 
négociations multilatérales, et que l'on attend de négociations bilatérales, l e 
groupe de t r a v a , i l spécial devxa^it être chaxgé de mettre au p o i n t un axcord sur l e s 
d i s p o s i t i o n s do fond à adopter, p u i s de préparer un p r o j e t de convention 
u n i v e r s e l l e m e n t acceptable. 
5 . De l ' a v i s de la. délégation i t a l i e n n e , l e p l a n d'action ébauché ci-dessus, 
sans compromettre 1'advancement des d i s c u s s i o n s p o u r s u i v i e s sur une base bilatérale, 
p o u r r a i t o f f r i r une base u t i l e pour ces d i s c u s s i o n s , c o n t r i b u e r à l a conc l u s i o n 
rapide d'un accord général e f f i c a c e , et donner à l a communauté i n t e r n a t i o n a l e 
l e témoignage d'une activité spécifique et nouvelle au s e i n du nouvea^u Comité 
du désarmement. 
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Quelques suggestions de procédure pour l a mise au point d'une 
i n t e r d i c t i o n des armes chimiques 

Comme l e représentant des Pays-Bas l ' a indiqué dans son i n t e r v e n t i o n ^ du 
2 6 janvier' 1 9 7 9 j i l est jugé important que l e Comité du désamement dans son ensemble 
réactive ses d i s c u s s i o n s svx une i n t e r d i c t i o n p o s s i b l e des armes chimiques. Dans 
l e présent docujnent f i g u r e n t quelques suggestions concernant l a procédure à su i v r e 
dans ces d i s c u s s i o n s . 

Au s e i n de l a CCD, ил gros t r a v a i l de fond a été accompli au sujet des aimes 
chimiques. Outre ил grand nombre d ' i n t e r v e n t i o n s , l a présentation de maints documents 
de t r a v a i l et l a tenue de réunions o f f i c i e u s e s avec l a p a r t i c i p a t i o n d'experts, 
p l u s i e u r s p r o j e t s de traité ont été déposés. I l e x i s t e donc xme ample documentation 
de base. Le secrétariat en a rassemblé l a plus grande p a r t i e dans un important 
document i n f o r m e l intitulé "Compilation of l'-laterial on Chemical 'V/eapons from CCD 
Working Papers and. Statements, 1 9 7 2 - 1 9 7 6 " , en date du 1 1 mars 1 9 7 7 - Ce docxmient 
montre que, suj? beaucoup de p o i n t s , l e s vues des membres de l a CCD n'étaient pas très 
éloignées l e s mes des autr e s , mais que sur d'autres p o i n t s , i l y a v a i t des divergences 
d'opinions. A cet égard, on peut c i t e r l a déclaration f a i t e par l e représentant des 
Pays-Bas l e 2 août 1977^. 

En p a r t i c u l i e r , différentes suggestions ont été amalgamées dans l e p r o j e t de 
з/ 

traité présenté par l a délégation du RoyaAŒie-Uni—' . T o u t e f o i s , ce p r o j e t n'a pas 
été p r i s comme base de négociation, entre autres r a i s o n s , i^arce que l e s négociations 
bilatérales entre l e s E t a t s - U n i s d'Amériqn.e et l'URSS venaient de commencer, et 
parce que ce r t a i n e s p a r t i e s du p r o j e t soulevaient des obje c t i o n s de l a part de 
quelques E t a t s membres. Une nouvelle approche s e r a i t donc peut-être u t i l e dans 
nos d i s c u s s i o n s . 

1 / C D / P V . 6 . 

2/ C C D / P V . 7 5 8 . 

5 / C C L / 5 1 2 . 

G E . 7 9 - 6 0 1 4 8 
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Comme nous venons de l ' i n d i q u e r , i l semble b i e n q u ' i l y a i t unité de vues sur 
p l u s i e u r s p o i n t s . T o u t e f o i s , ces éléments communs pour l'élaboration d'un f u t u r 
traité n'ont jamais été officialisés. La délégation néerlandaise suggère d'élaborer, 
en p l u s i e u r s étapes, l a base d'une convention "sur l ' i n t e r d i c t i o n de l a mise au p o i n t , 
de l a f a b r i c a t i o n et du stockage des-armes chimiques et sur l e u r d e s t r u c t i o n . 

Tout d'abord, l e Comité p o u r r a i t s'efforcer-d'élaborer*un document assez général 
ind i q u a n t l e s domaines d'accord et ceux où l e désaccord p e r s i s t e . Par exemple, nous 
appelons l ' a t t e n t i o n sur un précédent document de t r a v a i l présenté par dix membres 
du Groupe des Quinze de l a CCD, l e document CCD/4OO. Sans exprimer d'avis sur l e 
fond de ce document, en peut s i g n a l e r q u ' i l énonce quelques p r i n c i p e s généraux pour 
l'établissement d'une i n t e r d i c t i o n des armes chimàques. L'élaboration d'un docujnent 
général de ce genre par l e Comité au cours de sa se s s i o n de printemps paraît u t i l e 
aux f i n s d'y entreprendre des di s c u s s i o n s sérieuses au s u j e t des armes chimiques. 
Cette manière de procéder r e n d r a i t l e Comité conscient des secteurs à problèmes et 
p o u r r a i t présenter \m intérêt "éducatif" important. E l l e p e r m e t t r a i t a u s s i 
d ' i d e n t i f i e r des lacunes de connaissances sur t e l l e s ou t e l l e s questions particulières. 

La délégation néerlandaise n'a. pas-d'idée bien arrêtée sur l e p o i n t de s a v o i r 
s ' i l s e r a i t u t i l e de créer un groupe de t r a v a i l o f f i c i e l à c e t t e f i n ou s i - deux ou-
t r o i s semaines - vers l a f i n du mois de mars ou en a v r i l par exemple - s u f f i r a i e n t 
au Comité pour procéder à des dis c u s s i o n s o f f i c i e u s e s sur ce t t e question. Ces 
di s c u s s i o n s p o u r r a i e n t , l e cas échéant, être préparées par des contacts o f f i c i e u x 
préalables. 

Après l'élaboration d'un dociœient général, l e Comité p o i r r r a i t décider des 
mesures ultérieuxes à prendre. I l p o u r r a i t s o i t p u b l i e r l e document, s o i t l e 
conserver en tant que document de t r a v a i l o f f i c i e u x . I l p o u r r a i t décider de créer 
des groupes techniques et/ou non techniques chargés d ' a f f i n e r des questions 
particulières, et c . Vers l a f i n de l a s e s s i o n au mois d'août, s i p o s s i b l e , on 
p o u r r a i t convenir d'un document plus affiné, qui p o u r r a i t ensuite être soimiis à 
l'Assemblée générale des Nations Unies. C e l a p e r m e t t r a i t aux pays non membres du 
Comité d'exprimer au s u j e t de ce document des vues dont i l pourra être tenu compte 
l'année suivante lorsque l e Comité p o u r s u i v r a son examen de l a question. Le texte 
même d'un traité découlerait probablement sans trop de difficultés d'un docujnent 
détaillé énonçant l e s p r i n c i p e s d'un accord. 
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De l ' a v i s de l a délégation néerlandaise, ces discussions au Comité n'entra
v e r a i e n t n i ne gêneraient aucunement l e s e n t r e t i e n s bilatéraux sur l e s armes 
chimiques qui ont l i e u entre l e s Etats-Unis et l'URSS. Au c o n t r a i r e , e l l e s 
p o urraient a i d e r sensiblement ces e n t r e t i e n s , en permettant de mieux t e n i r 
compte des opinions des autres E t a t s . Au cours des di s c u s s i o n s au Comité, l e s 
deux puissances pourraient exposer, s o i t i n d i v i d u e l l e m e n t s o i t de concert, des 
vues q u i ne manqueraient pas d'avoir un poids considérable. . E l l e s pourraient 
également décider q u ' i l n'est pas nécessaire d'élaborer entre e l l e s ил accord 
complet et de se concentrer svx des secteurs p a r t i c u l i e r s où des problèmes se 
posent. Cela, à son tovœ, a i d e r a i t l e Comité à paxvenir à un accord. Les 
e n t r e t i e n s bilatéraux et l e s e n t r e t i e n s au s e i n du Comité, a i n s i que d'autres 
contacts entre des Et a t s et des experts en vue de préciser des po i n t s p a r t i 
c u l i e r s , t e l s que l e s " a t e l i e r s " en Répiiblique fédérale d'Allemagne et au 
Eoyaiime-Uni, pourraient se déroiiler de p a i r d'iine manière très fructueuse. 

La procédure esquissée a u r a i t l'avantage, par rapport aux dis c u s s i o n s 
antérieures avec des experts à l a CCD, de créer d'ime manière plus systématique 
une base pour une entente q u i s e r a i t ensuite progressivement affinée jusqu'à ce 
qu'un traité s o i t en v u e . 

La délégation néerlandaise a formulé ces opinions à ce stade i n i t i a l de nos 
travaux a f i n q u ' i l s o i t p o s s i b l e d'y réfléchir avant que l e Comité n'aborde 
l'examen de son programme de t r a v a i l détaillé poirr l a présente s e s s i o n . E l l e 
s e r a i t très heureuse d'entendre toutes observations à l e u r s u j e t . 
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U t i l i s a t i o n à de3 f i n s de d i s c r i m i n a t i o n de donnéeg s'ir 
i§_P2'®]?2:£̂ C2̂ --Jif2Ŝ ¿S.̂ ^ de courte^période 

-• I n t r o d u c t i o n : 
Théoriquement5 on peut u t i l i s e r l e s données svx le premier mouvement d'ondes 

l o n g i t u d i n a l e s d i r e c t e s pour, f a i r e l a ; d i s c r i m i n a t i o n entre l e s tremblements de 
t e r r e , q u i sont caractérisés par des compressions et des d i l a t a t i o n s d'amplitude 
v a r i a b l e mais de volume égal, et l e s explosions, q u i provoquent des compressions 
d'égale amplitude dans toutes l e s d i r e c t i o n s . T o u t e f o i s , l'étude de l a source est 
souvent rendue plus d i f f i c i l e par une i n s u f f i s a n c e q u a l i t a t i v e ou q u a n t i t a t i v e 
des données. I l en est a i n s i s o i t l o r s q u ' i l y a un t r o p grand nombre de v a l e u r s 
aberrantes f o u r n i e s par des enregistrements sismologiques apparemment ambigus, 
s o i t l orsque l e s postes d'observation sont t r o p peu nombreux ou q u ' i l s sont mal 
répartis par rapport à l a source. Ces deux aspects seront examinés séparément. 

On ne peut t e n t e r de réduire l e nombre des données aberrantes que s i l ' o n 
est suffisamment renseigné sur l e u r o r i g i n e et l e u r répartition. La présence 
de ces données peut t e n i r aux causes suivantes г 

a) un rayonnement non uniforme de l'énergie à p a r t i r de l a source en 
r a i s o n de discontinuités ou .d'anhomogénéi.iés.-à..proximité. d e ^ a r-égi•on•-̂ .âu foyer,, 
ou de gradients de c o n t r a i n t e s dans ce t t e région; 

b) des irrégularités de propagation, t e l l e s que dés différences dans 
l'atténuation t a n g e n t i e l l e entre l a zone régionale proche et l e récepteur, 

c) une réponse à bande l a r g e ou étroite, à haute- ou à f a i b l e fréquence, 
des a p p a r e i l s e n r e g i s t r e u r s , ou des erre u r s humaines dans l'interprétation 
des enregistrements -et l a t r a n s m i s s i o n des communications. 

Comme on l e s a i t / l e nombre de données aberrantes dans l e s études sur l e 
mécanisme à l a . s o u r c e peut être réduit s i l ' o n u t i l i s e uniquement des enregistrements 
effectuéîs personnellement, s i l ' o n emploie des sismographes e n r e g i s t r e u r s de type 
standard et s i l e s aspects s t r u c t u r e l s de l a région•du f o y e r sont suffisamment b i e n 

GE.79-60361 
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connus"pour pouvoir s e r v i r de base détaillée pour un c a l c u l spécifique de l a f o n c t i o n 
( i , /1 ) appropriée. 

Le centre ou l e s centres de données proposés dans l e document C C D / 5 5 8 devront 
compter principalement sur l e s communications de r o u t i n e de données de niveau I 

établies par des opérateurs de sta.tion t r a v a i l l a n t avec des a p p a r e i l s q u i , tout au 
moins au début d e . l ' e f f o r t e n t r e p r i s , ne seront pas tous du même modèle. Les erreurs 
normales présentes dans l e s communications adressées par l e s s t a t i o n s aux centres 
i n t e r n a t i o n a u x IIEIS, CSEM et CSX e x i s t a n t s se produiront également pour l e s futures 
données de niveau I . Par conséquent, en se servant des b u l l e t i n s i n t e r n a t i o n a u x 
e x i s t a n t s , on peut dès à présent déjà étudier 1'utilité,pour l'interprétation du type 
de l a source, des données sur l e premier mouvement d'ondes de courte période qui seront 
obtenues dans l e cadre du système de s u r v e i l l a n c e proposé. 
2 . Analyse des données sur l e premier mouvement poux- 108 événements du type 

explosion 
La fiabilité des communications de données C / D ne peut être déterminée qu'en 

u t i l i s a n t une source contrôlée t e l l e qu'une e x p l o s i o n , dont l e rayonnement se propage 
théoriquement d'uae façon égale dans toutes l e s d i r e c t i o n s . On a donc étudié "les 
données correspondant à c i n q années d'explosions nucléaires souterraines e f f e c t i v e s 
ou hypothétiques qui ont. été publiées dans l e s b u l l e t i n s du C S I , y compris l e s données 
obtenues en 1 9 7 2 - 1 9 7 6 pour 5 7 e s s a i s de m.̂̂  = 4 , 1 - 6 , 2 , dans l e sud duifevada, de 
4 2 événements de = 4 , 4 - 6 , 1 dans l ' e s t du Kazakhstan et de 9 événements de 

= 5 , 9 - 6 , 9 à Novaya Zemlya. . 
2 * 1 Données r e l a t i v e s aux ondes P à des distances-A = 0 - 1 1 0 ° 

Sur un t o t a l de 6 0 4 5 données r e l a t i v e s à des ondes P à.des d i s t a n c e s comprises 
entre 0 et 1 1 0 ° , 8 4 9 ( s o i t 1 4 f^) ont été signalées comme correspondant à des d i l a t a 
t i o n s et non à des compressions. Les pourcentages pour l e s différents polygones 
d'essais sont très s i m i l a i r e s , à s a v o i r 1 5 , 1 '/o pour l e sud du Nevada, 1 4 , 9 / pour 
l ' e s t du Kazakhstan, et 1 1 , 0 '/ pour Novaya Zemlya. En moyenne, et s'agissant du premier 
mouvement d'ondes P, une observation sur sept est erronée. ïlhéGîExqUiaFaeiit̂  , c e t t e 
p r o p o r t i o n d'une sur sept, s o i t 1 4 . / - ' , n'empêcherait pas d ' u t i l i s e r ces données comme 
moyen.de d i a g n o s t i c à des f i n s d e - d i s c r i m i n a t i o n . Ifeis i l e x i s t e t o u t e f o i s des diffé
rences importantes et p a r f o i s inexpliquées entre c e r t a i n s événements. La magnitude 
et l a distance-sont des paramètres i n f l u e n t s . 

http://moyen.de
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Une r e l a t i o n manifeste e x i s t e entré l e pourcenta.gé'~des anomalies et l a magni
tude ou l'amplitude de l'onde. C'est a i n s i qu'avec m^^^ 6 , 0 , l e pourcentage moyen 
établi avec 18 événements est do 11 ô; avec 55 événements pour l e s q u e l s 5>oC 6 , 0 , 

i l est de l 6 et avec 10 événements de '^•(^ 5,0 i l est de 31 '/-• '. I l est c l a i r 
que plus l a magnitude es b élevée et plus l e s données coinmuniquces sont f i a b l e s . 

L'analyse de l ' i n f l u e n c e de l a distance montre que dans l e s t r o i s séries 
d'e s s a i s , de nombreux enregistremente aberrants se produisent lorsque 80° Î 

jusqu'à 21 du nombre t o t a l de données peur c e t t e catégorie de distances (520 données 
pour l e sud du Nevada, ЗбО pour l ' e s t du Kazakhstan et 1б9 pour Ncvaya Zemlya). Ces 
anomalies présentent très proba.blomert un caractère s t r u c t u r e l et mondial et sont en 
rapport avec des e f f e t s liés à l a propagation dans l e s couches profondes du manteau 
au vois i n a g e des l i m i t e s du noya.u t e r r e s t r e . 

Une autre gamme où l e nombre d'enregistrement aberrants est exceptionnellement 
élevé, a u s s i bien pour l e s événements dans l e sud du Nevada que dans l ' e s t du 
Kazakhstan, est l ' i n t e r v a l l e -L = 10 - 20°, où ces enregistrements a t t e i g n e n t 35 /'» 

et 35 ^Pt respectivement. Cette anomalie ne c o n s t i t u e pas un phénomène à l'échelle 
mondiale puisque, dans c e t t e même gamme de di s t a n c e s , l e s 44 données r e l a t i v e s à 
Novaya Zemlya sont toutes cohérentes, mais i l paraît évident q u ' i l e x i s t e un l i e n 
avec l e s f a i b l e s amplitudes imputables à l a couche à f a i b l e v i t e s s e de propagation 
dans l a p a r t i e supérieure du manteau. 

D'autres pourcentages f o r t élevés d'enregistrements aberrants d'ondes P sont 
constatés sur l e plan l o c a l , à s a v o i r pour = 70 - 75° pour l e s e s s a i s au sud du 
Nevada, pour {j = 45 - 50° pour l e s événem.ents dans l ' e s t du Kazakhstan et 
pour 4! = 25 - 30° pour l e s événements à Novaya Zemlya. Ces t r o i s anomalies pourraient 
s'expliquer par l e s enregistrements apparemment peu f i a b l e s obtenus dans un même 
groupe de s t a t i o n s situées à l'intérieur d'une zone r e s t r e i n t e dans l e nord du 
Royaume-Uni. 

S i l'on e x c l u t l e s données correspondant aux gammes de distances susmentionnées, 
l e pourcentage des enregistrements aberrants descend à 9 Г-' sur l e t o t a l de 
4 016 données, s o i t 9 pour l e s événements du sud du Nevada, 11 fj pour l e s événements 
de l ' e s t du Kazakhstan et б %• pour l e s événements de Novaya Zemlya. D'une manière 
générale, i l r e s s o r t de l a documentation que l e pourcentage des enregistrements 
aberrants augmente progressivement depuis environ б^^а d t - f a i b l e s distances jusqu'à 11 

environ à une dis t a n c e d_e 80°. 
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2.2 Données r e l a t i v e s aux ondes PKP à des distances A = 1X0-180° 
La fiabilité des données r e l a t i v e s aux ondes Ж Р est manifestement infé

r i e u r e à c e l l e des données r e l a t i v e s aux ondes P. Sur un t o t a l de 34O obser
v a t i o n s , l e pourcentage des enregistrements aberrants a t t e i n t 25 ^« I c i 
également, i l est c l a i r que l a magnitude joue un rôle : pour des événements 
de m.̂  ̂  6,0 l a p r o p o r t i o n e st de 25 b̂, a l o r s que pour des événements de 

= 5,0-5,9 e l l e a t t e i n t 32 /t- s 
3. Utilité du réseau proposé 

Dans l'intérêt de l a d i s c r i m i n a t i o n et certainement a.ussi pour l e s études 
sur l e mécanisme à l a source, i l e s t indispensable d'avoir une bonne répar-, 
t i t i o n des s t a t i o n s d'enregistrement autour de l a source, a u s s i b i e n en 
azimuts qu'en d i s t a n c e s . 

Du po i n t de vue des azimuts, l a couverture de l a sphère f o c a l e n'est pas 
toujours optimale en r a i s o n de l a répartition des étendues t e r r e s t r e s e t 
maritimes par rapport à l a région de l a source. I l faudra s ' e f f o r c e r 
d ' i n s t a l l e r des s t a t i o n s supplémente^ires dans des îles océaniques éloignées 
a f i n de c o u v r i r c e r t a i n e s zones l a c u n a i r e s de l a sphère f o c a l e . 

La distance /\ détermine l'angle d'écartement par rapport au f o y e r . 
Cette r e l a t i o n ( i , / j . . ) dépend beaucoup de l a v i t e s s e des ondes l o n g i t u d i n a l e s 
dans l a région du foye r (Pitsema, 1958, 1978). Plus l a v i t e s s e e s t grande dans 
l e m i l i e u source et plus l e s p r o j e c t i o n s des s t a t i o n s d'enregistrement sur l a 
sphère f o c a l e sont largement dispersées. Par conséquent, l e s tremblements de 
t e r r e survenant à grande profondeur se prêtent à des s o l u t i o n s souvent plus 
f i a b l e s quant au mécanisme que l e s tremblements de t e r r e peu profonds. Avec 
un f o y e r s u b - c r u s t a l où V ? 8,25 Im/s, l a p a r t i e de l a sphère f o c a l e pour 
l a q u e l l e on disposera vraisemblablement de données se s i t u e r a entre 
i = 55° pour Л = 20° et 22° pour /2л = 80°, ce q u i représente 14,1 '/0 de l a 
surface t o t a l e de l a sphère f o c a l e . 

Les événements a r t i f i c i e l s ne peuvent évidemment se s i t u e r que dans l a 
p a r t i e supérieure de l a croûte t e r r e s t r e . Les v i t e s s e s dans l e m i l i e u source 
sont, par conséquent, toujours relativement f a i b l e s . Normalement, гте v i t e s s e 
cnistaLe de 6,25 km/s est probablement l a plus élevée q u ' i l f a i l l e envisager 
pour l e s ondes P dans l e cas d'explosions imputables au f a i t de l'homme. A 
c e t t e v i t e s s e , l e s v a l e u r s de l ' a n g l e i sont 37° et 18°, respectivement, et 
l a surface de l a sphère f o c a l e est couverte dans une p r o p o r t i o n de 7>5 

Avec xme v i t e s s e de 5,6.km/s dans l a couche g r a n i t i q u e l e s v a l e u r s sont de 
33 %, 16 /-i et 6,1 % respectivement. Dans des sédiments profonds et avec иле 
v i t e s s e de 4,35 km/s, e l l e s sont de 26 '̂o, 12 '/ et 4,0 Ío, respectivement, et 
dans des sédiments à plus f a i b l e profondeur et à une v i t e s s e de 5,15 km/, e l l e s 
s'établissent à 18 % 8,5 fj e t 2,9 ^0. I l y a l i e u de noter que dans l e cas de 
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1 ' " a l l u v i o n sec" où ne dépasse pas I5OO-IOOO ш/s, ces valeurs sont, respec
tivement, de 8,5-5,7 % 4 ,1-2,7 i o % \ de 0 , 4 3 - 0 , 1 9 seulement (Ritsema, I 9 6 7 ) . 

L'opportunité de t i r e r des conclusions q u e l l e s q u ' e l l e s soient sur l e 
type de l a source à p a r t i r de séries de données a u s s i limitées paraît donc être 
extrêmement douteuse. A t i t r e d'exemple, une source où = 7,1 km/s et pour 
l a q u e l l e l ' a n g l e i est inférieur à 4 5 ° à une distance de 2 0 " peut provoquer 
des compressions dans une pr o p o r t i o n de ioo et s'expliquer néanmoins comme 
étant un tremolement de t e r r e du type à mouvement en f a i l l e i n v e r s e . En 
p a r e i l cas, seules des compressions sont émises dans l a p a r t i e inférieure 
(dovmward quadrangle) de l a sphère f o c a l e . Cet aspecte est encore plus nettement 
marqué dans tous l e s cas où l a v i t e s s e dans l a région de l a source e st 
inférieure à 7,1 km/s. 
4 . Références h i b l i o g r a p h i q u e s 

B u l l e t i n s du CSI, ITewbury (Royaume-Uni), pour l e s années I 9 7 2 - I 9 7 6 

Ritsema, A.R. - ( i , ) - curves f o r b o d i l y seismic waves of any f o c a l 
depth. Lembaga Meteor, dan Geof. D j a l i a r t a , Verhand. 
5 4 (1958), i n t e g r a l r e p r i n t IQttll de B i l t (1978) 

idem - Problematics of small shallow earthquake mechanisms. 
Proc. VESIAC Confer. La J o l l a , VESIAC Rep. 7885-1-X 
p. 2 5 - 3 5 ( 1 9 6 7 ) . 
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FIGURES ET CONCLUSIONS 

a) Figure 1 ; Rapports entre l a magnitude m-ĵ , l e nombre de données communiquées 
sur l e premier mouvement d'ondes P et l e pourcentage de données aberrantes, 
d'après une étude portant sur 108 événements du type e x p l o s i o n survenus au 
cours des années 1972-1976. L ' e f f e t d'une exc l u s i o n des données manifestement 
peu f i a b l e s est indiqué en t r a i t s d i s c o n t i n u s . 
Conclusion : On ne s a u r a i t u t i l i s e r à des f i n s d ' i d e n t i f i c a t i o n des données 
concernant des événements de f a i b l e magnitude. 

b) Figure 2 : Le nombre t o t a l de données sur l e premier mouvement et l e s 
pourcentages de données aberrantes en f o n c t i o n de l a distance épicentrale 
pour des événements survenus dans l e s polygones d'essais du sud du Nevada, de 
l ' e s t du Kazakhstan et à Novaya Zemlya. La f i g u r e indique l e s e f f e t s qu'aurait 
l ' e x c l u s i o n des données manifestement peu f i a b l e s . Cette f i g u r e ne f a i t pas 
état des données r e l a t i v e s aux ondes PICP car e l l e s contiennent invariablement 
une p r o p o r t i o n de données aberrantes atteignant 25 ou p l u s . I l y a l i e u de 
considérer comme normal un c e r t a i n pourcentage d'anomalies dans l e s données 
communiquées, qui va en augmentant d'environ 6 ^ à de f a i b l e s d i s t a n c e s 
jusqu'à 11 >j environ pour Л = 60°. 
Conclusion : En dehors des observations f a i t e s à proximité de l a source, seules 
des données enregistrées à des distances de 20-80° devraient être utilisées 
pour i d e n t i f i e r l e type de l a source d'auprès l e premier mouvement. Les 
données r e l a t i v e s aux ondes PKP ne se prêtent guère à des f i n s de 
d i s c r i m i n a c i "̂ n. 

c) Figure 5 ' La répartion sur l a sphère f o c a l e des s t a t i o n s du réseau I I I (CPZ) 
proposé dans l e cas d'événements sismiques survenant en différents polygones 
d'e s s a i s . Dans l e s zones l a c u n a i r e s en matière de données, on a indiqué 
quelques s t a t i o n s supplémentaires qui pourraient éventuellement être utilisées 
pour améliorer l e réseau. Les c e r c l e s correspondant à Л = 20° et 80° délimitent 
l a p a r t i e de l a sphère f o c a l e où l a probabilité de r e c u e i l l i r des observations 
cohérentes est optimale et a v o i s i n e 9 '/^>^ La p a r t i e de l a sphère f o c a l e 
couverte par l'anneau des observations à .û = 20-80° ne représente que 7 ,5 /ó 
du t o t a l dans l e cas d'une v i t e s s e c r u s t a l e normale de 6,25 Inn/s des ondes P 
dans l e m i l i e u source. Une réduction de cette v i t e s s e jusqu'à 5,15 lon/s, 
comme dans l e cas de sédiments à f a i b l e profondeur, abaisse c e t t e p r o p ortion 
à environ 5 /J* Dans l e c e r c l e l e plu s intérieur se trouvent des s t a t i o n s 
situées à des distances de 110-180°, où l e s premières à a r r i v e r sont l e s " 
ondes PKP. 
Conclusion : Le réseau I I I (CPZ) est plus e f f i c a c e pour c e r t a i n s polygones 
d'essais que pour d'autres. Une c e r t a i n e amélioration p o u r r a i t être réalisée 
en ajoutant t e l l e s ou t e l l e s s t a t i o n s au réseau. To u t e f o i s , pour c e r t a i n s des 
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polygones d'essais, la. c o n f i g u r a t i o n , pa.r rapport à La source, des emplacements 
qui'conviendraient l e cas échéant pour y i n s t a l l e r des postes d'observation 
est t e l l e qu'une amélioration r a d i c a l e est impossible. I l paraît extrêmement 
douteux que l e s domiées limitées pi'-ovenant du réseau s u f f i r a i e n t pour j u s t i f i e r 
des conclusions q u e l l e s q u ' e l l e s soient quant au type de l a source d'énergie. 
En outre, dans l e cas de premiers mouvements du type compressions, une explosion 
n'est pas l a seule et unique source p o s s i b l e dans toute la. gamme des a.zimuts et 
des d i s t a n c e s . Des tremblements de t e r r e du type en f a i l l e i n verse peuvent 
produire l e même rayonnement d'ondes P. 
Note 2 Le,s етр1а.сегпопЬз indiqués dans la. f i g u r e 5 sont l e s suivants Î 
I n d i a ; 27°N 72°Ег Lop Nor i 41°iT вЭ^Е; M. Kazakhstan ; 43°N iB°E^ 

E. Kazalchstan t 50°N 78"E; iunchitka ; 52°iî 179°E; Novaya Zemlya ; 73°N 55°E; 
iîururoa s 20°S 140°W; S. Nevada s 37°N 1 1 6 " \ L 

Figure 4 ° Emplacements des polygones d'essais étudiés ( c e r c l e s pleins) et 
quelques emplacements de source hypothétiques ( c r o i x ) . 
F i g u r e s 5 et б s Répartition des s t a t i o n s du réseau I I I (CPZ) sur l a sphère 
f o c a l e pour un c e r t a i n nombre d'événements hypothétiques indiqués dans l a 
f i g u r e 4 J répartis d'une façon assez régulière sur toutes l e s étendues 
t e r r e s t r e s du monde. 
Conclusion 2 La f i g u r e montre l e s la,cunes du réseau de s t a t i o n s I I I (CPZ). I l 
apparaît a u s s i avec éviàe.nce que l e réseau proposé n'a. pas partout la. même 
efficacité. V o i r également l e s observations concernant l a f i g u r e 3 » 

Note : Emplacements de source admis par hypothèses г Europe ! 52°N 5°E| 
A f r i c a N s 20°N 10°E; A f r i c a S : 20°S 25°E^ A f r i c a E s 20"!^ 45°E^ A s i a FE ; 
60°N 120°E5 A s i a E : 35°N 140°E; A s i a SE ; 0°S 113°E', A u s t r a l i a ; 25°S l35°Es 
N. M e r i c a N : 65°N 120°V/| N. i m e r i c a Ш, i 55°N 7 0 ° ¥ ; C . P a c i f i c ; 20°N 155°W5 

C. M e r i c a : 20°N 90°W5 S. America S : 4 5 ° 3 70°W; S. vimerica N s 10°S 60°W; 
A n t a r c t i c a ; 90°S. 
Аддсип. événement ne d o i t et ne peut être identifié comm.e étant une ex p l o s i o n en 
se fondant uniquement sur l e s premiers mouvements d'ondes P de courte période, 
même dans l a gamme de distances optimales 20-60". Une étude des amplitudes 
p o u r r a i t être u t i l e , mais e l l e n'est pas encore devenue à l'heure a c t u e l l e 
un. o u t i l opérationnel. 
Bien que cela, ne s o i t pas absolument i n d i s p e n s a b l e , i l est conseillé de 
conserver, dans l e s communications de donn.ées du niveau I , l e s données C / D 

r e l a . t i v e s aux ondes de courte période. Surtout pour des événements de m-̂  ̂  5J 

ces données peuvent être u t i l e s en tant qu'éléments supplémenta.ires dans l e 
processus d ' i d e n t i f ica.tion. I l n'est pas non plus à exclure que l e réseau de 
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s-urveillance, l o r s q u ' i l aura été équipé d'appareils identiques à l'échelle du 
monde e n t i e r , o b t i e n d r a des résultats m e i l l e u r s à ceux qui ont été constatés 
jusqu'à présent dans l e s réseaux e x i s t a n t s , 

h):. Les données r e l a t i v e s aux ondes P de longue période ns sont intéressantes 
qu'à t i t r e c o n f i i m a t i f pour des événements- de magnitude élevée. Pour l ' i n t e r 
prétation d'événements de f a i b l e intensité ou douteux, l e s données C / D 

r e l a t i v e s aux ondes de longue période ne présentent pas d'intérêt. 



<5.0 5j0_59 >̂ 6.0 



F i g u r e 2 
О 10 ?0 30 40 50 60 70 80 90 100° 



India 
JJPKP 

W.Kazakhstan 
9 PKP 

Amchitka 
12 PKP 

Lop ЬЬг 
nPKP 

Novaya Zemlya 
9 PKP 

Gum¿* О ' - j S y g 
о V y o 

»Xip ^ . i 

Mururoa 
24PKP 

S.Nevada 
,3 PKP F i g u r e 3 





Europe 
в Р К Р 

Africo S 
12 PKP 1 

Africo N 
5 PKP 

F i g u r e 5 

A s i a S E 
12 PKP 

Austral ia 
27 PKP 



N.America N 
lOPKP 

C.Pacific 
1 5 P K P L 

S.America S 
29PKP 

90° W H 

N.America NE 
8 PKP 

C.America 
1Д PKP 

S.America N 

U PKP 

P i g u ç e б 

180 
Antarctica 

30 PKP 



CD/8 
1er mars 1979 

lîîMCAIS 
Or i g i n a l - ; MGLAIS 

EEGLEÎIEIilT INTERIEUR DU COMITE DU DESAffiWEHT 
(adopté à l a 15èine séance plénière, l e 28 février 1979) 

INTRODUCTION 

Le présent règlement intérieur a été adopté en tenant compte des d i s p o s i t i o n s 
p e r t i n e n t e s du Document f i n a l de l a première s e s s i o n e x t r a o r d i n a i r e de l'AssemIolée 
générale consacrée au désarmementy compris l ' a c c o r d réalisé à l a s u i t e de 
c o n s u l t a t i o n s appropriées entre l e s E t a t s Membres qui ont eu l i e u pendant c e t t e 
s e s s i o n et dont l'Assemblée générale s'est félicitée dans l e Document f i n a l . 
I . Ponctions et composition 
1. Le Comité du désarmement (ci-après dénommé l e "Comité") est un organe de 
négociation sur l e désarmement ouvert aux Etats dotés d'armes nucléaires et à' 
t r e n t e - c i n q , autres E t a t s (Annexe l ) . 
2. La composition du Comité ser a réexaminée périodiquement, 
5. Tous l e s E t a t s membres du Comité prennent pa r t h, ses travaux dans des 
co n d i t i o n s de complète égalité en ta n t qu'Etats indépendants, conformément au 
p r i n c i p e de l'égalité souveraine énoncé dans l a Charte des Nations Unies. 
I I . Représentation et gyCcréditation 
4 . La délégation d'uai Etat membre du Comité se compose d'un chef de délégation 
a i n s i que de représentants, c o n s e i l l e r s et expexts en tant que de b e s r i n . 
5. Chaque délégation est accréditée par une l e t t r e adressée au. Président du 
Comité sous l'autorité du 1-îinistre des a f f a i r e s étrangères de l ' E t a t membre. 
6. Les délégations sont placées s e l o n l ' o r d r e alphabétique a n g l a i s de l a l i s t e 
des membres. 
I I I , Sessions , 
7. Le Comité t i e n t une s e s s i o n a n n u e l l e , divisée en deux p a r t i e s . La première 
p a r t i e commence l e premier mardi du mois de février. Le Comité, aussitôt q u ' i l 
est p o s s i b l e de l e f a i r e dans l a p r a t i q u e , décide de l a date d'ouverture de l a 
seconde p a r t i e et des dat.es de clôture des deux p a r t i e s de sa s e s s i o n annuelle, 
compte tenu des nécessités de ses travaux. 
8. Le Président du Comité, agissant en p l e i n e c o n s u l t a t i o n et en accord avec 
tous l e s membres de c e l u i - c i , peut convoquer l e Comité en s e s s i o n e x t r a o r d i n a i r e . 

GE.79-60402 
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I ? , Présidence 
9. Lorsque l e Comité est en s e s s i o n , la. présidence du. Comité est assurée à tour 
de rôle par tous ses-membres avec changement l e premier j o u r de chaque mois de 
l'année c i v i l e , suiva^.t une r o t a t i o n commencée en j a n v i e r 1979 s e l o n l ' o r d r e 
alphabétiqu.e a n g l a i s de l a l i s t e des mem.bres. 
10. S i l e chef de l a délégation qui exerce l e s fo n c t i o n s de Président est 
стфесЬе, i l peut se f a i r e remplacer par un membre de sa délégation. S i au.ouii 
membre de l a délégation à la^quelle r e v i e n t la. présidence n'est en mesure d'exercer 
l e s f o n c t i o n s de Président, l a délégation suivante dans l ' o r d r e de l a r o t a t i o n 
assume provisoirement ces f o n c t i o n s , 
11. Outre l e s f o n c t i o n s normalement exercées par un président, et outre l e s 
pouvoirs que l u i confèrent d'autres d i s p o s i t i o n s du présent règlement - intérieur, l e 
Président, agissant en p l e i n e c o n s u l t a t i o n avec l e Comité et soiis son autorité, 
représente l e Comité dans l e s r e l a t i o n s de c e l u i - c i avec l e s E t a t s , avec 
l'Assemblée générale et l e s autres organes des Nations Unies, a i n s i qu'avec l e s 
autres organisations: i n t e r n a t i o n a l e s . 
12. Quant l e Comité n'est pas en s e s s i o n , l e s f o n c t i o n s du Président sont 
exercées par l e représentant de l ' E t a t membre qui a présidé l a dernière séance 
plénière du Comité. 
V. Secrétariat 
13. A l a dèmlando du Com.ité et après c o n s u l t a t i o n s avec c e l u i - c i , l e Secrétaire' 
général de l'Org'anisation des Nations Unies nomjne l e Secrétaire du Comité, l e q u e l 
est en même tem.ps son représentant personnel et est chargé d'aider l e Comité et son 
Président à organiser l e s travaux et l e c a l e n d r i e r du Comité. 
14. Sous l'autorité du Comité et de son Président, l e Secrétaire, entre a u t r e s , 
aide à établir tant l ' o r d r e du j o u r p r o v i s o i r e - du Comité que l ' a v a n t - p r o j e t des 
rapports du Comité à l'Assemblée générale des Nations Unies. 
15. A l a demande du Comité, l e Secrétaire f o u r n i t à c e l u i - c i -un concours technique 
en préparant des documents d'information et des b i b l i o g r a p h i e s sur des questions 
f a i s a n t l ' o b j e t de négociations au Comité, a i n s i qu'en réunissant des données et 
des informations intéressant la. conduite des négociations. 
16. Le Secrétaire exerce également l e s autres {'motions qui l u i sont confiées aux 
termes du présent règlem.ent intérieur ou par l e Comité. 
17. Le Secrétaire général de l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies sera prié de f o u r n i r 
l e personnel a i n s i qu.e l e s concours et l e s s e r v i c e s nécessaires dont l e Comité et 
tous organes s u b s i d i a i r e s q u ' i l peut établir auront besoin. 
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V I . Conduite des travamc et p r i s e de décisions 
18. Le Comité conduit ses travaux et prend ses décisions sur l a Ъз-se du consensus. 
V U . Organ i s a t i o n des travaux 
1 9 . Les travaux du Comité se déroulent en-séance plénière, ainsi que-sous 
d'autres formes à convenir par l e Comité, t e l l e s que rémions o f f i c i e u s e s avec 
ou sans p a r t i c i p a t i o n d'experts. 
2 0 . Le Comité se réimit en séances plénières selon un c a l e n d r i e r à convenir. 
Ces séances sont ouvertes au p u b l i c , à moins que l e Comité n'en décide autrement. 
Au cas où i l est décidé de t e n i r une séance privée, l e Comité décide également 
s ' i l y a l i e u ou non de'publier un comi^uniqué s'ur l a séance. Le communiqué' d o i t 
refléter d'une manière appropriés l a substance des débats et des décisions 
prises par l e Comité. 
2 1 . Si l e Comité n'est pas en mesure de prendre une décision sur l e fond d'ime 
question f a i s a n t l ' o b j e t de négociations, i l étudiera...la possibilité d'en 
reprendre ultérieurement l'examen. 
22. Le Comité peut t e n i r des réunions o f f i c i e u s e s , avec ou sans p a r t i c i p a t i o n 
d'experts, a f i n d'examiner l e ca.s échéant des questions de fond appropriées a i n s i 
que des questions ayant t r a i t à l ' o r g a n i s a t i o n de ses travaux. S i l e Comité en 
f a i t l a demande, l e secrétariat établit des résumés o f f i c i e i i x de ces rémions dans 
l e s langues de t r a v a i l . 
2 5 . Chaque f o i s que l e Comité l e juge souhaitable pour l'accomplissement e f f i c a c e 
de ses f o n c t i o n s , y compris lorsque l e s - c o n d i t i o n s nécessaires pour négocier tm 
p r o j e t de traité огг d'autres p r o j e t s de t e x t e paraissent, réunies, l e Conseil peut 
créer des organes suibsiô.iaires t e l s que des sous-comités ad hoc, des groupes de 
t r a v a i l , des groupes techniques ou des groupes d'experts gouvernementaux ouverts à 
l a p a r t i c i p a t i o n de tous l e s E t a t s membres du Comité, à m.oins que c e l u i - c i n'en 
décide autrement. Le Comité définit l e mandat de chacun de ces organes s u b s i d i a i r e s 
et l e u r apporte глп concours appi'oprié роггг l e u r t r a v a i l . 
2 4 . Le Comité décià.e s i son propre règlement intérieur peut être adapté aux 
besoins p a r t i c u l i e r s de ses organes s u b s i d i a i r e s . Les réгmions des organes 
s u b s i d i a i r e s ' o n t un caractère non o f f i c i e l , à moins que l e Comité n'en décide 
autrement. Le secrétariat f o u r n i t aux or g a n e s • s u b s i d i a i r e s l ' a s s i s t a n c e qui l u i 
est demandée, y compris l'établissement de гезглпез non o f f i c i e l s des débats de ces 
organes dans l e s langues d.e t r a v a i l du Comité. 
2 5 . L'approbation par consensus des rapports ne d o i t pas être interprétée comme 
portant a t t e i n t e on quolqггe manière a \ x e ce s o i t à l'exigence fondamentale sel o n 
l a q u e l l e ces rapports doivent refléter fidèlement l e s p o s i t i o n s de tous l e s 
p a r t i c i p a n t s des organes concernés. 



26. Le Comité et ees organes s u b s i d i a i r e s se réunissent normalement à l ' O f f i c e des 
Nations Unies à Genève. 
V I I I . Ordre du .jour et УТо^У^аще а^^та^уаЛЛ. 
27. Au début de chaque session annuelle l e Comité adopte son ordre du j o u r pour 
l'année. Ce f a i s a n t , i l devra t e n i r compte des recommandations q u i l u i ont été 
f a i t e s par l'Assemblée générale, dos propositions.présentées par des E t a t s membres 
du Comité et des décisions de c e l i i i - c i . 
28. Sur l a base de son ordre du j o u r , l o Comité, au début de chacune dos p a r t i e s 
de sa session a.nnuelle, établit son prograjorno de t r a v a i l , qui d o i t comprendre un 
c a l e n d r i e r de ses activités pour ce t t e p a r t i e de l a se s s i o n , en tenant également 
compte des recommandations, p r o p o s i t i o n s et décisions mentionnées dans l ' a r t i c l e 27. 

29. L'ordre du jou r p r o v i s o i r e et l e programme de t r a v a i l sont établis par l e 
Président du Comité avec l ' a s s i s t a n c e du Secrétaire et soumis au Comité aux f i n s 
d'examen et d'adoption. 
50. L'objet des déclarations f a i t e s en séance plénière correspond normalement au 
thème a l o r s en d i s c u s s i o n , conformément au programme de t r a v a i l convenu. Cependant, 
tout Etat membre du Comité a l e d r o i t de soulever en séance plénière une question 
ayant t r a i t aux travaux du Comité et a l'entière possibilité d'exposer ses vues sur 
toute question q u i , à son a v i s , mérite de r e t e n i r l ' a t t e n t i o n . 
31. Lors des travaux du Comité, l e s E t a t s membres peuvent .demander l ' i n s c r i p t i o n 
d'une question urgente à l ' o r d r e du j o u r . 1э Comité décide àv point de s a v o i r s i 
et quand c e t t e question d o i t être examinée. 
JX. P a r t i c i p a t i o n d'Etats non membres du Comité 
52. Les représentants d'Etats non membres disposent de sièges réservés dans l a s a l l e 
de conférence pendant l e s séances plénières, a i n s i qu'à d'autres séances ou réunions 
s i l e Comité en décide a i n s i . 
5 3 . Les E t a t s intéressés non membres du Comité peuvent soumettre au Comité des 
p r o p o s i t i o n s écrites ou des documents de t r a v a i l concernant des mesures de désarmement 
f a i s a n t l ' o b j e t de négociations au Comité et p a r t i c i p e r à l'examen des questions sur 
l e s q u e l l e s iDortent ces p r o p o s i t i o n s ou documents de t r a v a i l . 
34. Le Comité i n v i t e l e s E t a t s non membres du Comité, à l e u r demande, à exprimer 
l e u r s vues au se i n du Comité lorsque l e s questions qui intéressent particulièrement 
ces E t a t s y sont examinées. Après a v o i r examiné une t e l l e demande, l e Comité 
transmet par l'intermédiaire de son Président une i n v i t a t i o n à cet e f f e t à l ' E t a t 
ou aux E t a t s intéressés 
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35* Le Comité peut a u s s i décider d ' i n v i t e r l e s E t a t s visés aux a r t i c l e s 33 e't M 
à p a r t i c i p e r à des réunions o f f i c i e u s e s et .à des réunions de ses organes s u b s i d i a i r e s , 
l a procédux-e de l ' a r t i c l e 54 étant a l o r s a p p l i c a b l e . 
56. Les d i s p o s i t i o n s des a r t i c l e s 4 et 5 s'appliquent également aux délégations des 
E t a t s non membres qui p a r t i c i p e n t aux travaux du Comité. 
X. Langues, comptes rendus et documents 
57. L'interprétation simultanée est assurée, et l e s comptes rendus i n extenso des 
séances plénières publiques et l e s documents sont établis dans l e s langues utilisées 
dans l e cadre du système des Nations Unies par l e s E t a t s membres du Comité qui 
p a r t i c i p e n t à ses t r a v a w r ^ Tout représentant peut prendre l a pa r o l e dans sa propre 
langue à c o n d i t i o n d'assurer une interprétation simultanée dans une langue de t r a v a i l . 
38. Les documents reçus par l e secrétariat sont numérotés dans l ' o r d r e où i l s sont 
reçus. Des l i s t e s récapitulatives de tous l e s documents r e p r o d u i t s par l e 
secrétariat sont f o u r n i e s périodiquement. 
59» 11 e s t ' p o s s i b l e de f a i r e référence a,ux documents du Comité des d i x - h u i t 
puissances sur l e désarmement (МГОС) et de l a Conférence du Comité du désarmement 
( C C D ) sans q u ' i l s o i t nécessaire de l e s déposer à nouveau. 
4 0 . Les comptes rendus i n extenso a i n s i que l e s documents o f f i c i e l s et autres 
documents p e r t i n e n t s du Comité sont distribués aux E t a t s liembres de l ' O r g a n i s a t i o n 
des Nations Unies dans un délai de deux semaines en p r i n c i p e . L'accès aux documents 
o f f i c i e l s du Comité sera ouvert a f i n de permettre l e u r usage p u b l i c . 
X I . Demandes à des organismes du système des Nations Unies 
41. Le Comité peut décider de demander aux i n s t i t u t i o n s spécialisées, à l'AIEA et 
à d'autres organismes du système des Nations Unies do f o u r n i r tous renseignements 
appropriés s ' i l estime que l e progrès des travaux en sera favorisé. 
X I I . Organisations non gouvernementales 
42. Toutes l e s communications émanant d'organisations non gouvernementales et 
adressées au Comité, au Président ou au secrétariat seront conservées par l e 
secrétariat et mises à l a d i s p o s i t i o n des délégations sur l e u r demande. Une l i s t e 
de toutes ces communica.tions sera distribuée au Comité. 
X I I I . Rapports à l'Assemblée générale des Nations Unies 
43- Le Comité présente, par l'intermédiaire du Président, un rapport à l'Assemblée 
générale des Nations Unies chaque année, ou p l u s fréquemment selon l e s besoins. 

1/ Conformément à cet t e d i s p o s i t i o n , l e s membres du Comité sont convenus pour 
l e moment d ' u t i l i s e r comme langues ; l ' a n g l a i s , l'arabe, l'espagnol, l e français 
et l e russe. 
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44. Les p r o j e t s de ces rapports sont.établis par l e Président du Comité avec 
l ' a s s i s t a n c e du Secrétaire et mis à l a d i s p o s i t i o n de tous, lès E t a t s membres du 
Comité aux f i n s d'examen au moins deux semaines avant l a date prévue pour l e u r 
adoption. 
45• Les rapports du Comité doivent être f a c t u e l s et rendre compte des négociations 
et des travaux du Comité. A moins que l e Comité n'en décide autrement, l e s p r o j e t s 
doivent, c o n t e n i r : 

a) L'ordre du j o u r | 
b) Un résumé des demandes s p e c i f i q u e s adressées au Comité par l'Assemblée 

générale des Nations Unies l o r s de sa précédente session o r d i n a i r e ; 
c) Des s e c t i o n s correspondant aux p o i n t s visés dans a) et b) ci-dessus et 

à d'autres questions soulevées au Comité pendant l'année^ 
d) Les conclusions et décisions; 
e) Une t a b l e des matières et un index des comptes rendus i n extenso, par 

pays et par s u j e t , pour l a période visée dans l e s rapports? 
f ) Les documents de t r a v a i l et l e s p r o p o s i t i o n s présentés гол cours de 

l'année; 
g) Les comptes rendus i n extenso des séances tenues pendant l'année, group.és 

dans une annexe d i s t i n c t e ; 
h) Les autres documents p e r t i n e n t s . 

46. Le Comité adopte son rapport annuel à l a f i n de sa session. Ce rapport est 
distribué à tous l e s E t a t s I-Iembres.de l ' O r g a n i s a t i o n des Hâtions Unies avant 
l ' o u v e r t u r e do l a session o r d i n a i r e de l'Assemblée générale des Nations Unies. 
Tous l e s autres rapports sont distribués sans délai. 
XIV. Amendement s 
47. Le présent règlement intérieur peut être modifié par décision du Comité. 
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(adoptée à l a 26ème 

Algérie 
Argentine 
A u s t r a l i e 
Belgique 
Brésil 
B u l g a r i e 
Birmanie 
Canada 
Chine^/ 
Cuba 
Tchécoslovaquie 
Egypte 
E t h i o p i e 
F r a n c e 

République démocratique allemande 
Allemagne, République fédérale d* 
Hongrie 
Inde 
Indonésie 
I r a n 
I t a l i e 

AMEXE I 

лее plénière, l e 10 a v r i l 1979) 

Japon 
Kenya 
Mexique 
Mongolie 
Maroc 
Pays-Bas 
N i g e r i a 

P a k i s t a n 
Pérou 
Pologne 
Roumanie 
S r i Lanka 
Suède 
Union des Républiques s o c i a l i s t e s 

soviétiques 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 

d'Irlande du Nord 
Etats-Unis d'Amérique 
Venezuela 
Yougoslavie 
Zaïre 

l / A l a date de l ' a d o p t i o n du règlement intérieur, l a Chine n ' a v a i t pas 
participé aux travaux du Comité du désarmement. 
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ИШ1СА13 
O r i g i n a l s MOLAIS 

IWÜ.IE 

Protoco l e a d d i t i o n n e l au '"'Traité de 19б7 .sur l e s p r i n c i p e s régissant l e s activités 
des E t a t s en matière d'exploration et d ' u t i l i s a t i o n Je_ 1''espace extra-atmosphérique, 

J compris l a Lune et l e s autres corps célestes",, ayant pour ob.jet de prévenir 
une course aux armements dans l'espace extra-atmosphérioue 

Ш Ю М Ш Ш И , 

I . Le paragraphe 80 du "Pi'ogramme d'ac t i o n " contenu dans l e Document f i n a l de l a 
dixième session e x t r a o r d i n a i r e de l'Assemblée générale des lîations Unies consacrée au 
désarmement dispose que : 

"Pour empêcher l a course aux. armements dans l'espace extra-atmosphérique, 
de no u v e l l e s mesures devraient être p r i s e s et des négociations i n t e r n a t i o n a l e s 
appropriées devraient être engagées, conformément à l ' e s p r i t du Traité sur l e s 
p r i n c i p e s régissant l e s activités des E t a t s en matière d'ex p l o r a t i o n et d ' u t i l i 
s a t i o n , de l'espace extra-atmosphérique, y compris l a Lune et l e s autres corps 
célestes". 
L ' a r t i c l e l Y du Traité sur l'espace extra-atmosphérique, qui présente une impor

tance particulière pour l a recherche de l a pai x et du désarmement, s t i p u l e que г 

"Les E t a t s p a r t i e s au Traité s'enga^gent à ne mettx-e sur o r b i t e autour de l a 
Terre aucun objet porteur d'armes nucléaires ou de tout a.utre type d'armes de 
d e s t r u c t i o n massive, à ne pas i n s t a l l e r de t e l l e s armes sur des corps célestes 
et à ne pas p l a c e r de t e l l e s armes, de toute autre manière, dans l'espace 
extra-atmosphérique. 

Tous l e s E t a t s p a r t i e s au Traité u t i l i s e r o n t l a Lune et l e s autres corps 
célestes exclusivement à des f i n s p a c i f i q u e s . Sont i n t e r d i t s sur l e s corps 
célestes l'aménagement de bases et i n s t a l l a i t i o n s m i l i t a i r e s et de f o r t i f i c a t i o n s , 
l e s e s s a i s d'armes de tous types et l'exécution de manoeuvres m i l i t a i r e s . H'est 
pas i n t e r d i t e l ' u t i l i s a t i o n de personnel m i l i t a i r e à des f i n s de recherche 
s c i e n t i f i q u e ou à toute autre f i n p a c i f i q u e . N'est pas i n t e r d i t e non.plus 
l ' u t i l i s a t i o n de tout.équipement ou i n s t a l l a t i o n nécessaire à l ' e x p l o r a t i o n 
p a c i f i q u e de l a Lune et des autres corps célestes." 

GE.79-60713 
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L ' o b l i g a t i o n assumée aux termes du premier alinéa de l ' a r t i c l e IV par l e s E t a t s 
p a r t i e s au Traité sert l'intérêt coimnun de l'humanité et c o n s t i t u e , en p a r t i c u l i e r , 
une défense commune contre l a prolifération nucléaire. En outre, e l l e crée un l i e n 
avec l e Traité i n t e r d i s a n t l e s es s a i s d'armes nucléaires dans l'atmosphère, dans 
l'espace extra-atmosphérique et sous l'eau, qui a été signé à Moscou l e 5 août 19бЗ» 

Le second alinéa de l ' a r t i c l e IV précise la. portée des mots "exclusivement à des 
f i n s pa.cifiques". I l i n s t i t u e un double régime j u r i d i q u e : l e premier prévoit l a 
démilitarisation des corps célestes (sans préjudice des u t i l i s a t i o n s p a c i f i q u e s ) a l o r s 
que l e second impose une i n t e r d i c t i o n , limitée aux seules armes nucléaires et autres 
armes de d e s t r u c t i o n massive, v i s a n t l e s activités m i l i t a i r e s sur des o r b i t e s autour 
de l a Terre et dans l'espace extra-atmosphérique, b i e n que l'on p o u r r a i t arguer que 
l a combinaison des d i s p o s i t i o n s des a r t i c l e s premier et IV implique un engagement 
en faveur d'une i n t e r d i c t i o n t o t a l e de toute course aux armements dans l'espace 
extra-atmosphérique. En outre, l e t e x t e du Traité n'affirme pas clairement que l a 
Lune est un corps céleste. 
I I . Le Traité de I 9 6 7 préconise explicitement une coopération i n t e r n a t i o n a l e dans 
l'espace extra-atmosphérique et une e x p l o r a t i o n s c i e n t i f i q u e de c e l u i - c i . En f a i t , 
son p r i n c i p a l o b j e c t i f est d'encourager une u t i l i s a t i o n exclusivement p a c i f i q u e de 
l'espace extra-atmosphérique dans l'intérêt commun de l'humanité tout entière. 
Depuis p l u s d'une décennie, l ' a p p l i c a t i o n de ce Traité a contribué à empêcher l a 
course aux armements nucléaires de pénétrer dans l'espace extra-atmosphérique. Des 
progrès récents des techniques s p a t i a l e s , en p a r t i c u l i e r l a mise au point de 
satellites'3'iîi'fcerception et de d e s t r u c t i o n , et l ' u t i l i s a t i o n éventuelle dans l'espace 
extra.-atmsophérique d'a^rmes non expressément i n t e r d i t e s aux termes de l ' a r t i c l e IV, 
i n c i t e n t à penser q u ' i l c o nviendrait de compléter l e système j u r i d i q u e e x i s t a n t en 
y ajoutant des d i s p o s i t i o n s spécifiques. En f a i t , i l paraît souhaitable, dans 
l'intérêt de l a sécurité interna.tionale, d'Lmposer une i n t e r d i c t i o n t o t a l e sur l e s 
activités m i l i t a i r e s autres que p a c i f i q u e s dans l'espace extra-atmosphérique, en 
r a i s o n du danger de v o i r mettre au point des armes s p a t i a l e s o f f e n s i v e s t e l l e s que 
l e s s a t e l l i t e s d i t s "tueurs", ce qui a j o u t e r a i t une dimension nouvelle et p l u s grave 
à l a course aux armements. I n u t i l e de d i r e q u ' i l ne s e r a i t pas f a i t o bstacle à 
l ' u t i l i s a t i o n de s a t e l l i t e s de reconnaissance, de s u r v e i l l a n c e et de communication 
ou de tout système s p a t i a l de nature à r e n f o r c e r l a stabilité stratégique en 
permettant, entre a u t r e s , d'assurer l a vérification d'accords de désarmement et 
d'autres accords de l i m i t a t i o n des armements. 
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I l s e r a i t donc souhaitable de réexaminer, ne fût-ce que sur une base limitée, 
l e régime institué par l e Traité de I 9 6 7 a f i n d ' i n t e r d i r e , entre autres,., l a mise au 
p o i n t et l ' u t i l i s a t i o n de systèmes basés à t e r r e ou dans l'espace et destinés à 
endommager ou détruire l e s s a t e l l i t e s d'autres E t a t s ou à gêner l e u r fonctionnement. 
Une t e l l e i n t e r d i c t i o n p o u r r a i t f i g u r e r dans un Pr o t o c o l e a d d i t i o n n e l au Traité 
de 1967, q u i étendrait e x p l i c i t e m e n t l ' i n t e r d i c t i o n énoncée dans l ' a r t i c l e l Y de 
ce Traité au lancement et à l a mise SUJ? o r b i t e ou l a mise en place a i l l e u r s dans 
l'espace extra-atmosphérique de toutes l e s armes et non seulement des armes nucléaires 
ou autres armes de d e s t r u c t i o n massive. Faute de ce f a i r e , l a p r o t e c t i o n accordée à 
tous l e s systèmes spatiaux p o u r r a i t paradoxalement permettre l ' i n t r o d u c t i o n de 
d i s p o s i t i f s spatiaux o f f e n s i f s autres que ceux i n t e r d i t s aux termes de l ' a r t i c l e 17 
du Traité sur l'espace extra-atmosphérique. 

Dans l e même temps, nous devrions r e n f o r c e r l e s moyens techniques de vérification 
e x i s t a n t s et créer une base pour une plus l a r g e p a r t i c i p a t i o n de l a communauté 
i n t e r n a t i o n a l e à c e t t e vérification. Une première mesuœe a été p r i s e dans c e t t e 
d i r e c t i o n à l a trente-troisième se s s i o n de l'Assemblée générale des Nations Unies 
lorsque c e l l e - c i a adopté une p r o p o s i t i o n de l a France tendant à créer une Agence 
i n t e r n a t i o n a l e de s a t e l l i t e s de contrôle, à l a q u e l l e l ' I t a l i e a été heureuse de 
s' a s s o c i e r . 

De l ' a v i s du Gouvernement i t a l i e n , l e problème des u t i l i s a t i o n s m i l i t a i r e s et 
de l a prévention d'une course aux armements dans l'espace extra-atmosphérique relève 
de l a compétence du forum multilatéral de négociations S"ar l e désarmement q u i a été 
créé à Genève. Le Comité du désarmement d e v r a i t donc s'occuper d'un t e l problème au 
premier moment opportun. 

Le danger d'une course aux armements dans l'espace extra-atmosphérique et 
l'importance que l e s s a t e l l i t e s présentent poux l a vérification des accords en matière 
de l i m i t a t i o n des armements j u s t i f i e n t pleinement un examen de ce problème dans l e 
cadxe du mandat du Comité du désarmement à Genève. 
I I I . L ' I t a l i e a toujours soutenu que l'espace extxa-atmosphéxique d e v r a i t êtxe utilisé 
exclusivement à des f i n s p a c i f i q u e s . 

Dès l e 9 septembxe I 9 6 8 , l a délégation ita„lienne a pxoposé à 1 'Oxganisation 
des Nations Unies de xéexaminex l ' a x t i c l e IV du Txaité de I967 (document A/7221). 

Le l e x février 1978> à l a f o i s à New York et à Genève, l ' I t a l i e a pxoposé l'a d o p t i o n 
de nou v e l l e s mesures v i s a n t à pxévenix une extension de l a covœse aux armements 
(document de t r a v a i l A / A C . I 8 7 / 9 7 ) . Cette suggestion se reflète dans l e paxagxaphe 80 
du Pxogxamme d ' a c t i o n du Document f i n a l de l a s e s s i o n extxaoxdinaixe consacrée au 
désarmement. 
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En soumettant l e présent'Mémorandum au Comité du désarmenent, l e Gouvernement 
i t a l i e n espère q u ' i l , s e r a a c c u e i l l i avec faveuc et q u ' i l apportera -une c o n t r i b u t i o n 
e f f i c a c e à l'élaboration, à 'un-stade approprié, de mes-ures opport'unes en vue d'assurer 
l ' a p p l i c a t i o n p r a t i q i i e du paragraphe 80. 

En complétant l e s règles énoncées dans l e Traité de 19б7? i l convient, de 
l ' a v i s de :1a délégation i t a l i e n n e , de garder a u s s i présentes à l ' e s p r i t l e s d i s p o 
s i t i o n s p e r t i n e n t e s de l a Convention ŝ ur l ' i n t e r d i c t i o n d ' u t i l i s e r des techniques de 
m o d i f i c a t i o n de l'environnement à des f i n s m i l i t a i r e s ou toutes autres f i n s h o s t i l e s . 

On trouvera en annexe au présent Mémorandum un p r o j e t de'Protocole a d d i t i o n n e l 
au Traité sur l'espace extra-atmosphérique que l ' I t a l i e a établi en vue de f o i r r n i r 
une base de d i s c u s s i o n concrète рогзг l e s délibérations du Comité du désarmement. 
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АЖЕХЕ I 

Pro t o c o l e a d d i t i o n n e l au Traité snr l e s p r i n c i p e s régissant l e s activités 
des E t a t s en matière d ' e x p l o r a t i o n et d ' u t i l i s a t i o n de l'espace 

extra-atmosphérique, y compris l a Lune 
et l e s autres corps célestes 

Les Hautes P a r t i e s Contractantes, 
Rappelant l a nécessité de f a c i l i t e r , dans l'intérêt de l'humanité tout 

entière, l ' e x p l o r a t i o n e t l ' u t i l i s a t i o n de 1'espace-extra-atmosphérique e x c l u s i -
veinent à des f i n s p a c i f i q u e s ; 

Considérant l a nécessité urgente d'adopter des nouv e l l e s mesures e f f i c a c e s 
v i s a n t à prévenir une course aux armements dans l'espace extra-atmosphérique; 

Notant l e besoin de compléter l e s d i s p o s i t i o n s du Traité du 27 j a n v i e r 19^7 sur 
l e s p r i n c i p e s régissant l e s activités des E t a t s en matière d ' e x p l o r a t i o n e t d ' u t i l i 
s a t i o n de l'espace extra-atmosphérique, y compris l a Lune et l e s autres corps 
célestes; 

Sotilignant l'importance que l e s plus récents progrès de l a technique présentent 
pour l a mise en oeuvre e f f e c t i v e des p r i n c i p e s énoncés dans l ' a r t i c l e premier du 
Traité; 

Convaincues de l'opportunité d'empêcher toute évolution qui p o u r r a i t compro
mettre l a réalisation des o b j e c t i f s du Traité; 

Prenant note du paragraphe 30 du Docuraent f i n a l adopté par consensus à l a 
dixième se s s i o n e x t r a o r d i n a i r e de l'Assemblée générale des Nations Unies consacrée 
au désarmement; 

Sont convenues de ce qui s u i t s 

ARTICLE РРЕИХЕР. 
1. L'espace extra-atmosphérique, y compris la. Lune et l e s autres corps 

célestes, seront utilisés exclusivement à des f i n s p a c i f i q u e s . Les E t a t s p a r t i e s 
au présent Px-otocole s'engagent à s'abstenir de iDrendre., d'-encourager ou d ' a u t o r i s e r , 
directement ou indirectement, toutes mesures m i l i t a i r e s ou autres mesures h o s t i l e s 
t e l l e s que l'aménagement de bases et d ' i n s t a l l a t i o n s m i l i t a i r e s et de f o r t i f i 
c a t i o n s , l a mise en place de d i s p o s i t i f s ayant des e f f e t s s i m i l a i r e s , l e lancement 
sur o r b i t e c i r c u m t e r r e s t r e ou au-delà d'objets porteurs d'armes de d e s t r u c t i o n 
massive ou de tous autres types de d i s p o s i t i f s conçus pour des f i n s o f f e n s i v e s , 
l'exécution de manoeuvres m i l i t a i r e s a i n s i que l e s e s s a i s d'armes de tous types, 
ou de p a r t i c i p e r de quelque façon que ce s o i t à de t e l l e s mestires. 

2. Les d i s p o s i t i o n s du présent Pr o t o c o l e ne mettront pas ob s t a c l e à l ' u t i l i 
s a t i o n de personnel ou de matériel m i l i t a i r e s à des f i n s de recherche s c i e n t i f i q u e 
ou à tou t e autre f i n p a c i f i q u e , n i à l ' u t i l i s a t i o n d e s d i t s personnel et matériel 
en vue de p a r t i c i p e r à un système de contrôle qui p o u r r a i t être créé pour assurer 
l e respect d'accords en matière de désairacment et de sécurité. 
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ARTICLE I I 
СЬ-ас̂ тле E t a t a r t i e au présent Protoc l e s'engage à p r e r i r e toutes l e s mesures 

q u ' i l jugera nécessaires conformément à ses procédures c o n a t i t u t i o n n e l l e s pour 
i n t e r d i r e et prévenir toute a-ctivité contrevenant aux d i s p o s i t i o n s du Pr o t o c o l e 
en tous l i e u x r e l e v a n t de sa j u r i d i c t i o n ou de son contrôle. 

iffiTICLE I I I 
1. Tout E t a t p a r t i e au présent P r o t o c o l e q u i a des r a i s o n s de c r o i r e qu'un 

autre E t a t p a r t i e a g i t en v i o l a t i o n des o b l i g a t i o n s découlant des d i s p o s i t i o n s du 
Pr o t o c o l e peut déposer une p l a i n t e auprès du C o n s e i l de sécurité de l ' O r g a n i s a t i o n 
des Nations Unies. Cette p l a i n t e d o i t être accompagnée de tous l e s renseignements 
p e r t i n e n t s a i n s i que de tous l e s éléments de preuve p o s s i b l e s confirmant sa validité. 

2. Chaque E t a t p a r t i e au présent P r o t o c o l e s'engage à coopérer à toute 
enquête que l e C o n s e i l de sécurité p o u r r a i t entreprendre, confoimément aux d i s p o 
s i t i o n s de l a Charte des Nations Unies, sur l e s f a i t s ayant motivé l a p l a i n t e reçue 
par l o C o n s e i l . Ce d e r n i e r communique l e s résultats de l'enquête aux E t a t s p a r t i e s 
au P r o t o c o l e . 

3. Chaque E t a t p a r t i e au présent P r o t o c o l e s'engage à v e n i r en aide ou à 
prêter son appui, conformément атхх d i s p o s i t i o n s de l a Charte des Nations Unies, à 
tout E t a t p a r t i e qui en f a i t l a demande, s i l e C o n s e i l de sécurité décide que 
l a d i t e P a r t i e a été lésée ou r i s q u e d'être lésée par s u i t e d'une v i o l a t i o n du 
Pr o t o c o l e . 

ABTICLE l Y 
Le présent P r o t o c o l e a une durée illimitée. 

AiyjtCLE Y 
1. Le présent P r o t o c o l e est ouvert à l a signature de toutes l e s P a x t i o s au 

Traité sur l e s p r i n c i p e s régissant l e s activités des E t a t s en matière d' e x p l o r a t i o n 
et d ' u t i l i s a t i o n de l'espace extra-atmosphérique, y compris l a Lune et l e s autres 
corps célestes. Tout E t a t qui n'aura pas signé l e P r o t o c o l e avant son entrée en 
vigueur pourra y adhérer à tout moment. 

2. Le présent P r o t o c o l e sera soumis à l a r a t i f i c a t i o n des E t a t s s i g n a t a i r e s . 
Les instruments de r a t i f i c a t i o n ou d'adhésion seront déposés auprès des 
Gouvernements des Eta t s - U n i s d'Amérique, du Pioyaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et de l'Union des Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques en l e u r 
qualité de Dépositaires du Traité. 

3 . Le présent Pr o t o c o l e e n t r e r a en vigueur après l e dépôt des instruments 
do r a t i f i c a t i o n par ... gouvernements. 
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4. Pour l e s E t a t s dont l e s instruments de r a t i f i c a t i o n ou d'adhésion seront 
déposés après l'entrée en vigueur du présent P r o t o c o l e , c e l u i - c i e n t r e r a en viguetir 
à l a date du dépôt de l e u r s instrimients de r a t i f i c a t i o n ou d'adhésion. 

5. Les Dépositaires informeront sans délai tous l e s E t a t s q u i auront signé 
l e présent P r o t o c o l e ou qui y auront adhéré de l a dale de chanque sig n a t u r e , de l a 
date de dépôt de chaque instrument de r a t i f i c a t i o n ou d'adhésion et de l a date 
d'entrée en vigueur du présent P r o t o c o l e , a-insi que de l a date de réception de toute 
autre communication. 

6. Le présent Pr o t o c o l e sera enregistré par l e s Dépositaires conformément 
à l ' A r t i c l e 102 de l a Charte des Nations Unies. 

i\PTIGLE 71 
Le présent P r o t o c o l e , dont l e s textes a n g l a i s , arabe, c h i n o i s , espagnol, 

français et russe font également f o i , sera déposé dans l e s archives des gouver
nements dépositaires, qui en adresseront des copies certifiées conformes aux 
gouvernements des Eta,ts qui auront signé l e P r o t o c o l e ou qui y 3,uront adliéré. 
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O r i g i n a l ; AIGLAIS 

PAIiISTAlî 

Conclusion d'-une convention i n t e r n a t i o n a l e sur l e s garanties 
aux E t a t s non nucléaires contre u t i l i s a t i o n 
огг l a m.enace d ' u t i l i s a t i o n d'armes nucléaires 

1. Lors de l a première session e x t r a o r d i n a i r e q u ' e l l e a, consacrée au désaormement, 
l'Assemblée générale des Nations Unies a reconnu qac l e s puissances nucléaires 
devraient prendre des mes^ures poixr g a r a n t i r l e s E t a t s non nucléaires contre 
l ' u t i l i s a t i o n ou l a menace d ' u t i l i s a t i o n d'armes nucléaires. Tout en prenant note 
des déclarations unilatérales qu'ont f a i t e s à ce s u j e t c e r t a i n e s puissances nucléaires 
l o r s de l a s e s s i o n e x t r a o r d i n a i r e , l'Assemblée générale l e u r a instamment demandé de 
"conclure, s e l o n q u ' i l sera approprié, des arrang-ements e f f i c a c e s pour donner aux 
Et a t s non dotés d'armes nucléaires des gara n t i e s contre l e recours ou l a menace du 
recours aux armes nucléaires". 

2. Le Palcistan a constamment exprimé l ' o p i n i o n que, pour être dignes de f o i et 
e f f i c a c e s , l e s gara n t i e s données airx E t a t s non dotés d'armes nucléaires contre 
l ' u t i l i s a t i o n ou l a menace d ' u t i l i s a t i o n d'armes nucléaires devraient être fo-urnies 
dans un contexte multilatéral et a v o i r f o r c e légale. En conséquence, l e P a k i s t a n 
s'est félicité de l ' i n i t i a t i v e qu'a p r i s e l'Union soviétique à l a trente-troisième 
ses s i o n o r d i n a i r e de l'Assemblée générale des ITations Unies en proposant l a 
"Conclusion d'une convention i n t e r n a t i o n a l e sux l e renforcement des garanties de l a 
sécurité des E t a t s non nucléaires." 

5. Au cours de l'examen de ce point à l'Assemblée générale, des p r o j e t s de 
convention d i s t i n c t s ont été présentés pai" l'Union soviécique e L l e Palîistan. I l s 
diffèrent à c e r t a i is égaxds, mais i l s ont 'un et l ' a u t r e l e même o b j e c t i f , q u i est 
d'obtenir, à l'échelon i n t e r n a t i o n a l , que des garanties ayant forc e légale et dignes 
de f o i s o i e n t données aux E t a t s non dotés d'armes nucléaires contre l ' u t i l i s a t i o n ou 
l a menace d ' u t i l i s a t i o n d'armes nucléaires. 

4. L'Assemblée générale a, sur ce p o i n t ; adopté deux résolutions demandant au Comité 
du désarmement d'élaborer à CG s u j e t des "arrangements e f f i c a c e s " ou des "arrangements 
internationa-ux appropriés". Л cette f i n , l e Comité est appelé à examiner l e s p r o j e t s 
de convention présentés par l e Palcistaji et l'Union soviétique et à f a i r e rapport à 
l'Assemblée générale l o r s de sa trente-qi-'atricm^ session. 

5. A l a s u i t e des décisions susmentionnées, l e Palcistaji propose que l e Comité du 
désarmement examine à brève échéance, au cours de sa se s s i o n de 1979, Is- question de 
l a c o n c l u s i o n d'une convention i n t e r n a t i o n a l e g a r a n t i s s a n t l e s E t a t s non dotés d'armes 
nucléaires contre l ' u t i l i s a t i o n ou l a menace d ' u t i l i s a t i o n d'armes nucléaires. Le 
p r o j e t de convention que l e P a k i s t a n a f a i t d i s t r i b u e r à ce s u j e t l o r s de l a 
trente-troisième s e s s i o n de l'Assem-blée générale des Hâtions Unies f o u r n i t une base 
s o l i d e роил? entamer des discussions sur ce p o i n t , a u s s i l a del e g a t i o n p a k i s t a n a i s e en 
s a i s i t - e l l e l e Comité du désarmement par l e s présentes. 

GE.79-60737 
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6. La co n c l u s i o n d'une convention i n t e r n a t i o n a l e g a r a n t i s s a n t l e s E t a t s non dotés 
d'armes nucléaires contre l ' u t i l i s a t i o n ou l a menace d ' u t i l i s a t i o n d'armes nucléaires 
aura une importance particulière pour l e s E t a t s qui ne sont p a r t i e à aucune des 
a l l i a n c e s m i l i t a i r e s g l o b a l e s q u i s'opposent. Son adoption c o n t r i b u e r a i t largement 
à f a v o r i s e r l e c l i m a t de p a i x et de séctirité dans l e monde. 

7. I l est suggéré que l e Comité d.u désarmement procède à b r e f délai à des discussions 
sur ce p r o j e t de convention et sur toutes autres p r o p o s i t i o n s et sгяggestions qui 
po-urraient être présentées à ce s u j e t . Des d i s p o s i t i o n s de t r a v a i l appropriées 
devraient a u s s i être p r i s e s sovis l'égide àv. Comité p ouïr que des négociations concrètes 
puissent commencer sur l e p r o j e t de conventions aussitôt que p o s s i b l e dès cette année. 
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А Ш Ж Е 

Pro.jet de convention i n t e r n a t i o n a l e sur l e s garanties 
e w : E t a t s non nviçléaires contre l ' u t i l i s a t i o n 
ou l a menace d ' i i t i l i s a t i o n d'a^rmes nucléaires 

, Les E t a t s p a r t i e s à l a présente Convention, 

Convaincus que l e s armes nucléaires fon t peser l a plus grande menace s\ir 
l'hiunanité et sur l a s i i r v i e de l a c i v i l i s a t i o n . 

Profondément préoccupés par l a poursuite de l a coucse axa: armements, en 
p a r t i c u l i e r de l a согягзе ашс armements nucléaires, et par l a menace que f a i t peser 
sur l'hiomanité l a possibilité du recours аш: armes nucléaires, 

Convaincus que seuls un désarmement nucléaire et une i n t e r d i c t i o n du recours 
aux armes nucléaires entraînant l'élimination complète des armes nucléaires 
assureront une complète sécurité à l'ère nucléaire, 

Désireux de g a r a n t i r l'indépendance, l'intégrité t e r r i t o r i a l e et l a souveraineté 
des E t a t s non dotés d'armes nucléaires contre l ' u t i l i s a t i o n ou l a menace d'une 
u t i l i s a t i o n des armes nucléaires. 

Considérant qtie, tant que l e désarmement nucléaire ne sera pas u n i v e r s e l , i l 
est d'ime nécessité impérieuse que l a communauté i n t e r n a t i o n a l e conçoive des mesures 
de nature à g a r a n t i r efficacement l a sécixrité des E t a t s non dotés d'armes nucléaires . 
contre l ' u t i l i s a t i o n ou l a menace d'une u t i l i s a t i o n des armes nucléaires d'où q u ' e l l e 
vienne, 

Ayant présentes à l ' e s p r i t l e s résolutions de l'Assemblée générale et du C o i i s e i l 
de séc\3rité de l ' O r g a n i s a t i o n des Hâtions Unies sur l a question du renforcement de l a 
sécurité des E t a t s non dotés d'armes nucléaires, 

Ayant également présent à l ' e s p r i t l e îai'c que l e s Etats non dotés d'armes 
nucléaires ont demandé aux Et a t s dotés d'armes nucléaires de l e u r donner, sel o n des 
modalités ayant f o r c e jur-idique et dignes de f o i , l'acsuœance q u ' i l s n ' u t i l i s e r o n t 
pas ou ne menaceront pas d'u.fciliser des armes nucléaires contre eux, 

Sont convenus de ce qui s u i t ; 

A r t i c l e I 

Les E t a t s dotés d'armes nucléaires p a r t i e s à l a présente Convention, à t i t r e de 
première mesure vers l ' i n t e r d i c t i o n complète de l ' u t i l i s a t i o n ou de l a menace 
d ' u t i l i s e r des armes nucléaires, s'engagent à ne pas u t i l i s e r ou à ne pas menacer 
d ' u t i l i s e r des armes nucléaires contre l e s E t a l s non dotés d'armes nucléaires qui 
ne sont pas p a r t i e s aux arrangements r e l a t i f s à l a sécurité nucléaire conclus par 
c e r t a i n s E t a t s dotés d'armes nucléaires. 

Cet engagement est p r i s sans préjudice des o b l i g a t i o n s des E t a t s p a r t i e s à l a 
présente Convention découlant des traités portant création de zones exemptes d'armes 
nucléaires. 
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A r t i c l e I I 

Les E t a t s dotés d'armes nucléaires p a r t i e s à l a présente Convention s'engagent 
également à éviter en toute circonstance l a possibilité d'un recotu?s ou l a menace 
d'un recours aux armes nucléaires et à réaliser ил désarmement nucléaire entraînant 
l'élimination complète des armes nucléaires, dans l e s plus b r e f s délais p o s s i b l e s . 

A r t i c l e I I I 

Tout E t a t p a r t i e à l a présente Convention qui a des ra i s o n s de c r o i r e q u ' i l y a 
eu ou q u ' i l se p r o d u i r a probablement une v i o l a t i o n des o b l i g a t i o n s incombant aux 
E t a t s p a r t i e s au t i t r e des a r t i c l e s I et I I de l a préseлte Convention peut demander 
une réunion turgente du. Co n s e i l de sécurité,, en a p p l i c a t i o n des d i s p o s i t i o n s du 
Chapitre V I I de l a Charte des Ifetions Unies, en vue d'empêcher cette v i o l a t i o n ou de 
re d r e s s e r l a s i t u a t i o n qui en découle. 

A r t i c l e IV 

La présente Convention est conclue pour тше durée indéterminée. E l l e , v i e ndra 
à e x p i r a t i o n une f o i s que l e désarmement nucléaire et l a complète élimination des 
armes nucléaires auront été réalisés. 

A r t i c l e V 

1. Tout E t a t p a r t i e à l a présente Convention peut y proposer des amendements. Le 
te x t e de tout amendement proposé sera soiimis au dépositaire, qui l e communiquera 
immédiatement à tous l e s E t a t s p a r t i e s . 

2. L'amendement e n t r e r a en vigueiu?, à l'égard de tout E t a t p a r t i e à l a présente 
Convention q u i l ' a u r a accepté, après que l a majorité des Et a t s p a r t i e s auront 
déposé auprès du dépositaire l e s instruments d'acceptation dudit amendement e t , par 
l a s u i t e , à l'égard de chacun des atitres E t a t s p a r t i e s , à l a date du dépôt de l e u r s 
instruments d'acceptation dudit amendement. 

A r t i c l e VI 

1. La présente Convention est otiverte à l a signature de tous l e s E t a t s . Tout E t a t 
q u i п'элгга pas signe l a Convention avant q u ' e l l e entre en vigueur conformément au 
paragraphe 3 présent a r t i c l e pourra y adhérer à tout moment. 

2. La présente Convention s e r a soumise à l a r a , t i f i c a t i o n des E t a t s s i g n a t a i r e s . 
Les instruments de r a t i f i c a t i o n et l e s instruments d'adliésion seront déposés auprès 
du Secrétaire général de l'0rganisa.tion des Nations Unies, qui est désigné par l e s 
présentes comme dépositaire. 

3 . La présente Convention e n t r e r a en vigueur après l e dépôt des instruments de 
r a t i f i c a t i o n par ... E t a t s ayant signé l a Convention, dont l e s deux p r i n c i p a u x E t a t s 
dotés d'armes nucléaires, c'est-à-dire l e s Etats-Unis d'Amérique et l'Union des 
Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques. 
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4 . A l'égard des E t a t s dont l e s instruments de r a t i f i c a t i o n ou d'adliésion seront 
déposés après son entrée en vigueur, l a présente Convention e n t r e r a en vigueur à l a 
date du dépôt de l e u r s instruments de r a t i f i c a t i o n ou d'adhésion. 

5. Le a.épositaire informera sans délai tous l e s E t a t s p a r t i e s à l a présente 
Convention de l a date de chaque sig n a t u r e , de l a date du dépôt de chaque instrument 
de r a t i f i c a t i o n огг d'adhésion, de l a date d'entrée en vigueur de l a présente Convention 
et de tous amendements y r e l a t i f s , a i n s i que de l a réception de tous autres a v i s . 

6. La présente Convention sera enregistrée par l e dépositaire conformément à 
l ' A r t i c l e 102 de l a Charte des Nations Unies. 

A r t i c l e V II 

La présente Convention, dont l e s textes a n g l a i s , arabe, c h i n o i s , espagnol, 
français et russe font également f o i , sera déposée auprès du Secrétaire général de 
l ' O r g a n i s a t i o n des Hâtions Unies, q u i en adressera des copies certifiées conformes 
агдх gouvernements d.es E t a t s q u i auiront signé l a Convention ou qui y a\rront adhéré. 

En f o i de q u o i l e s soussignés, dûment habilités à cet e f f e t par 1ег1Гз gouver
nements r e s p e c t i f s , ont signé l a présente Com^ention, qui a été ouverte à l a 
signat u r e l e ... 
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FRANÇAIS 
O r i g i n a l ; ANGLAIS 

GROUPE DES 21 

Document de t r a v a i l r e l a t i f à des négociations sur l ' i n t e r d i c t i o n 
de l a mise au p o i n t , de l a f a b r i c a t i o n et du stockage, des armes 

chima.ques et sur l e u r d e s t r u c t i o n 

L'emploi des armes chimiques et b i o l o g i q u e s est prohibé par l e Protocole de 
Genève de 1925- Les négociations à l a CCD ont a b o u t i , en 1972, à une Convention sur 
l ' i n t e r d i c t i o n de l a mise au p o i n t , de l a f a b r i c a t i o n et du stockage des armes 
chimiques et bactériologiques ( b i o l o g i q u e s ) ou à toxines et sur l e u r d e s t r u c t i o n . 
Cette convention est entrée en vigueur en 1975» Aux termes de l ' a r t i c l e IX de l a 
Convention, chaque E t a t p a r t i e à c e l l e - c i s'engage à poursuivre dans un e s p r i t de 
bonne volonté des négociations a f i n de p a r v e n i r , à une date rapprochée, à un accord 
sur des mesures e f f i c a c e s en vue d'une i n t e r d i c t i o n de la, mise au p o i n t , de l a f a b r i 
c a t i o n et du stockage des armes chimi£[ues et en vue de l e u r d e s t r u c t i o n , et sur des 
mesures appropriées concernant l'équipement et l e s vecteurs spécialement destinés à 
l a f a b r i c a t i o n ou à l'emploi d'agents chimiques à des f i n s d'armem.ent. Depuis 1972, 

t r o i s p r o j e t s de convention sur l e s armes chimiques ont été présentés à l a CCD, par 
un groupe d'Etats s o c i a l i s t e s , pa.r l e Japon et par l e Royaume-Uni, respectivement. 
En 1974, l e s Etats-Unis et l'Union soviétique ont annoncé l e u r i n t e n t i o n - de présenter 
à l a CCD иле i n i t i a t i v e commune en matière d'armes chimiques Depuis 1976, ces deux 
E t a t s procèdent à des e n t r e t i e n s bilatéraux à c e t t e f i n . Au s e i n de l a CCD, un 
t r a v a i l considérable a été accompli concemaлt l a question des armes chimiques. Un 
groupe de pays non alignés et neutres membres de l a CCD ont énoncé l e u r p o s i t i o n à ce 
suj e t dans un document de t r a v a i l (CCD/400). 

ил volume considérable de documents d'information est d i s p o n i b l e , dans ce 
domaine, La majeure p a r t i e de c e t t e documentation a. été récapitulée daлs un document 
o f f i c i e u x intitulé "Compilation of M a t e r i a l on"Chemical Weapons from CCD Vforking 
Paper.and Statements, 1972-1976", en date du 11 mars 1977-

L'Assemblée générale des Nations Unies a insi'sté à maintes r e p r i s e s , dans 
div e r s e s résolutions, sur l'importance de l a question des armes chimiques. 

GE.79-61054 
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. Dans l e Document f i n a l de l a première ses s i o n e x t r a o r d i n a i r e consacrée au 
désarmement, i l est souligné que l ' i n t e r d i c t i o n complète et e f f e c t i v e de l a mise au 
p o i n t , de l a f a b r i c a t i o n et du stockage de toutes l e s a.rmes chimiques et l e u r 
d e s t r u c t i o n c o n s t i t u e n t l'une des mesures de désarmement l e s p l u s urgentes. 

A sa trente-troisième ses s i o n , l'Assemblée générale des Nations Unies a adopté 
deux résolutions.concernant l a question des armes chimiques. 

Dans sa résolution 33/59 A, l'Assemblée générale p r i e l e Comité du désarmement 
d'entreprendre, au début de sa session de 1979, à t i t r e hautement p r i o r i t a i r e , des 
négociations ën vue de l'élaboration d'un accord sur des mesures e f f i c a c e s pour 
l ' i n t e r d i c t i o n de l a mise au p o i n t , de l a f a b r i c a t i o n et du stockage de toutes l e s 
armes chimiques et pour l e u r d e s t r u c t i o n , compte tenu de toutes l e s p r o p o s i t i o n s 
e x i s t a n t e s e t i n i t i a . t i v e s ultérieures. 

Dans l a même résolution, l e Comité est prié de f a i r e rapport à l'Assemblée 
générale, l o r s de sa. trente-quatrième ses s i o n , sur l e s résultats de ses négociations. 

Dans l a résolution 35/71? l e Comité est prié d'entreprendre en priorité, à sa. 
première session-, en j a n v i e r 1979» des négociatiens concernant un traité ou u n e 

convention sur l ' i n t e r d i c t i o n complète et e f f e c t i v e de l a mise au p o i n t , de l a f a b r i 
c a t i o n et du stockage de tous l e s types d'armes chimiques et sur l e u r d e s t r u c t i o n . 

En ce qui concerne l e s e n t r e t i e n s bilatéraux, l e s Etats-Unis et l'Union 
soviétique sont instamment priés (résolution 33/59) de soumettre l e u r i n i t i a t i v e 
commune au Comité, a.fin d'a.ider c e l u i - c i à a b o u t i r à b r e f délai à un accord en l a 
matière. Du libellé de ces deux résolutions i l r e s s o r t clairement que l e s négociations 
au Comité n'ont pas à être précédées de l a conc l u s i o n des e n t r e t i e n s bilatéraux. 
En d'autres termes, l e s négociations au Comité peuvent se dérouler parallèlement aux 
e n t r e t i e n s bilatéraux. Le Groupe des 21 est fermement convaincu que l e s négocia.tions 
au Comité n'entraveraient n i ne gêneraient aucunement l e s e n t r e t i e n s bila.téraux. 
Au c o n t r a i r e , l e s négociations parallèles s'étaleraient réciproquement. 

Eu égard à ce qui précède et.compte tenu du f a i t que les. négociations m u l t i 
latérales n'ont pas encore commencé, l e Groupe des 21 est convaincu de. l a nécessité• 
urgente de créer un groupe de t r a v a i l spécial ouvert à l a p a r t i c i p a . t i o n de tous l e s 
E t a t s membres du Comité, en vue d'élaborer un p r o j e t de convention sur l ' i n t e r d i c t i o n 
de l a mise au p o i n t , de l a f a b r i c a t i o n et du stockage de toutes l e s armes chimiques 
et sur l e u r d e s t r u c t i o n . Les E t a t s non membres du Comité po u r r a i e n t soumettre par 
écrit des p r o p o s i t i o n s ou documents de t r a v a i l au Groupe de t r a v a i l spécia.l et p a . r t i -
c i p e r à l'examen des questions f a i s a n t l ' o b j e t de ces p r o p o s i t i o n s et documents. 
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En s ' a c q u i t t a n t de sa missi o n , l e Groupe de t r a v a i l spécial d i s p o s e r a i t à t i t r e 
de documents de base pour ses tra,vaux des p r o j e t s de traité, des p r o p o s i t i o n s et des 
documents de t r a v a i l r e l a t i f s à une convention sur l e s armes chimiques présentés au 
Comité et à ses prédécesseurs, a i n s i que des p r o j e t s de traité, des p r o p o s i t i o n s et 
des documents de t r a ^ v a i l qui pourront l u i être soumis au cours de ses travaux par 
des pays tant membres que non membres du Comité. 

A f i n de permettre au Groupe de t r a v a i l spécia.l de s ' a c q u i t t e r de sa tâche, 
l e Comité demanderait aux E t a t s qui p a r t i c i p e n t aux négociations bilatéraoles sur l e s 
armes chimiques de t e n i r l e Groupe de t r a v a i l spécial pleinement au courant de l'état 
des négociations, en indiquant l e s secteurs dans l e s q u e l s l'entente s'est f a i t e a i n s i 
que l e s p o i n t s q u i demeurent encore pendants. 

En élaborant l e p r o j e t de convention, l e Groupe de t r a , v a i l spécial, entre 
a u t r e s , i d e n t i f i e r a i t l e s zones d'accord e t , l e cas échéant, de nouveaux éléments 
présentant de l'importance pour déterminer l a portée et la, vérification d'une 
convention sur l e s armes chimiques. 
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O r i g i n a l : MOLAIS 

Ordrg_d.u j o u r ei •pTo^^jme^^e^ÍT^^a,il ,<?-'ü̂,99,2¿Ĵé̂.,.'fc. ¿ásarmement 
(adoptés aux 26ème et 27ème séances, tenues l e s 10 et 11 a v r i l 1979) 

Le Comité du désarmement, en tant que forum multilatéral de négociation, 
s'emploiera à promouvoir l a réalisation d'un désarmement général et complet sous 
un contrôle i n t e r n a t i o n a l e f f i c a c e . 

Le Comité, tenant compte, i n t e r a l i a , des d i s p o s i t i o n s p e r t i n e n t e s du Document 
fi n a , l de l a première session e x t r a o r d i n a i r e de l'Assemblée générale consacrée au 
désarmement, t r a i t e r a de l a c e s s a t i o n de l a course aux armements et. du désarmement, 
a i n s i que d'autres mesures p e r t i n e n t e s dans l e s domaines suivants : 

I . Armes nucléaires sous tous l e s aspects; 
I I . j'iTmes chimiques5 

I I I . Autres axmes de d e s t r u c t i o n massive; 
IV. Armes cla.ssiques; 
V. Réduction des budgets m i l i t a i r e s ; 

VI. Réduction des f o r c e s a^rmées; 
''Tic, Désarmement et déAi-eloppement; 

V I I I . Désarmement et sécurité i n t e r n a t i o n a l e ; 
IX. Mesures collatérales; mesures propres à r e n f o r c e r l a confiance; méthodes 

de vérification e f f i c a c e s en r e l a t i o n avec des mesures de désarmement 
appropriées, acceptables pour toutes l e s p a r t i e s intéressées. 

X. Programme détaillé de désarmement aboutissant à un désarmement général 
et complet sous un contrôle i n t e r n a t i o n a l e f f i c a c e . 

Dans l e cadre sus-indiqué, l e Comité du désarmement adopte pour 1979 l ' o r d r e 
du j o u r suivant, q u i comprend des questions q u i , conformément aux d i s p o s i t i o n s de 
l a s e c t i o n V I I I de son règlement intérieur, relèvent de l'examen du Comité : 

1. I n t e r d i c t i o n des e s s a i s nucléaires. 
2. Cessation de l a course aux armements nucléaires et déseirmement nucléaire. 

GE.79-61228 
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3 . iurrang-ements i n t e r n a t i o n a u x e f f i c a c e s pour g a r a n t i r l e s E t a t s non dotés 
d'armes nucléaires contre l ' u t i l i s a t i o n ou l a menace d ' u t i l i s a t i o n 
d'armes nucléaires. 

4. /irmes chimiques. 
5 . Nouyeaux---t5?pe«~'d'%rmss d-e et nouveaux'ëystèmes de 

t e l l e s armes; armes r a d i o l o g i q u e s . 
6. Examen et a.doption du rapport annuel et de tous autres rapports appropriés 

à l'Assemblée générale de l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies. 
En a p p l i c a t i o n de l ' a r t i c l e 28 de son règlement intérieur, l e Comité adopte 

également l e prograime de t r a v a i l suivant pour l a première p a r t i e de sa session 
de 1979 : 

PROGHiJ#IE DÉ TRjiVAIL 
19-23 a v r i l ; Cessation de l a course aux armements nucléaires et désarmement 

nucléaire. 
24-27 a v r i l : Armes chimiques. 
En adoptant son ordre du jou r et son programme de t r a v a i l , l e Comité a gardé 

présentes à l ' e s p r i t l e s d i s p o s i t i o n s des a r t i c l e s 30 et 31 de son règlement 
intérieur. 
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FR/\ÎTCAIS 
O r i g i n a l : ANGLAIS 

POLOGNE 

Pocximent de t r a v a i l 

Nouvelles mesures à prendre dans l e donaine du désarmement pour prévenir une 
course aux armements sur l e fond des mers et des océan^s 
1. En établissant son ordre du jou r et son programme de t r a v a i l (C D / 1 2 . ) , l e 
Comité du désarmement a proclamé sa détennination de promouvoir l a réalisation 
d'un désarmement: général et complet sous un contrôle i n t e r n a t i o n a l e f f i c a c e . 
A c e t t e f i n , l e Comité a, indiqué son i n t e n t i o n de t r a i t e r de l a c e s s a t i o n de l a 
course aux armements et du désarmement, a i n s i que d'autres mesures p e r t i n e n t e s , 
dans un c e r t a i n nombre de domaines, y compris l e s armes c l a s s i q u e s et d'autres 
mesures collatéral-es de désarmement. A cet égard, i l peut être u t i l e de ra p p e l e r 
une tâche précise qui découle du Traité i n t e r d i s a n t de p l a c e r des armes nucléaires 
et d'autres armes de d e s t r u c t i o n massive sur l e fond des mers et des océans a i n s i 
que dans l e u r s o u s - s o l . 
2. Comme on l e s a i t , dans l e préarabule du Traité - un des instruments j-uridiques 
i n t e r n a t i o n a u x actuellement en vigueur pour l a c o n c l u s i o n duquel l a Conférence du 
Comité du désarmement (CCP) a joué un rôle majeur - l e s E t a t s p a r t i e s ont affirmé 
l e u r c o n v i c t i o n que l e Traité c o n s t i t u a i t "... une étape qui a i d e r a à ex c l u r e de 
l a course aux armements l e fond des mers et des océans a i n s i que l e u r s o u s - s o l " . 
Avec cet u l t i m e o b j e c t i f en vue, l e s E t a t s p a x t i e s ont i n c l u s dans l ' a r t i c l e V 
du Traité un engagement précis : i l s se sont engagés "... à poursuivre des négo
c i a t i o n s de bonne f o i sur de not i v e l l e s mesures en matière de désarmement a f i n de 
prévenir ime course aux armements sur l e fond des'mers et des océans a i n s i que 
dans l e u r s o u s - s o l " . 
3 . Cinq années plvis t a r d , l o r s de l'examen du fonctionnement du Traité en 1977> 

l e s E t a t s p a r t i e s ont été unanimes à reconnaître, dans l a Péclaration f i n a l e de l a 
Conférence d'ex;amèn, que bi e n que c o n s t i t u a n t une mesure p a r t i e l l e de par sa nature 
même, l e Traité et ses o b j e c t i f s c o n t i n u a i e n t de revêtir une importance en t a n t que 
première étape pour réserver l e vaste m i l i e u marin à dos f i n s exclusivement 
p a c i f i q u e s . En f a i t , l a Déclaration f i n a l e a expressément reconnu qu'une course, 
sur l e fond des mers, aux armements en armes nur"éaires ou tous autres types d'arraes 
de d e s t r u c t i o n massive c o n s t i t u e r a i t une menace grave à l a sécurité i n t e r n a t i o n a l e . 

GE.79-61372 
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4 . I l n'était donc que n a t u r e l que l a Conférence d'examen suggère que l a deuxième 
étape nécessaire dans c e t t e d i r e c t i o n générale s e r a i t que l a CCD examine à brève 
échéance de nouvelles mesures propres à c o n t r i b u e r à une mise hors l a l o i de l a 
course аягх armements dans ce m i l i e u . En f a i t , l a Conférence d'examen, réaffirmant 
l'engagement des E t a t s p a r t i e s formulé dans l ' a r t i c l e Y du Traité, a prié l a CCD 
"... de poursuivre rapidement l'examen de nouve l l e s mesures dans l e domaine du 
désarmement pouj? prévenir une course aux armements sur l e fond des mers et des 
océans et dans l e u r s o u s - s o l . " 
5 . Cet appel pressant de l a commmiauté i n t e r n a t i o n a l e a été r e p r i s dans l e 
paragraphe 79 àxL Document f i n a l de l a dixième ses s i o n e x t r a o r d i n a i r e de l'Assemblée 
générale consacrée au désarmement. Ce paragraphe est a i n s i conçu s 

" A f i n de promouvoir l ' u t i l i s a t i o n p a c i f i q u e du fond des mers et des océans 
a i n s i que de l e u r sous-sol et d'empêcher q u ' i l s ne soient l e l i e u d'une course 
aux armements, l e Comité du désarmement est prié d'entamer sans r e t a r d 
- en c o n s u l t a t i o n avec l e s E t a t s p a r t i e s au Traité i n t e r d i s a n t de p l a c e r des 
armes nucléaires et d'autres armes de d e s t r u c t i o n massive sur l e fond des mers 
et des océans a i n s i que dans l e u r s o u s - s o l , et compte tenu dos p r o p o s i t i o n s 
formulées durant l a Conférence des p a r t i e s chargée de 1'examen du Traité, 
de 1977? et de tous progrès techniques p e r t i n e n t s - l'examen de no u v e l l e s 
mesures dans l e domaine du désarmement v i s a n t à empêcher une coircse aux 
armements dans ce m i l i e u . " 

6. Etant donné l e s demandes précitées, l a délégation polonaise estime que l e 
Comité du désarmement est tenu de reconnaître l a responsabilité q u i l u i incombe de 
promouvoir des mesures p o s s i b l e s de désarmement v i s a n t à prévenir une course aux 
armements sur l e fond des mers ou des océans. Une dos façons appropriées de 
reconnaître c e t t e responsabilité c o n s i s t e r a i t , pour l e Comité, à prévoir dans son 
c a l e n d r i e r de t r a v a i l l a possibilité de s'occuper à une date rapprochée de questions 
r e s s o r t i s s a n t à ce domaine. 
7. La délégation polonaise pense que l ' o m i s s i o n de prévoir une possibilité de " 
procéder à de l a r g e s d i s c u s s i o n s sur l e s problèmes p e r t i n e n t s s e r a i t d i f f i c i l e à 
ex p l i q u e r à l'Assemblée générale des lîations Unies et à l a prochaine Conférence 
d'examen du Traité sur l e s fonds marins. 
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mAIÍCAIS 
O r i g i n a l ; ANGLAIS 

LETTRE DATEE DU 20 AVRIL I 9 7 9 ADRESSEE AU P P L E S I D E U T DU С0ЖТЕ DU DESARMEMENT 
PAR L'AMbiSSADEUR CHARGE DES AFFAIRES POLITIQUES A LA MISSION PERMANENTE DE 

PINLilNDE AUPRES DE L'OFFICE DES NATIONS UNIES A GENEVE CONCERlfANT 
LES ARTICLES 55 ET 55 DU REGLEMENT INTERIEUR 

D'ordre de mon Gouvernement, j ' a i l'honneur de vous communiquer un document de 
t r a v a i l intitulé " I d e n t i f i c a t i o n chimique des agents de guerre chimique - im p r o j e t 
f i n l a n d a i s " et de vous demander de bien v o u l o i r l e f a i r e d i s t r i b u e r en tant que 
document o f f i c i e l du Comité du désarmenent. J ' a i en outre l'honneur de vous demander, 
conformément aux d i s p o s i t i o n s du paragraphe g) de l ' a r t i c l e 120 du Document f i n a l de 
l a dixième s e s s i o n e x t r a o r d i n a i r e de l'Assemblée générale des Nations Unies, de prendre 
l e s d i s p o s i t i o n s nécessaires pour permettre à l a délégation f i n l a n d a i s e de p a r t i c i p e r 
à l'examen de l a question des armes chimiques qui aura l i e u au Comité du désarmement 
des 24 au 27 a v r i l 1979, a i n s i qu'à des occasions ultérieures lorsque l e document de 
t r a v a i l précité f e r a l ' o b j e t de d i s c u s s i o n s . 

V e u i l l e z agréer, Monsieur l e Président, l e s assurances de ma très haute 
considération. 

L ' Ambassadeui" 
(Signé) Esko RAJAKOSia 

GE.79-61492 
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Document de t r a v a i l 

I d e n t i f i c a t i o n chimique des agents de guerre chimique - -un p r o j e t f i n l a n d a i s 

1;0 La nécessité d ' i n t e r d i r e l e s armes chimiques e st largement reconnue comme étant 
une question de haute priorité. Les armes chimiques f i g u r e n t à l ' o r d r e du jour.des 
négociations multilatérales sur l e désarmement d e p ^ s près de deux décennies. 
Un engagement de s'entendre rapidement au s u j e t de l ' i n t e r d i c t i o n des armes 
chimiques est énoncé, entre autres, dans l ' a r t i c l e IX de l a Convention sur l e s 
armes b i o l o g i q u e s , et l'urgence q u i s'attache à l ' i n t e r d i c t i o n de ces armes a été 
réaffirmée par l'Assemblée générale des Nations Unies à sa session e x t r a o r d i n a i r e 
consacrée au désarmement, en 1978. 
2sO Convaincu que tous l e s pays, q u ' i l s s o i e n t ou non p a r t i e s à des négociations 
multilatérales, ont un intérêt v i t a l à promouvoir-des progrès en matière de désar
mement et l ' o b l i g a t i o n de f a i r e tout ce qui est en l e u r pouvoir pour a t t e i n d r e cet 
o b j e c t i f , l e Gouvernement f i n l a n d a i s s'est efforcé d'apporter ime c o n t r i b u t i o n 
pratique aux négociations r e l a t i v e s à un traité sur l e s armes chimiques. En 1 9 7 2 , 

lorsque l e processus de négociation sur l e s armes chimiques s'est intensifié à l a 
CCD, l a Finlande a e n t r e p r i s un p r o j e t de recherche sirc l e rôle de l'analyse 
instrumentale des agents de guerre chimique aux f i n s de l e u r vérification. Ce 
pr o j e t a pour o b j e c t i f de créer des moyens nationaux de vérification des armes 
chimiques, q u i pourraient également f a i r e l ' o b j e t d'une u t i l i s a t i o n sur l e plan 
i n t e r n a t i o n a l . 
3:0 Manifestement, l a vérification n'est que l'une des questions q u ' i l importe de 
régler et au s u j e t desquelles i l f a u t s'entendre avant de pouvoir conclure un traité 
sur l e s armes chimiques. Le p r o j e t f i n l a n d a i s v i s e à étudier un aspect du problème 
de l a vérification, à s a v o i r l a mise au point de méthodes anal y t i q u e s pour détecter 
dans des échantillons l e s agents à i n t e r d i r e et à créer a i n s i des moyens de vérifier 
l e respect du traité. Le prélèvement même des échantillons dépendra des d i s p o s i t i o n s 
du traité s l e s recommandations y afférentes so r t e n t du cadre du p r o j e t considéré. 
4;0 Le p r o j e t f i n l a n d a i s e st axé sur l a vérification des agents neurotoxiques 
órganophosphores, qui sont généralement considérés comme étant l e s agents de guerre 
chimique l e s plus p u i s s a n t s . 
5s0 A f i n de pouvoir f a i r e face à des s i t u a t i o n s variées, l e p r o j e t a été conçu 
en t a n t qu'instrument à f i n s m u l t i p l e s tant sur l e fond que du point de vue 
opérationnel. Sur l e fond, l e s moyens de contrôle envisagés pourraient se révéler 
u t i l e s pour t r o i s sortes d'activités de vérification s 

1) Vérification de l a d e s t r u c t i o n des stocks; 
2) Vérification de l a n o n - f a b r i c a t i o n d'armes chimiques, et 
3) Vérification de l ' u t i l i s a t i o n annoncée des agents en cause. 
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6:0 Du poi n t de vue opérationnel, ces moyens pourraient s e r v i r q u e l l e s que soient 
l e s modalités de vérification dont i l s e r a i t convenu s 

1) I l s pourraient être u t i l e s dans l e cadre d'une vérification n a t i o n a l e ou 
d'une combinaison d ' i n s p e c t i o n n a t i o n a l e et de procédiirœinternationales ; 

2) I l s pour r a i e n t être utilisés aux f i n s d'une enquête p r e s c r i t e , par 
exemple, par l e C o n s e i l de sécurité à l a s u i t e d'une p l a i n t e , s i ш t e l 
rôle était dévolu au C o n s e i l , et e n f i n 

3 ) I l s pour r a i e n t répondre à quelques-unes des préoccupations exprimées par 
p l u s i e u r s pays en développement au s u j e t d'éventuelles difficultés 
d' e f f e c t u e r des vérifications à l ' a i d e de l e u r s seuls moyens nationaux. 

7sO Les progrès du p r o j e t ont été décrits dans des documents que l a Finlande a 
soumis annuellement à l a CCD. Une récapitulation générale des techniques l e s plus 
appropriées en matière d'agents de guerre organophosphorés a été présentée en 1977 

(Chemical and Instrumental V e r i f i c a t i o n of Organophosphorus Warfare Agents 
- Vérification chimique et instrumentale des agents de guerre organophosporés, 
H e l s i n k i 1977, CCD/544^) . 

8sO Les documents de t r a v a i l qui ont été soumis à l a CDD sont l e s suivants % 
- document s u r - l e s définitions des agents de guerre chimique e t l e s p o s s i b i - ' 

lités de vérification et de contrôle des armes chimiques, compte particuliè
rement tenu d'un p r o j e t f i n l a n d a i s r e l a t i f à l a création, sur une base 
n a t i o n a l e , de moyens de contrôle des armes chimiques en vue d'une u t i l i s a t i o n 
f u t u r e éventuelle sur l e plan i n t e r n a t i o n a l (CCD/381, 1972), 

- document sur l e s progrès réalisés en ce q u i concerne l e p r o j e t f i n l a n d a i s 
r e l a t i f à l a création, sur une base n a t i o n a l e , de moyens de contrôle des 
armes chimiques en vue d'une u t i l i s a t i o n f u t u r e éventuelle sur l e plan 
i n t e r n a t i o n a l (CGD/4I2, I 4 août 1973), 

- document sur des méthodes d ' i d e n t i f i c a t i o n chimique d'agents de guerre 
chimique et de composés apparentés - progrès d'un p r o j e t de recherche 
f i n l a n d a i s (CCD/432, I6 j u i l l e t 1974l C C D / 4 5 3 , 4 j u i l l e t 1975 et CCD/5OI, 

2 j u i l l e t 1976), 

- An A n a l y t i c a l Technique f o r the V e r i f i c a t i o n of Chemical Disarmament - Trace 
A n a l y s i s by Glass C a p i l l a r y Gas Chromotography w i t h S p e c i f i c Detectors - Une 
technique d'analyse ротхг l a vérification du désarmement chimique - analyse 
de t r a c e s par chromatographie en phase gazeuse dans des tubes de verre 
c a p i l l a i r e s à l ' a i d e de détecteurs spéciaux ( C C D / 5 7 7 ^ 22 août 1978). 

f / Publié en a n g l a i s seulement. 



C D / 1 4 
page 4 

9;0 Le Gouvernement f i n l a n d a i s a l ' i n t e n t i o n de poursuivre l e p r o j e t et de mettre 
ses résultats à l a d i s p o s i t i o n du Comité du désarmement. Pour l e moment, l e s 
travaux du p r o j e t sont axés sur l e s o b j e c t i f s suivants ; 

1) mise au point de procédures de vérification f i a b l e s et normalisables 
ayant гте sensibilité maximale роггг détecter même l e s traces l e s plus 
infimes des pr o d u i t s chimiques à i n t e r d i r e (à l'heure a c t u e l l e , l a l i m i t e 
de détection est гш nanogramme par l i t r e ) , 

2) élaboration de suggestions en vue de l a n o r m a l i s a t i o n de ces techniques 
et procédгдres, et 

3) établissement d'ime vaste banque de données et d'un manuel potir l ' i d e n t i 
f i c a t i o n r a p ide d'éventuels agents de guerre chimique et de prodгrLts 
chimiques apparentés dans différents échantillons. . 

lOsO Le p r o j e t s'exécute sous l'autorité du Ministère des a f f a i r e s étrangères de 
Fi n l a n d e et l a s u p e r v i s i o n du C o n s e i l c o n s u l t a t i f pour l e désarmement de ce 
Ministère. Le financement est assiiré par des crédits i n s c r i t s au budget de l ' E t a t . 
A 1'Ьеш?е a c t u e l l e , l a pl u p a r t des travaux de recherche r e l a t i f s au p r o j e t 
s ' e f f e c t u e n t au Département chimique de l'Université d ' H e l s i n k i . 

Genève, l e 20 a v r i l 1979 
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FMÏÏCAIS 
O r i g i n a l : ANGLAIS 

ROYAIME-ÏÏNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD 

V i s i t e en Grande-Bretagne d'experts en matière d'armes chimiques 
(1Д-16 mars 1979) 

Dix-neuf gouvernements étaient représentés à l a v i s i t e , qui comportait 
deux p a r t i e s : d'ahord l ' i n s p e c t i o n d'une ancienne usine de f a b r i c a t i o n 
d'agents neurotoxiques à Nancekuke, en C o r n o u a i l l e s , puis c e l l e d'une usine 
chimique c i v i l e près de Birmingham. On trouvera ci-après des notes sur 
c e r t a i n s p o i n t s r e l a t i f s à l a v i s i t e . 
I . P a r t i c i p a t i o n 

Les gouvernements ci-après avaient envoyé des représenta.nts pour 
p a r t i c i p e r à l a v i s i t e ! 

Allemagne, République fédérale d' I t a l i e 
A u s t r a l i e Japon 
Belgique Norvège 
Canada P a k i s t a n 
Egypte Pays-Bas 
Etats-Unis d'Amérique Roumanie 
France Suède 
Grèce Turquie 
Indonésie Yougoslavie 
I r l a n d e , République d' 

GE.79-61595 
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I I . Centre pour l a défense chimique, Mancekuke 
Notes sur c e r t a i n s problèmes liés au démantèlement d'une usine de f a b r i 

c a t i o n d'agents neurotoxiques ; 
1. L'usine p i l o t e b r i t a n n i q u e de Nanceku^e a été fermée en tant q u ' i n s t a l l a t i o n 
de f a b r i c a t i o n de produits toxiques vers l e m i l i e u des années 1950. A l'époque, 
toute l ' u s i n e a été lavée avec une s o l u t i c n d'hydroxyde de Sodium comme déconta
minant. Une p e t i t e s e c t i o n de l ' u s i n e a été démantelée dans l e s années I 9 6 O 

pour permettre d ' u t i l i s e r une p a r t i e , du bâtiment pour d'autres activités. La 
majeure p a r t i e du matériel n'a pas été démantelée avant 1978/1979' 

2. Sur l a base de l'expérience britannique acquise à Nancekuke, on peut 
résumer comme s u i t l e s p r i n c i p a l e s tâches nécessaires ; 

a) Rétablissement d'une s u r v e i l l a n c e médicale spéciale du personnel. 
b) Rétablissement de mesures de précaution assurant une sécurité complète. 
c) I n s t a l l a t i o n d'un système de s u r v e i l l a n c e par détection. 
d) Démantèlement élément par élément, en commençant par l e point l e 

plus élevé. 
e) Décontamination ultérieure de chaque élément retiré de l ' u s i n e . 
f ) Récupération des matériaux de c o n s t r u c t i o n u t i l e s . 
g) Démantèlement des b l o c s ( c u b i c l e s ) du matériel de v e n t i l a t i o n . 
h) M a i n t i e n du contrôle des e f f l u e n t s provenant de l a décontamination. 

3. La s u r v e i l l a n c e médicale du personnel e x i g e a i t que s o i t établi pour chaque 
personne l e taux de cholinestérase du sang aidant q u ' e l l e commence son t r a v a i l 
dans l ' i n s t a l l a t i o n de f a b r i c a t i o n de produits toxiques. Pendant l a période 
de démantèlement, l e taux de cholinestérase a été vérifié régulièrement et 
également mesuré sans délai au cas où des symptômes d ' i n t o x i c a t i o n étaient 
observés. Un médecin était installé au voisinage de l ' u s i n e et se t r o u v a i t en 
contact d i r e c t à l a voix avec l e s c i e n t i f i q u e responsable; chaque personne 
devait passer tous l e s j o u r s , avant de q u i t t e r son t r a v a i l , un examen médical 
destiné à déceler d'éventuels symptômes d ' i n t o x i c a t i o n . Des d i s p o s i t i o n s 
étaient également prévues pour qu'un traitement médical puisse être facilement 
dispensé après l e s heures de t r a v a i l , au cas où des symptômes s e r a i e n t observés. 
4 . Les mesures de sécurité nécessaires pour l e t r a v a i l dans un environnement 
toxique sont l.-is suivantes s 

a) Tout l e personnel d o i t se changer complètement et mettre des h a b i t s 
de t r a v a i l . 

b) Seules l e s personneo autorisées peuvent pénétrer dans l a zone de 
t r a v a i l , l e s entrées et l e s s o r t i e s étant enregistrées. 
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c) L'entrée dans l e s b l o c s toxiques ( t o x i c c u b i c l e s ) est surveillée et enre
gistrée . 

d) Le personnel pénétrant dans un bloc toxique d o i t p o r t e r un j e u complet de 
vêtements de p r o t e c t i o n et гш a p p a r e i l r e s p i r a t o i r e . 

e) Un système d'alarme peut être déclenché en cas d'accident. 
f ) Tout l e personnel se trouvant dans l o voisi n a g e immédiat de l ' u s i n e d o i t être 

muni d' a p p a r e i l r e s p i r a t o i r e . 
g) Existence d ' i n s t a l l a t i o n s appropriées permettant de décontaminer l e personnel 

et l e matériel. 
5 . Le démantèlement de l ' u s i n e d o i t être effectué par une équipe d'experts 
connaissant parfaitement toutes l e s p a r t i e s de l ' u s i n e et ayant l'expérience des 
techniques de manutention des p r o d u i t s toxiques. I l exige un. s o i n méticuleux du 
détail et un t r a v a i l soigné pour vérifier que toute t r a c e p o s s i b l e de l i q u i d e , q u ' i l 
s'agisse de l i q u i d e de décontaminâtion ou d'agents piégés, s o i t éliminée.ayant que ne 
commence l e démantèlement de t e l ou t e l élément. I l est nécessaire de procéder sys
tématiquement et selo n un p l a n établi; à mesure que chaque j o i n t est défait, que ce 
s o i t dans un récipient ou dans une conduite,les extrémités sont enveloppées dans une 
f e u i l l e de néoprène pour empêcher que des gouttes de substance .toxique n ' a i l l e n t 
contaminer d'autres zones. 
6. Les p a r t i e s l e s plus exposées à l a contamination sont l e s matériaux de ga r n i t u r e 
et l e s bagues d'étanchéité d'éléments mobiles t e l s que l e s a g i t a t e t i r s et l e s soupapes. 
B i e n que l e "lavage complet" i n i t i a l avec un décontaminant serve à détruire l a majorité 
des substances chimiquos toxiques, c e r t a i n e s demeixrent piégées dans des sas à a i r 
et sont absorbées par l e s matériaux de g a r n i t u r e . A mesure que chaque élément de 
l ' u s i n e est retiré, i l d o i t donc être entièrement immergé dans une s o l u t i o n d'hydro-
xyde de sodium pour s'assurer que l a décontamination est complète. 
7. Le matériau de c o n s t r u c t i o n utilisé dans l ' u s i n e b r i t a n n i q u e était surtout de 
l ' a r g e n t , qui a été récupéré par f u s i o n à haute température et coulage en l i n g o t s , en 
vue de sa réutilisation comme métal de base. S i d'autres matériaux de c o n s t r u c t i o n 
étaient utilisés (par exemple, de l ' a c i e r inoxydable ou des a l l i a g e s de n i c k e l ) , l e 
matériel p o u r r a i t vraisemblablement être réutilisé à d'autres f i n s . T o u t e f o i s , s i l e 
matériel comporte un revêtement homogène, disons d'émail ou de plomb, ce revêtement 
d o i t être arraché pour assurer une décontamination complète, car des f u i t e s par des 
trous d'épingle pourraient f a i r e que de l a substance toxique s o i t piégée entre l e 
revêtement et l e métal de base. 
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8. Après l'enlèvement de tout l e matériel, l e s blocs et l e s systèmes de v e n t i 
l a t i o n s e r a i e n t démantelés e t , finalement, l e s systèmes de traitement et de 
contrôle des e f f l u e n t s s e r a i e n t détruits. 
9 . Une i n s p e c t i o n sur place du type de c e l l e qui a eu l i e u l o r s . d e l a v i s i t e 
effectuée au Royaume-Uni permet d'établix" qu'une i n s t a l l a t i o n a été supprimée e t , 
dans l e cas de Nancekuke, que l e matériel a réellement été détruit par fusi#n. 
E l l e permet a u s s i de constater qu'une i n s t a l l a t i o n a été complètement immobilisée 
grâce à l'enlèvement ou au démantèlement des éléments a u x i l i a i r e s indispensables 
d'Aline usine de f a b r i c a t i o n de p r o d u i t s toxiques, à s a v o i r l e s moyens d ' i s o l e r 
entièrement l ' i n s t a l l a t i o n (par l e procédé des bl p c s ) et l e s systèmes de v e n t i l a t i o n 
de l ' a i r d'échappement grâce à un matériel de nettoyage et de d e t o x i f i c a t i o n . I l . 
convient cependant de s o u l i g n e r que l e s observations formulées i c i s'appliquent à 
l'étape-finale, toxique, du processus de f a b r i c a t i o n d'un agent neurotoxique.dans 
une usine p i l o t e . 
I I I . A l b r i g h t and Wilson L t d . , Oldbury, près de Birmingham 

Usine chimique c i v i l e occupant 2 0 hectares et comprenant environ 55 unités 
d i s t i n c t e s . Les secteurs visités l e I 6 mars étaient l e s suivants s 

a) Réception et d i s t r i b u t i o n du phosphore; acide phosphorique; chl o r u r e s 
de phosphore. 

b) Autres procédés u t i l i s a n t du phosphore; pentasulfure de phosphore; 
phosphates de métaux a l c a l i n s . 

c) Composés organiques phosphores (phosphites, phosphates); p r o d u i t s 
organiques en général; production de malathicn. 

d) I n s t a l l a t i o n s a u x i l i a i r e s ; l a b o r a t o i r e de recherche et l a b o r a t o i r e . d e s 
s e r v i c e s techniques; l a b o r a t o i r e s , d e l ' u s i n e ; centre médical, i n s t a l l a 
t i o n de traitement des e f f l u e n t s . 

http://lors.de
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O r i g i n a l s F R A N Ç A I S 

LETTRE DATEE DU 20 AVRIL 1979 ADRESSEE AU PRESIDENT DU COICETE DU DESARMEMENT 
PAR LE CHEF DE LA MISSION PERIWIENTE DE LA SUISSE AUPRES DE L'OFFICE DES 
NATIONS UNIES A GENEVE CONCERNANT L'ARTICLE 54 DU REGLEMENT INTERIEUR 

D'ordre de mon Go-uvernement, j ' a i l'honneur de vous f a i r e s a v o i r que l a 
Suisse, se fondant sur l e s d i s p o s i t i o n s du paragraphe 120, l e t t r e h ) , du 
Document f i n a l de l a ses s i o n de l'Assemblée générale sur l e désarmement, a i n s i 
que sur c e l l e s du paragraphe 54 du règlement intérieur du Comité, s o u h a i t e r a i t , 
lorsque l e Comité que vous présidez d i s c u t e r a du problème des armes chimiques, 
pouvoir présenter l e p o i n t de vue des autorités fédérales sur l a question de 
ces armes et de l e u r i n t e r d i c t i o n dans une courte déclaration. 

J'espère q u ' i l sera p o s s i b l e au Comité de donner s u i t e à c e t t e requête 
et vous p r i e d'agréer. Monsieur l e Président, l'assurance de ma haute considération. 

Le Chef de l a M s s i o n permanente 
de l a Suisse 

(Signé) 0 . Exchaquet 
Ambassadeur 

GE.79-61488 
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27 a v r i l 1979 

PMNCAIS 
O r i g i n a l I MGLAIS 

LETTRE DATEE DU 28 №iRS 1979 ADRESSEE AU PRESIDENT DU СОЖТЕ DU DESARMEMENT 
PAR LE SECRETAIRE GENERAL ADJOINT AUX AFFAIRES POLITIQUES ET 
AUX AFFAIRES DU CONSEIL DE SECURITE, TRANSMETTMT LE RAPPORT 
DU SEMINAIRE DES NATIONS UNIES SUR U COLLABORATION AVEC 

L'ilERIQUE DU SUD DMS LE DO^IIiE NUCLEAIRE 

Monsieur l e Président, 
A sa 412ème séance, l e 7 mars 1979, l e Comité spécial contre l ' a p a r t h e i d 

a décidé que l e rapport du Séminaire des Nations Unies sur l a c o l l a b o r a t i o n 
avec l ' A f r i q u e du Sud dans l e domaine nucléaire d e v r a i t être transmis au 
Comité du désarmement. 

Conformément à cet t e décision, j ' a i l'honneur, au nom du Secrétaire 
général, de transmettre ci-après un exemplaire de ce rapport. 

V e u i l l e z agréer, Monsieur l e Président, l e s assurances de ma très haute 
considération. 

Le Secrétaire général a d j o i n t 
aux a f f a i r e s p o l i t i q u e et aux a f f a i r e s 

du C o n s e i l de sécurité 

(Signé) M i k h a i l D. ЗУТЕЖО 

GE.79-61589 





COMITE SPECIAL CONTRE L'APARTHEID 7 mars 1979 

RAPPORT DU SEMINAIRE DES NATIONS НЖЕЗ SUR LA COLLABORATION A1;EC 
L'BRIQUE DU SUD DANS L E DOMINE NUCLEAIRE 

Rapporteur s Abdul S. Minty 
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I . OEGMISATION DU ЗБЗтТАПЖ . 
Le Séminaire des Hâtions Unies sur l a c o l l a b o r a t i o n ' a v e c l ' A f r i q u e du Sud 

dans l e domaine nucléaire a été organisé par l e Cpmité spécial contre l ' a p a r t h e i d 
en coopération avec l e Sous-Comité contre l e racisme, l a d i s c r i m i n a t i o n r a c i a l e 
et 1'apartheid et pour l a décolonisation du Comité spécial des org a n i s a t i o n s non 
gouvernementales pour l e s d r o i t s de l'homme et l e Mouvement b r i t a n n i q u e contre 
l ' a p a r t h e i d . 

I l s'est tenu à Londres l e s 24 et 25 février 1979. 

I I . ORDRE DU JOUR 
L'ordre du j o u r du Séminaire était- l e suivant % 
1. N a t v i r e e t portée de l a c o l l a b o r a t i o n extérieure avec l ' A f r i q u e du Sud, 

qui permet à ce pays de r e n f o r c e r sa capacité et son p o t e n t i e l nucléaires. 
.2, Capacité et p o t e n t i e l nucléaires de l' A f r i q v i e du Sud s a) dimension 

m i l i t a i r e ^ b ) menace pour l a p a i x et l'indépendance. 
3 . Nécessité d'une a c t i o n i n t e r n a t i o n a l e poun mettre f i n à l a c o l l a b o r a t i o n 

qui permet à l ' A f r i q u e du Sud de r e n f o r c e r sa capacité et son p o t e n t i e l 
nucléaires. 

I I I . . PARTICIPANTS 
P a r t i c i p a i e n t au Séminaire des membres du Comité spécial contre l ' a p a r t h e i d , 

des représentants des E t a t s de première l i g n e , de mouvements de libération n a t i o n a l e 
d'Afrique a u s t r a l e , de mouvements contre l ' a p a r t h e i d et d'autres o r g a n i s a t i o n s 
non gouvernementales; étaient également présents un c e r t a i n nombre d'hommes de 
science et autres ejqperts, 

La l i s t e des p a r t i c i p a n t s f i g u r e à l'annexe I . 
IV. ELECTION DU BUREâU 

Le Séminaire a élu l e s membres du Bureau ci-après г 
Président s M. E. L e s l i e 0. Harriman 
Vice-Présidents г №ie E d i t h B a l l a n t y n e 

M. E r i c Burhop 
M. Serge E l l e Charles 

Rapporteur s M.. Abdul S. Minty 
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V. SEMCE D ' OTJVEETUEE • DU SEMIÏÏAIIÏE 
Le Séminaire a débuté par une séance publique au cours de l a q u e l l e des 

déGlarations ont été f a i t e s par M, L e s l i e 0. Harriman, président du Comité spécial 
contre l ' a p a r t h e i d , M, Armando Panguene, ambassadeur d e ' l a République p o p u l a i r e 
du Mozambique au P o r t u g a l , M. E r i c Burhop, professeur honoraire de physique à-
l'Université de Londres et président de l a Fédération mondiale des t r a v a i l l e u r s 
s c i e n t i f i q u e s , M. Sean îfecBride, ancien Commissaire des Nations Unies pour l a -
Namibie et lau.réat du p r i x Nobel de l a p a i x et du p r i x Lénine, et M. Abdul S. l i i n t y , 
secrétaire honoraire du Mouvement b r i t a n n i q u e contre 1'apartheid. 
A, Déclaration de M. L e s l i e 0. Harriman—'^ 

M. L e s l i e 0. Harriman, président dix Comité spécial contre l ' a p a r t h e i d , a d i t 
que l e Séminaire a.vait été convoqué pour débattre de l'un des plus graves problèmes, 
appelant d'urgence une s o l u t i o n , qui se posent à l ' A f r i q u e et au monde e n t i e r . 

I l a souligné que p l u s i e u r s gouvernements, a i n s i qu'un c e r t a i n nombre de 
sociétés t r a n s n a t i o n a l e s , d ' i n s t i t u t i o n s et de p a r t i c u l i e r s , c o l l a b o r a i e n t a^vec l e 
régime' d'apartheid dans l e domaine nucléaire, l u i permettant a i n s i d'acquérir des 
armes et une technologie perfectionnées grâce auxquelles i l pouvait maintenir 
•une p o l i t i q u e r a c i s t e , menacer l e s Etats a f r i c a i n s et exercer un chantage sur l e 
restg,. du.monde. 

Ce n'est que l o r s q u ' e l l e s ont découvert, en 1977, q'U-e l ' A f r i q u e du Sud 
préparait une e^rplosion nucléaire que l e s puissajices o c c i d e n t a l e s ont commencé 
à s'inquiéter - non pas parce que l e s essa i s envisagés s e r a i e n t effectués par un 
régime c r i m i n e l et prêt à. tout mais essentiellement à caus'e dxi moment c h o i s i et 
parce que ces essais compromettraient l e u r s plans concernant l a non-prolifération 
des armes nucléaires en général. Depuis l o r s , elles- ont préconisé d ' i n c i t e r 
l ' A f r i q u e du Sud à adhérer au Traité sur l a non-prolifération des a.rmes, ce qui 
équivaudrait à r3.onner une respectabilité accrue à un ré'gim'e illégal et à f a c i l i t e r 
encore davanta^ge l'accès de ce régime à l a technologie nucléaii^e. Entre-temps, 
e l l e s ont continué à c o l l a b o r e r avec l e régime d'apartheid, décla^rant que l e s 
r e l a t i o n s q u ' e l l e s entretenaient avec l u i avaient un caractère commercial et que 
chacun des a„spects de l a c o l l a b o r a t i o n ne pouvait par lui-même f a i r e de l ' A f r i q u e 
du Sud. une puissance nucléaire. 

Demandant au Séminaire d'envisager toutes l e s incidences et r a m i f i c a t i o n s 
d'ime c o l l a b o r a t i o n nucléaire avec l ' A f r i q u e du Sud, l e Président a. déclaré que 
l e danger ne provenait pas seulement de l a menace immédia.te que c e t t e c o l l a b o r a t i o n 
f a i s a i t peser sur l a p a i x mais de l ' e x i s t e n c e d'une menace à long terme, aux 
dimensions m u l t i p l e s . 

l/ On trouvera,, l e t e x t e intégral de l a déclaration à l'annexe I I I . 
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Avec sa puissance m i l i t a i r e et nucléaire, l e régime d'apartheid v o u l a i t 
supprimer t o u t e résistance intérieure, empêcher l e s E t a t s afri c a , i n s indépendants 
d'agir et l e s soumettre à un chantage, et persuader l e s puissances o c c i d e n t a l e s 
de l e reconnaître totalement comme puissance régionale. I l v o u l a i t également 
jouer un rôle p r i m o r d i a l dans l a f o u r n i t u r e d'uranium et d'uranium eni'ichi à 
d'autres pays, a f i n de l e s rendre dépendants à son égaxd peur l'exécution de l e u r s 
programmes nucléaires c i v i l s et m i l i t a i r e s . 

M, 0. Harriman a déclaré en conc l u s i o n que r i e n dans l e d r o i t n i dans l a . 
morale n ' a v i t o r i s a i t à f a i r e согшпегсе avec l e régime d'apartheid, à f r a t e r n i s e r avec 
un t e l régime ou à l ' a i d e r à mener à b i e n ses plans dia^boliques. L'apartheid était 
un crime contre l'humanité et quiconque c o l l a b o r a i t avec l e régime d'apartheid 
se r e n d a i t complice de ce crime. 
Б. Déclaration de Ы. Armando Panguene 

S. Ë. M.. Arraando Pangaene, représentant du Mozajnbique, a d i t qu'entre l e s mains 
des d i r i g e a n t s r a c i s t e s d'Afrique du Sud, l e s armes nucléaires f a i s a i e n t peser 
une menace de mort sur l a po p u l a t i o n d'Afrique du Sud et sur l e s E t a t s v o i s i n s 
indépendants. 

L ' i n t e n t i o n de l ' A f r i q u e du Sud en brandissant l a menace nucléaire était 
c l a i r e i - i l s ' a g i s s a i t de convaincre l e s ma.sses opprimées d'Afrique'du Sud que l e 
régime d'apartheid était i n v i n c i b l e , d ' i n t i m i d e r l e s mouvements de libération 
n a t i o n a l e tout autant que l ' A f r i q u e indépendante. Par l e chantage nucléaire, 
l ' A f r i q u e du Sud espérait contraindre l e s E t a t s a f r i c a i n s , en p a r t i c u l i e r l e s 
Et a t s de première l i g n e dont l e s c a p i t a l e n étaient toutes à la, portée des armes 
nucléaires de l ' A f r i q u e du Sud, à cesser de donner l e u r appui à l a l u t t e de 
libération.. 

Le Mozambique mesurait b i e n l a puissance m i l i t a i r e de l ' A f r i q u e du Sud et l e 
danger q u ' e l l e représentait pour l a région tout entière. Le régime s u d - a f r i c a i n 
a v a i t t o u j o u r s collaboré sur l e s plans économique et m i l i t a i r e avec l e régime 
c o l o n i a l p o r t u g a i s pour opprimer l e peuple mozajîibicain et empêcher l'avènement 
d'un Mozambiqu.e indépendant. L'Afrique du Sud a v a i t également prêté -une a s s i s t a n c e 
massive au régime illégal de l a n Smith au moment des attaques meurtrières 
déclenchées par l a lïhodésie contre l e s Eta.ts do première lii g n e . Lea avions 
Mirage utilisés par l e s forces de l a n Smith l o r s de^ r a i d s lancés récemment contre 
l e Mozambique a-Vaicnt été fabriqués sous l i c e n c e s u d - a f r i c a i n e . Ce n'était qu'avec 
l a c o l l a b o r a t i o n de l ' / i f r i q u e du Sud que des p r o d u i t s d'importance v i t a l e , 
comme l e pétrole, pouvaient p a r v e n i r en Ehodésie pour alimenter l a machine de guerre 
de Smith.. 
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Mais l e peuple dp, Mozambique ne s'était pas laissé i n t i m i d e r par l e s menaces 
des régimes de S a l i s b u r y et de P r e t o r i a et de l e u r s alliés, TJO Mozambique 
c o n t i n u e r a i t à sou.tenir l a l u t t e des peuples de l a Namibie, du Zimbabvio et de 
l ' A f r i q u e du Sud elle-même. 

La responsabilité du danger'd'un'recours éventuel ашс armes nucléaires par 
l ' A f r i q u e du Sud, a p o u r s u i v i M. Pa,nguene, n ' i t a i t pas imputable au s e u l régime • 
r a c i s t e s u d - a f r i c a i n . L'Afrique du Sud était incapable d'acquérir l a technologie 
nécessaire à l a production d'armes nucléaires sans l a c o l l a b o r a t i o n des puissances 
o c c i d e n t a l e s . La RepuTpliquo fédérale d'Allemagne, l a France, l e Eoyaume-Uni et 
l e s E t a t s - U n i s d'-iimérique avaient tous contribué à о.огя1ег corps à c e t t e menace-. 

Les..puissances oc c i d e n t a l e s s'étaient toujours f a i t f o r t e s de résoudre l e s 
problèmes de l ' A f r i q u e a u s t r a l e par des moyens p a c i f i q u e s , t o i i t en contribuant 
de façon massive à r e n f o r c e r l a puissance militaira..d.e,„.l.'Afrique du ...Sud,. I l .. 
régnait en A f r i q u e a u s t r a l e un état de guerre s l a v r a i e question n'était pas de 
s a v o i r s i t e l pays était en faveur de l a g w e x x e ou de l a p a i x , mais de quel côté 
i l se rangeait dans l a guerre en cours. Les forc e s armées de l ' A f r i q u e du Sud 
avaient réalisé l e u r capacité a c t u e l l e en achetant directement de l'équipement 
aux pays occidentaux et en concluant des accords a u t o r i s a j i t l a fa . b r i c a t i o n 
d'équipement o c c i d e n t a l sous l i c e n c e s u d - a f r i c a i n e . Do l a f o u r n i t u r e d'avions- et 
de véhicules m i l i t a i r e s , t e l s l e s Land Rovers de . B r i t i s h Leyland .utilisées l o r s 
du massacre des écoliers de Sovreto, à l a f o u r n i t u r e de l a technologie nécessaire 
à l a f a b r i c a t i o n do bombes nucléaires, i l n'y a v a i t огг'un pas. 

S i l'arme nucléaire devait un jou r être utilisée on A f r i q u e a u s t r a l e , l e s 
gouvernements des pays occidenta.ux - qxii t i r a i e n t des bénéfices de l a vente 
d'armes et de technologie et e x p l o i t a i e n t l e tx'a v a i l de la. p o p u l a t i o n s u d - a f r i c a i n e 
et namibiemio -- se r a i e n t responsables d'-un massacre généralisé. 

Le problème do l a capa . G Í t é nucléaire de l ' A f r i q u e du. S x i d s'était posé, 
a a.jouté M. Panguene, parce que l a l u t t e de libéra.tion a v a i t f a i t de grands progrès 
au Zimbab-\ie ot en Namibie et sur l e t e r r i t o i r e même de l ' A f r i q u e du Sud. S i l e 
régime.de P r e t o r i a a.valt l ' i m p r e s s i o n q u ' i l r i s q u a i t •'ino défaite imminente, i l 
e x i s t a . i t un da.ngGr réel et redoutable q u ' i l u t i l i s e des armes nucléaires t a c t i q u e s 
contre sa propre p o p u l a t i o n ou contre l e s E t a t s ind.épendants d'Afrique a.u premier 
chef l e s Etants, de première l i g n e . Ce danger représentait une menace manifeste pour 
l a p a i x et l a sécurité mondiales et j u s t i f i a i t pleinement 1'initia.,tivé du Gouvernement 
mozarabicain q u i , avec d'autres E t a t s do l a région, demandait instamment l a création 
d'une zone dénucléarisée - une zone de p a i x - dans l'océan Indien. 

http://exista.it
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L'Afrique du Sud, â conclu M. Panguene, devait être isolée encore davantage. 
Un embargo e f f i c a c e ' et t o t a l sur tous l e s équipements m i l i t a i r e s devait être 
appliqué. L'expression "équipement m i l i t a i r e " de•̂ л?ait être entendue dans ий sens 
très l a r g e . E l l e d e v r a i t , par'exemple, comprendre l e pétrole, sans l e q u e l aucune 
armée ne p o u r r a i t opérer. 

l i . Panguene a exprimé l ' e s p o i r que le.Séminaire demanderait à tous l e s gouver
nements de prendre.des mesures pour rompre l e u r s l i e n s avec l e régime s u d - a f r i c a i n , 
de mettre iimnédiatement f i n aux échanges de teclinologie et à toute autre forme de 
c o l l a b o r a t i o n nucléaire et d'apporter un soutien a c t i f à l a l u t t e de libération. 
I l Qspérait également que l e Séminaire demanderait l a reconnaissance i n t e r n a t i o n a l e 
des mouvements de libération en tant que représentants légitimes de l e u r s peuples 
et lé renforcement de l'appui apporté aux Etats de première l i g n e pour l e u r 
permettre-d'accroître l e u r capacité de défense, 
C. Déclaration de M. E r i c Burhop 

M. Burhop a d i t que l a Fédération mondiale des t r a v a i l l e u r s s c i e n t i f i q u e s 
a v a i t , dès sa f o n d a t i o n , préconisé l a suppression .des .armes .nucléair^es-et défendu 
l e TNP, q u f c o n s t i t u a i t ^ u n premier pas pour c e t t e suppression. La prolifération des 
armes nucléaires dans un pays r a c i s t e comme l ' A f r i q u e du Sud pouvait a v o i r des 
inci d e n c e s t e r r i b l e s sur l ' a v e n i r de l'humanité. I l était i n c r o y a b l e que des 
gouvernements fussent prêts à f a v o r i s e r p a r e i l l e chose. 

.Or,.;"la'collaboration avec l'.4frique du Sud, dans l e domaine nucléaire, était 
depuis longtemps acquise; с'•était en p a r t i c u l i e r l e f a i t des Etats-Unis d'Amérique 
et du: Royaume-Uni= E l l e remontait à l'épocue où immédiatement après l a seconde 
guerre mondiale, on s'était efforcé d'amener l ' A f r i q u e du Sud à produire de 
l'uranium dans ses mines d'or. On a v a i t par l a s u i t e découvert d'importants g i s e 
ments en .Namibie et l a Rio Tinto Zinc a v a i t mis en e x p l o i t a t i o n 'la mine de Rossing, 

Les l i e n s d ' a s s o c i a t i o n avec des s c i e n t i f i q u e s s u d - a f r i c a i n s avaient eux a u s s i 
tout un passé,. De nombreux hommes de science s u d - a f r i c a i n s , qui avaient été formés 
au Royaume-Uni, . t r a v a i l l a i e n t maintenant dans l e u r pays. L'Afrique du Sud comptait 
des centaines de ph y s i c i e n s compétents et i l ne f a i s a i t aucun doute que, 'si e l l e 
l e v o u l a i t , e l l e p o u r r a i t mettre'au point des armes nucléaires. 

La capacité nucléaire de l ' A f r i q u e du Sud c o n s t i t u a i t un r i s q u e très réel; 
i l n'était d ' a i l l e u r s pas impossible que ce pays a i t déjà fabriqué p l u s i e u r s armes 
nucléaires.- I I . ne f a l l a i t t o u t e f o i s pas exagérer cet t e capacité, car, en ce f a i s a n t 
on r i s q u a i t de sous-estimer l e s dangers i n f i n i m e n t plus grands qui pèseraient sur 
l ' a v e n i r , s i l e s - p r o j e t s maintenant à l'étude se-trouvaient réalisés» 
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Se référant à un rapport publié l'année, précédente, selon l e q u e l l ' A f r i q u e 
du Sud s'apprêtait à f a i r e des e s s a i s nucléaires dans un polygone du désert de 
K a l a h a r i , M. Burhop a déclaré que l a source l a plu& probable des t r o i s ou quatre 
engins, nucléaires dont d i s p o s e r a i t l e pays était l ' u s i n e p i l o t e - d ' e n r i c h i s s e m e n t 
de l'uranium c o n s t r u i t e par des savants s u d - a f r i c a i n s à p a r t i r du procédé par 
tuyère q u ' i l s t e naient d'une, société d'Allemagne fédérale. 

Cette usine p i l o t e , qui n'était soumise à.aucune i n s p e c t i o n , était en s o i très 
dangereuse; or, on se proposait d'en centupler l a capacité avant 1985. 

Peut-être-le mobile de l ' A f r i q u e du Sud était-il l e p r o f i t , l'uranium e n r i c h i 
se vendant plus cher; r e s t a i t que s i cet important p r o j e t était mis à exécution, 
l a stabilité..et l a paix dans l a région s e r a i e n t sérieusement en danger. 

En b r e f , i l e x i s t a i t déjà un danger, puisque l ' A f r i q u e du Sud a v a i t assurément 
l a capacité nucléaire et q u ' e l l e d i s p o s a i t sans doute déjà de p l u s i e u r s armes de 
ce type; mais l'expansion de l ' u s i n e d'enrichissement c o n s t i t u a i t un danger en 
puissance encore beaucoup plus grand. 
D. Déclaration .de M. Sean I-fe-cBride 

M. IfecBride a déclaré qu'à ses yeux i l ne pouvait y a v o i r de s i t u a t i o n p l u s 
dangereuse - non seulement pour l ' A f r i q u e , mais a u s s i pour l e r e s t e du monde -
que c e l l e que créerait une. A f r i q u e du Sud dotée, ou en passe de l'être, de l a ' 
puissance nucléaire. 

Certai n s f a i t s étaient déjà clairement établis s grâce à l ' a i d e de l'Allemagne 
fédérale,. l ' A f r i q u e du Sud s'était trouvée à même de f a b r i q u e r des armes nucléaires. 
Peu i m p o r t a i t que, c e t t e a i d e , l e Gouvernement de l a République fédérale d'Allemagne 
l a l u i a i t apportée directement ou en se bornant à permettre à des sociétés 
allemandes de transférer l a technologie et l e matériel.nécessaires. La République 
fédérale d'Allemagne, liée par l e Traité sur, l a non-prolifération nucléaire, d e v a i t 
tout particulièrement v e i l l e r à ce que l e s sociétés allemandes'ne puissent r i e n f a i r e 
pour f a v o r i s e r l a prolifération des ..armes nucléaires en Af r i q u e du Sud.-

La c o l l a b o r a t i o n entre l'Allemagne fédérale et l ' A f r i q u e dû Sud, a d i t 
M. IfecBride, remontait à p l u s i e u r s années. E l l e a v a i t été amorcée dans, une c e r t a i n e 
mesure sous l e s auspices de l'OTAN, et se l i m i t a i t , à l ' o r i g i n e , aux armes c l a s s i q u e s 
et aux systèmes de communication. E l a r g i e par l a s u i t e , e l l e a v a i t permis d'aider 
l ' A f r i q u e du Sud à devenir une puissance nucléaire. - , 

Les choses avaient été poussées plu s l o i n -encore .en décembre 1976, l o r s 
d ' entretiens tenus à. Zu r i c h entre M. B. J,.- V o r s t e r , a l o r s premier m i n i s t r e de 
l ' A f r i q u e du Sud, M. Henry K i s s i n g e r , ..alors secrétaire d'Etat des Etats-Unis 
d'Amérique, et l e général Alexander Haig,commandant en chef des forc e s de l'OTAN. 
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On était convenu à c e t t e réunion qu'une aide s e r a i t f o u r n i e à l ' A f r i q u e du Sud 
pour l u i permettre de c o n s t i t u e r , en Namibie et au Zimbabwe, des gouvernements 
jugés acceptables par e l l e - e t par l e s E t a t s - U n i s . De ces e n t r e t i e n s était née 
une c o l l a b o r a t i o n plus étroite en matière d'armements et sur l e plan nucléaire. 

M. MacBride a proposé de demander aux autorités a c t u e l l e s des Etats-Unis 
- q u i , à son a v i s , ne s e r a i e n t pas allées a u s s i l o i n dans ce sens que l'admi n i s 
t r a t i o n précédente - s i e l l e s appuyaient l a c o l l a b o r a t i o n instaurée en 1976. Quoi 
q u ' i l en fût, étant donné l a c o l l a b o r a t i o n de c e r t a i n s pays de l'OTAN et de l'OTAN 
elle-même avec l ' A f r i q u e du Sud, on était en d r o i t de demander aux pri n c i p a u x pays 
membres de c e t t e o r g a n i s a t i o n de f a i r e une déclaration de p r i n c i p e . 

M, MacBride a ajouté qu'à son a v i s l e Danemark, l ' I s l a n d e ^ l a Norvège et l e s 
Pays-Bas n'envisageaient pas d ' e n t r e t e n i r une c o l l a b o r a t i o n de c e t t e importance 
avec l ' A f r i q u e du Sud. I l f a u d r a i t se mettre directement en rapport à ce s u j e t 
avec ces pays, a i n s i qu'avec ceux de l a CEE. 

I l a suggéré par a i l l e u r s que l e s organes p e r t i n e n t s de l ' O r g a n i s a t i o n des 
Nations Unies i n t e r v i e n n e n t directement l o r s de l a prochaine conférence, pour 
demander que l'on examine l e s mécanismes de fonctionnement du TNP en vue de déter
miner comment l ' A f r i q u e du Sud a v a i t pu devenir une puissance nucléaire et dans 
q u e l l e mesure l a République fédérale d'Allemagne a v a i t réussi, dans sa c o l l a b o r a t i o n 
avec l ' A f r i q u e du Sud, à tourner l e Traité de B r u x e l l e s . I l s devraient également 
f a i r e des représentations auprès des organismes chargés des questions de désaimement 
à l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies s l a Commission du désarmement et l e Comité du 
désarmement. 

La c o l l a b o r a t i o n entre l ' A f r i q u e du Sud et l a Rio Tinto Zinc c o n s t i t u a i t 
un autre problème. L'uranium e x t r a i t de l a mine de Rossing p o u r r a i t s e r v i r à l a 
f a b r i c a t i o n d'armes nucléaires. M. MacBride a proposé de p r e s s e n t i r l e P a r t i 
t r a v a i l l i s t e b r i t a n n i q u e , qui s'est vigoureusement élevé contre l e contrat passé 
avec l a Rio Tinto Z i n c . 

On p o u r r a i t également demander à l'OUA et à ses E t a t s membres d'user de l e u r 
i n f l u e n c e pour décourager c e r t a i n s gouvernements occidentaux de c o l l a b o r e r avec 
l ' A f r i q u e du Sud. 

E n f i n , on d e v r a i t répandre l e s f a i t s connus dans l ' o p i n i o n publique, pour 
l'amener à s'exprimer sur l a question et transmettre à toutes l e s or g a n i s a t i o n s 
non gouvernementales s'intéressant au désarmement et au problème des d r o i t s de 
l'homme l a documentation que l'on a rassemblée. 
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E, Déclaration de M. Abdul 5. M n t y 
M. f'ILnty a d i t que, pour l e Mouvement contre l ' a p a r t h e i d , n i l a documentation 

dont on dispose, n i l e s arguments que l'on peut avancer concernant l e s dangers 
que présente pou • l a paix mondiale l ' a r m ^ e n t nucléaire de l ' A f r i q u e du Sud, ne 
s u f f i s a i e n t à amener un changement de p o l i t i q u e de l a pa r t des puissances o c c i 
d e n t a l e s . Ce q u ' i l , f a l l a i t , c'est f a i r e p ression sur e l l e s et pousser l e p u b l i c 
à a g i r . Les f a i t s avaient l e u r importance et l e Séminaire p o u r r a i t c o n t r i b u e r à 
r e c u e i l l i r tous renseignements u t i l e s et à l e s d i f f u s e r de manière à s t i m u l e r 
l ' a c t i o n . 

I l a déjà été établi que l ' A f r i q u e du Sud a l a capacité nucléaire. On s a i t 
par a i l l e u r s , sans l'ombre d'un doute, quels sont l e s pays qui l ' o n t aidée à se 
doter de c e t t e capacité : ce sont essentiellement l e s E t a t s - U n i s , l a France, l a 
République fédérale d'Allemagne, l e Royaume-Uni e t , de façon plus limitée, l a 
Belgique, l e s Pays-Bas et d i v e r s autres pays. 

On s a i t également que l ' A f r i q u e du Sud a l e s vecteurs voulus s a) l e système 
de m i s s i l e s C rotale et d'autres, analogues, mis au p o i n t vers l a f i n des années 60; 

et b) des avions, comme l e Mirage et l e Buccaneer. 
Le Mouvement c o n t r e . l ' a p a r t h e i d r e j e t t e l e s a f f i r m a t i o n s selon l e s q u e l l e s l a 

c o l l a b o r a t i o n o c c i d e n t a l e avec l ' A f r i q u e du Sud, dans l e domaine nucléaire, a u r a i t 
un o b j e c t i f purement p a c i f i q u e . Le rôle de l'uranium est c r u c i a l : l e s vastes 
réserves de l ' A f r i q u e du Sud et ses ressources c r o i s s a n t e s en uranium e n r i c h i 
n'ont f a i t qu'ajouter à son pouvoir de négociation et à son chantage. La pai x 
i n t e r n a t i o n a l e s'en est trouvée menacée d'autant. 

Comme mem.bre de l'Agence j-^ternationale de l'énergie atomique ( A I E A ) , 

l ' A f r i q u e du Sud a j o u i de tous le.s privilèges liés à ce t i t r e , non seulement sur 
l e plan o f f i c i e l , mais officieusement a u s s i , sous forme de rencontres entre savants 
et p h y s i c i e n s de l'atome. Le Mouvement contre 1'apartheid r e j e t t e l'argumentation 
qui veut qu'on n'expulse pas l ' A f r i q u e du Sud de l'AIEA, où l'on c r o i t pouvoir 
l ' i n f l u e n c e r , v o i r e l a réfréner. Tout montre j u s q u ' i c i qu'avec ce genre d'argument 
on ne f a i t que f a v o r i s e r l a c o l l a o o r a t i o n . En novembre 1978, l e Groupe des techniques 
de l ' e x t r a c t i o n de l'uranium, créé par l e Groupe nucléaire de l'AIEA et de l'OCDE, 
s'est donné pour président un représentant s u d - a f r i c a i n . C'est l ' e x p u l s i o n de 
l'AIEA que l e Séminaire d e v r a i t demander pour l ' A f r i q u e du Sud. 

Le Mouvement 'contre 1'apartheid a également rejeté l e s arguments avancés 
pour persuader l ' A f r i q u e du Sud de si g n e r l e ТЖР. Toute l'activité diplomatique 
déployée par l e s puissances o c c i d e n t a l e s , quand on eut ap p r i s que l ' A f r i q u e du Sud 
préparait une explosion nucléaire pour 1977, a consisté à f a i r e en sorte que ce 
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pays signe l e THP. S i l ' A f r i q u e du Sud s'exécutait, l a c o l l a b o r a t i o n avec e l l e 
n'en s e r a i t que plus étroite, l e régime d'apartheid n'en d e v i e n d r a i t que plu s 
respectable et l ' o p i n i o n publique s e r a i t invitée à c r o i r e que l ' A f r i q u e du Sud 
ne c o n s t i t u e p l u s une menace sur l e plan nucléaire. Lorsque l ' A f r i q u e du Sud f e r a i t 
o f f i c i e l l e m e n t p a r t i e du "сЗтзЪ nucléaire", on a r g u e r a i t de sa puissance pour d i r e 
qu'en' Га-provoquant on r i s q u e r a i t de déchaîner des v i o l e n c e s et une d e s t r a c t i o n 
massives. Les pressions se f e r a i e n t plus f o r t e s pour que l'on se montre c o n c i l i a n t 
à 1 'encontre du régime d'apartheid et pour diminuer l e soutien apporté au Mouvement 
de libération. 

La question de l a capacité nucléaire de l ' A f r i q u e du Sud d o i t également être 
replacée dans l e contexte o c c i d e n t a l , où des forc e s considérables a s p i r e n t à ce 
que l ' A f r i q u e du Sud devienne une des puissances régionales de l'hémisphère 
a u s t r a l et du pourtour de l ' A t l a n t i q u e sud et de l'océan Indien, veulent intégrer 
ce pays dans l a stratégie oc c i d e n t a l e de défense et s u s c i t e r une a l l i a n c e étroite, 
o f f i c i e l l e ou o f f i c i e u s e , entre l'OTAF et l u i . I l f a u t s'opposer à ce p l a n , qui 
r e n f o r c e r a i t l e pouvoir d e s t r u c t i f de l ' A f r i q u e du Sud et l u i p e r m e t t r a i t de mieux 
exercer encore son chantage. 

L'Afrique du Sud n'est pas seule à présenter une grande menace pour l a paix 
et l a sécurité i n t e r n a t i o n a l e s . La p o l i t i q u e de ce r t a i n e s puissances occid e n t a l e s 
vis-à-vis du régime de P r e t o r i a va dans l e même sens? ce sont e l l e s qui sont 
responsables de l'émergence d'un Ptankenstein nucléaire en A f r i q u e . 

I l est urgent de démasquer l e s alliés de l ' a p a r t h e i d , de condamner l e u r 
p o l i t i q u e e t , s u r t o u t , de m o b i l i s e r l ' o p i n i o n publique mondiale pour mettre un 
terme à toute c o l l a b o r a t i o n avec l ' A f r i q u e du Sud. 

M. Minty a félicité 1 ' A f r i c a n N a t i o n a l Congress et l e Mouvement contre 
1'apartheid d'Allemagne fédérale d'avoir exposé au grand j o u r l a c o l l a b o r a t i o n 
entre l'Allemagne fédérale et l ' A f r i q u e du Sud. I l a appelé l ' a t t e n t i o n sur une 
inf o r m a t i o n publiée l e 9 février dans l e South A f r i c a n Digest, d'après l a q u e l l e 
une conférence i n t e r n a t i o n a l e sur l a médecine en périodes de catastrophes se 
t i e n d r a i t en août au Cap. I l y s e r a i t parlé notamment de l a m o b i l i s a t i o n du secteur 
médical et d'autres s e r v i c e s s u d - a f r i c a i n s pour f a i r e face à l a s i t u a t i o n créée 
par des explosions atomiques. 

D'après M, M n t y , i l f a u d r a i t remettre l e rapport du Séminaire au Co n s e i l de 
sécurité, que l'on d e v r a i t p r i e r d'agir pour que cesse toute c o l l a b o r a t i o n 
nucléaire avec l ' A f r i q u e du Sud. Compte tenu de l a p o l i t i q u e des puissances o c c i 
dentales, ce ne ser a pas tâche aisée. D ' a i l l e u r s , même s i l e s e f f o r t s du Co n s e i l 
a b o u t i s s a i e n t , l ' A f r i q u e du Sud n'abandonnerait pas pour autant son programme 
nucléaire. 
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Face à l a menace nucléaire que c o n s t i t u e l ' A f r i q u e dvi Sud, i l est donc 
important de r a l l i e r des appuis à l a p r o p o s i t i o n tendant à rendre o b l i g a t o i r e s 
des sanctions d'ordre économique et autre . 

Enfin,-à mesurç que g r a n d i t l a menace gue f a i t peser l ' A f r i q u e du Sud sur l a 
p a i x m o n d i a l e , ' i l est plus urgent que jamais de détruire l e système d'apartheid. 
Tous'ceux q u i soiiLiaitent l'avènement de l a liberté en Afri q u e a u s t r a l e et l a p a i x 
dans l e monde doivent donc apporter tout l e u r soutien au Mouvement de libération.• 
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VI. EESUIJE DE LA DISCUSSION 

A. Capacité et p o t e n t i e l nucléaires de l ' A f r i q u e du Sud 
Les exports q u i ont participé au séminaire se sont accordés à penser que 

l ' A f r i q u e du Sud possédait une capacité nucléaire à l'heure a c t u e l l e . E l l e a v a i t 
prohahlement quelques d i s p o s i t i f s nticléaires dont e l l e p o u r r a i t f a i r e l ' e s s a i , mais 
grâce aux méthodes de s i m u l a t i o n moderne, i l n'était pas indispensable de f a i r e 
е2ф1о5ег des d i s p o s i t i f s expérimentaux. 

L'Afrique du Sud a v a i t un grand nombre de s c i e n t i f i q u e s hautement qualifiés 
dans l e domaine des sciences nucléaires a i n s i que d'autres spécialistes et pouvait 
donc produire des armes nucléaires assez perfectionnées. 

E l l e pouvait f a b r i q u e r un d i s p o s i t i f nucléaire en u t i l i s a n t s o i t du plutonium, 
s o i t de l'uranium e n r i c h i q u ' e l l e a v a i t pu stocker à l ' u s i n e p i l o t e d'enrichissement. 

La p r i n c i p a l e i n s t a l l a t i o n nucléaire de l ' A f r i q u e du Sud est l e réacteur 
expérimental S a f a r i - I q u i a été f o u r n i par l e s Etats-Unis d'Amérique et est 
opérationnel depuis 1965. I l a reçu j u s q u ' i c i 104 kilogrammes d'uranium e n r i c h i 
des E t a t s - U n i s d'Amérique et l e combustible irradié 3. été traité par l e passé aux 
Eta t s - U n i s et au Royaume-Uni. Les Etats-Unis ne f o u r n i s s e n t p l u s d'uranium e n r i c h i 
depuis plus de deiDC ans e t , à moins que l ' A f r i q u e du Sud n ' a i t d'autres sources 
d'uranium e n r i c h i - t e l l e s que l ' u s i n e p i l o t e d'enrichissement de l'uranium - l e 
réacte-ur S a f a r i - I d e v r a i t bientôt être mis hors s e r v i c e . S a f a r i - I est a s s u j e t t i 
scux g a r a n t i e s de l'AIEA. 

L'autre réacteur dont dispose l ' A f r i q u e du Sud, S a f a r i - I I , consomme peu 
d'énergie et u t i l i s e de 1'-uranium e n r i c h i à 2 p. 100 quii prov..ent des Etats-Unis : 
l e taux d'enrichissement de l'uranium destiné à cette usine s e r a i t trop bas pour 
permettre l a f a b r i c a t i o n d'armes nucléaires. 

L'usine p i l o t e d'enrichissement de 1'-игап1гш qui fonctionne en A f r i q u e du Sud 
depuis 1975 est secrète. E l l e n'est pas soumise à des i n s p e c t i o n s de l'AIEA n i à 
aucune autre forme de contrôle i n t e r n a t i o n a l . Cette usine peut e n r i c h i r l'uraniiim 
nat-urel et permettre a i n s i à l ' A f r i q u e du Sud de n'être plus t r i b u t a i r e des 
Et a t s - U n i s . Bien que j u s q u ' i c i l a c o n s t r u c t i o n d'une usine d'enrichissement à 
l'échelle commerciale n ' a i t pas été annoncée o f f i c i e l l e m e n t , i l e s t probable que 
l ' u s i n e p i l o t e qui e x i s t e actuellement sera elle-même constamment agrandie de 
façon à accroître l a quantité d'uranium e n r i c h i produite en A f r i q u e du Sud. 

Les réacteurs nucléaires de Koeberg que co n s t r u i s e n t actuellement des sociétés 
françaises po u r r a i e n t en théorie produire 4OO kilogrammes par an, ce qui s u f f i r a i t 
à f a b r i q u e r chaque semaine une bombe du type de c e l l e qui f u t lancée à Nagasalîi. 
Les E t a t s - U n i s se sont engagés par contrat à f o u r n i r l'uranium e n r i c h i destiné à 
ce t t e i n s t a l l a t i o n à p a r t i r de 1981» 
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I l ne f a i t pas de doute que l ' A f r i q u e du Sud possède l e s connaissances théoriques 
et p r a t i q u e s nécessaires pour c o n s t r u i r e son propre d i s p o s i t i f nucléaire et p o u r r a i t 
u t i l i s e r comme matière nucléaire s o i t de l ' u r a n i i m e n r i c h i , s o i t du plutonium. I l 
est b i e n p l u s aisé de f a b r i q u e r une bombe au iDlutonium car l e s études et l e matériel 
sont p l u s f a c i l e s à ob t e n i r et l a puissance probable de l a bombe peut être prévue 
avec p l u s de c e r t i t u d e . L'Afrique du Sud p o u r r a i t a v o i r détourné du plutonium destiné 
à S a f a r i - I ou même a v o i r c o n s t r u i t secrètement son propre réacteur pour produire l e 
plutonium nécessaire aux armes nucléaires. D'autre p a r t , s i c'est de l'uranium e n r i c h i 
qui a été utilisé, i l pouvait p r o v e n i r du combustible destiné à S a f a r i - I , b i e n que 
ce procédé eût été facilement détecté ou, plus probablement, i l pouvait a v o i r été 
pr o d u i t par l ' u s i n e p i l o t e d'enrichissement q u i n'est pas a s s u j e t t i e à des g a r a n t i e s . 

L'Afrique du Sud peut facilement l a r g u e r un d i s p o s i t i f nucléaire à p a r t i r de 
l'un des avions de son armée de l ' a i r e t e l l e a également accès à d i v e r s systèmes 
de fusées et de m i s s i l e s . 

Etant donné l a capacité nucléaire importante de l ' A f r i q u e du Sud, i l ne s u f f i r a 
pas de mettre f i n à l a c o l l a b o r a t i o n i n t e r n a t i o n a l e pour l'empêcher de produire des 
armes nucléaires. Néanmoins, un désengagement e f f e c t i f peut r a l e n t i r l e rythme auquel 
l ' A f r i q u e du Sud accroîtra sa capacité. 
B. Ilenace pour l a pai x i n t e r n a t i o n a l e et autres dangers 

Les p a r t i c i p a n t s au séminaire se sont accordés à penser que l a menace que f a i t 
p l a n e r l a s i t u a t i o n en Afrique du Sud sur l a p a i x et l a sécurité i n t e r n a t i o n a l e s 
s'est considérablement accrue du f a i t que l e régime d'apartheid a maintenant une 
capacité nucléaire. S i on l e l a i s s a i t pourstiivre l'exécution d„e ses plans dans l e 
domaine nucléaire, accumuler un grand nombre de d i s p o s i t i f s nucléaires et stocker 
du plutoni-ura et de l'uranium e n r i c h i , l a p a i x i n t e r n a t i o n a l e s e r a i t considérablement 
menacée, non seulement à l'échelle régionale, mais a u s s i à l'échelle mondiale. 

I l ne s ' a g i s s a i t pas uniquement de l a prolifération d'armes nucléaires, mais 
de l ' a c q u i s i t i o n d'une capacité nucléaire par un régime r a c i s t e q u i est illégitime 
et c r i m i n e l et qui a usé de v i o l e n c e à l'égard de l a grande majorité de son peuple 
et s'est livré à des actes d'agression répétés contre l e s E t a t s l i m i t r o p h e s . La 
s i t u a t i o n était donc unique. 

La menace est dirigée d'abord contre l e s h a b i t a n t s opprimés de l ' A f r i q u e du Sud 
qui c o n s t i t u e n t l a grande majorité de l a p o p u l a t i o n du pays. Le régime d'apartheid 
a développé sa capacité nucléaire pour répondre à l a recrudescence de l a l u t t e menée 
par l e s mouvements de libération n a t i o n a l e d'Afrique a u s t r a l e contre l e s régimes 
r a c i s t e s et au déclenchement de l u t t e s armées. 
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A ce propos, 1 ' A f r i c a n N a t i o n a l Congress d'Afrique du Sud a v a i t soumis des 
documents dont i l r e s s o r t a i t que l e régime prévoyait d'effectuer des explosions 
dans l e s régions où l a po p u l a t i o n blanche était peu nombreuse et dans l e s zones 
frontières. 

E n s u i t e , l a menace est dirigée contre l e s E t a t s de première l i g n e e t , en f a i t , 
contre tous l e s E t a t s a f r i c a i n s q u i appuient l a l u t t e de libération. 

E n f i n , l a menace prend des dimensions mondiales surtout s i l ' A f r i q u e du Sud 
peut poursuivre ses plans a c t u e l s . 

L'Afrique du Sud a v a i t non seulement l a capacité de f a b r i q u e r des armes 
nucléaires, mais également un système de vecteurs perfectionné. C'était im régime 
capable de t o u t , résolu à perpétuer l e racisme en recourant à l a force, en défiant 
l ' A f r i q u e et l e monde e n t i e r . I l e x i s t e donc un grave danger de chantage nucléaire 
qu i r i s q u e d'aboutir à une attaque nucléaire. 

P l u s i e u r s p a r t i c i p a n t s ont souligné que l e s gouvernements des pays q u i 
f o u r n i s s a i e n t une assis t a n c e à l ' A f r i q u e du Sud dans l e domaine nucléaire étaient 
directement responsables de l ' a g g r a v a t i o n de l a menace contre l a p a i x . I l s ont 
a u s s i souligné l a responsabilité qui incombait à p l u s i e u r s sociétés m i i l t i n a t i o n a l e s 
q u i p a r t i c i p a i e n t , directement ou indirectement, aux p r o j e t s de développement du 
p o t e n t i e l nucléaire de l ' A f r i q u e du Sud. 

Les p a r t i c i p a n t s au séminaire ont également examiné toutes l e s répercussions 
qu'entraîne l e f a i t que des pays sont t r i b u t a i r e s de l ' A f r i q u e du Sud роггг le-ur 
approvisionnement en uranium. I l a été reconnu que l a p a r t i c i p a t i o n de l ' A f r i q u e du 
Slid aux programmes nucléaires des puissances o c c i d e n t a l e s était principalement 
imputable, depuis l e s années 5 0 , au rôle q u ' e l l e j o u a i t en ta n t que f o u r n i s s e u r 
d'uranium. Pour continuer à a v o i r accès à l'uranium s u d - a f r i c a i n , l e s E t a t s - U n i s , 
l e Royaume-Uni et d'autres puissances ont conclu d i v e r s accords et contrats avec 
l e régime de Pretoria,- l e u r s r e l a t i o n s couvraient l a pl u p a r t des domaines de 
recherche-développement nucléaire, e t , en f a i t , l ' A f r i q u e du Sud p a r t i c i p a i t a i n s i 
аглх programmes à long terme des puissances nucléaires, ess e n t i e l l e m e n t en tant que 
source d'uranium. 

Au f i l des ans, l ' A f r i q u e du Sud a conclu des contrats à lon g terme de vente 
d'uranium à diverses puissances, dont l e s E t a t s - U n i s d'Amérique, l e Royaume-Uni, 
l a Prance, l a République fédérale d'Allemagne, l e Japon et l a Belgique. L'expansion 
des programmes int e r n a t i o n a u x d'énergie nucléaire est donc t r i b u t a i r e en p a r t i e 
de l'uranium s u d - a f r i c a i n e t , à mesure que ces programmes s'étendent, ce t t e 
dépendance s'est également accentuée. 
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Le rôle que joue l ' A f r i q u e du Sud en tant que source d'uraniглn l u i permet a u s s i 
de r e t i r e r des devises étrangères précieuses de l a vente de l'uranium, comme de l a 
vente de l ' o r . Les devises étrangères que rapporte l'uranium renforcent directement 
l'économie s u d - a f r i c a i n e et permettent au régime de surmonter ses autres graves 
problèmes de balance des paiements. 

Pour accroître encore l e rôle de l ' A f r i q u e du Sud en tant que f o u r n i s s e u r 
d'uranium, l e régime de P r e t o r i a a amorcé un programme prévoyant l'enrichissement 
de l'uranium dans l e pays même. En c o l l a b o r a t i o n avec Steag et d'autres sociétés 
de l a République fédérale d'Allemagne, e l l e a installé une usine p i l o t e d'enrichissement 
de l'uranium en 1975 et a annoncé son i n t e n t i o n de c o n s t r u i r e ime usine commerciale 
de grande échelle. 

A l'heure a c t u e l l e , aucun pays non doté d'armes nucléaires ne p r o d u i t son 
propre uranium e n r i c h i . Les pays q u i importent â.es i n s t a l l a t i o n s et du matériel 
nucléaires sont soumis à des contrôles supplémentaires imposés par l e s fourràsseurs 
d'uranium e n r i c h i . Une f o i s que l ' A f r i q u e du Sud sera capable de f o u r n i r de l'uranium 
e n r i c h i à d'autres pays, non seulement sa puisssmce économique et p o l i t i q u e s'en 
trouvera renforcée, mais d'autres pays pourront se dérober агдх mesures de sécurité 
actuellement imposées par l e s f o u r n i s s e u r s d'uranium e n r i c h i . 

La f o u r n i t u r e de techniques d'enrichissement à un pays quelconque est 
extrêmement dangereuse car e l l e ouvre l a v o i e à l a prolifération nucléaire e t , dans 
l e cas de l ' A f r i q u e du Sud, e l l e est d'autant p l u s dangereuse que ce pays possède 
ses propres sources d'uranixim. S i ce pays devient capable d ' e n r i c h i r son uranium, i l 
sera pratiquement impossible de l i m i t e r , de l'extérieur, l a quantité d'uranium q u ' i l 
e n r i c h i r a n i d'exercer un contrôle sur ses ventes. Cette s i t u a t i o n conférerait à 
l ' A f r i q u e du Sud un atout considérable dans l e s négociations et créerait une 
dépendance très grande à l'égard du régime d'apartheid en ce qui concerne un p r o d u i t 
hautement stratégique. 

En conséquence, p l u s i e u r s p a r t i c i p a n t s ont estimé q u ' i l était e s s e n t i e l de 
mettre f i n à toutes l e s importations d'uranium en provenance de l ' A f r i q u e du Sud, 
de r e f u s e r de f o u r n i r à ce pays toutes l e s techniques d'enrichissement de l'uranium, 
et de démanteler ses i n s t a l l a t i o n s d'enrichissement. 
C. Nature et ampleur de l a c o l l a b o r a t i o n étrangère avec l ' A f r i q u e du Sud 

1. I n t r o d u c t i o n 
Le séminaire a examiné l a thèse suivant l a q u e l l e l e s r e l a t i o n s nucléaires de 

c e r t a i n e s puissances avec l ' A f r i q u e du Sud s e r a i e n t limitées à des domaines s o i -
d i s a n t p a c i f i q u e s q u i ne r e n f o r c e r a i e n t pas l e p o t e n t i e l m i l i t a i r e nucléaire du régime 
de P r e t o r i a . I l a conclu q u ' i l était pratiquement impossible d'établir une démarcation 
nette entre l e s techniques nucléaires destinées à des f i n s p a c i f i q u e s et c e l l e s 
destinées à vca usage m i l i t a i r e . 
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I l a v a i t été prouvé à l'évidence que l ' A f r i q u e du Sud était dotée d'une puissance 
et d'un p o t e n t i e l m i l i t a i r e s nucléaires. En 1977, l e s grandes puissances nucléaires 
occ i d e n t a l e s l ' o n t priée de ne pas poursuivre son p r o j e t d'explosion nucléaire dans l e 
désert de K a l a h a r i . L'Afrique du Sud n'aurait jamais pu a t t e i n d r e sa capacité nucléaire 
a c t u e l l e sans l ' a i d e considérahle q u ' e l l e a v a i t reçue des grandes puissances o c c i d e n t a l e s 
dans ce domaine. 

I l était très inquiétant de constater que même après que l ' A f r i q u e du Sud a i t été 
priée en 1977 de renoncer à f a i r e exploser son d i s p o s i t i f nucléaire, l e s puissances 
o c c i d e n t a l e s n'avaient pas réduit ou mis f i n à l e u r c o l l a h o r a t i o n nucléaire avec l e 
régime de P r e t o r i a . En f a i t , c e t t e c o l l a h o r a t i o n s'était intensifiée depuis e t , en 
conséquence, l a puissance et l e p o t e n t i e l nucléaires de l ' A f r i q u e du Sud s'étaient 
trouvés encore renforcés. 

Le séminaire a examiné l e s rapports sur l a c o l l a b o r a t i o n nucléaire de p l u s i e u r s 
pays avec l ' A f r i q u e du Sud et a reçu des documents des mouvements de l u t t e contre 
1'apartheid s i s dans ces pays. I l en r e s s o r t a i t que p l u s i e u r s gouvernements et 
sociétés m u l t i n a t i o n a l e s f o u r n i s s a i e n t une a s s i s t a n c e au régime d'apartheid depuis 
de nombreuses années au mépris t o t a l des appels lancés par l ' O r g a n i s a t i o n des 
Nations Unies, l ' O r g a n i s a t i o n de l'unité a f r i c a i n e et l e s mouvements de libération 
n a t i o n a l e et des énormes dangers que ce régime représente pour l a p a i x i n t e r n a t i o n a l e . 

A i n s i , i l s avaient traité par l e mépris l e s voeux des Etats a f r i c a i n s qui 
souhaitent ardemment l a dénucléarisation du continent. 

Malgré l e r e f u s du régime d'apartheid d'être p a r t i e au traité sur l a non-prolifératior 
ces gouvernements et sociétés avaient continué de façon irréfléchie de l u i transférer 
des techniques et du matériel pour f a c i l i t e r l'exécution de son programme nucléaire. 

Cette c o l l a b o r a t i o n a v a i t été étendue à de nombreux domaines t e l s que l ' a s s i s t a n c e 
fo-urnie pour l ' e x t r a c t i o n et l e traitement de l'uranium, l a formation d'un grand nombre 
de spécialistes s u d - a f r i c a i n s des sciences nucléaires; l e s v i s i t e s de spécialistes des 
sciences nucléaires en A f r i q u e du Sud; l a p a r t i c i p a t i o n de l ' A f r i q u e du Sud à des 
conférences portant sur l e s questions nucléaires; l e t r a n s f e r t des techniques nucléaires; 
l a f o u r n i t u r e de réacteurs et autre matériel. 

En outre, en ce qui concerne l a f o u r n i t u r e de capitaux pour l e programme nucléaire 
s u d - a f r i c a i n , on a v a i t estimé que 1 ' i n t e r i u p t i o n des investissements et l a suppression 
des prêts à l ' A f r i q u e du Sud ser a i e n t des mesures e s s e n t i e l l e s pour f r e i n e r l'expansion 
de l a capacité nucléaire s u d - a f r i c a i n e . Le régime d'apartheid a v a i t récemment été 
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c o n t r a i n t de r e t a r d e r ou de réduire ses p r o j e t s concernant l e s i n s t a l l a t i o n s 
d'enrichissement nucléaires en r a i s o n des difficultés q u ' i l a v a i t à trouver des 
capitaux. 

A cet égard, i l était particulièrement intéressant de noter que l e s gouvernements 
intéressés s'élevaient obstinément contre une a c t i o n i n t e r n a t i o n a l e qui empêcherait 
l ' A f r i q u e du Sud de devenir capable de produ i r e des armes nucléaires. La m o b i l i s a t i o n 
de l ' o p i n i o n publique dans ces pays et une a c t i o n diplomatique de tous l e s Etats épris 
de p a i x étaient donc e s s e n t i e l l e s . 

2. Etats-Unis d'Amérique 
Le Secrétaire exécutif de 1 'American Committee on A f r i c a ( A C O A ) , M. George Houser, 

a déclaré que c'était principalement l e s Etats-Unis qui avaient créé l a capacité 
nucléaire s u d - a f r i c a i n e . I l a rappelé qu'en octobre 1976, M. A. J.A. Roux, président 
de l ' O f f i c e s u d - a f r i c a i n de l'énergie atomique, a v a i t f a i t l a déclaration suivante s 

"Les progrès que nous avons accomplis j u s q u ' i c i sont dans une l a r g e mesure 
imputables à l a formation et à l ' a s s i s t a n c e s i aimablement f o u r n i e s par l e s 
Etats-Unrs 'd'Amérique ..." 
Maintenant q u ' i l a p p a r a i s s a i t clairement que l ' A f r i q u e du Sud a acquis des 

techniques nucléaires de p o i n t e , i l était compréhensible que l e Gouvernement des 
Etats-Unis se montre très désireгяx d'exercer un c e r t a i n "contrôle" sur l e programme 
nucléaire s u d - a f r i c a i n . 

Les r e l a t i o n s des Etats-Unis avec l ' A f r i q u e du Sud dans ce domaine dataient du 
début des années 50 au moment où i l s avaient acheté de l'uranium s u d - a f r i c a i n . Ce 
commerce était p o u r s u i v i jusqu'en 19^5, date à l a q u e l l e l e s Etats-Unis n'avaient plus 
eu besoin d'uranium étranger. A c e t t e époque, l e gouvernement c o l l a b o r a i t avec des 
intérêts commerciaux pour a i d e r l ' A f r i q u e du Sud à réaliser son propre programme. 
En 1977, au moins 155 s c i e n t i f i q u e s s u d - a f r i c a i n s avaient visité des i n s t a l l a t i o n s 
nucléaires américaines et plus de 90 avaient travaillé aux E t a t s - U n i s . 

Le 8 j u i l l e t 1957, l e s Eta t s - U n i s avaient signé avec l e Gouvernement s u d - a f r i c a i n 
un accord de coopération dans l e domaine du développement nucléaire jusqu'à l ' a n 2007» 

Curieusement, cet accord a v a i t été désigné sous l e nom de "Atomes pour l a p a i x " par 
l e Gouvernement Eisenhower. Aujourd'hui, l'une des préoccupations e s s e n t i e l l e s du 
Gouvernement des Etats-Unis était de r e c e v o i r de l ' A f r i q u e du Sud des garanties que son 
p o t e n t i e l nucléaire s e r a i t utilisé à des f i n s " p a c i f i q u e s " . 
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En 1 9 í l > A l l i s Chalmers a v a i t passé im contrat pour l a c o n s t r u c t i o n du premier 
réacteur nucléaire s u d - a f r i c a i n , l e S a f a r i - I à Pelindaba. Huit organismes de 
recherche des Eta t s - U n i s (Laboratoire Argonne, Laboratoires nationaux de Brookhaven 
et d'Oakridge, l'Université de Rochester, l'Université de l ' I l l i n o i s , l'Université 
de New York, l ' I n s t i t u t de technologie du I-îassachusetts et l e Centre de recherche 
de Reno) avaient participé à ce t t e opération qui s'était achevée en I 9 6 5 . 

En 1963, l a Poxboro I n t e r n a t i o n a l a v a i t expédié deux ordinateurs à Pelindaba 
a i n s i que des t e c h n i c i e n s chargés de l a formation de S u d - a f r i c a i n s b l a n c s . Depuis 
l'entrée en s e r v i c e du S a f a r i - I , l e s Etats-Unis avaient f o u r n i p l u s de 2 3 I l i v r e s 
d.'uranium e n r i c h i pour ce réacteur, s o i t assez pour c o n s t r u i r e 10 bombes du type utilisé 
par l e s Etats-Unis durant l a deuxième guerre mondiale. 

Grâce à l a formation que l e s s c i e n t i f i q u e s s u d - a f r i c a i n s avaient reçue aux 
Etats-Unis et à l ' e x p l o i t a t i o n du réacteur de recherche à Pelindaba, l e s Sud-A f r i c a i n s 
ont pu c o n s t r u i r e un deuxième réacteur, l e "Pelindaba Zero",au même e n d r o i t . Or, ce 
deuxième réacteur étant un p r o j e t autochtone, i l n'était soimis à aucun contrôle de 
l'AIEA. 

L ' A f r i c a n N a t i o n a l Congress d'Afrique du Sud et l e Mouvement a n t i - a p a r t h e i d 
de l a République fédérale d'Allemagne avaient révélé que l e Gouvernement de l a 
République fédérale d'Allemagne a v a i t largement aidé l ' A f r i q u e du Sud à développer 
sa capacité d'enrichissement. T o u t e f o i s , l e s Etats-Unis avaient également f o u r n i 
du matériel nucléaire e s s e n t i e l pour l a c o n s t r u c t i o n d'une usine d'enrichissement 
à Valindaba. D'après l e s renseignements f o u r n i s dans l e rapport, c e l u i - c i comprenait 
notamment du matériel de précision de Federal Products (Providence); du matériel de 
mesure des isotopes Varian Î IAR; des systèmes de v e n t i l a t i o n et de refroidissement 
de l a SWP Gustava-Rau, f i l i a l e d'ITT; et probablement du matériel électronique 
Honeywell, Leeds et Northup. 

L'Afrique du Sud a v a i t également projeté de c o n s t r u i r e une grande usine d ' e n r i c h i s 
sement ou d'agrandir l ' u s i n e p i l o t e a f i n de pouvoir f o n c t i o n n e r à p l e i n rendement d ' i c i 
1985. L'Afrique du Sud r i v a l i s e r a i t a i n s i avec l e s Etats-Unis pour devenir l e premier 
exportateur d'uranium. 

En novembre 1978, 1'Energy P o l i c y Information Center de Boston a v a i t révélé 
que quatre e n t r e p r i s e s de s e r v i c e s p u b l i c s de l a Nouvelle-Angleterre avaient cherché 
à acheter 9 , 2 m i l l i o n s de l i v r e s d'uranium s u d - a f r i c a i n , pour 46O m i l l i o n s de d o l l a r s . 
T o u t e f o i s , l e s pressions exercées par l e Congrès et par l ' o p i n i o n publique l e s a v a i t 
amenés à renoncer à ce p r o j e t . 
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Cet i n c i d e n t i l l u s t r a i t l'importance c r o i s s a n t e de l'uranium à l'éctielon 
mondial. S i l a consommation a c t u e l l e d'uranium était approximativement de 
50 ООО l i v r e s par an, on s' a t t e n d a i t à ce q u ' e l l e passe à 80 ООО l i v r e s d ' i c i I 9 8 5 . 

On prévoyait que l e s Etats-Unis a s s u r e r a i e n t environ 26 Ío de l e u r s besoins en 
électricité à l ' a i d e de l'énergie nucléaire d ' i c i 1985> s o i t une augmentation de 
250 fo par rapport à aujourd'hui. 

L ' i n d u s t r i e de l'uranium p o u r r a i t être une source de p r o f i t s considérables 
pour l e régime d'apartheid s u d - a f r i c a i n et r i s q u e r a i t d'avoir un e f f e t profondément 
néfaste sur l e s e f f o r t s déployés pour mettre f i n aux p o l i t i q u e s r a c i s t e s d'apartheid 
actuellement appliquées dans ce pays. 

C'était parce q u ' i l c r a i g n a i t que c e t t e s u i t e d'événements se produise et a u s s i 
parce q u ' i l a v a i t conscience de l a menace nucléaire que représentait l ' A f r i q u e , du 
Sud, que 1 'American Committee on A f r i c a ( A C O A ) soutenait que tous l e s Etats Membres 
de l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies devaient cesser toute c o l l a b o r a t i o n nucléaire 
avec l ' A f r i q u e du Sud, jusqu'à ce que l e s p o l i t i q u e s r a c i s t e s prennent f i n et qu'un 
véritable gouvernement par l a majorité s o i t constitué. Cet appel s'adress a it 
particulièrement au Gouvernement des Etats-Unis constitué. Cet appel s'adressait 
particulièrement au Gouvernement des Etats-Unis p u i s q u ' i l était historiquement l e 
p r i n c i p a l c o l l a b o r a t e u r de l ' A f r i q u e du Sud dans l e domaine nucléaire et l'une des 
p a r t i e s l e s plus importantes aux négociations actuellement engagées avec l ' A f r i q u e du 
Sud sur l e s questions nucléaires. 

Le Gouvernement des Etats-Unis ïcétendait que toute c o l l a b o r a t i o n nucléaire 
avec l ' A f r i q u e du Sud a v a i t cessé depuis 1976; t o u t e f o i s , i l ne f a i s a i t aucun doute 
que l a p o l i t i q u e des Etats-Unis était demeurée inchangée depuis l'époque du 
Président Eisenhower. S i l e s l i v r a i s o n s d'uranium e n r i c h i avaient s o i - d i s a n t été 
interrompues, ce n'était pas pour a t t i r e r l ' a t t e n t i o n sur l e s p o l i t i q u e s d '.apartheid 
s u d - a f r i c a i n e s , mais plutôt pour i n c i t e r l ' A f r i q u e du Sud à s i g n e r l e Traité sur l a 
non-prolifération des armes nucléaires. La signature du Traité rétablirait des 
" r e l a t i o n s amicales" avec l ' A f r i q u e dti Sud et pe r m e t t r a i t de poursuivre l a p o l i t i q u e 
t r a d i t i o n n e l l e . 

Les deux p r i n c i p a u x obstacles s'opposant à l'élimination de 1'apartheid compte 
tenu du renforcement de l a capacité nucléaire de 1 - 'Afrique du Sud étaient : 
1) l a menace d'armes nucléaires; et 2) l e pouvoir de négociation considérable lié à 
l'uranium dans un monde dépendant. Le Traité sur l a non-prolifération sur l e q u e l 
mettaient actuellement l'accent l e s Etats-Unis ne v i s a i t que l e premier de ces 
o b s t a c l e s . Le Gouvernement des Etats-Unis f a i s a i t v a l o i r q u ' i l ne devait établir de 
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d i s c r i m i n a t i o n à 1'encontre d'aucim pays en ce qui concernait l a f o u r n i t u r e de combustibles 
et de techniques nucléaires tendant à f a c i l i t e r l e l i b r e accès de tous l e s Etats du monde 
au domaine nucléaire. I l était cependant évident que l e s Etats-Unis f a i s a i e n t une 
d i s c r i m i n a t i o n conformément à l e u r s propres intérêts. I l s n'avaient pas l ' i n t e n t i o n 
de f o u r n i r aux pays en développement de techniques r e l a t i v e s à l'enrichissement et au 
re t r a i t e m e n t . (Un autre s u j e t d'inquiétude à cet égard ve n a i t de ce que c e r t a i n s pays en 
développement, désireux d'acquérir des techniques nucléaires, pourraient envisager de 
s'adresser à l ' A f r i q u e du Sud s ' i l s ne pouvaient pas- l e s o b t e n i r d'autres pays). 

La signature d'un traité ne m e t t r a i t pas f i n à l a possibilité d'une menace nucléaire 
de l a p a r t de l ' A f r i q u e du Sud. Ce pays a v a i t déclaré que, s ' i l était attaqué, auctine 
règle ne prévaudrait, et notamment aucun traité q u ' i l p o u r r a i t s i g n e r . 

S i l a menace nucléaire était un obstacle au renforcement de l a p r e s s i o n i n t e r 
n a t i o n a l e sur l ' A f r i q u e du Sud pour q u ' e l l e mette f i n à 1'apartheid, l ' o b s t a c l e l e plus 
important venait du pouvoir de négociation accru dont l ' A f r i q u e du Sud bénéficiait sur 
l e p l a n i n t e r n a t i o n a l grâce à son uranium. 

S ' i l s ne semblaient pas r i s q u e r d'être t r i b u t a i r e s dans l'immédiat du minerai 
d'uranium s u d - a f r i c a i n , l e s Etats-Unis avaient cependant d'importants intérêts dans 
des i n d u s t r i e s connexes dont i l s étaient maintenant devenus t r i b u t a i r e s . 

Le cas l e plus évident était c e l u i de l ' i n d u s t r i e de l ' o r . Actuellement, l a majeure 
p a r t i e de l'uranium s u d - a f r i c a i n était obtenue comme sous-produit du minerai d'or. 
Les investissements étrangers l e s pl u s considérables dans l ' e x p l o i t a t i o n des mines d'or 
s u d - a f r i c a i n e s venaient de sociétés des E t a t s - U n i s . Les i n v e s t i s s e u r s des Etats-Unis 
avaient donc x m enjeu considérable dans l a s i t u a t i o n du marché de l'uraniiun s u d - a f r i c a i n . 

Outre l e u r p a r t i c i p a t i o n d i r e c t e aux activités d• exploita-cion minière de l ' A f r i q u e 
du Sud, l e s sociétés des Etats-Unis avaient également obtenu des accords de concession. 
Union Carbide et Utah Mining e f f e c t u a i e n t depuis 1975 des activités de prospection dans 
l a province du Cap, près de Beaufort West, Exxon, Fe-wmont M n i n g et United States S t e e l 
avaient également demandé des concessions. 

Une société connue des Etats-Unis f a i s a n t des prospections en la m i b i e était 
O'Kiep Copper Company, f i l i a l e de Newmont M n i n g . 

Cette p a r t i c i p a t i o n oomplexe et importante dans l e domaine des combustibles 
nucléaires en A f r i q u e du Sud mettait l e s Etats-Unis et d'autres pays hautement 
développés dans une s i t u a t i o n de dépendance vis-à-vis de l ' A f r i q u e du Sud. 
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Cette dépendance a c c r o i s s a i t considérablement l e pouvoir de négociation de l ' A f r i q u e 
du Sud avec ces pays dans tous l e s domaines et ce pouvoir semblait augmenter en même 
temps que l ' i n d u s t r i e nucléaire. 

C'était précisément en r a i s o n de c e t t e dépendance que l e s Etats-Unis concentraient 
l e u r stratégie sur l e Traité sur l a non-prolifération et cherchaient à éviter to u t 
affrontement avec l'Afrique du Sud. La p o l i t i q u e des Eta t s - U n i s t e n d a i t à ,un renouvel
lement du commerce, non aux f i n s d'un accroissement de l e u r i n f l u e n c e sur l ' A f r i q u e du Soi 
m^ais en vue d'ime dépendance accrue ou d'une interdépendance. 

La p o s i t i o n p r i s e par l e s E t a t s - U n i s à l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies à.l'égard 
de l a coopération nucléaire avec l ' A f r i q u e du Sud était révélatrice. Les.Etats-Unis 
s'opposaient aux' recoimnandatiens v i s a n t à mettre f i n à toute coopération nucléaire 
avec l ' A f r i q u e du Sud. et. ne f a v o r i s a i e n t que l e s e f f o r t s tendant à empêcher 
l ' A f r i q u e du Sud de se doter d'armes nucléaires. 

M. Houser a suggéré quatre types de mesures que l e s E t a t s - U n i s et l a commimauté 
i n t e r n a t i o n a l e p o u r r a i e n t prendre pour f a i r e face sérieusement au renforcement de 
l ' a r s e n a l nucléaire de l ' A f r i q u e du Sud г a) cesser de tellement v i s e r à con'vaincre 
l ' A f r i q u e du Sud de si g n e r l e Traité sur l a non-prolifération; b) anéantir l e pouvoir 
de négociation de 1'Afrique du Sud en cessant l a coopération sur l e p l a n technique et 
en mettant f i n à l a dépendance vis-à-vis de l ' A f r i q u e du Sud sur l e p l a n commercial| 
c) établir des sanctions économiques s t r i c t e s ; et d) mettre f i n à l'emprise de 
l ' A f r i q u e du Sud s'ur l a Namibie. 

3» Royauine-Uni 
Le représentant du B r i t i s h A n t i - A p a r t h e i d Movement, M. Michael Terry, a déclaré 

que l e s c r i t i q u e s soulevées par l e s l i e n s entre l e Royaume-Uni et l ' A f r i q u e du Sud dans 
l e domaine nucléaire v i s a i e n t d ' o r d i n a i r e l a p a r t i c i p a t i o n du Roya'UîP.e-Uni агдх i n s t a l - . 
l a t i o n s d'xiraniuJJ de Rossing. Pratiquement, cependant, l e Royaxome-Uni a v a i t joué гт 
rôle beaucoup plus important qu'on ne s' a c c o r d a i t généralement à reconnaître dans l e 
développement de l a capacité nucléaire'de l ' A f r i q u e du Sud. 

La coopération du Ноуаг1те-ип1 a v e c ' l ' A f r i q u e du Sud dans l e domaine de l ' e x t r a c t i o n 
d'uranixma remontait à l a période qui a v a i t immédiatem.ent s u i v i l a second guerre mondiale,. 
Le Роуаг1те-ип1 et l e s E t a t s - U n i s avaient formé Ш1 organisme соттгт d'achat d^uraniгш, 
l a Combined Development Agency ( C D A ) , q u i ^ a v a i t bientôt envisagé l e s possibilités 
d ' e x t r a i r e de 1'игап1ггт des mines d'or du Rand, Le 23 novembre 1950, l a CDA a v a i t conclu 
гт accord avec l a South A f r i c a n Atomic Energy ( S A / V E B ) роггг développer l a production 
d'uraniuiii dans quatre gisements m i n i e r s . Les activités de l a CDA ont cependant dépassé 
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de, l o i n l e rôle d'un simple-acheteur d'uraniuns Dans l e cadre d'xm accord conclu entre 
l a GDÂ et l a Sil/^EB, des emprunts, d'un montant t o t a l estimé à 66 m i l l i o n s de rands, ont 
été lancés au Еоуатае-Uni et aux Eta t s - U n i s pour c o u v r i r l e s investissements initiauïr 
d'usines de production d'oxyde d'.uranium. .En c o n t r e p a r t i e , l a GDA était l e seul 
acheteur de l'oxyde d'uranium s u d - a f r i c a i n . Durant l e s années 1950? l a CD/i a accru sa 
p a r t i c i p a t i o n Ô l a production d'uranium a été étendue à 27 gisements m i n i e r s , 17 usines 
d ' e x t r a c t i o n d'oxyde d'uranium ont été c o n s t r u i t e s et neuf i i s i n e s d'acide sulphurique 
6.estinées à f o u r n i r l ' a c i d e nécessaire au processus d ' o x t r a x t i o n ont été créées. 

La production d'oxyde d'uranium, q u i était n u l l e en 1950 a a t t e i n t 6 400 termes 
en 1959. 

L ' i n d u s t r i e s u d - a f r i c a i n e d ' e x t r a c t i o n d'uranimi a été, dans sa phase - i n i t i a l e 
e s s e n t i e l l e tout au moins, entièrement financée, par des capitaux b r i t a n n i q u e s et 
américains. Le Royaume-Uni et l e s E t a t s - U n i s ont égulement beaucoup contribué à 
permettre directement'à l ' A f r i q u e du Sud de pei?fectionner ses capacités d'extraction'et 
de t r a i t e m e n t . 

L'accord de coopération signé en 1957 entre l e s E t a t s - U n i s et l ' A f r i q u e du Sud 
pour l ' u t i l i s a t i o n de l'énergie atomique à des f i n s c i v i l e s comprenait l a f o u r n i t u r e 
d'uranium e n r i c h i des Etats-Unis pour S a f a r i - I . C'est cependant l a Un i t e d Kingdom 
Atomic Energy A u t h o r i t y (UKAE/i.) q u i a été chargée au premier chef de produire à 
Harwell l e s éléments combustibles de l'u r a n i u j i i e n r i c h i . Selon l e s c h i f f r e s publié s a-ux 
Et a t s - U n i s d'octobre I967 à a v r i l 1975, l a U K A E Î I a f o u r n i 62 O75 kg de U-235. 

L'échange d'experts des sciences nucléaires a été un des t r a i t s caractéristiques 
des r e l a t i o n s entre l e Royaume-Uni et l ' A f r i q u e du Sud durant l e renforcement de l a 
capacité nucléaire de ce d e r n i e r pays. Dès 1955', à là première Conférence i n t e r n a t i o n a l e 
sur l ' u t i l i s a t i o n de l'énergie atomique à des f i n s p a c i f i q u e s , tenue-à Genève, un dés 
p r i n c i p a u x membres de l a délégation'sud-africaine, M. B. P. J . Schonland, a été affecté 
à 1'Atomic Energy Research Establishment à Harwell. Des p h y s i c i e n s nucléaires formés 
au Royaume-Uni sont aujoirrd'hui à l a tête de l a Sil/vEB et l e chef du progranine d'énergie 
nucléaire, de 1 ' E l e c t r i c i t y Supply C o m i s s i o n , M. John C o l l e y , appa,rtenait auparavant 
à l'UKAEil. C'est grâce à cet échange o f f i c i e u x de persormol que l ' A f r i q u e du Sud a pu 
acquérir vii s a v o i r - f a i r e et des connaissances spécialisées appréciables. 

Au cours de l a mise au p o i n t du programme nucléaire de l ' A f r i q u e du Sud, des 
contacts ont été maintenus au plu s haut niveau sous l e s gouvernements t r a v a i l l i s t e s et 
conservateurs. En août I 9 6 5 , par exemple, lorsque l e réacteur Pelindaba e st devenu 
opérationnel, S i r W i l l i a m Penney, Président de l'UKAE/i., s'est rendu en A f r i q u e du Sud 
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pQ-ur son in a u g u r a t i o n o f f i c i e l l e . En noveiabre 1970? l e Présiâ.ent a c t u e l de l'UIÍÍvEíl, 
S i r John H i l l , se t r o u v a i t en A f r i q u e du Sud pour i n s p e c t e r l e s p r o j e t s nucléaires. 
En j u i n 1971? l a presse b r i t a n n i q u e a rendu compte d'une v i s i t e au Royaume-Uni qu'avait 
rendue à son tour l e Président de l a S i u i E B , M, Roux, Au cotirs de c e t t e v i s i t e , 
M, Roux est notamment allé v o i r l e réacteur surrégénérateur rapide à Dounreay. I l est 
à noter que c e t t e v i s i t e a coïncidé avec l e voyage au Royaume-Uni du M n i s t r e 
s u d - a f r i c a i n de défense de l'époque, M. P. ¥. Botha, venu acheter des armements. M, Roux 
a été. reçu au plu s haut niveau et ses guides o f f i c i e l s ont été S i r John H i l l et l ' e x p e r t 
en matière d'estimation de réacteur de l ' U K A E i^l, M. Bainbridge. 

Le r e t o u r au pouvoir, en 1974? àu gouvernement t r a v a i l l i s t e n'e. pas mis f i n à ces 
r e l a t i o n s . Eh novembre de c e t t e année, 1'Anti-Apartheid Movement a révélé l a v i s i t e 
de deux experts nucléaires de l a S A Í L E B au centre d'énergie atomique de R i s l e y . Au cours 
de l a controverse p o l i t i q u e à l a q u e l l e a donné l i e u c e t t e v i s i t e , l'UEAEA a admis 
l ' e x i s t e n c e d'un accord commercial o f f i c i e l entre l e Royaume-Uni et l ' A f r i q u e du Sud 
en matière nucléaire. 1/ 

Une coopération beaucoup plus importante a porté sur la. f o u r n i t u r e à l ' A f r i q u e 
du Sud de techniques permettant de produire l e "Rex", ou h e x a f l u o r i n e d'uranium:, qui 
est l e p r o d u i t f i n a l r e q u i s avant enrichissement. Durant l e s années 60, l'UîulEA a v a i t 
гдп accord avec l a South A f r i c a n lîuclear Fuels Corporation, selon l e q u e l l'UKAEA a v a i t 
•une o p t i o n préférentielle sur tout l e minerai d''-uranium destiné à être transformé en 
h e x a f l u o r i n e . Cependant, l e s Sud-A f r i c a i n s étaient résolus à mettre au p o i n t l e u r 
propre processus de tr a n s f o r m a t i o n en vue d'établir l e u r propre programme d ' e n r i c h i s 
sement. En octobre 1970? l a presse s u d - a f r i c a i n e a signalé que l e Gouvernement br i t a n n i q u e 
était sur l e p o i n t de décider s ' i l a l l a i t ou n o n - f o u r n i r l a technologie nécessaire à 
l ' A f r i q u e du Sud. Le Gouvernement s u d - a f r i c a i n n'a f a i t aucune déclaration - m i s 
M. Roux a annoncé, par l a suite,le.même mois que l ' A f r i q u e du Sud a l l a i t c o n s t r u i r e sa 
propre usine de transformation en c o l l a b o r a t i o n avec des intérêts étrangers. 

1/ M, Roux a v a i t déclaré, dans un rapport de l a S/ulEE de 1972, que des accords 
de coopération e x i s t a i e n t avec l e s E t a t s - U n i s , l e Royaume-Uni et l a France. Rien 
n'indique ^[u'un terme a i t été mis à ces accords. Selon d i v e r s a r t i c l e s de presse, l a 
c o l l a b o r a t i o n s e r a i t beaucoup plus poussée q u ' i l ne r e s s o r t des communiqués et documents 
o f f i c i e l s . En 1976, par exemple, l e Cape Times a comnxmiqué que l ' x l f r i q u e du Sud 
s u i v a i t l e s e s s a i s atomiques réalisés par l a France dans l e P a c i f i q u e en c o l l a b o r a t i o n 
avec l e s réseaux de s u r v e i l l a n c e de Нап,ге11 e t des E t a t s - U n i s . 
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Le p r o j e t Rossing, en Namibie, c o n s t i t u e cependant l'exemple l e plus évident de 
l a c o l l a b o r a t i o n d i r e c t e avec l e Royaurae-Uni. Le gisement minioi" lui-même,, devenu 
p r o d u c t i f en 1976, est l a plus grande e x p l o i t a t i o n minière de l a Namibie - i l s ' a g i t 
â.'un grcand gisement de minerais a f a i b l e teneur en u r a n i m . Le p r o j e t résiilte d'une 
c o l l a b o r a t i o n d i r e c t e entre l e s autorités s u d - a f r i c a i n e s , pa,r l'intermédiaire de 
1 ' I n d u s t r i a l Development Corporation of South A f r i c a , et l a société t r a n s n a t i o n a l e 
Rio Tinto Zinc qui a son siège au Royaume-Uni, détient l a plus grande p a r t i e du c a p i t a l 
de Rossing et est chargée au premier chef de l a mise en v a l e u r du gisement m i n i e r . 

Le p r i n c i p a l c o n t r a t de f o u r n i t u r e d'uranium de Rossing a été passé avec l a 
B r i t i s h Nuclear I t i e l s , L t d . , société semi-publique liée à l'UKAEil, pour l a l i v r a i s o n 
de 7 500 tonnes d'uranium entre 1977 et 1982. Le c o n t r a t , approuvé par l e Gouvernement 
b r i t a n n i q u e , a f a i t l ' o b j e t de p r o t e s t a t i o n s qui se poursuivent encore, à l a s u i t e en 
p a r t i c \ 3 l i e r de l ' a d o p t i o n du Décret N 0 1 du Co n s e i l des Nations Unies pour l a Namibie 
sur l a p r o t e c t i o n des ressources n a t u r e l l e s de l a Namibie, 

Le p r o j e t Rossing a permis à l ' A f r i q u e du Sud de mettre au p o i n t des processus 
d ' e x t r a c t i o n plus perfectionnés et plus avancés techniquement pour l e traitement de 
minerai à f a i b l e teneur en uranium-. 

Le Royavœie-Uni a contribué de deux autres inanières au développement de l a capacité 
nucléaire de l ' A f r i q u e du Sud, Tout d'abord, grâce au rassemblement de capitaux destinés 
à f i n a n c e r l e programme nucléaire de l ' A f r i q u e du Sud, Un exemple spécifique récent a 
été l a p a r t i c i p a t i o n de l a Barclays Bank à un prêt de 600 m i l l i o n s de l i v r e s s t e r l i n g 
au programme r e l a t i f à l a c e n t r a l e nucléaire de Koeberg r e l e v a n t de l a South A f r i c a n 
E l e c t r i c i t y Supply Commission, 

Pour réaliser son programme nucléaire, l ' A f r i q u e du Sud a v a i t également besoin 
d'un personnel technique extrêmement d i v e r s e t , là Grande-Bretagne l u i avait 
o f f e r t des possibilités de recrutement e x c e p t i o n n e l l e s . Des o f f r e s d'emploi destinées 
à des spécialistes du nucléaire avaient régulièrement paru dans l a presse b r i t a n n i q u e . 
I l f a l l a i t a u s s i que l ' A f r i q u e du Sud dispose de compétences techniques variées pour 
réaliser ses programmes de c o n s t r u c t i o n dans l e domaine nucléaire. La société Roberts 
Construction qui joue un rôle important dans l ' i n d u s t r i e de l a c o n s t r u c t i o n nucléaire 
a récemment essayé d'organiser une campagne n a t i o n a l e de recrutement dans l e s 
•universités b r i t a n n i q u e s , mais e l l e s'est constamment heurtée à une contre-propagande 
v i r u l e n t e de l a p a r t des m i l i t a n t s a n t i - a p a r t h e i d , 
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Le Gouvernement b r i t a n n i q u e a révélé on ne peut pl u s clairement sa p o l i t i q u e 
l o r s q u ' i l a c h o i s i de se j o i n d r e aux antres pays occidentaux: membres permanents du 
Co n s e i l de "sécurité de l'OÏÏII, q u i ont opposé l e u r veto, en octobre 1977» à un p r o j e t 
de résolution demandant q u ' i l s o i t mis f i n à toutes l e s formes de c o l l a b o r a t i o n 
avec l ' A f r i q u e du Sud dans l e domaine nucléaire. 

Le Gouvernement br i t a n n i q u e a continué de n i e r que l e s r e l a t i o n s entre l a 
Grande-Bretagne et l ' A f r i q u e du Sud dans l e domaine nucléaire a i e n t une quelconque 
portée m i l i t a i r e . La Grande-Bretagne á cherché à ramener l a question de l a c o i l a -
b o i a t i o n nucléaire avec l ' A f r i q u e du Sud au problème plus général de l a prolifé
r a t i o n des armes nucléaires. M. David Ov/en, m i n i s t r e des a f f a i r e s étrangères et 
des a f f a i r e s du Coiumonwealth, a déclaré en novembre 1978 ' • "Le Royaiome-Uni et 
l e s Etats-Unis continueront'de f a i r e tout ce qirL est on l e u r pouvoir pour persuader 
l ' A f r i q u e du Sud de signer l e Traité sun l a non-prolifération des armes nucléaires 
et d'accepter l e s garanties i n t e r n a t i o n a l e s en ce qui concerne toutes ses i n s t a l 
l a t i o n s nucléaires. Ce s e r a i t pour l ' / i f r i q u e du Sud l e m e i l l e u r moyen de d i s s i p e r 
tous l e s soupçons qui pèsent sur ses i n t e n t i o n s en matière nucléaire". 

Cette p o l i t i q u e permet à la, Grande-Bretagne de poursuivre en toute quiétude 
sa c o l l a b o r a t i o n avec l ' A f r i q u e du Sud dans ce domaine, sans s ' i n t e r r o g e r sur l e s 
conséquences de c e t t e c o l l a b o r a t i o n . 

I l f aut donc, en Grande-Bretagne, mieux f a i r e conhaître l e s l i e n s q u i e x i s t e n t 
entre l ' A f r i q u e du Sud et l e RóyaiJjne-Uni, organiser des campagnes plus v i r u l e n t e s 
et mieux f a i r e comprendre l'importance de c e t t e question. I l f a u d r a i t exiger du 
Gouvernement b r i t a n n i q u e q u ' i l prenne des mestixes au niveau n a t i o n a l , et notamment, 

a) Q u ' i l i n t e r d i s e toute i m p o r t a t i o n d'uranium fen provenance d'Afrique 
du Sud et de Namibie; 

b) Q u ' i l dénonce tous l e s accords e x i s t a n t entre l a Grande-Bretagne et 
l ' A f r i q u e du Sud dans l e domaine nucléaire; 

c) Q u ' i l adopte des d i s p o s i t i o n s législatives v i s a n t à empêcher l e s 
citoy e n s britanniques de t r a v a i l l e r dans des i n s t a l l a t i o n s nucléaires en 
Af r i q u e du Sud; 

d) Q u ' i l mette f i n à tous échanges de " s a . v o i r - f a i r e " technique dans l e 
domaine nucléaire, tous échanges d'étudiants, e t c . ; 

e) Q u ' i l a^dopte des mesures v i s a n t à i n t e r d i r e toute' autre forme de 
c o l l a b o r a t i o n avec l ' A f r i q u e du Sud qui p e r m e t t r a i t à c e t t e dernière d'accroître 
sa capacité et son p o t e n t i e l nucléaires, y compris l a f o u r n i t u r e de capitaux. 
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4 . France 
Le représentant du Mouvement contre l e racisme et pour l'amitié entre l e s 

peuples ( M R A P ) , M . A l b e r t Levy, a décrit l a nature et l'ampleur des r e l a t i o n s entre 
l a France et l'iLCrique du Sud dans l o domaine nucléaire et, en p a r t i c u l i e r , l e 
rôle de l a France dans l a c o n s t r u c t i o n d'une c e n t r a l e nucléaire à Koeberg. 

Le 29 mai 197°, lœ. accord a été signé entre l a France et " l ' A f r i q u e du Sud 
concernant un p r o j e t de c o n s t r u c t i o n d'ime c e n t r a l e nucléaire à Koeberg, accord 
q u i a été généralement condamné au niveau i n t e r n a t i o n a l . Le co n t r a t , estimé à 
б à 8 m i l l i a r d s de f r a n c s , . a été signé, poixr l ' A f r i q u e du Sud,, par 1 ' E l e c t r i c i t y 
Supply Commission ( E S C O M ) e t , рош? l a France, par t r o i s sociétés françaises 
(îtamatome, SPIE - B a t i g n o l l e s et /Jsthom). 

La décision du régime d'apartheid d'entreprendre l a c o n s t r u c t i o n de l a 
c e n t r a l e nucléaire de Koeberg s ' e x p l i q u a i t principalement par l a vulnérabilité de 
l'iîfrique du Sud dans l e domaine énergétique. En r a i s o n de l a menace de sanctions 
q u i pèse sur l ' M r i q u e du Sud, M . B.J. V o r s t e r , premier m i n i s t r e à l'époque, a v a i t 
annoncé q u ' e l l e remplacerait progressivement l e pétrole, comme source d'énergie, 
par d'autres sources. L'Afrique du Sud s'est constituée d'énormes réserves de 
pétrole, e l l e a accru sa production d'électricité d'ori g i n e hydraulique e t , en 1974, 

a décidé de l a n c e r m programme d'énergie nucléaire. 
Les r e l a t i o n s entre l a France et l ' / i f r i q u e d.u Sud dans l e domaine nucléaire sont 

en f a i t antérieures à l ' a c c o r d de Koeberg. l a Franco a v a i t déjà f o u r n i du matériel 
pour l a réalisation du programme- de recherche Srj'/iEI-I e t , en I966, a v a i t envoyé 
des t e c h n i c i e n s pour a i d e r à réaliser ce p r o j e t . En I968, l a société française 
Sodeteg, q u i p a r t i c i p e au progranmie d'armement nucléaire de l a France, a ouvert 
xme succur s a l e à Johannesburg, D'autres sociétés françaises ont également f o u r n i 
du matériel nucléaire à l'j'd'rique du Sud, notamment c e l l e s q-ui ont par l a s u i t e 
obtenu l e contrat de c o n s t r u c t i o n de l a c e n t r a l e de Koeberg, 

En outre, des sociétés françaises p a r t i c i p e n t activement à des activités de 
prospe c t i o n et d ' e x t r a c t i o n d'uranium tant en ilfriqûe du Sud qu'en Namibie-, En 1977, 

un contrat de 10 ans concernant l a f o u r n i t u r e d'uranium à l a France a été signé 
entre l a France et l ' / i f r i q u e du Sud. 

La France est a u s s i directement engagée dans l'exécution du p r o j e t de 
production d'uranium de Rossing, en Namibie. Un groupe français, Mnatome, regroupant 
CFP-Total et PUK, détient 10 '/J des parts de l a société minière. La compagnie • 
aérienne française UTA transporte chaque semaine une cargaison d'uranium de 
Windhoek en France. 
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î'î. Levy a déclaré que ce t t e c o l l a b o r a t i o n dans l e domaine nucléaire devait être 
envisagée dans l e contexte du rôle c e n t r a l joué par l a France en ce qui concerne 
l a f o u r n i t u r e de matériel m i l i t a i r e à l ' / i f r i q u e du Sud de I 9 6 3 à 1 9 7 7 » et du 
renforcement considérable des r e l a t i o n s économiques entre l a №апсе et l ' / i f r i q i ^ e 
du Sud. Un consortium bancaire français, à l a tête duquel on t r o u v a i t une banque 
nationalisée, l e Crédit Lyonnais, fov.rnis3a,it 8 5 '̂ des capitaujc nécessaires à l a 
réalisation du p r o j e t nucléaire do Koeberg. 

D'après l'L Levy, i l s e r a i t soiüiaitacle que l ' o p i n i o n publique mondiale s o i t 
constamment informée des crimes quotidiens du régime d'apartheid. Dans l e s paj'̂ s 
qui continuent d'aider l ' A f r i q u e du Sud dans l e donaine nucléaire, des campagnes 
devraient êti-e organisées pour que soi e n t créées des coimiiissions d'enquête 
parlementaires ou extra-parlementaires, q u i ser a i e n t chargées de dénoncer l a 
c o l l a b o r a t i o n nucléaire avec l ' i ' f r i q u e du Sud. L'Organisation des Uations Unies 
d e v r a i t entreprend^re une enquête s i m i l a i r e et l e Centre contre l ' a p a r t h e i d d e v r a i t 
p u b l i e r toutes l e s informations d i s p o n i b l e s . Des campagnes devraient être 
organisées en faveur de l'a d o p t i o n par l e Con s e i l de sécurité des Hâtions Unies 
d'un boycottage s t r i c t de l ' . i f r i q u e du Sud dans l e d_omaine nucléaire. Dans l e s 
pays de l a Commimauté économique européenne, urne campagne d e v r a i t être organisée 
à l ' o c c a s i o n des élections prochaines au Parlement etiropéen, a f i n d ' a l e r t e r 
l ' o p i n i o n publique sur c e t t e grave question. 

5• République fédérale d'Allemagne 
M, ¥olf G e i s s l e r , représentant du Ilouvement a n t i - a p a r t h e i d de l a République 

fédérale d'/illemagne, a d i t que l e s p r o j e t a nucléaires de l ' A f r i q u e du Sud ne 
se j u s t i f i a i e n t pas sur l e plan économique. L'usine d'enrichissement, centre de 
l'activité nucléaire s u d - a f r i c a i n e , ne pouvait s'expliquer que par des ambitions 
m i l i t a i r e s ; c'était s c i e m e n t que l' o n a v a i t f o u r n i de l ' a i d e à l ' ^ i l f r i q u e du Sud. 

L'iJ-lemagne de l'Ouest j o u a i t ijn rôle p a r t i c u l i e r quant au pi^ogramne nucléaire 
s u d - a f r i c a i n ; e l l e c o l l a b o r a i t avec l'iJTrique du Sud parce q u ' e l l e v o u l a i t elle-même 
f a b r i q u e r des armes nucléaires; or, c e t t e volonté, l e s pays de l'OT/JI l a 
partageaient désormais. 

I l e x i s t a i t un accord c u l t i i r o l entre l'Allemagne fédérale et l ' A f r i q u e du 
Sud, prévoyant notamment des échanges bilatéraux de personnel s c i e n t i f i q u e . Les 
réacteurs S a f a r i - I et I I avaient été c o n s t r u i t s avec l a c o l l a b o r a t i o n de deux 
sociétés ouest-allemandes 1 Krupp et BBC. 

En 1 9 7 6 ? line Conférence i n t e r n a t i o n a l e sur l a technologie nucléaire a v a i t eu. 
l i e u en i\frique du Sud. Des I 6 5 p a r t i c i p a n t s , 7 7 venaient d'Allemagne fédérale, 
2 5 des Et a t s - U n i s , 18 d'/arique du Sud et l e r e s t e d,.es pays suivants s Japon, 
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France, Israël, Romnanie, Suède, Royaume-Uni, Espagne et Brésil. L'importante 
p a r t i c i p a t i o n de l'Mlemagne fédérale était l a preuve d'un intérêt p a r t i c u l i e r pour 
l e développement nucléaire de l ' A f r i q u e du Sud. 

l a société ouest-allemande 3TEAG a v a i t s e r v i d'agent technique à l'UCOR pour 
l a c o n s t r u c t i o n de l ' u s i n e p i l o t e d'enrichissement de l'uranium. Aujourd'hui, encore, 
des éléments destinés à c e t t e usine étaient livrés à l'iîfrique du Sud; pourtant, 
l e Gouvernement de l a République fédérale l e n i a i t dans une brochure intitulée 
"Réalités et imaginations". 

C'est a i n s i que l a société allemande С Н Ш Ш Т l i v r a i t des compresseurs, a p p a r e i l s 
de précision f i g u r a n t sur l a l i s t e du matériel nucléaire f a i s a n t l ' o b j e t d'un embargo 
i n t e r n a t i o n a l . I l était d i t dans l a brochure en question que, pour des r a i s o n s 
techniques, l a société susmentionnée ne s e r a i t pas en тезгяге de l i v r e r ces 
compresseurs à l ' M r i q u e du Sud; or i l était stipulé dans l e contrat de l a STEAG 
que ces éléments s e r a i e n t b i e n livrés. Siemens et Messerschmidt l i v r a i e n t de 
l e u r côté des éléments séparateurs, d'importance c a p i t a l e povu? l ' u s i n e et que 
l ' A f r i q u e du Sud ne pouvait p r o d u i r e . I l r e s s o r t a i t d'une déclaration écrite du 
procureur de l a v i l l e où sont fabriqués ces éléments que ceux-ci étaient destinés 
à l ' A f r i q u e du Sud. Le gouvernement a v a i t f a i t s a v o i r que, dans c e t t e déclaration, 
l e procureur ne v i s a i t pas ce type d'éléments précis, mais on pouvait prouver que 
t e l n'était pas l e cas. On pouvait c i t e r par a i l l e u r s , entre autres éléments livrés . 
par différentes compagnies s des vannes de détente, des systèmes de re f r o i d i s s e m e n t 
et des a p p a r e i l s de mesure de l a co n c e n t r a t i o n des i s o t o p e s . 

M. G e i s s l e r a proposé, en vue d'-un boycottage, de prépax-er à l ' i n t e n t i o n de 
l ' O r g a n i s a t i o n de l'unité a f r i c a i n e une l i s t e des sociétés ouest-allemandes en cause. 
D ' a i l l e u r s , l a c o l l a b o r a t i o n des sociétés ouest-allemandes p o r t a i t non seulement 
sur l ' u s i n e de séparation elle-même, mais sur toutes l e s activités chimiques et 
i n d u s t r i e l l e s du domaine nucléaire Î e x t r a c t i o n de l'uxanium, conversion, 
production d'électricité, prod u i t s chimiques, e t c . 

6, Pays-Bas 
Le rapport du Beweging anti-apax-bheid des Pays-Bas a été présenté par 

M. Pim Juffermans, q u i a rendu compte de l ' e s s a i de p a r t i c i p a t i o n néerlandaise 
au p r o j e t nucléaire de l'ESCOH, à Koeberg. En 1974, un groupe néerlandais, composé 
des sociétés suivantes : RSY (matériel de ch a n t i e r s n a v a l s ) , Eredero ( c o n s t r u c t i o n ) 
et Comprimo (bureaux d'études teclmiques), en a s s o c i a t i o n avec l a General 
E l e c t r i c ( Etats-Unis) et l a Brown-Boveri (Suisse) a v a i t déposé -une soumission 
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auprès de l'SSCCM. D'autres soumissions avaient été présentées par l a Kraftwerk 
Union (République fédérale d'Allemagne), q u i a des l i e n s d ' a f f a i r e s avec Murray 
and Stewart, en i i f r i q u e du Sud, et Pramatome (société française, alliée à des firmes 
américa,ines). 

Selon des sources s u d - a f r i c a i n e s , l e complexe néerlandais-américain-suisse 
a u r a i t dû emporter l ' a d j u d i c a t i o n . I h 1975-1975? l o s sociétés néerlandaises 
intéressées étaient intervenues au parlement pour réclamer l e s l i c e n c e s d'expor
t a t i o n nécessaires et des garanties financières, arguant que ce contrat f e r a i t 
beaucoup pour réduire l e chômage а ж Pays-Bas. 

A l a s u i t e d'importantes p r o t e s t a t i o n s de pltisioiurs g-roupes de p r e s s i o n q u i 
s'opposaient à l a coopération nucléaire avec l ' / l r i q u e du Sud, l e s sociétés en 
question avaient décidé de ne pas c o l l a b o r e r à l a c o n s t r u c t i o n des chaudières 
nucléaires, Le Gouvernement néerlandais a v a i t remis à plus tard, de décider 
s ' i l convenait de prévoir гт d i s p o s i t i f de financement à l ' e x p o r t a t i o n . En 
j u i n 1 9 7 5 , 1'ESCOM a v a i t adjugé l e contrat à Framatome et l e s sociétés 
néerlandaises avaient rendii l e goixvomement responsa.ble de c e t t e i s s u e . En d r o i t 
néerlandais, i l était c l a i r que, s i l e co n t r a t était revenu аггх firmes des 
Pays-Bas et à leixrs associés, i l a i j r a i t f a l l u une l i c e n c e d'exportation pour 
acheminer l e matériel vers 1 '/1"riqu.e du Sud. 

Par l'intermédiaire de l'Urenco, l e s Pays-Bas ont dos l i e n s avec c e r t a i n e s 
sociétés ouest-allemandes q u i ont d.es intérêts dans l a mine d'irraniian de 
Rossing (bîamibie). De ce f a i t , l e s sociétés allemandes en question recevront 
après 1980 de l'xjraniiim namibion, qui s e r a i t e n r i c h i à Almelo. 

Le 14 novembre 19?S, quatre o r g a n i s a t i o n s néerlandaises de l u t t e contre 
l ' a p a r t h e i d ont écrit агдх autorités gouvernementales рогяг p r o t e s t e r contre l e 
f a i t que l e Royai:me-Uni et l'Allemagne fédérale avaient des intérêts dans 
l ' i n d u s t r i e de 1'гл?ап1ггт en ïJamibie et que l'irraniiim e x t r a i t devait être e n r i c h i 
dans l e s usines de l'Urenco. Ces or g a n i s a t i o n s ont f a i t v a l o i r que tout c o n t r a t 
portant зггг de 1'г1гап1гяп d.evant êtro approuvé par l'Eiiratom., i l incombait au 
Gouvernement néerlandais d ' i n s i s t e r auprès du Co n s e i l des m i n i s t r e s de l a 
Gommгmauté pour que soi e n t résiliés tous l e s c o n t r a t s r e l a t i f s à 1'гггап1глп 

namibien. En outre, e l l e s estimaient que l e Traité de l'Urenco devait êtro révisé 
de manière à éviter que l a clause f a i s a n t o b l i g a t i o n à l'Urenco d'accepter 1 'гдгап1гш 

qui l u i était o f f e r t рогдг l ' e n r i c h i r dans l e s usines des pays membres puisse 
entrer en c o n f l i t avec l e s o b l i g a t i o n s et responsabilités i n t e r n a t i o n a l e s 
des gouvernements. 

Des q i i G s t i o n s e.yant été posées par des membres du Parlement et à l a s u i t e 
de l a v i s i t e en novembre 1978 d'une délégation de l a SWAPO, l e Gouvernement 
néerlandais a v a i t promis de procéder à vnc enquête approfondie sur l a question de 
l'enrichissement d'ixranium namibien par l'Uronco. L'enqiiête n'est pas encore achevée. 
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En j a n v i e r 1975, M. G.P. de V r i e s , membre du South A f r i c a n Atomic Energy Board, 
s'était rendu aux Pays-Bas dans l e cadre d'un voyage ayant pour objet une étude 
approfondie des établissements de recherche nucléaire européens. 

l a même année, l e Pr Kistemaker, l'un des inventeurs du procédé d'enrichissement 
de l'uranium par u l t r a - c e n t r i f u g a t i o n , s'était rendu en Afrique du Sud dans l e cadre 
de l ' a c c o r d c u l t u r e l entre l e s Pays-Bas et l ' A f r i q u e du Sud qui d o i t être abrogé 
sous peu. 

Des v i s i t e s de ce type avaient également eu l i e u pendant d'autres années. 
Plus récemment, l e Pr Endt du Laboratoire de physique nucléaire de l'Université 

d'Utrecht ayant été invité à se rendre à un congrès nucléaire à Johannesburg, l e s 
étudiants de l'Université avaient organisé des manifestations contre c e t t e v i s i t e et 
l e P r Endt a v a i t décidé de l ' a n n u l e r . 

l e 21 août 1 9 7 8 , l e P r Leinmer de l'Université de ¥itwatersrand devant se rendre 
à l ' I n s t i t u t K e r n f y s i c h V e r s n e l l e r de l'Université de Groningen, l e s étudiants avaient 
organisé d'importantes campagnes de p r o t e s t a t i o n contre c e t t e v i s i t e . 

Le 1 e r décembre 1 9 7 8 , Jan Smit, professeur de l'Université Potchefstoom, était 
arrivé au Laboratoire de physique nucléaire de l'Université d'Utrecht pour un séjour 
d'études de s i x mois. Les étudiants avaient organisé une campagne de p r o t e s t a t i o n pour 
mettre f i n aux échanges de spécialistes de physique nucléaire entre c e t t e université 
et l e s i n s t i t u t i o n s s u d - a f r i c a i n e s . Cette campagne se po u r s u i t encore. 

L'énergie nucléaire en général s u s c i t a n t des controverses considérables aux Pays-Bas 
et l e s r e l a t i o n s dans l e domaine nucléaire avec l ' A f r i q u e du Sud c o n s t i t u a n t l'une des 
formes l e s p l u s dangereuses de c o l l a b o r a t i o n nucléaire, on pouvait s'attendre à ce 
qu'une a c t i o n de grande envergure dans ce domaine s o i t organisée sous peu. 

7, Autres pays 
Le Séminaire a brièvement p r i s acte des renseignements concernant l a c o l l a b o r a t i o n 

dans l e domaine nucléaire, entre l ' A f r i q u e du Sud et d'autres pays, en p a r t i c u l i e r 
l a Belgique, Israël, l e Japon et l a S u i s s e . 

I l a noté qu'une société belge a v a i t signé récemment un contrat à l o n g terme 
portant sur l'achat d'uranium s u d - a f r i c a i n et que l e gouvernement a v a i t accepté de l e 
garantir.-

Israël a v a i t maintes f o i s nié c o l l a b o r e r dans l e domaine nucléaire avec l ' A f r i q u e 
du Sud, mais i l y a v a i t des preuves de c e t t e c o l l a b o r a t i o n , surtout sur l e p l a n 
s c i e n t i f i q u e . -

Le Japon était l'un des p r i n c i p a u x acheteurs d'uranium s u d - a f r i c a i n . 
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La Suisse, qui était l'un des soumissionnaires pour l e contrat r e l a t i f à l a 
f o u r n i t u r e de réacteurs à l ' u s i n e de Koeberg, a v a i t continué à c o l l a b o r e r avec 
l ' A f r i q u e du Sud d'ns tous l e s domaines. 
D,. . Question des garanties 

Le Séminaire a tenu des débats prolongés sur l a question des g a r a n t i e s . 
On a constaté que c e t t e question comportait t r o i s aspects q u i se r a p p o r t a i e n t 

directement à l a capacité et au p o t e n t i e l nucléaires de l ' A f r i q u e du Sud ; 
a) Le système d ' i n s p e c t i o n de l'Agence i n t e r n a t i o n a l e de l'énergie atomique, qui 

est un système de détection v i s a n t à empêcher que l'uranium destiné à des f i n s p a c i 
f i q u e s ne s o i t détourné vers l a mise au p o i n t d'armes nucléaires, A l'heure a c t u e l l e , 
l e s g aranties de l'AIEA s ' a p p l i q u a i e n t au réacteur S a f a r i - I a i n s i qu'aux deux 
réacteurs français qui devaient r e c e v o i r l e u r premier combustible en 1981. L'AIEA 
elle-même n'était qu'une i n s t i t u t i o n technique e t , pour que son système de garanties 
s o i t appliqué, i l était indi s p e n s a b l e que l e s f o u r n i s s e u r s d'équipement et de 
combustible nucléaires, pu i s s e n t l'imposer et que l e pays responsable de l ' u s i n e 
l ' a c c e p t e . 

b) Le Traité sur l a non-prolifération des armes nucléaires que l ' A f r i q u e du 
Sud n ' a v a i t pas signé. • _ • 

c) La facilité avec l a q u e l l e l ' A f r i q u e du Sud a v a i t pu, pendant plus de 20 ans, 
acquérir une formation et des connaissances s c i e n t i f i q u e s , ' et obtenii- des grandes 
puissances o c c i d e n t a l e s une c o l l a b o r a t i o n étendue dans le.domaine nucléaire, à tous 
l e s niveaux, notamment en ce qui concerne l e t r a n s f e r t de technique et de matériel 
extrêmement délicats,.en dépit du f a i t que cette c o l l a b o r a t i o n r i s q u a i t de permettre à 
l ' A f r i q u e du Sud de mettre au p o i n t ses propres d i s p o s i t i f s e x p l o s i f s nucléaires. Ce 
danger était particulièrement aggravé par l a c o n s t r u c t i o n en Afrique du Sud d'une usine 
d'enrichissement de l'uranium, dont.1'emplacement était se c r e t et qui n'était pas 
a s s u j e t t i e aux garanties de l'AIEA n i à d'autres g a r a n t i e s . 

Le Séminaire a examiné l e s démarches effectuées par l e s grandes puissances o c c i 
dentales pour persuader l ' A f r i q u e du Sud d'adhérer au Traité sur l a non-prolifération 
des armes nucléaires, et de nombreux p a r t i c i p a n t s se sont déclarés préoccupés par l e 
f a i t que l ' A f r i q u e du Sud s e r a i t a l o r s en d r o i t de prétendre à c e r t a i n s privilèges, 
s u r t o u t en ce qui concerne l a f o u r n i t u r e de matières et de techniques nucléaires et de 
renseignements portant sur ce domaine. La. c o l l a b o r a t i o n des puissances o c c i d e n t a l e s avec 
l ' A f r i q u e du Sud r i s q u a i t de se poursuivre et de s'en trouver renforcée. On. a également 
f a i t v a l o i r que l e s puissances o c c i d e n t a l e s avaient l ' i n t e n t i o n de f o u r n i r des garanties 
de sécurité et autres à l ' A f r i q u e du Sud en échange de son adhésion au Traité sur l a 
non-prolifération des armes nucléaires. 
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A cet égard, l e représentant de 1' A f r i c a n N a t i o n a l Congress de l ' A f r i q u e du Sud a 
déclaré que l'ANC r e j e t a i t toute p r o p o s i t i o n tendant à f a i r e s i g n e r l e Traité sur l a 
non-prolifération des armes nucléaires par l ' A f r i q u e du Sud. Au c o n t r a i r e , i l ne 
f a l l a i t ménager aucun e f f o r t pour mettre f i n à l a c o l l a b o r a t i o n nucléaire dans tous 
l e s domaines avec l e régime de P r e t o r i a ( v o i r l e résumé de l a déclaration de l'ANC 
à l a s e c t i o n G ci-après). 

D'autre p a r t , on a également f a i t v a l o i r q u ' i l ne f a l l a i t pas dissuader l ' A f r i q u e 
du Sud d'adhérer au Traité sur l a non-prolifération des armes nucléaires. Même s ' i l 
n'était pas à toute épreuve, ce système p e r m e t t r a i t de réduire l e s r i s q u e s pendant 
l e s d i x années à v e n i r . 

Le représentant de l'AIEA a f a i t remarquer que, pour que l e système de garanties 
de l'AIEA puisse f o n c t i o n n e r , i l f a l l a i t que ces garanties s o i e n t complètes ou que l e s 
E t a t s adhèrent au Traité sur l a non-prolifération; un système de garanties i n t e r n a t i o n a l 
pouvait diminuer l e s risïj i ies et i l v a l a i t donc mieux q u ' i l en e x i s t e un même s ' i l 
n'était pas totalement e f f i c a c e . 

De l ' a v i s d'un autre expert p a r t i c i p a n t , i l n'était pas c o n s t r u c t i f d'exclure, 
dans l e cas de l ' A f r i q u e du Sud, du système de gara n t i e s ou d'empêcher ce pays 
d'adhérer au Тгз-ité sur l a non-prolifération des armes nucléaires. 

Bi e n q u ' i l fût impossible d'établir un contrôle complet, i l f a l l a i t reconnaître 
que l a s i t u a t i o n d e v i e n d r a i t très grave lorsque l ' A f r i q u e du Sud m e t t r a i t en e x p l o i 
t a t i o n l e s deux réacteurs français : s i c e r t a i n e s mesures de contrôle étaient 
appliquées, l e danger p o u r r a i t être considérablement réduit. 

Un autre expert p a r t i c i p a n t a mis l'accent sur l e s pratiques d i s c r i m i n a t o i r e s 
s u i v i e s par c e r t a i n e s puissances q u i f a v o r i s e n t souvent des pays q ui ne sont pas 
p a r t i e s au Traité sur l a non-proliférection au détriment de pays q ui y sont p a r t i e s et 
a affirmé que l ' A f r i q u e du Sud en était un bon exemple. En e f f e t , ce pays n'avait pas 
signé l e Traité, i l t e n a i t son usine d'enrichissement de l'uraniiim à l'écart du système 
de garanties i n t e r n a t i o n a l e s et.bénéficiait néanmoins d'une as s i s t a n c e nucléaire d'une 
ampleur pratiquement sans précédent. 

Le Séminaire a reconnu que .le rôle de l ' A f r i q u e du Sud en tant que p r i n c i p a l e 
source d'uranium f a c i l i t a i t son importante c o l l a b o r a t i o n dans l e domaine .nucléaire 
avec des pays q u i ne possédaient pas eux-mêmes de ressources en uranium. Cette 
c o n s t a t a t i o n s ' a p p l i q u a i t surtout à p l u s i e u r s puissances d'Europe occ i d e n t a l e q u i 
avaient conclu des contr a t s d'approvisionnement en uranium à long terme avec l ' A f r i q u e 
du Sud. 
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A propos de ce rôle p a r t i c u l i e r de l ' A f r i q u e du Sud, i l f a l l a i t également 
mentionner l e f a i t que l e s Etats-Unis. d'Amérique, en tant que source p r i n c i p a l e 
d'uranium e n r i c h i pour l e s pays occidentaux, imposaient des contrôles rigoureux .afin . 
d'empêcher l a prolifération des a,rmes nucléaires. Or, l e s puissances d'Europe o c c i 
dentale , et d'autres pays pouvaient échapper à ces -contrôles à c o n d i t i o n de se procurer 
l'urani-um e n r i c h i auprès d'une autre sovirce. C'était dans cette p e r s p e c t i v e q u ' i l 
f a l l a i t considérer l a mise en place de l ' u s i n e d'enrichissement de l'urani-um de : 
l ' A f r i q u e du Sud, de même que l ' a s s i s t a n c e extérieure ms.ssive dont e l l e hénéficiait. 

La question devenait encore plus complexe s i on l'examinait en tenant compte 
des e x p o r t a t i o n s de réacteurs à d i v e r s pays qui r e f u s a i e n t d'accepter l e s d i s p o s i t i o n s 
des g a r a n t i e s . En p a r e i l s cas, par exemple, l e s fo u r n i s s e u r s de réacteurs d'Europe 
o c c i d e n t a l e pouvaient importer, pour l e u r s propi-es ce n t r a l e s nucléaires, de l'uranium 
e n r i c h i des E t a t s - U n i s , du Canada ou d ' A u s t r a l i e , pays qui exigea,ient des garanties, et 
u t i l i s e r l-'uranium s u d - a f r i c a i n pour l e s réacteurs q u ' i l s e xportaient vers l e s pays 
qui r e f u s a i e n t de donner des g a r a n t i e s . Le f a i t que l ' A f r i q u e du Sud pouvait vendre 
son uranium e n r i c h i à ces pays a v a i t été déterminant dans sa décision de c o n s t r u i r e 
l ' u s i n e d'enrichissement. 

A ce s u j e t , i l était s i g n i f i c a t i f que, compte tenu du grand danger q u ' i l y a v a i t 
à f o u r n i r , à l ' A f r i q u e du Sud l e s moyens de c o n s t r u i r e sa propre usine d'enrichissement, 
l e s puissances q u i avaient directement participé au t r a n s f e r t des techniques et du 
matériel nécessaires n'avaient pas appliqué des garanties complètes. C'était notamment 
l e cas de l a République fédérale d'Allemagne. 

Dans sa résolution 4 I 8 du 4 novembre 1 9 7 7 , l e C o n s e i l de sécurité a clairement 
décidé que "tous l e s E t a t s doivent s ' a b s t e n i r de toute coopération avec l ' A f r i q u e du 
Sud concernant l a f a b r i c a t i o n et l'élaboration d'armes nucléaires". Dans l e cas précis 
de l ' A f r i q u e du Sud, i l était évident que toute c o l l a b o r a t i o n nucléaire, même à des 
f i n s p a c i f i q u e s , donnerait à l ' A f r i q u e du Sud des moyens importants q u i l u i permettraient 
de mettre au p o i n t des d i s p o s i t i f s e x p l o s i f s nucléaires; i l f a l l a i t donc mettre f i n à 
toute c o l l a b o r a t i o n dans ce domaine. lîalgré c e t t e décision o b l i g a t o i r e du C o n s e i l de 
sécurité, n i l a République fédérale d'Allemagne, n i l a France n'avaient imposé de 
garan t i e s complètes à l ' A f r i q u e du Sud., ce qui c o n s t i t u a i t l e minimum absolu r e q u i s . 

L ' a c q u i s i t i o n d'une usine et de techniques.d'enrichissement par l'iîfrique du Sud 
aggrav a i t considérablement l e s r i s q u e s de prolifération, tout en donnant au régime de 
P r e t o r i a un important pouvoir de. négociation qui ne pouvait que rendre l ' A f r i q u e du 
Sud encore p l u s assurée et plus agressive dans son mépris de l a communauté mondiale. 
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En entre, doté de l a capacité de produire ses propres matières f i s s i l e s sans 
aucun contrôlé, ce pays pouvait mettre au point des d i s p o s i t i f s e x p l o s i f s nucléaires 
à -un rythme alarmant et, p a r t a n t , aggraver considérablement l a menace d i r e c t e q u ' i l 
f a i s a i t peser sur l e s E t a t s a f r i c a i n s v o i s i n s et sur l e r e s t e du monde. 
E. Déclaration fg-ite pay des hoomes de science.et des experts 

Les s c i e n t i f i q u e s a s s i s t a n t au Séminaire ont souligné l a nécessité d ' a l e r t e r 
l e s m i l i e u x s c i e n t i f i q u e s mondiaux au sujet des conséquences des plans nucléaires 
de l ' A f r i q u e du Sud et ont f a i t l a déclaration commune suivante s 

"Nous adressons un appel aux hommes de science et aux ing'énieurs pour 
q u ' i l s reconnaissent q u ' i l s ont l a responsabilité de r e f u s e r aux hommes de 
science et aux ingénieurs de l ' A f r i q u e du Sud, pour autant que c e l a est en l e u r 
pouvoir, l a possibilité d'acquérir de nouvelles techniques ou informations 
s c i e n t i f i q u e s pouvant a i d e r l ' A f r i q u e du Sud à développer sa capacité m i l i t a i r e 
nucléaire ou autre. Nous reconnaissons l e s t r a d i t i o n s de l a coopération i n t e r 
n a t i o n a l e dans l e domaine s c i e n t i f i q u e ; néanmoins l a menace que pose pour l a 
pai x mondiale l ' a c q u i s i t i o n d'armes nucléaires par l e régime r a c i s t e de 
l ' A f r i q u e du Sud est s i grave q u ' i l f a u d r a i t mettre en quarantaine l e s hommes 
de science et l e s ingénieurs s u d - a f r i c a i n s s'occupant de quelque façon que ce 
s o i t du développement d'une capacité nucléaire, tout comme avant l a deuxième 
guerre mondiale de nombreux hommes de science opposés au fascisme ont refusé de 
re s p e c t e r l a t r a d i t i o n dans l e cas de l a ' coopération i n t e r n a t i o n a l e avec l e s 
hommes de science n a z i s . " 

P. P r o p o s i t i o n s f a i t e s par l e s mouvements de l u t t e contre l ' a p a r t h e i d 
Les mouvements de l u t t e contre 1'apartheid ont f a i t au Séminaire l e s propo

s i t i o n s suivantes "dans l e cadre de l e u r appui à l a l u t t e pour l a libération de 
l ' A f r i q u e a u s t r a l e et en étant conscients que l e s activités de l ' A f r i q u e du Sud dans 
l e domaine nucléaire et toute c o l l a b o r a t i o n avec l ' A f r i q u e du Sud dans ce domaine 
c o n s t i t u e n t une grave menace pour l a p a i x mondiale" : 

"1. L'Organisation des Nations Unies d e v r a i t prendre des mesures o b l i g a t o i r e s 
s o i t en élargissant l'embargo o b l i g a t o i r e sur l e s armes, s o i t par d'autres 
moyens v i s a n t à i n t e r d i r e toute coopération nucléaire avec l ' A f r i q u e du Sud. 
De t e l l e s mesures devraient g a r a n t i r que l a l i v r a i s o n à l ' A f r i q u e du Sud et par 
l ' A f r i q u e du Sud de matières ou techniques nucléaires s e r a i t i n t e r d i t e . 
2. Tous l e s pays devraient être tenus de déclarer illégal l e f a i t pour l e u r s 
r e s s o r t i s s a n t s de-tla^rsàlJler'^iiU'rique du Sud ou pour l e s S u d - A f r i c a i n s de t r a v a i l l e r 
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dans l e u r pays à ce qui touche l e s questions nucléaires a f i n que l e s v i s i t e s 
soient i n t e r d i t e s , que l e recrutement cesse et que l e s échanges et l a formation 
de personnel prennent f i n . 
3 . Des mesures devra,ient être p r i s e s a f i n d'empêcher l'échange de renseignements 
et de connaissances techniques, par exemple, en excluant l ' / i f r i q u e du Sud des 
conférences i n t e r n a t i o n a l e s et en empêchant l a p a r t i c i p a , t i o n à de t e l l e s 
conférences en i i f r i q u e du Sud de personnes venues de l'extérieur. 
4 . I l f a u d r a i t mettre f i n à tous l e s accords avec l ' A f r i q u e du Sud, y compris 
l e s accords sur l a s u r v e i l l a n c e . 
5 . I l f a u d r a i t empêcher l ' e n v o i aux i n s t a l l a t i o n s nucléaires d'/ifrique du Sud 
de tous l e s a^pprovisionnements en matériels de tous genres. 
6 . I l f a u d r a i t f a i r e cesser toute a s s i s t a n c e financière publique et autre au 
développement de l a capacité nucléaire de l'iîfrique du Sud. 
7 . I l f a u d r a i t dénoncer sans réserve l a c o l l a b o r a t i o n des gouvernements et 
des sociétés avec l'iîfrique du Sud dans l e domaine nucléaire et d i f f u s e r l e 
plus largement p o s s i b l e tous l e s renseignements d i s p o n i b l e s sur cette c o l l a b o r a t i o n . 
L'Organisation des Nations Unies d e v r a i t établir une l i s t e des sociétés p a r t i 
c ipant de quelque façon que ce s o i t au renforcement nucléaire de l ' A f r i q u e du Sud. 
I l f a u d r a i t mettre particulièrement en r e l i e f l e rôle des p r i n c i p a l e s sociétés 
dans c e t t e c o l l a b o r a t i o n et i l f a u d r a i t que l o Comité spécial des Nattions Unies 
contre 1'apartheid p u b l i e c e t t e l i s t e . I l f a u d r a i t o b t e n i r des mouvements de 
l u t t e contre 1'apartheid de brèves d e s c r i p t i o n s des p r i n c i p a l e s sociétés qui 
c o l l a b o r e n t avec l'iîfrique du Sud et d'autres renseignements p e r t i n e n t s . 
8. I l f a u d r a i t que l-*Organisation des Nations'Unies exigé des E t a t s Membres 
des renseignements sur l e u r s l i e n s avec l ' A f r i q u e d.u Sud dans l e domaine 
nucléaire, 
9. I l f a u d r a i t que l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies apporte une as s i s t a n c e 
aux groupes q u i l u t t e n t contre 1'apartheid pour que ceux-ci organisent des 
enquêtes, des séminaires et des conférences sur l a c o l l a b o r a t i o n de l e u r s pays 
r e s p e c t i f s avec l'iîfrique du Sud. Cos groupes devraient f a i r e de ces enquêtes, 
séminaires et conférences, un des éléments p r i n c i p a u x de l e u r s activités et 
i n s i s t e r pour que des enquêtes parlementaires sur c e t t e c o l l a b o r a t i o n a i e n t 
l i e u dans l e u r s pays r e s p e c t i f s , 
10. I l f a u d r a i t expulser l ' / l f r i q u e du Sud de l'/igence i n t e r n a t i o n a l e de 
l'énergie atomique." 
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Les mouvements de l u t t e contre l ' a p a r t h e i d ont ajouté : 
"Bien que.nous ne nous jugions pas compétents pour nous prononcer à 

tout autre égard sur l e Traité i n t e r d _ s a n t l a prolifération des armes atomiques, 
nous r e j e t o n s vigoureusement l e s t e n t a t i v e s f a i t e s pour o b t e n i r de l ' A f r i q u e 
du Sud q u ' e l l e signe ce traité puisque nous pensons qu'une t e l l e signature 
p e r m e t t r a i t de j u s t i f i e r une. c o l l a b o r a t i o n plus poussée dans ce domaine. 

Nous pensons que l'urgence de l a s i t u a t i o n est t e l l e qu'une mission' 
organisée à un niveau élevé d e v r a i t être dépêchée dans les. pays c o l l a b o r a n t 
avec l ' i l f r i q u e du Sud. 

E n f i n , nous pensons que l e s o b j e c t i f s indiqués plus haut et l e s mesures 
spécifiques qui ont été proposées ne pourront être réalisés que lorsque 
l ' / i f r i q u e du. Sud f e r a l ' o b j e t , dans tous l e s domaines, de sanctions générales 
o b l i g a t o i r e s . " 

G. Déclarations des тоил'-ements de libération d'Afrique a u s t r a l e 
1. South. Vest / i f r i c a People's Organization (sWi'\P0) 
M. P e t e r Manning, représentant de l a S¥/iPO, a déclaré que l ' / l f r i q u e du Sud 

n'avait, jamais recherché un règlement i n t e r n a t i o n a l en Najnibie, son programme 
co n s i s t a n t . a u c o n t r a i r e à essayer, constamment et systématiquement, de mettre en 
pl a c e un régime fantoche qui a p p l i q u e r a i t en îlamibie l a p o l i t i q u e q u ' e l l e même 
v o u l a i t y imposer. I l était impératif d ' i n t e n s i f i e r l a l u t t e contre. 1'occupation 
illégale de l ' / f r i q u e du Sud et d'accroître l a pr e s s i o n i n t e r n a t i o n a l e afin.de 
mettre f i n sans, t a r d e r à ce t t e occupation illégale. 

L'un des p o i n t s e s s e n t i e l s , actuellement, était l ' a p p l i c a t i o n du Décret No 1 

r e l a t i f à l a p r o t e c t i o n des ressources n a t u r e l l e s de l a Namibie, qui.non seulement 
m e t t r a i t un terme au p i l l a g e de l'uranium et autres ressources de la. Namibie, mais 
o b l i g e r a i t , également l a plupart des pays occidenta^ux à préciser l e u r p o s i t i o n à 
l'égard de l'illégalité de l a présence de l ' / f r i q u e du Sud en Namibie. 

2. P a t r i o t i c Front of Zimba^byre • 
M. V. Mangi-fende, représentant du P a t r i o t i c Front of Zimbabwe ( z / i N U ) , a rappelé 

que l e régime r a c i s t e d'/ifrique du Sud occupait dans l a région une place importante 
sur l e p l a n géopolitique et q u ' i l était p a r t i e au prétendu "règlement i n t e r n e " en 
Ehodésie. Les masses combattantes du Zimbabwe étaient décidées à se libérer, par l a 
l u t t e armée. Le peuple v a i n c r a i t l e s régimes m i n o r i t a i r e s de l a région, que ceux-ci 
disposent ou non d'armes nucléaires. 

M. Mangwende s'est félicité de v o i r l a communauté i n t e r n a t i o n a l e prendre e n f i n 
conscience de l a menace que présentaient l e s régimes m i n o r i t a i r e s pour l a pai x et 
l a sécurité i n t e r n a t i o n a l e s . Les actes d'agression barbares dirigés contre l e peuple 
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du Zimbabwe et contre ceux q u i avaient oîierché refuge en Zambie et au Mozambique, 
a i n s i que l a d e s t r u c t i o n impitoyable de v i e s innocentes et de biens dans ces pays 
prouvaient•sans c o n t r e d i t que ces régimes c o n s t i t u a i e n t une grave menace pour l a 
pa i x . I l n'était pas besoin de sou l i g n e r que l e régime r a c i s t e de l ' a p a r t h e i d en 
v i e n d r a i t facilement à employer l e s armes nucléaires comme de r n i e r recours pour 
préserver l e gouvernement de l a minorité dans l a région. 

M. Mangwende a condamné l e régime d'apartheid, q u i r e s t a i t sourd à l ' a p p e l 
de l ' O r g a n i s a t i o n de l'unité a f r i c a i n e , tendant à f a i r e de l ' A f r i q u e du Sud une 
zone dénucléarisée. 

5 . Pan A f r i c a n i s t Congress of Azania (PAC) 
M. Isaac Mafole, représentant du PAC, a déclaré que c e t t e o r g a n i s a t i o n 

a d r e s s a i t un appel à tous l e s peuples épris de liberté dans l e monde, à toutes 
l e s n a t i o n s et o r g a n i s a t i o n s p r o g r e s s i s t e s , à tous l e s pa>.ys du t i e r s monde et aux 
t r a v a i l l e u r s des na t i o n s qui oppressaient et e x p l o i t a i e n t , pour q u ' i l s se Joigent 
au peupe s u d - a f r i c a i n dans une a c t i o n concertée pour dénoncer, condamner énergi-
quement et combattre l e s desseins impérialistes des Puissances o c c i d e n t a l e s q u i 
dotaient l ' A f r i q u e du Sud r a c i s t e d'armes nucléaires. Jamais ces armes ne s e r v i 
r a i e n t à des f i n s p a c i f i q u e s , e l l e s s e r v i r a i e n t seulement à anéantir l a majorité 
a f r i c a i n e autochtone et tous ceux qui s'opposaient au c o l o n i a l i s m e de l ' a p a r t h i e d 
et à son a p p a r e i l de guerre f a s c i s t e , 

4 . i i f r i c a n N a t i o n a l Congress of South l ' i f r i c a (ШО) 

M. Yeyedwa Zungu, représentant de l'ANC, a déclaré que l'on ne s a u r a i t t r o p 
s o u l i g n e r que l ' A f r i q u e du Sud, du f a i t même de son o r i e n t a t i o n p o l i t i q u e , c o n s t i t u a i t 
гше menace роггг l a p a i x et l a sécurité i n t e r n a t i o n a l e . Mais c e t t e menace était 
devenue encore pl u s grave depuis que l e pays s'était doté de moyens nucléaires 
grâce à ses alliés occidentaux. 

L'apartheid en tant que système p o l i t i q u e a v a i t été condamné, par d'innombrables 
résolutions, à l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies, à l'OUA et dans d'autres t r i b i m e s 
i n t e r n a t i o n a l e s , en tant que crime contre l'humanité. Cela m e t t a i t l ' A f r i q u e du Sud 
dans une catégorie tout à f a i t à p a r t . T o u t e f o i s , malgré ces résolutions qui l e 
condamnaient, l e régime d'apartheid a v a i t p o u r s u i v i son programme de répression de 
l a population n o i r e dans toutes l e s sphères d'activités. 

En second l i e u , l e régime sixd-cvfricain n'a,vait pas l e caractère de légitimité 
dont l e s autres gouvernements étaient i n v e s t i s du f a i t q u ' i l s représentaient l e u r 
peuple. I l ne f a i s a i t aucun doute que l e régime s u d - a f r i c a i n ne représentait pas 
l a majorité du peuple s u d - a f r i c a i n . 
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Ce régime s'était doté,, de moyens nucléaires en p a r t i e parce qu'en Afr i q u e .du Sud, 
et même dans toute l ' A f r i q u e a u s t r a l e , l a p o p u l a t i o n n o i r e a v a i t p r i s l e s armes pour se 
débarrasser des régimes de suprématie blanche. C'est probablement l a défaite du c o l o 
n i a l i s m e p o r t u g a i s par l e s peuples mozambicam et. a n g o l a i s q u i a v a i t confirmé l e régime 
s u d - a f r i c a i n dans ses c o n v i c t i o n s et l ' a v a i t incité à v o u l o i r se doter de moyens 
nucléaires-. 

L'ANC-avait f o u r n i l a preuve que l e régime s u d - a f r i c a i n se proposait d ' u t i l i s e r ses 
.moyens .nucléaires à des f i n s m i l i t a i r e s . I l ne f a i s a i t aucun doute que ces armes ser a i e n t 
en premier l i e u dirigées contre l e peuple s u d - a f r i c a i n q u i l u t t a i t pour se libérer, contre 
l e s E t a t s a f r i c a i n s v o i s i n s de première l i g n e , q u i étaient eux-mêmes à l'avant-garde de 
ce combat e t , de façon générale, contre l e continent a f r i c a i n tout e n t i e r , q u i soutenait 
ceux q u i l u t t a i e n t . 

I l n'était pas p o s s i b l e de d i s s o c i e r l e problème de l'armement nucléaire de 
l ' A f r i q u e du Sud des i n t e n t i o n s du régime d'apartheid. La q^uestion l a plus. importante 
était de s a v o i r s i un t e l régime devait r e c e v o i r de ses alliés une aide l u i permettant de 
r e n f o r c e r l a répression systémati.que qu'il.exerçait contre l a . p o p u l a t i o n s u d - a f r i c a i n e , 
et s i on de v a i t l e l a i s s e r poursuivre son programme.nucléaire. 

Avant d'examiner s ' i l convenait que.l'Afrique du Sud signe l e Traité de non-
prolifération des armes nucléaires-, i l f a l l a i t t e n i r compte du contexte ci-après ; 
1, L'ensemble- du programme nucléaire de l ' A f r i q u e du Sud est en v i o l a t i o n d i r e c t e de 

l a p o l i t i q u e déclarée de l ' O r g a n i s a t i o n de l'unité a f r i c a i n e , selon l a q u e l l e 
1'-Afrique d e v r a i t être une zone dénucléarisée. A ce propos, l ' M r i q u e du Sud a été 
condamnée, en même temps que l a République fédérale d'Allemagne,, l a France, l e 
Royaume-Uni, l e s - E t a t s - U n i s d'Amérique et Israël,.qui l'o n t delibéremment aidée et 

• • ont .collaboré avec l e régime r a c i s t e en l u i f o u r n i s s a n t de l a technologie, des 
t e c h n i c i e n s , du matériel, des connaissances techniques et des capitaux en vue de l a 
mise en place de sa capacité nucléaire. 

2-, L ' u t i l i s a t i o n m i l i t a i r e et l ' u t i l i s a t i o n commmerciale de l'énergie nucléaire sont 
inséparablement liées. Le f a i t que l e régime r a c i s t e m i n o r i t a i r e blanc a à sa 
d i s p o s i t i o n une capacité nucléaire s u s c e p t i b l e , l e cas échéant, de fo n c t i o n n e r en 
quelques j o u r s , a i n s i qu'un système de vecteurs ultra-modernes, représente une grave 
menace pour l'indépendance des E t a t s a f r i c a i n s . Le passage du chantage nucléaire à 
l'attaque nucléaire par l e régime r a c i s t e contre l e s E t a t s a f r i c a i n s q u i apportent 
un appui a c t i f à l a l u t t e d'émancipation n a t i o n a l e et s o c i a l e en Af r i q u e du Sud, 
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d e v i e n d r a i t une possibilité de plu s en plus a t t i r a n t e pour le-régime r a c i s t e , au f u r 
et à-mesure que.la l u t t e , s ' i n t e n s i f f e r a i t . 

3 . Les sociétés t r a n s n a t i o n a l e s et l e u r s f i l i a l e s en Afri q u e du-Sud se sont associées 
de p l u s en plus étroitement eu complexe m i l i t a r o - i n d u s t r i e l et aux préparatifs dé 
guerre en Afri q u e du Sud. Cela s'est reflété dans l e choix de P. \I. Botha comme 
Premier M i n i s t r e et M i n i s t r e de l a défense d'Afrique du Sud. Cela représente une 
nouvelle o r i e n t a t i o n p o l i t i q u e de caractère stratégique de l a par t du régime, q u i 
s'eff o r c e a i n s i de surmonter l a c r i s e , q u ' i l considère de p l u s én plu s comme m i l i t a i r e 
plutôt que p o l i t i q u e . Les porte-parole du régime r a c i s t e ont admis eux-mêmes que 
" l ' A f r i q u e du Sud est en état de guerre". 

4. L'Assemblée générale des Nations Unies et l a communauté i n t e r n a t i o n a l e ont déclaré 
illégal l e régime r a c i s t e s u d - a f r i c a i n et condamné l a p o l i t i q u e d'apartheid en tant 
que crime contre l'humanité. E l l e s ont reconnu l a légitimité de l a l u t t e du peuple 
opprimé d'Afrique du Sud pour l a p r i s e du pouvoir par l e s armes. 
Dans ce contexte, l'ANC e s t i m a i t que l e problème de l a signature par l ' A f r i q u e du 

Sud-du Traité,de non-prolifération n'avait r i e n à v o i r avec l e problème réel que repré
s e n t a i t l a capacité nucléaire de l ' A f r i q u e du Sud. La signature du Traité conférerait 
au régime un caractère légitime, l u i p e r m e t t r a i t de poursuivre l a mise au poin t de sa 
capacité nucléaire, d'avoir librement accès à des informations techniques et technolo
giques e s s e n t i e l l e s , et d'échanger des connaissances spécialisées au s u j e t du dévelop
pement de sa capacité nucléaire. E n f i n , l'adhésion au Traité r e n d r a i t acceptable cette 
s i n i s t r e c o l l a b o r a t i o n dans l e dom.aine nucléaire, a l o r s q u ' e l l e c o n s t i t u a i t en s o i un 
obst a c l e à l'élimination de l ' a p a r t h e i d . 

Le représentant de l'ANC est parvenu à l a conclusion q u ' i l n ' e x i s t a i t , qu'un s e u l 
moyen véritable de g a r a n t i r que l e s ressources de l ' A f r i q u e du Sud ne soient pas utilisées 
pour détruire l e continent a f r i c a i n Î l a suppression du système d'apartheid lui-même. 
H. Déclaration f i n a l e du Président 

Dans sa déclaration f i n a l e , l e Président a f a i t remarquer que l e Séminaire s'était 
occupé non pas d'un danger vague et éloigné, mais d'une menace bien réelle étant donné 
que l e régime d'apartheid possédait ou pouvait posséder des armes nucléaires. 

En deuxième l i e u , ce danger augmenterait certainement de façon .considérable lorsque 
l ' A f r i q u e du Sud a u r a i t acquis une capacité nucléaire plu s grande et agrandi son usine 
d'enrichissement de l'uranium. 
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En troisième l i e u , l e s actes des puissances q u i pou r s u i v a i e n t l e u r c o l l a b o r a t i o n 
nucléaire prétendue " p a c i f i q u e ' % avec l ' A f r i q u e du Sud, même après que l'on eût révélé 
que l ' A f r i q u e du Sud en v i s a g e a i t de procéder à une ex p l o s i o n nucléaire dans l e désert 
du K a l a h a r i , étaient imprudents et inac c e p t a b l e s . 

En quatrième l i e u , i l était indispensable non seulement de'mettre f i n totalement à 
toute c o l l a b o r a t i o n nucléaire avec l ' A f r i q u e du Sud, mais a u s s i de démanteler ses 
i n s t a l l a t i o n s nucléaires, tout en l a menaçant de sanctions c o l l e c t i v e s , en vue d'éviter 
un grave danger. 

Pour ce qui était de l'examen des gara n t i e s et de l a question de l a signature du 
Traité de non-prolifération par l ' A f r i q u e du Sud, l e Président a déclaré que l e s p a r t i 
c i p a n t s au Séminaire ne s'intéressaient pas aux avantages que présentait l e traité en 
tant qu'étape vers un désarmement'nucléaire t o t a l . On a u r a i t peut-être dû i n c l u r e dans 
ce traité une d i s p o s i t i o n prévoyant un embargo t o t a l contre tout E t a t p r a t i q u a n t 
l ' a p a r t h e i d . 

L'Afrique du Sud n'a v a i t pas ratifié l e Traité, a f i n de pouvoir poursuivre son 
programme nucléaire et menacer l e s E t a t s a f r i c a i n s . E l l e n ' a v a i t tenu aucun compte de 
l'engagement p r i s par l ' O r g a n i s a t i o n de l'unité a f r i c a i n e au s u j e t de l a dénucléarisation 
de l ' A f r i q u e . 

Maintenant, après que l ' A f r i q u e du Sud eût envisagé de procéder à une explosion 
nucléaire dans l e désert du K a l a h a r i , lès Puissances o c c i d e n t a l e s avaient o f f e r t de l a 
persuader de r a t i f i e r l e Traité. Le régime de P r e t o r i a a v a i t f a i t s a v o i r q u ' i l e n v i 
s a g e r a i t de s i g n e r l e Traité à c o n d i t i o n que l e s Puissances o c c i d e n t a l e s s'engagent à 
l u i f o u r n i r du matériel et de l a technologie. I l v o u l a i t également garder secrètes ses 
i n s t a l l a t i o n s d'enrichissement de l'uranium. 

S i l e régime s u d - a f r i c a i n v o u l a i t s i g n e r l e Traité de non-prolifération', on n ' a l l a i t 
pas l'en empêcher. Le p o s i t i o n de p r i n c i p e du Comité spécial à l'égard du caractère 
illégal du régime d'apartheid et du caractère légitime du mouvement de libération ne 
changeait r i e n au f a i t que l e Traité était ouvert à l a signature par l ' A f r i q u e du Sud. 

Mais i l convenait d ' i n s i s t e r sur l e f a i t q u ' i l ne f a l l a i t pas promettre des 
avantages au régime s u d - a f r i c a i n en échange de l a signature du Traité. I l ne f a l l a i t 
pas l u i o f f r i r l i b r e accès aux matières et à l a technologie nucléaires. 

En outre, l'adhésion de l ' A f r i q u e du Sud au Traité ne devait pas être considérée 
comme une garantie adéquate. Le régime d'apartheid était un régime c r i m i n e l q u i a v a i t 
prouvé par ses actes qu'on ne pouvait pas l u i f a i r e confiance. 
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Y I I . CONCLUSIONS ET RECOMMANDATIONS DU SEMINAIRE 
Le Séminaire a adopté à l'unanimité l e s conclusions et recommandations ci-après : 

"1. Le Séminaire exprime sa grave préoccupation devant l a menace dangereuse et 
immédiate que l a capacité nucléaire de l ' A f r i q u e du Sud f a i t peser sur l a pai x 
mondiale, et en p a r t i c u l i e r sur tous l e s E t a t s a f r i c a i n s . Cette menace, découlant 
des p o l i t i q u e s et actes du régime d'apartheid, a p r i s de nouvelles dimensions. 
I l e x i s t e maintenant l e grave danger de v o i r l e régime d'apartheid, doté d'armes 
nucléaires, déclencher dans un geste de désespoir, une importante guerre régionale 
s u s c e p t i b l e de précipiter un affrontement mondial. 
2. Ce grave danger a été causé par l a c o l l a b o r a t i o n que. l e s E t a t s - U n i s d'Amérique, 
l e Royaume-Uni, l a France et l a République fédérale d'Allemagne,, a i n s i que l a 
Belgique, Israël, l e Japon, l e s Pays-Bas et l a Suisse ont apporté au régime 
d'apartheid à différents niveaux, en l u i accordant une a s s i s t a n c e en vue de 
l ' e x t r a c t i o n et du traitement de l'uranium, l a f o u r n i t u r e d'équipement nucléaire, 
l e t r a n s f e r t des techniques, l a formation et l e s échanges s c i e n t i f i q u e s . Cette 
c o l l a b o r a t i o n , . a i n s i que l e s o u t i e n f i n a n c i e r de l'extérieur accordé à son programme 
nucléaire, ont encouragé l e régime de P r e t o r i a à.défier l a communauté i n t e r n a t i o n a l e 
et ont f a i t obstacle à l'élimination de 1'apartheid. 
3. I l f a u t mettre f i n immédiatement à toutes l e s formes de c o l l a b o r a t i o n nucléaire 
avec l e régime de P r e t o r i a et prendre des mesures i n t e r n a t i o n a l e s e f f i c a c e s pour 
l'empêcher de poursuivre ses plan s . 
4. Compte tenu du caractère et des antécédents du régime de P r e t o r i a , l e 
Séminaire r e j e t t e toute prétention à établir une d i s t i n c t i o n v a l a b l e entre c o l l a 
b o r a t i o n nucléaire 'à des f i n s p a c i f i q u e s ' et 'à des f i n s m i l i t a i r e s ' avec oe 
régime. Les grandes puissances o c c i d e n t a l e s , q,ui ont toujours soutenu que l a c o l l a 
b o r a t i o n nucléaire 'à des f i n s p a c i f i q u e s ' ne pe r m e t t r a i t pas à l ' A f r i q u e du Sud 
de mettre au p o i n t des d i s p o s i t i f s e x p l o s i f s nucléaires, ont été obligées en 1977 
de mettre en garde l e régime de P r e t o r i a contre l e s répercussions qu'entraînerait 
l ' e x p l o s i o n nucléaire q u ' i l a v a i t prévue. 
5. L'odieux régime d'apartheid est à l a f o i s illégal et c r i m i n e l . I l ne cesse 
de r e n f o r c e r son oppression sur l a po p u l a t i o n n o i r e d'Afrique du Sud et se l i v r e 
à une guerre de f a i t contre l a grande majorité de l a p o p u l a t i o n . I l a à son p a s s i f 
une longue série'd'actes d'agression délibérés et systématiques contre l e s E t a t s 
a f r i c a i n s et p e r s i s t e à défier l e d r o i t et l a morale i n t e r n a t i o n a l e . I l ne r e c u l e r a 
devant r i e n et i l est prêt à r e c o u r i r aux moyens l e s p l u s désespérés a f i n de 
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perpétuer l e système de domination r a c i s t e . Confronté à une résistance i n t e r n e 
grandissante et à des pressions i n t e r n a t i o n a l e s c r o i s s a n t e s , i l compte de plus en 
pl u s sur s a puissance m i l i t a i r e et sur l'emploi do l a v i o l e n c e pour ma i n t e n i r l e 
système d'apartheid. 
в.. Dans ce contexte, l a menace que l ' A f r i q u e du Suid représente pour l e monde en 
se dotant d'armes nucléaires est évidente. En ou t r e , en Gonst3r>aisant son usine 
d'enrichissement de l'uranium, l e régime de P r e t o r i a acquerra un important pouvoir 
de négociation sirr l e p l a n i n t e r n a t i o n a l . I l u t i l i s e r a sa oapa,GÍté nucléaire et 
son rôle d'important f o u r n i s s e u r d'uranium e n r i c h i pour exercer im chantage sur l a 
communauté i n t e r n a t i o n a l e . 
7. Etant donné q u ' i l est p o s s i b l e de se procurer de l'uranium brut en s'adressant 
à d'autres sources, r i e n n'oblige l e s gouvernements et l e s sociétés à acheter de 
l'uranium à l ' A f r i q u e du Sud. 
8. De suï-croît, l e s ressources n a t u r e l l e s de l ' A f r i q u e du Sud, y compris l'uranium, 
appartiennent au peuple de ce pays et non au régime d'apartheid. 
9. I l importe donc au plus haut point de prendre des nesu-ros urgentes, dans 
l e cadre d'une p o l i t i q u e i n t e r n a t i o n a l e de sanctions globales contre l ' A f r i q u e du Sud, 
pour f a i r e cesser toute collabora,tion nucléaire sous qiielqiie forme que ce .soit .avec 
ce pays, ou toute a s s i s t a n c e financière ou autre à son prograjnxic nucléaire. La 
communauté i n t e r n a t i o n a l e d o i t adopter des mesures énergiques pour onpêcher l ' A f r i q u e 
du Sud de poursuivre son programme nucléaire a c t u e l . 
10. Vu l a nattire et l e s antécédents du régime d'apartheid, aucune garantie i n t e r 
n a t i o n a l e ou bilatérale, y compris l e systèine de ga r a n t i e s d-: l'Agence i n t e r n a t i o n a l e 
de l'énergie atomique et l e système de contrôle du Ti-aité sur l a non-prolifération 
nucléaire (auquel l ' A f r i q u e du Sud n'est pas p a r t i e ) , n'est s u f f i s a n t e . Le Séminaire 
r e j e t t e et dénonce l a p r o p o s i t i o n de c e r t a i n e s piiissances o c c i d e n t a l e s d ' o f f r i r au 
régime d'apartheid l e s avantages d'une c o l l a b o r a t i o n nucléaire i n t e r n a t i o n a l e a i n s i 
que l a sécurité et d'autres g a r a n t i e s , en échange de son adliésion au Traité sur l a 
non prolifération. I l faut engager une a c t i o n i n t e r n a t i o n a l e contre l e régime 
d'apartheid et non l u i f o u r n i r l e s avantages supplémentaires q u ' i l o b t i e n d r a i t s i 
l ' A f r i q u e du Sud devenait p a r t i e au Traité sur la, non--proliféra-tion. 
11. Le Séminaire recommande au C o n s e i l de sécurité d'examiner l a question d'urgence 
et d'adopter des mesures o b l i g a t o i r e s , en v e r t u du Chaqaitro V I I de l a Charte, pour 
mettre f i n à tou.te c o l l a b o r a t i o n nucléaire 3,veo l ' A f r i q u e du Sud, pour exiger 
l e démantèlement de ses usines nucléaires et pour a v e r t i r l e régime de P r e t o r i a 
que toute t e n t a t i v e do poursuivre son proi^ramrae nucléaire ou de c o n s t r u i r e une usine 
d'enrichissement de l'uranium donnera l i e u à une n o i i v e l l e a c t i o n i n t e r n a t i o n a l e , 
y compris l'adop t i o n de sanctions c o l l e c t i v e s e f f i c a c e s . 
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12. L'Organisation des Nations Unies et l a communauté i n t e r n a t i o n a l e doivent 
prendre d'urgence dos mesures pour v e i l l e r à ce cjuo tout contrat et accord 
nucléaires avec l ' A f r i q u e du Sud et d'autres pays, t e l s que l e s Etats-Unis d'Amérique, 
l e Royaurae-Uni, l a France, l a République féd^éralo d'Allemacjio, l a Belgique et Israël, 
soient dénoncés et que cosse l a f o u r n i t u r e de ma,tériel nucléaire à l ' A f r i q t i e du Sud 
par ces pays et par d'a,utrcs. De même, i l fatit inettro f i n à l a c o l l a b o r a t i o n dans 
l e s domaines ci-après s 

a) Formation et échanges d'hommes de science s u d - a f r i c a i n s t r a . v a i l l a n t 
dans l e secteur nucléaire et o c t r o i de v i s a s à ces derniers 5 

b) Contra,ts et accords concernant l'extra^otion et l o traitement de l'uranium 
en A f r i q u e du Sud; 

c) Importation d'uranium s u d - a f r i c a i n ou namibien; 
d) Retraitement du combustible nucléaire s u d - a f r i c a i n irradié et en 

p a r t i c u l i e r envoi de plutonium en j l f r i o u e du Sud; 
e) Soutien f i n a n c i e r , économique ot autre à l ' i n d u s t r i e nucléaire 

s u d - a f r i c a i n e ou à tou.te autre i n d u s t r i e connexe ou a u : : i l i a i r c ; ot 
f ) T r a n s f o r t de techniques, f o u r n i t u r e de matériel ot appui f i n a n c i e r 

au programme d'enrichissement de l'urani-um d e . l ' A f r i q u e du Sud, y compris l a 
séparation dos i s o t o p o s , 
15. Le Décret N 0 1 du. C o n s e i l des Nations Unies pour l a Namibie pour l a p r o t e c t i o n 
des ressources n a t u r e l l e s de l a Namibie d o i t être pleinement appliqué. 
14. Tous l e s pays concernés doivent adopter une législation e f f i c a c e pour rendre 
illégales toutes formes do collabora,tion nucléaire avec l ' A f r i q u e du Sud par des 
sociétés et i n s t i t u t i o n s . Toute i n f r a c t i o n d o i t être sévèrement punie; l e s 
sociétés mères doivent être tenues responsables des délits commis par l e u r s f i l i a l e s 
et sociétés associées ayant des activités en A f r i q u e du Sud. 
15. Le Séminaire p r i e instamment l e s gouvernements a f r i c a i n s et l e s autres 
gouvemem.ents engagés dans l a l u t t e contre l ' a p a r t h e i d de prendre d'urgence toutes 
i n i t i a t i v e s nécessaires à l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies, et de se mettre 
directement en contact avec l e s E t a t s intéressés pour la. réalisation dos o b j e c t i f s 
susment ionnés." 
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G) South V/est Africa People's Organization 
M. Peter' Ifenning 

d) Front patriotique du Zimbabwe 
M. W. bîangwende 
M. Robson Ifebika Ifenyika 

Mouvements anti-apartheid et autres organisations non gouvernementales 
a) British Anti-Apartheid Movement, Londres 

M. Abdul S. Mnty, Secrétaire honoraire 
Mue Ethel de Keyser, Vice-Président 
M. Vella P i l l a y 
M. Michael Terry, Secrétaire exécutif 
M. Christopher Child 
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Ъ) Mouvement contre l e racisme et роггг l'amitié entre l e s peuples ( M R A P ) , P a r i s 
M . A l b e r t Levy, Secrétaire général 

G) Anti-Apartheid Bewegimg, Bonn 
M , ¥olf G e i s l e r 

d) S t i c h t i n g A n t i - A p a r t h e i d Bevjegxing Nederland, Amsterdam 
M . Pim Juffermans 
M . Arend Kouwenaar 

e) • Comité néerlandais sur l ' A f r i q u e a u s t r a l e , Amsterdam 
M . Euurd Huisman 

f ) American Committee on A f r i c a , New York 
M . George Houser, Dir e c t e i r r exéci;itif 

g) Ligue i n t e r n a t i o n a l e des femmes pour l a pai x e t l a liberté, Genève 
Ше E d i t h B a l l a n t y n e , Secrétaire générale 

h) Ponds i n t e r n a t i o n a l d'échanges i j n i v e r s i t a i r e s , Genève. 
M , Craig-Williamson, D i r e c t e u r a d j o i n t -

i ) Fédération mondiale de l a jeunesse démocratique, Budapest 
M . H.M. Ibrahim, Vice-Président 

Experts et personnalités -invitées à t i t r e i n d i v i d u e l 
M. U l r i c h A l b r e c h t , professeur chargé de l a chaire d'études swc l a p a i x e t 

l e s c o n f l i t s . Département des sciences p o l i t i q u e s , Université l i b r e de B e r l i n , 
B e r l i n Oldest 

M . Frank Barnaby, D i r e c t e u r de l ' I n s t i t u t i n t e r n a t i o n a l de. recherches sur 
l a p a i x , Stockholm 

M . E r i c Burhop, Président de l a Fédération mondiale des t r a v a i l l e i r r s 
s c i e n t i f i q u e s e t professeur honoraire de physique à l'Université .de Londres 

M . David de Beer, C o n s e i l l e r des églises néerlandaises sur l a Namibie. 
M . Sverre Lodgaard, I n s t i t u t i n t e r n a t i o n a l de recherches s u r l a pa i x , Oslo 
M . Sean IfecBride, Président de l ' I n t e r n a t i o n a l Peace Вгдгеаи, ancien M n i s t r e 

des a f f a i r e s étrangères d'Irlande, ancien Commissaire des Nations Unies pour 
l a Namibie, p r i x Nobel e t p r i x Lénine de l a paix 

M . P . M . Ifekhirrane, Vice-Recteirr e t Chef du Département de physique à 
l'Université: du Botswana e t du Swaziland, Gaborone 

Mue Barbara Rogers, coauteur de The Nuclear Axis 
M . Ronald ¥. Walters, maître de conférences. Département des sciences 

p o l i t i q u e s de l'Université d'Howard 
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Observateurs 
M. Roger Mrcray, consultant auprès du Commissaire des Nations Unies ротл? 

l a Namibie, ancien consultant auprès du Commonwealón S e c r e t a r i a t on Namibia, 
Londres 

M, Robert van Overberghe, D i r e c t e u r du Bureau p o l i t i q u e pour l ' A f r i q u e 
indépendante, Ministère des a f f a i r e s étrangères, Belgique 

M. Alan Roberts, Campagne contre l e contrat sur l'uranium avec l a Namibie, 
Londres 

M. Robert Schware, représentant de l a Commission d'enquête i n t e r n a t i o n a l e sur 
l e s crimes des régimes r a c i s t e s e t des régimes d'apartheid en Afr i q u e a u s t r a l e 

M, Michael Wolfers, a s s i s t a n t de recherche. Département i n t e r n a t i o n a l , 
p a r t i t r a v a i l l i s t e b r i t a n n i q u e 
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LISTE DES EXPOSES PRESENTES AU SEMINAIRE 

1. " A c t i o n de l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies contre l a c o l l a b o r a t i o n nucléaire 
avec l ' A f r i q u e du Sud, eu égard en p a r t i c u l i e r à l ' a c t i o n du Comité spécial 
contre l ' a p a r t h e i d " par l e Centre des Nations Unies contre 1'apartheid. 

2. "Nécessité urgente de mettre f i n immédiatement à toute c o l l a b o r a t i o n nucléaire 
avec l ' A f r i q u e du Sud" par Abdul S. Шп±у 

5. " P o l i t i q u e des Eta t s - U n i s et colla^boration nucléaire avec l ' A f r i q u e du Sud" 
par George M. Houser 

4. " P o l i t i q u e de l'uranium et p o l i t i q u e étrangère des Etats-Unis en A f r i q u e 
a u s t r a l e " par Ronald W. Walters 

5. " C o l l a b o r a t i o n nucléaire avec l ' A f r i q u e du Sud s p r o f i l de l a Grande-Bretagne" 
par l e B r i t i s h A n t i - A p a r t h e i d Movement 

6. " C o l l a b o r a t i o n nucléaire a,veG l ' A f r i q u e du Sud, état a c t u e l et p e r s p e c t i v e s " 
par Sverre Lodgaard 

7. "Le danger nucléaire représenté par l e régime d'apartheid" par 1'African 
N a t i o n a l Congress of South A f r i c a 

8. " R e l a t i o n s technologiques entre l a République fédérale d'Allemagne et l ' A f r i q u e 
du Sud dans une p e r s p e c t i v e p o l i t i q u e " par U l r i c h A l b r e c h t 

9. " E v a l u a t i o n des dangers que présente l ' A f r i q u e du Sud du p o i n t de vue de l a 
propagation, de l a production et de l ' u t i l i s a t i o n d'armements nucléaires" 
par E.H.S, Burhop 

10. "Soutien de l a France au régime d'apartheid .dans l e domaine nucléaire" par 
A l b e r t Levy 

11. " P a r t i c i p a t i o n néerlandaise au complexe nucléaire s u d - a f r i c a i n " p a r l e 
S t i c h t i n g A n t i - A p a r t h e i d Bewegung Nederland 
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АШЕХЕ I I I 
DISCOURS D'OUYEETUEE DE SON EKCELLEt-iCE M. LESLIE 0. HAEEIMN, 

PRESIDENT DU COMITE SPECIAL CONTRE L'APARTHEID 
24 FEVRIER 1979 

Peut-être devons-nous v o i r un symbole dans l e f a i t que l e présent séminaire 
a l i e u à l a v e i l l e du centenaire de l a naissance de ce grand homme de science, 
humaniste et a n t i f a s c i s t e que f u t A l b e r t E i n s t e i n . Je r a p p e l l e r a i q u ' i l était 
a u s s i un ferv e n t p a r t i s a n de l a liberté de l ' A f r i q u e . 

A l b e r t E i n s t e i n , q u i a été appelé l e père de l a bombe atomique, était 
extrêmement préoccupé par l e r i s q u e que l e s techniques de f a b r i c a t i o n de l a 
bombe nucléaire tombent entre l e s mains des n a z i s . 

Aujourd'hui, nous coirrons l e r i s q u e considérable de v o i r l e s c r i m i n e l s 
r a c i s t e s et f a s c i s t e s d'Afrique acquérir cet t e bombe. 

Je s u i s c e r t a i n que s i A l b e r t E i n s t e i n v i v a i t encore, i l se t r o u v e r a i t 
parmi nous et s e r a i t l e premier à demander que des mesures fermes soient p r i s e s . 

Laissons-nous guider par l ' e s p r i t indomptable de ce géant i n t e l l e c t u e l 
du XXe siècle. 

On a u r a i t pu penser q u ' i l ne s e r a i t pas nécessaire, pendant l e d e r n i e r quart 
de ce siècle, de débattre des moyens de mettre f i n à l a c o l l a b o r a t i o n avec un 
régime c r i m i n e l d'apartheid pour l a mise au point d'armes de d e s t r u c t i o n massive. 

Comment un être humain, un gouvernement ou ime i n s t i t u t i o n professant des 
v a l e u r s morales, p e u t - i l coopérer de quelque façon que ce s o i t avec l e régime de 
P r e t o r i a - l e régime des me u r t r i e r s des enfants de Soweto, l e régime des 
t o r t i o n n a i r e s et des bourreaux de p a t r i o t e s a f r i c a i n s , l e régime qui pratique l e 
crime haïssable d'apartheid - et notamment pour l u i permettre d'acquérir des 
armes et des techniques de pointe a f i n de perpétuer l e racisme, de menacer l e s 
Et a t s a f r i c a i n s et de soumettre l e monde e n t i e r au chantage ? 

Ш, pourtant nous savons que p l u s i e u r s gouvernements c o l l a b o r e n t avec 
l ' A f r i q u e du Sud dans l e domaine des techniques nucléaires et font obstacle 
à une a c t i o n i n t e r n a t i o n a l e e f f i c a c e . 

Beaucoup de sociétés t r a n s n a t i o n a l e s , d ' i n s t i t u t i o n s et d'hommes de science 
prêtent l e u r concours au régime d,'apartheid. 

Voilà maintenant deux décennies que nous l e u r demandons de mettre f i n à ce t t e 
c o l l a b o r a t i o n . 

En f a i t , quand l e Comité spécial contre 1'apartheid a été créé en 1 9 6 3 , l'un 
de ses premiers s u j e t s de préoccupation a été l a nouvelle en provenance d'Afrique 
du Sud selo n l a q u e l l e l e régime'd'apartheid entreprenait l a mise au poin t d'armes 
nucléaires et d'autres armes de d e s t r u c t i o n massive. 
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Mais c'est à peine s i nous avons obtenu une réaction des puissances 
o c c i d e n t a l e s . E l l e s ont essayé.de nous persuader q u ' i l n'était pas question que 
l ' A f r i q u e du Sud acquière^-une capacité nucléaire. 

Ce n'est qu'après qi^e T'Un'on soviétique a révélé, pendant l'été 1977» l'^e 

l ' A f r i q u e du Sud préparait ime explosion nucléaire que l e s puissances o c c i d e n t a l e s 
ont consenti à admettre l a réalité et ont commencé à s'inquiéter - non pas tant 
parce que l ' e s s a i prévu était l e fait d'un régime c r i m i n e l aux a b o i s , mais à cause 
de l a date de cet e s s a i , et .parce q u ' i l b o u l e v e r s a i t l e u r s plans en matière de 
non-prolifération en général. 

Aujo\u?d'hui on essaie de nous tromper autrement. 
Les puissances o c c i d e n t a l e s nous disent q u ' i l est maintenant trop t a r d pour 

empêcher l ' A f r i q u e du Sud d'acquérir гдпе capacité nucléaire. E l l e s nous disent 
que l a seule chose à f a i r e e,st de persuader l ' A f r i q u e du Sud de signer l e Traité 
sur l a non-prolifération des armes nucléaires et de se p l a c e r a i n s i sous contrôle 
i n t e r n a t i o n a l . 

J ' a i eu personnellement de nombreuses d i s c u s s i o n s en 1977 avec l e s représentants 
des puissances o c c i d e n t a l e s et de l'Union soviétique. J ' a i signalé-qu'avant c e t t e 
date des personnes comme M. Henry K i s s i n g e r s'étaient inquiétées de ce que des 
t e r r o r i s t e s pouvaient e n t r e r en possession de matières f i s s i b l e s . M. K i s s i n g e r 
a v a i t prévenu q u ' i l n'y a v a i t qu'une différence bi e n mince entre l a possession 
de matières f i s s i b l e s pour l e s u t i l i s a t i o n s p a c i f i q u e s o r d i n a i r e s et l ' a c q u i s i t i o n 
d'une capacité de production d'armes nucléaires. 

I l est trè- préoccupant de constat- ' aujourd'hui que f i l ' A f r i q u e du Sud 
accédait au régime de l a non-prolifération nucléaire, e l l e bénéficierait d'une 
nouvelle respectabilité et que l'accès du régime illégaJ aux techniques nucléaires 
s e r a i t encore plus f a c i l e . 

Pendant ce temps, comm_e nous l e savons, i l e x i s t e une c o l l a b o r a t i o n 
permanente avec l e régim.e d'apartheid dans l e domaine des techniques nucléaires. 

Les Etats-Unis et l e Royaume--Uni ont été b i e n entendu l e s premiers à a i d e r 
l ' A f r i q u e du Sud dans ce domaine. 

Les lîtats-Unis - qui ont formé l e s t e c h n i c i e n s s u d - a f r i c a i n s et q u i ont 
f o u r n i de l'uranium e n r i c h i et de l a technologie - déclarent q u ' i l s ont suspendu 
temporairement l e u r s l i v r a i s o n s d'uranium, mais uniquement pour o b l i g e r 
l ' A f r i q u e du Sud à accepter l e s g a r a n t i e s et à signer l e Traité sur l a non-
prolifération des armes nucléaires. 

La Grande-Bretagne proclame q u ' e l l e ne c o l l a b o r e pas avec l ' A f r i q u e du Sud 
à l ' e x c e p t i o n de contr a t s sur l a nine de Rossing et de tout ce que c e l a implique -
mais nous avons reçu des renseignements révélant d'autres domaines où cette 
c o l l a b o r a t i o n s'exerce. 
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La France a passé de gros con t r a t s poim l a c o n s t r u c t i o n d'une c e n t r a l e 
nucléaire - avec l a p a r t i c i p a t i o n de p l u s i e u r s banques et sociétés t r a n s n a t i o n a l e s . 
La France a f f i r m e q u ' e l l e n'aide pas l ' A f r i q u e du Sud à mettre au p o i n t des armes 
nucléaires, mais uniquement à u t i l i s e r l'énergie atomique à des f i n s " p a c i f i q u e s " . 

I l a été f a i t état d'une c o l l a b o r a t i o n importante entre l a République fédérale 
d'Allemagne et l ' A f r i q u e du Sud. Le Gouvernement de l a République fédérale 
professe q u ' i l n'y a pas eu d'assistance au niveau gouvernemental, mais i l ne n i e 
pas une c o l l a b o r a t i o n de l a part des i n s t i t u t i o n s semi-publiques, n i l'échange 
de nombreux s c i e n t i f i q u e s non plus que l a f o u r n i t u r e de techniques. 

P l u s i e u r s pays ont signé des contrats à l o n g terme pour l'achat d'uranium 
s u d - a f r i c a i n . I l y a quelques jours seulement, l a Belgique a signé un contrat 
d'approvisionnement jusqu'aux années 90. 

Je vous r a p p e l l e r a i q u ' i l y a, a i l l e u r s en A f r i q u e , de nombreux gisements 
d'uranium q u i ne sont même pas exploités. Mais nous avons a f f a i r e à une p o l i t i q u e 
opportuniste "de copinage", et ces sources r i s q u e n t d'être gelées quand l e s 
choses changeri^nt. 

On avance donc tout un ensemble de prétextes pour poursuivre l a c o l l a b o r a t i o n 
en a f f i r m a n t q u ' e l l e a un caractère commercial et qu'aucun élément de ce t t e 
c o l l a b o r a t i o n ne permet pas ltd.-même à l ' A f r i q u e du Sud de devenir une puissance 
nucléaire. 

Le Comité spécial a pensé q u ' i l devait t e n i r d'urgence l e s présentes 
con s x i l t a t i o n s , non seulement avec l e s E t a t s de première l i g n e , l e s mouvements de 
libération et l e s o r g a n i s a t i o n s non gouvernementales, mais a u s s i avec des 
s c i e n t i f i q u e s et d'autres experts, pour e x a m i n e r l e plus к fond p o s s i b l e l a 
question sous tous ses aspects et décider des mesures à prendre. 

J'aimerais tout particulièrement remercier l e s s c i e n t i f i q u e s et l e s experts 
qui- ont accepté de nous f a i r e bénéficier de l e u r s précieux c o n s e i l s . 

Bien que ce séminaire a i t dû être convoqué avec uii préavis très court et que 
nous ne disposions que de peu de temps, nous devons essayer d'examiner toutes l e s 
i m p l i c a t i o n s et r a m i f i c a t i o n s de l a c o l l a b o r a t i o n nucléaire avec l ' A f r i q u e du Sud. 

Hous devons examiner l'argument selon l e q u e l une p a r t i e de l a c o l l a b o r a t i o n 
nucléaire n'a pour objet que l e s u t i l i s a t i o n s p a c i f i q u e s . 

Quand, à l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies, nous discutons de l a non-prolifé
r a t i o n des armes nucléaires, l e s pays occiô.entaux nous disent q u ' i l n'y a qu'une 
mince différence entre l e s techniques d i t e s p a c i f i q u e s et l e s techniques m i l i t a i r e s . 

Par contre, quand i l s'agi.t de l ' A f r i q u e du Sud, l e u r s arguments ne sont plus 
l e s mêmes. 
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I l s a f f i r m e n t a l o r s que l a s o l u t i o n c o n s i s t e à persuader l ' A f r i q u e du Sud 
d'adhérer au Traité sur l a non-prolifération des armes nucléaires. I l nous fa u t 
a n a l y s e r soigneusement cet p'̂ ĝ .̂T"""'' 

Je proposerai que nous essayions en ' a i t de comprendre pourquoi le-régime 
s u d - a f r i c a i n so-uhaite tellement acquérir une capacité niicléaire et pourquoi l e s 
puissances o c c i d e n t a l e s font l a sourde o r e i l l e à tous l e s appels l e u r demandant 
de cesser de c o l l a b o r e r a.vec l ' A f r i q u e du Sud. 

Les c a l c u l s de l ' A f r i q u e du Sud sont à n'en pas douter à l a f o i s m i l i t a i r e s 
et non m i l i t a i r e s . Le datiger ne réside pas seulement dans гше menace d i r e c t e рогяг 
l a p a i x , mais dans гте menace à long terme et à p l u s i e u r s niveaux. 

D'ime p a r t , l ' a c q u i s i t i o n d'arm.es nucléaires s ' i n s c r i t dans l a l i g n e а'гш 
accroissement considérable de l ' a r s e n a l m i l i t a i r e s u d - a f r i c a i n depuis l e massacre 
de S h a r p e v i l l e en I96O; l e 'budget m i l i t a i r e de l ' A f r i q u e du Sud a en e f f e t été 
m-ultiplié par 50> 

Au cours de ces années^ l ' A f r i q u e du Sud s'est non seulement procuré du matériel 
m i l i t a i r e perfectionné, mais e l l e a également m.is en place иле i n d u s t r i e des armefûents 
et e l l e a fabriqué des fusées et des m i s s i l e s . 

Avec ce t t e puissance m i l i t a i r e , l ' A f r i q u e dti Sud veut supprimer toute résistance 
intérieure par dos massacres impi t o y a b l e s . E l l e veut'exercer sur l e s E t a t s africaiлs 
indépendants des pressions et des chantages. E l l e veut également persuader l e s 
puissances o c c i d e n t a l e s de l a reconnaître ouvertement comme puissance régionale et 
conmie alliée de poids et non comme simple complice cachée. 

Mais l'Afriqu-« du Sud pense également en termes économioues et au t r e s . E l l e veut 
о̂ггзг un rôle dominant en f o u r n i s s a n t de 1'игап1глп - et même de 1'игап1гш1 e n r i c h i -

au r e s t e du monde» Etant donné l a péniirie cr o i s s a n t e de ressotu?ces énergétiques, 
e l l e espère acquérir un p o t e n t i e l qui l u i permettra de d i c t e r ses conditions sur l e 
aiarché. E l l e espère que de nombreux -рг.уз dépendront d ' e l l e pour l'urani-um e n r i c h i , 
a u s s i b i e n à des f i n s p a c i f i q u e s que m i l i t a i r e s . 

Mais comment se f a i t - i l que l e s puissances o c c i d e n t a l e s désirent c o l l a b o r e r aux 
plans d i a b o l i q u e s du régime d ' apa£;ilieid? 

Aujourd'hui, en tant qv.'Africain, et en tant que Président du Comité spécial, 
j e ne mâcherai pas mes mots. 

Notre longue expérience nous permet de penser que l e s puissances occid e n t a l e s 
ont l ' i n t e n t i o n - malgré l e u r s p r o t e s t a t i o n s s o l e n n e l l e s - de garder l e régime • 
d'apartheid dans l e u r с1ггЬ fermé, de l e protéger e t , en f a i t , de l u i permettre 
de devenir une :,.onace encore pl u s grande роггг l ' A f r i q u e . 
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Les puissances o c c i d e n t a l e s essaient de nous f a i r e c r o i r e que l e régime 
d'apartheid l e s gêne, l i a i s nous pensons que l e régime d'apartheid est xme épée que ces 
puissances tournent délibérément contre l ' A f r i q u e et l e t i e r s monde. 

Depuis 30 ans, t a n d i s que l e mouvement de libération et ses alliés i n s i s t e n t 
pour qu'on i s o l e l e régime d'apartheid, l e s puissances o c c i d e n t a l e s essaient constam
ment de f a i r e échouer l ' a c t i o n i n t e r n a t i o n a l e . 

Peu de temps après l'arrivée au pouvoir du régime d'apartheid en 1948, l e s 
puissances occidentales'1'ont invité à p a r t i c i p e r au. pont aérien de B e r l i n et à l a 
guerre de Corée - et e l l e s l u i ont f o u r n i du matériel m i l i t a i r e en échange. E l l e s 
ont commencé à f a i r e de l ' A f r i q u e du Sud un grand producteur d'uranium. 

Dans l e s années 50, lorsque 1'ОШ a été s a i s i e du-problème de l ' a p a r t h e i d 
l e s puissances o c c i d e n t a l e s ont f a i t de l ' A f r i q u e du Sud l a puissance-clef sur ce 
que l ' o n a p p e l l e l a route du Cap et e l l e s ont signé l e s Accords de Simonstown. 

Avant L'embargo sur l e s armes décidé pour l a première f o i s par l e Co n s e i l de 
sécurité en 1965, e l l e s ont aidé l ' A f r i q u e du Sud à se doter d'une .industrie des 
armements. E l l e s ont laissé s i i b s i s t e r de nombreuses échappatoires à l'embargo sur 
l e s armes, q u ' e l l e s q u a l i f i a i e n t avec cynisme de " v o l o n t a i r e " . 

E l l e s ont f a i t en sorte que l ' A f r i q u e du Sud continue à être approvisionnée en 
armes par l a France et d'autres'pays, q u i étaient moins soumis aux pressions de 
mouvements locaux contre l ' a p a r t h e i d ou d'Etats a f r i c a i n s , en v i o l a t i o n de l'embargo. 

Je n ' a i pas besoin, Je pense, de vous rappeler que l a France, au moment où e l l e 
a f f i r m a i t ne pas f a i r e p a r t i e du pacte m i l i t a i r e de l'OTAïï, en a profité pour f o u r n i r 
l a p l u p a r t des l i c e n c e s nécessaires à l a f a b r i c a t i o n d'armes en Afrique du Sud. A l a 
même époque, l'OTAN, aux côtés du P o r t u g a l , f o u r n i s s a i t l a technologie et l e matériel 
de guerre pour réprimer l e s mouvements de libération et r e t a r d e r l a libération dé 
l ' A f r i q u e a u s t r a l e . 

Nous devons également nous souvenir que ce processus a commence lorsque C e c i l 
Rhodes a conçu au siècle d e r n i e r l e p r o j e t d ' e f f e c t u e r l a j o n c t i o n ces voies de 
communication a f i n de d r a i n e r toutes l e s ressources de c e t t e vaste région extrê
mement r i c h e d'Afrique; i l v o u l a i t r e l i e r l e s mines de c u i v r e et de diamant du 
Katanga ot du Kasai arox ports du Cap, de Durban et de Poi-t E l i z a b e t h fen Af r i q u e du 
Sud. Je ne pense pas que cette stratégie a i t changé aujourd'hui. Etant donné 
l'accroissement do l ' a r s e n a l m i l i t a i r e de l ' A f r i q u e àn Sud, nous nous apercevons 
que ce grand p r o j e t devient chaque j o u r davantage ш е réalité. 
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Lorsque nous avons demandé un embargo sur l e s p r o d u i t s pétroliers, l e s puissances 
o c c i d e n t a l e s ont" développé l e s r a f f i n e r i e s en A f r i q u e du Sud et ont permis au régime 
d'apartheid de f a i r e des stocks et de c o n s t r u i r e ime deuxième grande usine d ' e x t r a c t i o n 
de pétrole à p a r t i r du charbon. 

Les puissances o c c i d e n t a l e s jouent l e même j e u en ce qui concerne l a c o l l a b o 
r a t i o n nucléaire. Non seulement e l l e s se refusent à prendre des mesures, mais e l l e s 
établissent des plans qui doivent permettre au régime d'apartheid de résister аггх 
mesures p r i s e s par l'ONU. 

I l f a u t également s o u l i g n e r l e rôle scandaleux des sociétés m u l t i n a t i o n a l e s . 
E l l e s ont développé l ' e x t r a c t i o n de" l'uranium en A f r i q u e du Sud - de préférence 

à de nombreuses autres sources - dans des mines d'or qui appartiennent à des intérêts 
étrangers. 

E l l e s ont joué ил rôle c a p i t a l dans l a f o u m i t i r c e à l ' A f r i q u e du Sud de matériel, 
de technologie e t de connaissances techniques dans l e domaine nucléaire. 

E l l e s fonctionnent par l'intermédiaire de différents c i r c u i t s et de différents 
pays. 

Lorsque l e s gouvernements en Grande-Bretagne, aux Etats-Unis ou aux Pays-Bas 
se heurtent à l a m o b i l i s a t i o n de l ' o p i n i o n contre 1'apartheid dans l e u r s pays, 
l e s sociétés m u l t i n a t i o n a l e s opèrent à p a r t i r de l a France, de l'Allemagne de l'Ouest 
ou de l a Suis s e . 

Nous avons assisté à'ce manège au moment du contrat "pour l ' i n s t a l l a t i o n d'une 
ce n t r a l e nucléaire en Afrique- du Sud. Les Français ont emporté l e marché, mais l a 
société américaine ¥estinghouse est un des p r i n c i p a u x f o u r n i s s e u r s . 

Nous avons là tous l e s éléments d'une c o n s p i r a t i o n i n t e r n a t i o n a l e . 
B i en sûr, i l y a l e s conservateurs en Grande-Bretagne et aux Etats-Unis et l e s 

démocrates chrétiens en Allemagne de l'Ouest qui veulent une c o l l a b o r a t i o n encore 
pl u s marquée avec l ' A f r i q u e du Sud. 

I l s veulent même maintenir l e régime de Smith en Ehodésie avec l e s o i - d i s a n t 
règlement i n t e r n e , et i l s vont a s s i s t e r et donner l e u r bénédiction au simulacre 
d'élections qui aura l i e u en Ehodésie l e 20 a v r i l . 

biais qu'en e s t - i l des p a r t i s au pouvoir qui proclament l e u r loyauté à l'égard 
de l'ONU? 

S o n t - i l s devenus p r i s o n n i e r s des sociétés m u l t i n a t i o n a l e s et 'des régimes 
bureaucratiques - ou b i e n e s s a y e n t - i l s de nous tromper? 
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Mesdames et Messieurs, 
I l ne s ' a g i t pas seulement, à mon a v i s , de l a s u r v i e du régime d'apartheid 

sur l e continent a f r i c a i n . 
Le nouveau Premier M i n i s t r e de l ' A f r i q u e du Sud blanche, P. V / . Botha, que nous 

connaissons pour être un r a c i s t e acharné et l e responsable de l ' a g r e s s i o n contre 
l'Angola - s e r a i t maintenant, s i 1'Ъп en c r o i t l'Occident, un libéral. V o r s t e r , 
b i e n sûr, était un réaliste. 

Botha se v a n t a i t dans son message du nouvel an diffusé l e 51 décembre de ce 
que " l a République d'Afrique du Sud et sa sphere d'influence r e s t e n t pratiquement 
i n t a c t e s " . 

Comme je l ' a i d i t , l e problème n'est pas simplement c e l u i de l ' A f r i q u e du Sud 
mais de sa sphère d'influence, qui s'étend bien au-delà de ses frontières et qui 
correspond en f a i t à l a portée de ses fusées et de ses m i s s i l e s . 

I l y a quelques j o u r s , j ' a i dû exprimer mon extrême déception et ma conster
n a t i o n devant l a p o l i t i q u e des Eta t s - U n i s d'iimériquc. 

Dans гтпе déclaration o f f i c i e l l e émanant du Président lui-même, i l était d i t : 
" I l s era de plu s en plus important de maintenir notre p o s i t i o n d'impartialité 
entre l e s p a r t i e s (en A f r i q u e a u s t r a l e ) a f i n que nous p u i s s i o n s l e s a i d e r à 
résoudre l e u r s différends, s ' i l s c h o i s i s s e n t l e chemin de l a p a i x . " 
Après une t r e n t a i n e d'années de débats à l'OlTO, après des v i n g t a i n e s de réso-

- l u t i o n s appгдyées par l e s E t a t s - U n i s , ̂ rès toutes l e s promesses du Gouvernement 
Ca r t e r , i l s'avère que nos progrès se bornent à assurer "l'impartialité" entre l e s 
oppresseurs r a c i s t e s et l e s f o r c e s de libération, entre l e s usurpateurs ciùminels 
et l e s propriétaires légitimes du pays. 

S i l ' o n considère c e c i comme \m "progrès", c'est que d'habitude l a balance 
penchait en faveur des r a c i s t e s , de l ' a s s i s t a n c e aux r a c i s t e s , qu'on était p a r t i s a n 
du m a i n t i e n des r a c i s t e s dans l e club et que l'on a toujours su l e s t i r e r de leuxs 
difficultés. I l y a une t r a d i t i o n d'hostilité envers l ' A f r i q u e qui date du j o u r où 
l e s colons ont mis l e pied sur l e continent a f r i c a i n , et se sont emparés d'hommes 
et de femmes d'Afrique pour en f a i r e des esclaves t je p a r l e de presque гт demi-
millénaire d'asservissement. 

Mesdames et Messieurs, 
Je me s u i s s e n t i obligé de p a r l e r sans détou.rs, car ce n'est pas l e moment de 

se montrer "diplomate" - en p a r t i c u l i e r pour гт suje t a u s s i important que c e l u i dont 
est s a i s i ce séminaire. 

l i a i s j e ne veux pas l a i s s e r гте impression de pessimisme. 
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Je s u i s sûr que l a liberté triomphera en A f r i q u e . 
Je veux seulement i n s i s t e r sur l e f a i t que nos e f f o r t s doivent être beaucoup 

mieux cooidonnés et que nous devons nous b a t t r e sans aucune i l l u s i o n . 
Nous devons déclarer qu'aucune règle de d r o i t ou de morale n'autorise quiconque 

à f a i r e du commerce avec l e réginie c r i m i n e l d'Afrique du Sud, à f r a t e r n i s e r avec 
ce régime, ou à l ' a i d e r dans ses plans d i a b o l i q u e s . 

L'apartheid est un crime contre l'hmanité et quiconque c o l l a b o r e avec l e 
régime d'apartheid est complice de ce crime. 
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27 a v r i l 1979 

PEMCAIS 
O r i g i n a l s ANGLAIS 

Rapport intérimaire sur l a septième session du Groupe spécial 
d'experts s c i e n t i f i q u e s chargé d'examiner dos mesures 
de coopération i n t e r n a t i o n a l e en vue de l a détection 

et de l ' i d e n t i f i c a t i o n d'événements sismiques 
adressé au Comité du désarmement 

1. Le Groupe spécial d'experts s c i e n t i f i q u e s chargé d'examiner des mesures de 
coopération i n t e r n a t i o n a l e en vue de l a détection et de l ' i d e n t i f i c a t i o n d'événements 
s i s m i q u e s J i n i t i a l e m e n t créé en v e r t u de l a décision p r i s e par l a Conférence du 
Comité du désarmement l e 22 ' j u i l l e t 1 9 7 6 , a tenu sa septième se s s i o n du 19 février 
au 1 e r mars 1979 au P a l a i s des Nations, à Genève, sous l a présidence de 
M. TJlf E r i c s B o n , de l a Suède. I l a p r i s acte avec s a t i s f a c t i o n de l a décision p r i s e 
par l e Comité du désarmement à sa onzième séance, l e 15 février 1979? de maintenir 
l e s arrangements arrêtés pour ses travaux. 
2 . Le Groupe spécial continue d'être ouvert à tous l e s E t a t s membres du Comité 
du désarmement,ainsi qu'à des E t a t s non membres. Pe ce f a i t des experts s c i e n t i 
f i q u e s et de's représentants des E t a t s membres suivants du Comité du désarmement 
ont participé à l a se s s i o n s Allemagne, République fédérale d', A u s t r a l i e , Belgique, 
B u l g a r i e , Canada, E t a t s - U n i s d'Amérique, Hongrie, Inde, I t a l i e , Japon, Mexique, 
Pays-Bas, Pologne, République démocratique allemande, Royaume-Uni, Suède, 
Tchécoslovaquie et Union des Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques. En v e r t u 
d ' i n v i t a t i o n antérieure de l a Conférence du Comité du désarmement, des experts 
s c i e n t i f i q u e s des E t a t s ci-après non membres du Comité du désarmement ont, à l a 
demande de ces E t a t s , participé à l a session : A u t r i c h e , Danemark, Fi n l a n d e , Norvège 
et Nouvelle-Zélande. 
5 . Des représentants de l ' O r g a n i s a t i o n météorologique mondiale ont assisté à l a 
session et p r i s officieusement part aux travaux du Groupe. 
4. Le Groupe spécial a décidé que, sous sa forme f i n a l e , l e rapport c o n t i e n d r a i t 
l e s c h a p i t r e s ci-après ; 

GE.79-61585 
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Chapitre 1 - Eésumé du rapport 
Chapitre 2 - Eenseignements généraux et mandat 
Chapitre 3 - I n s t r u c t i o n s et spécifications concernant les données que l e s 

s t a t i o n s p a r t i c i p a n t e s devraient f o u r n i r régulièrement (données 
de niveau l ) 

Chapitre 4 - I n s t r u c t i o n s et spécifications concernant l a présentation des 
données et procédures de transmission des données de niveau I 
par l e réseau de transmission de l'OMM 

Chapitre 5 -- I n s t r u c t i o n s et spécifications concemaAt l e s procédures à 
u t i l i s e r pour l'analyse des données dans l e s centres de données 

Chapitre б - I n s t r u c t i o n s et spécifications concernant l a présentation et 
l e s procédures à u t i l i s e r pour l'échange de données sur l e s 
représentations d'ondes (données de niveau I I ) 

Chapitre 7 - Recommandations 
5 . Le Groupe spécial a eu des d i s c u s s i o n s approfondies sur l e s projets, des 
ch a p i t r e s 3? 4» 5 et 6 , a i n s i que sur l e s documents de t r a v a i l ayant t r a i t à ces 
c h a p i t r e s . I l est convenu de m o d i f i c a t i o n s détaillées dont i l y aura l i e u de t e n i r 
compte l o r s de l a rédaction des versions f i n a l e s de ces c h a p i t r e s . 
6 . Après a v o i r examiné l e s questions en je u , l e Groupe spécial a discuté des 
d i r e c t i v e s à donner pour l a rédaction des c h a p i t r e s 1 , 2 et 7 r">stants. I l a établi 
des procédxires рогдг l a s u i t e des travaггx. A i n s i , l e Président et l e Secrétaire 
s c i e n t i f i q u e ont été priés de préparer des p r o j e t s pour l e s c h a p i t r e s 1 , 2 et 7» 

7 . Le Groupe spécial a également examiné l e c a l e n d r i e r pour l e s travaux r e s t a n t 
à accomplir e t adopté voa ordre du jou r p r o v i s o i r e роггс sa prochaine s e s s i o n . 
Etant donné que l e deuxième rapport du Groupe spécial devra être approuvé à l a 
prochaine s e s s i o n , i l a été reconnu à l'unanimité q u ' i l c o n v i e n d r a i t d'accorder гдп 
temps s i r f f i s a n t рогдг préparer l e s p r o j e t s . Dans ces con d i t i o n s l e Groupe spécial 
suggère que, sous réserve de l'approbation du Comité du désarmement, sa troisième 
se s s i o n en v e r t u de son mandat a c t u e l du 4 mai 1 9 7 8 se tienne du 23 j u i l l e t au 
3 août 1 9 7 9 , à Genève. 
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O r i g i n a l ; ANGLAIS 

Programme de t r a v a i l du Comité du désarmement 
(Adopté à l a 55ème séance plénière, l e IÇ j u i n 1979) 

En a p p l i c a t i o n de l ' a r t i c l e 28 de son règlement intérietir, l e Comité du 
désarmement adopte l e programme de t r a v a i l suivant pour l a deuxième p a r t i e de 
sa s e s s i o n de 1979 ' 

21-22 j u i n s 

25-29 j u i n ; 

2-6 j u i l l e t s 

10-15 j u i l l e t 

16-27 j u i l l e t 

50 j u i l l e t -
5 août ! 

I n t e r d i c t i o n des e s s a i s nucléaires. 

Arrangements internationaux e f f i c a c e s pour g a r a n t i r l e s E t a t s 
non dotés d'armes nucléaires contre l ' u t i l i s a t i o n ou l a menace 
d ' u t i l i s a t i o n d'armes nucléaires. 

Cessation de l a course aux armements nucléaires et désarmement 
nucléaire. 

Nouveaux types d'armes de d e s t r u c t i o n massive et nouveaux 
systèmes de t e l l e s armes; armes r a d i o l o g i q u e s . 

Armes chimiques.. 

I n t e r d i c t i o n des es s a i s nucléaires. 

........ Examen et adoption du rapport annuel à l'Assemblée générale de 
l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies . 

En adoptant son programme de t r a v a i l , l e Comité a gardé présentes à l ' e s p r i t 
l e s d i s p o s i t i o n s des a r t i c l e s 50 et 5I de son règlement intérietir. 

Conformément à l ' a r t i c l e 44 du règlement intérieur, l e s p r o j e t s de 
rapports à l'Assemblée générale de l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies sont mis 
à l a d i s p o s i t i o n de tous l e s E t a t s membres du Comité aux f i n s d'examen au 
moins deux semaines avant l a date prévue pour l e u r adoption. 

GE.79-61973 
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20 j u i n 1979 

PEi\NCi\IS 
O r i g i n a l î M G M I S 

HONGRIE 

l e t t r e datée du I9 j u i n 1979 adressée au Prégident du Comité du désarmement par 
l e Représentant permanent de l a République po p u l a i r e hongroise, transmettant 

iS_Je2Ë®-A!3iL-S2SPÈ£^^H£.i^^ ffogyi'fcé des l'Iinistres 
des _aiTaixeB__étraj^^ E t a t s membres dû Traité de Var-sovie, 

tenue à Budapest -les 14 e t 15 maiT979 

J ' a i l'honneur de vous transmettre l e communiqué adopté à 
l a réunion du Comité des lîinistres des a f f a i r e s étrangères des 
E t a t s membres du Traité de Varsovie, tenue à Budapest 
l e s 14 et 15 mai 1979. 

Je vous s e r a i s reconnaissant de bien v o u l o i r f a i r e d i s t r i b u e r 
ce communiqué en tant que document o f f i c i e l du Comité du désarmement. 

Pour en f a c i l i t e r l a c o n s u l t a t i o n , vous trouverez c i - i n c l u s 
des v e r s i o n s f a i s a n t f o i du communiqué rédigées en a n g l a i s , 
en espagnol, en français et en russe. 

L'Ambassadeur, 
Représentant permanent 

(signé) lía'tyás иОИОКОЗ 

GE.79-61977 
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Communiqué adopté à l a réunion du Comité des M i n i s t r e s 
des a f f a i r e s étrangères des E t a t s membres du 'Traité de 

Varsovie, tenue à Budapest l e s 14 et 15 mai 1979" 

Une réunion du Comité des M i n i s t r e s d s a f f a i r e s étrangères des E t a t s membres 
du Traité de Varsovie - l e Traité d'amitié, de coopération et d'assistance 
mutuelle - a eu l i e u à Budapest l e s 14 et I 5 mai 1 9 7 9 . 

Ont p r i s part à l a réunion.: ..P..-Mladenov, m i n i s t r e des a f f a i r e s étrangères de 
l a République po p u l a i r e de B u l g a r i e ; P. Puja, m i n i s t r e des a f f a i r e s étrangères de 
l a République pop u l a i r e hongroise; 0 . F i s c h e r , m i n i s t r e des a f f a i r e s étrangères de 
l a République démocratique allemande; E. Vojtaszek, m i n i s t r e des a f f a i r e s étrangères 
de l a République pop u l a i r e de Pologne; S t . A n d r e i , m i n i s t r e des a f f a i r e s étrangères 
de l a République s o c i a l i s t e de Roumanie; A.A. Gromyko, m i n i s t r e des a f f a i r e s 
étrangères de l'Un i o n des Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques; et B. Chnoupek, 
m i n i s t r e des a f f a i r e s étrangères de l a République s o c i a l i s t e tchécoslovaque. 

Conformément aux d i r e c t i v e s du Comité c o n s u l t a t i f p o l i t i q u e des E t a t s membres 
du Traité de Varsovie, l e Comité des M i n i s t r e s , après un échange de vues sur l e s 
questions touchant l a sécurité et l a coopération en Europe, l a c e s s a t i o n de l a 
course a\ix armements et l e désarmement, a examiné, compte dûment tenu de l'évolution 
de l a s i t u a t i o n , l e s mesures à prendre pour a t t e i n d r e l e s o b j e c t i f s fixés dans l a 
Déclaration adoptée à Moscou l e 23 novembre 1978 par l e Comité c o n s u l t a t i f 
p o l i t i q u e . 

1. Au nom de l e u r s E t a t s r e s p e c t i f s , l e s M i n i s t r e s ont souligné que l'évolution 
de l a s i t u a t i o n i n t e r n a t i o n a l e a confirmé amplement l e caractère a c t u e l des 
conclusions et l'importance des p r o p o s i t i o n s contenues dans l a Déclaration du 
23 novembre 1 9 7 8 , v i s a n t à assurer des progrès réels dans l a s o l u t i o n des 
problèmes fondamentaux contemporains, et avant t o u t , ceux de l a c e s s a t i o n de l a 
course аггх armements et du désarmement, de l'élimination des c o n f l i t s armés et 
des f o y e r s de t e n s i o n , de l'approfondissement du processus de détente 
i n t e r n a t i o n a l e . 

Les M i n i s t r e s ont proclamé l a ferme résoliition des E t a t s représentés à l a 
réimion de continuer à oeuvrer роггг l a réalisation pratique de ces p r o p o s i t i o n s 
en étroite c o l l a b o r a t i o n avec d'autres pays épris de paix et avec l e s f o r c e s 
démocratiques et progressistes.. .Ces résultats pratiques pourront être obtenus 
grâce à des négociations c o n s t r u c t i v o s entre l e s E t a t s intéressés, à des 
recherches jvidicieuses et à l'élaboration de décisions mutuellement acceptables. 
Dans ce t r a v a i l pour l a paix, i l est indispensable de f a i r e preuve de persévérance, 
d'entreprendre des mesirres a c t i v e s p r a t i q u e s , de surmonter toutes l e s difficultés, 
sans aucun r e t a r d n i délai. 

2 . Dans ce contexte, l e s p a r t i c i p a n t s à l a réiinion ont examiné l e s tâches l e s 
plus urgentes liées au renforcement de l a paix et de l a sécurité en Europe. I l s 
ont souligné que dans l e s c o n d i t i o n s a c t u e l l e s , un pas important dans ce t t e 
d i r e c t i o n , qui est pleinement conforme à 1'Acte f i n a l de l a Conférence sur la. 
sécurité et l a coopération en Europe, s e r a i t l a co n c l u s i o n entre tous l e s E t a t s 
p a r t i c i p a n t à c e t t e Conférence d'un traité selo n l e q u e l aucun d'entre eux ne 
f e r a usage l e premier des armes nucléaires, ou dos armes c l a s s i q u e s contre un 
autre E t a t . La co n c l u s i o n d'un t e l traité r e n f o r c e r a i t considérablement l e s 
fondements p o l i t i q u e s et juridiqu.es de l ' o b s e r v a t i o n en Europe du p r i n c i p e de 
non-recours à l a menace ou à l'empl o i de l a f o r c e , accroîtrait l'efficacité de 
ce p r i n c i p e et o f f r i r a i t a i n s i de nouvelles g a r a n t i e s contre l e déclenchement 
de c o n f l i t s annés зггг l e continent européen. 

http://juridiqu.es
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A présent', l e s c o n d i t i o n s sont a u s s i réunies pour étendre l e s mesures v i s a n t à 
r e n f o r c e r l a confiance entre l e s E t a t s e t prendre des d i s p o s i t i o n s concrètes dans l e 
domaine de l a détente m i l i t a i r e en Europe dans l ' e s p r i t de l' A c t e f i n a l de l a 
Conférence européenne. Outre l e s mesures q ui sont appliquées actuellement.conformément 
à l ' A c t e f i n a l , l e s E t a t s représentés à l a "-"éunion sont prêts à s ' entendre .sur l a 
nct - i . f i c a t i o n préalable des mouvements m i l i t a i r e s ' d ' e n v e r g u r e dans v x i e région, de 
manoeuvres aériemes d ' envergure dans c e t t e région et des manoeuvres navales'd ' enver
gure menées à proximité des eaux t e r r i t o r i a l e s d'autres E t a t s p a r t i c i p a n t à l a 
Conférence européenne. Les pays représentés à l a réunion sont prêts à s.'entendre éga
lement sur l e non-élargissement des groupements m i l i t a i r e s et p o l i t i q u e s en Europe, 
sur l a l i m i t a t i o n des niveaux de manoeuvres m i l i t a i r e s et sur l ' e x t e n s i o n à l a 
Méditerranée des mes'ures- propres à créer un c l i m a t de confiance. I l s sont prêts éga- , 
"lement à examiner très attentivement d'autres p r o p o s i t i o n s v i s a n t à r e n f o r c e r l a 
confiance entre l e s E t a t s e t à assxrrer l a détente m i l i t a i r e . 

'Ce'qu'il f a u t maintenant, c'est entamer dans l e s plus brefs délais l'examen et 
l a négociation de mesures pratiques de nature à c o n t r i b u e r au raffermissement de l a 
confiance entre l e s E t a t s en Europe, à l'atténuation de l'affrontement m i l i t a i r e et à 
l a d i m i n u t i o n ultérieure de l a con c e n t r a t i o n e t à l a réduction des fo r c e s armées et 
des armements sur notre continent. Les E t a t s représentés à l a réunion proposent de 
convoquer, à ces f i n s , une conférence au niveau p o l i t i q u e avec l a p a r t i c i p a t i o n de 
tous l e s E-fcats européens, des Etats-Unis e t du Canada. I l s jugent souhaitable qu'une 
t e l l e conférence a i t l i e u en 1979. Le l i e u et l a date de l a conférence peuvent être 
fixéa d'un commun accord entre tous l e s E t a t s intéressés par voi e de c o n s u l t a t i o n s que 
j.es pays membres du Traité de Varsovie sont prêts à engager sans délai. 

3 . Au nom de l e u r s E t a t s r e s p e c t i f s , l e s M i n i s t r e s ont exprimé le-ur déception devant 
l'absence du progrès réel aux e n t r e t i e n s de Vienne sur l a réduction des forc e s armées 
et des armements en Europe c e n t r a l e . I l s ont souligné que dans le-urs p r o p o s i t i o n s 
so-umises l e 8 j u i n 1 9 7 8 , l e s pays s o c i a l i s t e s avaient o f f e r t des réponses réalistes 
à des questions c l e f s avant l e s e n t r e t i e n s , tenant largement compte des idées des 
autres p a r t i c i p a n t s aux entre "tiens, et i l s avaient a i n s i contribué à un rapprochement 
appréciable des p o s i t i o n s . Cependant, depuis près d'un an l e s pays de l'OTAN ne donnent 
pas de réponses concrètes à ces p r o p o s i t i o n s c o n s t r u c t i v e s . 

Les M i n i s t r e s ont souligné que pour que l e s e n t r e t i e n s de Vienne progressent 
rapidement e t de façon concluante, i l f a l l a i t que l e s p a r t i c i p a n t s occidentaux fassent 
eux a u s s i preuve de bonne volonté. 

4. Les M i n i s t r e s ont déclaré ensuite que l e s dernières mesures v i s a n t à accélérer 
l a course a-ux armements, q ui ont été p r i s e s récemment dans l e cadre du bl o c de l'OTAN, 
sont en contra:diction f l a g r a n t e avec l e s intérêts de l a détente et de son r a f f e r m i s 
sement. A cet égard, l e s plans v i s a n t à i n s t a l l e r sur l e t e r r i t o i r e de c e r t a i n s pays 
d'Europe o c c i d e n t a l e des armes nucléaires - des m i s s i l e s de portée moyenne - dirigées 
contre des i n s t a l l a t i o n s se trouvant sur l e t e r r i t o i r e d'Etats s o c i a l i s t e s européens, 
a i n s i que l a réactivation des plans de f a b r i c a t i o n et de déploiement d'armes à neutrons, 
représentent i m danger particulièrement grave. 

Les E t a t s représentés à l a réunion sont convaincus q u ' i l f a u t rechercher l e r e n f o r 
cement de l a sécuT'ité de tous les. E t a t s en Europe non pas dans une accélération plus 
poussée de l a course aux armements mais dans l a l i m i t a t i o n des m i s s i l e s nucléaires 
et des armements c l a s s i q u e s sur l a base de l'entière réciprocité. 
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I l s estiment qu'à présent toutes l e s c o n d i t i o n s nécessaires sont réunies pour y 
a r r i v e r , e t , a i n s i q u ' i l s l ' o n t annoncé dans l a Déclaration de Moscou du 
25 novembre 1 9 7 8 , i l s sont prêts à entreprendre des e f f o r t s dans c e t t e d i r e c t i o n 
de concert avec d'autres E t a t s . Cependant, i l est Men c l a i r que, pour a r r i v e r 
à un résultat p o s i t i f dans ce sens, une approche c o n s t r u c t i v e est nécessaire de 
l a p a r t de tous. Aussi l e s E t a t s représentés à l a réunion a p p e l l e n t - i l s l e s E t a t s 
membres de l'OTAN, dans l'intérêt de l a sécurité des pays européens, à s'abstenir 
d'aggraver l a s i t u a t i o n en Europe et d'accroîti^e l e s tensions m i l i t a i r e s , à renoncer 
aux mesures v i s a n t à accélérer l a course aux armements, à s'engager résolument dans 
l a v o i e de l a détente m i l i t a i r e et du désarmement. 

5 . ' Les m i n i s t r e s ont confirmé l e poin t de vue de l e u r s E t a t s r e s p e c t i f s , selon 
l e q u e l l e renforcement e t l'approfondissement de l a détente, l e raffermissement 
de l a sécurité et l ' e x t e n s i o n de l a coopération européenne seront facilités par l a 
rencontre des représentants des Etats ayant participé à l a Conférence sur l a sécu
rité et l a coopération en Europe, qui se t i e n d r a à Madrid en 1 9 8 0 . Les pays membres 
du Traité de Varsovie sont prêts à apporter l e u r c o n t r i b u t i o n c o n s t r u c t i v e au 
succès de c e t t e rencontre. 

A cet égard, i l s ont souligné que pour assurer l'heureux aboutissement de l a 
rencontre de Madrid, i l est extrêmement important que c e l l e - c i se tienne dans un 
c l i m a t réaliste et c o n s t r u c t i f , caractérisé au premier chef par l e désir de tous 
l e s p a r t i c i p a n t s de p a r v e n i r à des résultats p r a t i q u e s . Par conséquent, l e s Etats 
représentés à l a réunion estiment que dans l e s travaux de l a rencontre de Madrid, 
i l f a u t s'attacher au premier chef à négocier des mesures p o s i t i v e s concrètes en 
vue de mettre en oeuvre l e s p r i n c i p e s et l e s arrangements de l ' A c t e f i n a l en tant 
qu'ensemble i n d i s s o c i a b l e , y compris des mesures résolues en vue de l a détente 
m i l i t a i r e a i n s i que du développement et de l ' e x t e n s i o n d'une coopération économique, 
s c i e n t i f i q u e , technique et c u l t u r e l l e mutuellement avantageuse et fondée sur l e 
p r i n c i p e de l'égalité des d r o i t s . 

Les E t a t s représentés à l a réunion estiment e s s e n t i e l de procéder à une prépa
r a t i o n minutieuse et détaillée de l a rencontre de Madrid, et à c e t t e f i n i l s sont 
prêts à demeurer en contact et à t e n i r des c o n s u l t a t i o n s bilatérales et m u l t i l a 
térales avec tous l e s E t a t s s i g n a t a i r e s de l ' A c t e f i n a l de l a Conférence européenne. 
De t e l l e s c o n s u l t a t i o n s p o u r r a i e n t p o r t e r notamment sur l a question du niveau de 
représentation des E t a t s à c e t t e rencontre, compte tenu de l'importance q u ' e l l e 
présente pour l a cause de l a détente, de l a sécurité et de l a coopération en bîurope. 

Une.préparation c o n s t r u c t i v e de l a Conférence européenne envisagée sur l e s 
problèmes de l a détente m i l i t a i r e et l e t r a v a i l p r o d u c t i f q i j ' e l l e a c c o m p l i r a i t 
s e r a i e n t d'une grande importance pour l e succès de l a rencontre de I l a d r i d . 

6 . Faisant connaître l a p o s i t i o n de p r i n c i p e de l e u r s E t a t s r e s p e c t i f s en ce qui 
concerne l a nécessité de mettre f i n à l a course aux armements et d'assurer une 
t r a n s i t i o n décisive vers des mesures réelles du désarmement, et en p a r t i c u l i e r du 
désarmement nucléaire, l e s M i n i s t r e s ont déclaré à l'unanimité q u ' i l f a l l a i t 
m u l t i p l i e r l e s e f f o r t s pour p a r v e n i r promptement à un accord p r a t i q u e sur г 

a) La conclusion et l a mise en vigueur d'un nouveau traité soviéto-américain 
sur l a l i m i t a t i o n des armements stratégiques o f f e n s i f s et l e passage à l a phase 
suivante des négociations sur l e u r l i m i t a t i o n ; 
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b) Les dates et l e s modalités des pourparlers sur l a c e s s a t i o n de l a 
f a b r i c a t i o n de tous l e s types d'armes nucléaires et l a réduction progressive 
de l e u r s stooks'jusqu'à.leur élimination complète; 

c) ' L ' i n t e r d i c t i o n permanente de l'emploi des armes nucléaires et , en même 
temps, l a r e n o n c i a t i o n par tous l e s E t a t s à r e c o u r i r à l a menace ou à l'emploi 
de l a f o r c e dans l e u r s . r e l a t i o n s mutuelles; 

d) La conc l u s i o n d'un traité sur une i n t e r d i c t i o n complète et générale 
des e s s a i s d'armes nucléaires; 

e) L'adoption de mesures v i s a n t à r e n f o r c e r l e s garanties de sécurité • 
des E t a t s non nucléaires, y compris l a r e n o n c i a t i o n à l'emploi d'armes nucléaires 
contre l e s Et a t s q u i n'en possèdent pas et qui n'en ont pas sur l e u r t e r r i t o i r e , 
a i n s i que l'engagement de ne pas i n s t a l l e r d'armes nucléaires sur l e t e r r i t o i r e 
des E t a t s où ces armes ne se trouvent pas à l'heure a c t u e l l e . 

Les p a r t i c i p a n t s à l a réunion ont confirmé une nouvelle f o i s que l e u r s pays 
se prononcent résoliunent en faveur d'une réduction des dépenses m i l i t a i r e s par 
l e s E t a t s disposant du p o t e n t i e l m i l i t a i r e et économique l e plus important. I l s 
appe l l e n t à procéder sans délai à des négociations sur l e s dimensions concrètes 
de t e l l e s réductions en tant que premier pas pour l e s t r o i s années à v e n i r 
ou pour une autre période i n i t i a l e généralement acceptable. 

Les E t a t s représentés à l a réunion se prononcent contre l'augmentation des 
for c e s armées et des armements sur l e t e r r i t o i r e des autres E t a t s . I l s préconisent 
l a c o n c l u s i o n d'accords sur l a réduction des f o r c e s armées et des armements, 
a i n s i que de nouveaux e f f o r t s q u i ser a i e n t e n t r e p r i s à l'échelon i n t e r n a t i o n a l , 
en vue du démantèlement des bases m i l i t a i r e s en t e r r i t o i r e étranger et du r e t r a i t 
des troupes étrangères du t e r r i t o i r e des autres E t a t s , de l a création des zones 
dénucléarisées et des zones de paix dans diverses régions, y compris en Europe. 

I l s expriment à nouveau l e u r volonté de dissoudre l ' O r g a n i s a t i o n du Traité 
de Varsovie en même temps que s e r a i t dissoute l ' O r g a n i s a t i o n du Traité de 
l ' A t l a n t i q u e nord e t , en tant que premier pas, de démanteler l e u r s o r g a n i s a t i o n s 
m i l i t a i r e s en commançant par une réduction mutuelle des activités m i l i t a i r e s . 

7. Les M i n i s t r e s des a f f a i r e s étrangères ont f a i t observer que, ces 
de r n i e r s temps, de nouvelles t e n t a t i v e s ont été f a i t e s pour t o r p i l l e r l e processus 
de détente i n t e r n a t i o n a l e , de créer de nouveaux et dangereux f o y e r s de guerre, 
de monter des campagnes h o s t i l e s aux pays s o c i a l i s t e s , et d ' a t t i s e r l'animosité 
entre l e s peuples. La rela n c e , dans c e r t a i n s pays, d'activités d'organisations 
et de courants néo-fascistes et néo-nazis présente au s s i un grave danger. 

Les E t a t s représentés à l a réunion sont convaincus que toutes ces t e n t a t i v e s 
sont vouées à l'échec à c o n d i t i o n que l e s E t a t s et l e s peuples épris de paix 
fassent preuve de l a v i g i l a n c e voulue, y r i p o s t e n t comme i l convient et 
i n t e n s i f i e n t au maximum l e u r s e f f o r t s dans l a l u t t e pour un progrès continu 
vers une paix plus durable en Europe et dans l e m-onde e n t i e r . 

Les E t a t s membres du Traité de Varsovie appellent tous l e s E t a t s à fonder 
l e u r s r e l a t i o n s sur un s t r i c t respect des p r i n c i p e s adoptés par l a Conférence 
sur l a sécurité et l a coopération en Europe, à s a v o i r l'égalité souveraine, 
l e respect des d r o i t s inhérents à l a souveraineté; l e non-recours à l a menace 
ou à l'emploi de l a f o r c e ; l'inviolabilité des frontières; l'intégrité 
t e r r i t o r i a l e des E t a t s ; l e règlement p a c i f i q u e des différends; l a non-
i n t e r v e n t i o n dans l e s a f f a i r e s intérieures; l e respect des d r o i t s de l'homme 
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et des libertés fondamentalesi l'égalité de d r o i t s des peuples et l e d r o i t 
des peuples à disposer d'eux-mêmes; l a coopération, entre l e s E t a t s ; l'exécution 
de bonne f o i des o b l i g a t i o n s contractées conformément au d r o i t i n t e r n a t i o n a l . 

Les E t a t s s o c i a l i s t e s représentés à l a réunion continueront à a g i r 
systématiquement et sans défaillance dans l'intérêt de l a paix, de l a détente 
et de l a coopération i n t e r n a t i o n a l e . 

La réunion du Comité des M i n i s t r e s des a f f a i r e s étrangères des Et a t s 
membres du Traité de Varsovie s'est déroulée dans une atmosphère d'amitié 
f r a t e r n e l l e et de compréhension mutuelle. 
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I n t e r d i c t i o n de l a raise au p o i n t , de l a f a b r i c a t i o n et " 
du stockage de toutes l e s armes chiniques et l e u r 

d e s t r u c t i o n s document de t r g v a i l 

Au moment où l e Comité du déseirmement est sur l e poiïit d'entreprendre à sa 
présente se s s i o n l'examen des questions de fond f i g u r a n t à son ordre du j o u r , c e l l e 
de l ' i n t e r d i c t i o n de l a mise au p o i n t , de l a f a b r i c a t i o n et du stockage de toutes 
l e s a.ïraes chimiques et-de l e u r d e s t r u c t i o n apparaît comme étant l'ime des p l u s 
•pressantes. 

En f a i t , l e problème de l'élimination t o t a l e de ces a.rmes des arsena.ux dès 
E t a t s e st activement examiné depuis b i e n p l u s d'une décen-nie déjà. Les l a r g e s 
d i s c u s s i o n s à l'Assemblée générale des Nations Unies et à l a Conférence du Comité 
du désarmement, qui ont souvent bénéficié d'avis d'experts, ont aidé à i d e n t i f i e r 
quelques-uns des problèmes cruciaux en jeu. E l l e s ont également s e r v i à c l a r i f i e r 
l e s p o s i t i o n s des différents E t a t s et de l a communa.uté des n a t i o n s en général à 
l'égard du désarmement chimique. Au cours des années, сев p o s i t i o n s se sont 
exprimées dans t r o i s p r o j e t s d'accords présentés par l e s pa,ys s o c i a l i s t e s ^ par 

2/ 3 / l e Japon-^ et par l e Roya.une-Uni-^, a i n s i que dans d'iniiombrables documents de 
t r a v a i l et résolutions de l'Assemblée générale. 

Plu s réceiment, l e s opinions des E t a t s concernant l ' i n t e r d i c t i o n des armes 
chimiques ont été réunies par l e secrétariat dans un document o f f i c i e u x f o r t u t i l e 
daté du 11 mars 1977 s "Compilation of M a t e r i a l s on Chemical V/eapons from CCD 
Working Papers and Statements, 1 9 7 2 - 1 9 7 6 " [Document publié en a n g l a i s seulement]. 

I l a été dûment établi que l a Pologne et d'autres E t a t s s o c i a l i s t e s n'ont 
négligé a.ucun e f f o r t , a u s s i b i e n à l'Assemblée générale des Nations Unies qu'à 
l a CCD, pour rapprocher l a conclusion d'un accord stir l'élimination complète des 

\ j CCD/361. 

2/ CCD/420. 

1/ CCD/512. 
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armes cbimiques, ces armes non sélectives d'annihila,tion massive q u i , s i jamais 
e l l e s étaient utilisées, a i i r a i e n t des e f f e t s extrêmement dévastateurs pour des 
c i v i l s innocents et non préparés. I l y a v a i t a u s s i des préoccupations du f a i t 
qu'à défaut d'une entente au s u j e t d ' u n e " i n t e r d i c t i o n complète de toutes l e s 
armes chimiques, .l,es progrès . techn<?logiques. dans . l e , domaine de. l a guerre chimique 
p o u r r a i e n t a b o u t i r à-une-nouvelle•et•imprévisible-percée, de nature à f a i r e peser 
une menace encore рГиз grave sur l'homme et -son e-nvironnement. 

Le Gouvernement polonais a partagé l a très l a r g e satisfauction ca.usée par 
.l'ouverture et l a poursuite d'activés négociations bilatérales entre l e s 
Etat s - U n i s et l'Union soviétique ayant pour objet d'élaborer une i n i t i a t i v e 
commune dans l e domaine de l ' i n t e r d i c t i o n des a^rmes chimiques, en vue de sa 
présentation subséquente à l a CCD et de sa mise sous forme de traité par c e l l e - c i . 
En conséquence, l'annonce f a i t e l'année dernière par l e s p a r t i e s aux négociations 
à l ' e f f e t qu'au cours de c e l l e s - c i un l a r g e degré d'a^ccord s'était dégagé sur de 
nombreux p o i n t s cependant que p l u s i e u r s questions importantes r e s t a i e n t encore 
à régler, en p a r t i c u l i e r dans l e domaine de l a vérification, a été a c c u e i l l i e 
en Pologne avec des sentiments de s a t i s f a c t i o n et d'espoir. 

. En-même temps, tout en pensant qu'un accord-cadre p o l i t i q u e entre l e s 
Et a t s - U n i s et l'URSS c o n s t i t u a i t l'approche l a plus réa.liste-à l ' e f f o r t m u l t i 
latéral vers une i n t e r d i c t i o n e f f i c a c e des armes chimiques, l a Pologne e s t i m a i t 
que l a CCD d e v a i t c o n t i n u e r de su i v r e attentivement l a question de l'élimination 
t o t a l e des a,rmes chimiques. 

Cette o p i n i o n fondamentale a été réo.ifirmée dans l e s -paragraphes 45 et 75 

du Document f i n a l de l a dixième session e x t r a o r d i n a i r e de l'Assemblée générale 
consacrée au désamement, a i n s i que,dans l e s paragraphes 2 et 5 du d i s p o s i t i f 
de l a résolution ЗЗ/'З'Э de l'Assemblée géné'rale. 

Les intéressants documents de t r a v a i l publiés sous l e s cotes C D / 5 , C D / 6 et 
CD/11', q u i ont t r a i t aux responsabilités du Comité dans l e domaine des armes 
chimiques, méritent de r e t e n i r l ' a t t e n t i o n ' , en -premier l i e u en tant que preuves 
de l a détermination de l e u r s auteurs et de ceux q u i l e s ont appuyés de c o n t r i b u e r 
à éliminer l a menace que c o n s t i t u e n t l e s stocks sans cesse c r o i s s a n t s d'armes 
chimiques. 
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Gardant présentes à l ' e s p r i t l e s divergences de vues quant au fond de l a 
question de l ' i n t e r d i c t i o n des armes chimiques q u i se reflètent dans l e s t r o i s 
p r o j e t s d'accords a i n s i que dans d'autres documents qui ont été soumis au Comité, 
et prenant en considération l e s d i v e r s e s p r o p o s i t i o n s r e l a t i v e s à l a méthode à 
ap p l i q u e r pour poursuivre l e s d i s c u s s i o n s sur c e t t e question dans l e cadre du 
Comité, l a délégation polonaise propose de créer, à t i t r e do modeste première 
mesure, un groupe de contact o f f i c i e u x ouvert à tous. Son o b j e c t i f d e v r a i t c o n s i s t e r 
à s ' e f f o r c e r de définir plus avant l e s méthodes et aiodalités l e s plus appropriées 
pour l e s travaux du Comité et de l e s harmoniser avec l e s effox'ts bilatéraux, a f i n 
d'accélérer l e s progrès vers l a conclusion rapide d'un accord sur l ' i n t e r d i c t i o n 
des armes chimiques. 

Pour s ' a c q u i t t e r de ш tâche, l e groupe de contact poOTrait procéder à des 
c o n s u l t a t i o n s avec l e s auteurs des documents e x i s t a n t s a i n s i qu'avec l e s repré
sentants des Et a t s p a r t i e s aux négociations bilatérales. Ens u i t e , i l d e v r a i t 
soumettre ses suggestions à l e u r examen l o r s d'un stade ultérieur de l ' a c t u e l l e 
s e s s i o n du Comité du désarmement. 





CD/ 
20 j u i n 1979 

PïîAÏÏCuIS . . 
O r i g i n a l ; F R Í Í N C A I S / H Ü S S E 

MONGOLIE 

L e t t r e datée, du 2 0 . , j u i n I 9 7 9 adressée au Président du Comité 
du désarmement par l e Représentant permanent de la. République 
populaire mongole, transmettant l a déclaration du Gouvernement 
de l a République populaire mongole publiée à Oulan-Bator à 
l'occasion de l a signature du Traité scYiéto-américain sur 

l a l i m i t a t i o n des armeë stratégique's (SALT I I ) ' 

J.'ai. L'honneur .de vous transmettre c i - j o i n t l a déclaration du 
Gouvernement de l a .République populaire mongole en date du I9 j u i n 1979? 

publiée à Oulan-Bator à l ' o c c a s i o n de l a signature du Traité soyiéto-
américain sur l a l i m i t a t i o n des armes stratégiques (SALT I I ) , . - ; ' 

Je vous s a t u r a i s , gré..de bien v o u l o i r f a i r e d i s t r i b u e r cette 
déclaration en tant que document o f f i c i e l du Comité du désarmement. 

, • L'Ambassadeur 
Représentant permanent 

(Signé) D.ERDEIffilLEG 

GE.79-61992 
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:0ECMRATIOH DU GOUVERbBIaEl'lT Ш l A REFüBLiqOE POHILAIRB Н О Ш О Е 
Le 18 .juin 1979? au cours de l a rencontre à Vienne entre I i . L . I . Brejnev, 

Secrétaire général du Comité c e n t r a l du P a r t i communiste de l'Union soviétique et 
Président du Presidium du Soviet suprême de l'URSS, et i i . J . C a r t e r , Président 
des E t a t s - U n i s d'Amérique, a été signé un nouveau Traité soviéto-américain sur l a 
l i m i t a t i o n des armes stratégiques o f f e n s i v e s (SALT I I ) . Les Gouvernements de 
l'Union soviétique et des Et a t s - U n i s sont parvenus à un accord q u i présente un 
intérêt v i t a l pour l'humanité, en s'entendant pour prendre des mesures d'ordre 
p r a t i q u e en vue de l i m i t e r quantitativement l e s armes stratégiques o f f e n s i v e s et 
f r e i n e r l e u r perfectionnement q u a l i t a t i f ; i l s se sont en outre engagés à entreprendre, 
après l'entrée en vigueur de ce Traité, des négociations a c t i v e s sur de nouvelles 
mesures de l i m i t a t i o n et d.e ..réduction des. armements stratégiques. 

Le Gouvernement de l a République po p u l a i r e mongole et l e peuple mongol 
saluent chaleureusement l a c o n c l u s i o n du Traité SALT I I en tant qu'étape, des plu s 
importantes dans l e domaine de l a maîtrise de l a course' aux armements et de l a 
réalisation des o b j e c t i f s du désarmement. 

Le Traité soviéto-américain ouvre de bonnes p e r s p e c t i v e s pour l ' a d o p t i o n de 
mesures e f f e c t i v e s de désarmement et i l donne une impulsion nouvelle à d'autres • 
négociations importantes présentement en cours dans, l e domaine du désarmement, 
en p a r t i c u l i e r aux négociations sur l ' i n t e r d i c t i o n complète des e s s a i s d'armes 
nucléaires, sur l a rédiiction des f o r c e s armées et des armements en Europe c e n t r a l e 
et d'autres encore. 

Le nouveau Traité apporte \me c o n t r i b u t i o n réelle à l a réduction de l a menace 
d'une guerre aux m i s s i l e s nucléaires a i n s i qu'au renforcement de l a pai x générale 
et de l a sécurité i n t e r n a t i o n a l e . 

Le nouveau Traité SALT I I , q u i est un f r u i t de l a détente i n t e r n a t i o n a l e , 
contribue à son tour à l a concrétisation et à l'approfondissement de ce processus 
d'importance c r u c i a l e pour l e monde e n t i e r . 

Cet instrument d'une importance h i s t o r i q u e est avant tout l e résultat de l a 
p o l i t i q u e p a c i f i q u e de l'Union soviétique, de ses e f f o r t s systématiques et 
persévérants en faA'-eur de l a maîtrise de l a course aux armements, de l'adoption 
de mesures e f f e c t i v e s de désarmement et du renforcement de l a p a i x et de l a 
sécurité générales. I l convient de noter également que l ' e s p r i t de bon sens e t 
de réalisme q u i a prévalu dans l a p o l i t i q u e de Washington a eu une importance 
considérable pour l a con c l u s i o n du Traité considéré. 
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• L a République po p u l a i r e ñongóle s ' i n s p i r e de l'idée que l e renforcement des 
p r i n c i p e s dc3 l a coercistence p a c i f i q u e dar_s l e s r e l a t i o n s entre l e s E t a l s et l'appro
fondissement de l a détente se fondent sur line incessante évolution du rapport des 
f o r c e s dans l'intérêt de l a p a i x , de 1'inuépendaaice n a t i o n a l e et du progrès s o c i a l 
des peuples, s i i r l ' a c c r o i s s e r j e n t constant de l a puissance d'rm s o c i a l i s u e authentique. 

l i a i c o n c l u s i o n du Traité SALT I I confirma à nouveau l e f?.,it que quelque d i f f i c i l e s 
et compliqués que soient l e s problèm.es de l a l i m i t a t i o n , de l a course a.ux armements, 
on peut toujours trouver ô.es s o l u t i o n s mutuellement acceptables s i l e s p a r t i e s font 
preuve de volonté p o l i t i q u e et de déterm.ination. De l ' h i s t o r i q u e des négocia.tions 
sur c e t t e question i l r e s s o r t également que l e respect du p r i n c i p e (3.e l'égalité et 
de l a sécu.rité id e n t i q u e pour tous c o n s t i t u e une c o n d i t i o n absolument indispensable 
pour l a s o l u t i o n de tous l e s problèmes de désarmement quels q u ' i l s s o i e n t . 

Bien entendu, l a signature du Traité d o i t être s u i v i e de sa r a t i f i c a t i o n par 
l e s deux p a r t i e s . 

Cela a c q u i e r t une importaîice encore accrue en présence des t e n t a t i v e s i n c e s 
santes des p a r t i s a n s de l a "guerre f r o i d e " aux E t a t s - U n i s d'empêcher l'entrée en 
vigueux de ce Traité. Tous l e s pays et t o u s l e s peuples épris de p a i x espèrent que 
l e s intérêts du renforcement de l a paix et de l a coopération i n t e r n a t i o n a l e pré-
vaiidr'ont sur l e s ténébrexîx desseins des f o r c e s de l a réaction et des aventin?es 
m i l i t a i r e s . 

La PLépubliqiie p o p u l a i r e mongole est fermement convaincue que l e s intérêts de 
l'humanité tout entière exigent l a poursuite incessante des e f f o r t s et une p r i s e 
subséquente de meaures e f f i c a c e s en vue d'éliminer l e s armes nucléaires stratégiqu.es 
des arsenaux m i l i t a i r e s des E t a t s . De l ' a v i s de l a .République populaire mongole, l e 
Traité SALT I I crée des con d i t i o n s f a v o r a b l e s pour l a s o l u t i o n de problèmes d'impor
tance v i t a l e comme ceux du renforcement du régime de l a non-prolifération des armes 
nucléaires, de l'arrêt de l a f a b r i c a t i o n de tous l e s types d'armes nucléaires et de 
l a réduction progressive des stocks de ces armes jusqu'à l e u r élimination complète. 

Le Gouvernement de l a République pop u l a i r e mongole estime q u ' i l importe beaucoup 
de p r o f i t e r d'une manière e f f i c a c e , dans l e cadre de l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies, 
du Comité du désarmement et d'autres forums i n t e r n a t i o n a u x , du climat favorable créé 
par l a conc l u s i o n du nouveau Traité soviéto-américain pour adopter des mesures 
concrètes v i s a n t à réaliser un désarmement véritable; i l s ' a g i t là d'un o b j e c t i f 
intéressant l'humanité tout entière et гте p a r t i c i p a t i o n агтх e f f o r t s déployés роггг 
a t t e i n d r e cet o b j e c t i f représente un devoir pour tous e t , en premier l i e u , pour l e s 
Et a t s membres permanents du Conseil de sécurité de l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies. 
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Fidèle à sa p o l i t i q u e de p r i n c i p e en faveur de l a p a i x , l a Piépublique pop u l a i r e 
mongole continuera de déployer tous ses e f f o r t s pour apporter, en coopération avec 
tous l e s E t a t s épris de p a i x , sa c o n t r i b u t i o n à l a maîtrise de l a course avix armements 
et au désarmement. 

Oulan-Bator, l e 19 j u i n 1979 



G D / 2 3 

21 j u i n 1979 

PR/ilICAIS 
O r i g i n a l : RUSSE 

BULGARIE, ÏIOIIGRIE, ilOilGOLIE, POLOGUE, REPUBLIQUE ВЕ1-ЮСЙАТ1П1Е ALLMJAEDE, 
TCHIDCOSLOVAQUIE ET UHIQIÍ DES REPUBLIQïïLS SOCIALISTES SOVILTIQ'UCS 

Iiocument de__ t r a v a i l 

P r o j e t de_сот;теп^1оп_ i n t erna t i onal_e ŝ'. u-, l e renforcement des.,garanties 
de l a sécurité des Etatg non nucléaires 

Les Eta.ts p a r t i e s ii l a présente Convention, 
Conscients du f a i t qu'une ¿juerre nucléaire aura.it des conséquences dévastatrices 

pour l'humanité tout entière. 
Animés du désir de prendre toutes les'mesùres p o s s i b l e s pour réduire et écarter 

définitivement l e danger d'une t e l l e guerre, 
Soucieux de c o n t r i b u e r à l a prévention d'une plu s grande prolifération des armes 

nucléaires, à l a ce s s a t i o n de l a course aux armements nucléaires et à l'adoption de 
mesvires e f f i c a c e s en vue du désarmement nucléaire. 

Se félicitant de ce que l e s E t a t s de di v e r s e s régions du monde souhaitent que 
l e u r s t e r r i t o i r e s demeurent exempts d'armes nucléaires. 

Ayant présent à l ' e s p r i t l e f a i t qu!.aux-termes de l a Charte des lîations Unies 
i l s se sont engagés à maintenir l a p a i x , à s'abstenir de r e c o u r i r à l a menace ou à 
l'emplo i de l a f o r c e , et à v i v r e en pai x l'un avec l ' a u t r e dans un e s p r i t de bon 
vo i s i n a g e , 

Tenant compte de l a résolution 255 (1968) du Co n s e i l de sécurité en date du 
19 j u i n 1 9 6 8 , de l a résolution 2956 (XXVIl) de l'Assemblée générale en date du 
29 novembre 1 9 7 2 et des d i s p o s i t i o n s p e r t i n e n t e s du document f i n a l de l a session 
e x t r a o r d i n a i r e dé l'Assemblée générale consacrée au désarmement du 50 j u i n 1978? 

notamment de l a demande': qui y f i g u r e et qui tend à ce que l'on s' e f f o r c e d'urgence -
de prendre des arrangements e f f i c a c e s pour donner aux E t a t s non dotés d'armes 
nucléaires des assurances contre l ' u t i l i s a t i o n ou l a menace d ' u t i l i s a t i o n d'armes 
nucléaires. 

Considérant l e s garanties de l a n o n - u t i l i s a t i o n des armes nucléaires contre l e s 
E t a t s non nucléaires comme un moyen important de r e n f o r c e r l a p a i x et l a sécurité, 
u n i v e r s e l l e et souhaitant conférer à ces ga r a n t i e s un caractère j u r i d i q u e i n t e r n a t i o n a l . 

Sont convenus de ce qi-i.i s u i t г 

GE.79-62017 
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A r t i c l e I 
Les E t a t s dotés d'armes nucléaires p a r t i e s à l a présente Convention s'engagent 

à ne pas u t i l i s e r ou menacer d ' u t i l i s e r des armes nucléaires contre l e s Eta,ts non 
nucléaires p a r t i e s à l a présente Convention qui renoncent à f a b r i q u e r et à acquérir 
des armes nucléaires et ne possèdent pas d'armes nucléaires sur l e u r t e r r i t o i r e ou 
dans quelque zone que ce s o i t se trouvant sous l e u r j u r i d i c t i o n ou l e u r contrôle, 
sur t e r r e , en mer, dans l'atmosphère ou dans l'espace extra-atmosphérique. 

A r t i c l e I I • 
L ' o b l i g a t i o n prévue à l ' a r t i c l e I de l a présente Convention s'applique non 

seulement au t e r r i t o i r e des E t a t s p a r t i e s non nucléaires mais également aux f o r c e s 
et i n s t a l l a t i o n s m i l i t a i r e s se trouvant sous l a j u r i d i c t i o n et l e contrôle d e s d i t s 
E t a t s dans quelque zone que ce s o i t , sur t e r r e , en mer, dans l'atmosphère ou dans 
l'espace extra-atmosphérique. 

A r t i c l e I I I 
Tout Et a t p a r t i e à l a présente Convention q u i a des r a i s o n s de c r o i r e que l e s 

activités d'un autre Etat p a r t i e contreviennent aux d i s p o s i t i o n s des a r t i c l e s I et I I 
de l a Convention peut exig e r que des consultations' a i e n t l i e u entre l e s E t a t s p a r t i e s 
a f i n d'éclaircir l e s circonstances réelles de ces activités. Cette demande d o i t être 
accompagnée de toutes l e s informations se rapportant à ces activités a i n s i que 
toutes l e s preuves p o s s i b l e s confirmant son bien-fondé. 

A r t i c l e l Y 
1 . La présente Convention est conclue pour une durée indéfinie. 
2. Tout E t a t p a r t i e à l a présente Convention, dans l ' e x e r c i c e de sa souveraineté 
n a t i o n a l e , a l e d r o i t de se r e t i r e r de l a Convention s ' i l juge que des événements 
e x t r a o r d i n a i r e s , en rapport avec l ' o b j e t de l a Convention, ont compromis l e s intérêts 
supérieurs de son pays. I l d o i t n o t i f i e r ce r e t r a i t à tous l e s autres E t a t s p a r t i e s à 
l a Convention a i n s i qu'au C o n s e i l de sécurité de l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies, 
avec un préavis de t r o i s mois. Cette n o t i f i c a t i o n d o i t c o n t e n i r un exposé des 
événements e x t r a o r d i n a i r e s que l ' E t a t en question considère comme ayant compromis 
ses intérêts supérieurs. 

A r t i c l e V 
1. Tout Etat p a r t i e à l a présente Convention peut y proposer des amendements. 
Le t e x t e de tout amendement proposé sera soumis au dépositaire, qui l e communiquera 
immédiatement à tous l e s E t a t s p a r t i e s . 
2. L'amendement entre r a en vigueur, à l'égard de tout Etat p a r t i e à l a présente 
Convention q u i l ' a u r a accepté, après que l a majorité des E t a t s p a r t i e s auront déposé 
auprès du dépositaire l e s instruments d'acceptation dudit amendement e t , par l a s u i t e , 
à l'égard de chacun des autres E t a t s p a r t i e s , à l a date du dépôt de l e u r s instruments 
d'acceptation dudit amendement. 
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A r t i c l e VI 
1. La présente Convention est ouverte à l a signature de tous l e s E t a t s . Tout Etat 
qui n'aura pas signé l a Convention iivant q u ' e l l e entre on vigueur conformément au 
paragraphe 3 du présent a r t i c l e pourra ,y adhérer à tout moment. 
2. La présente Convention sera soumise à l a r a t i f i c a t i o n des E t a t s s i g n a t a i r e s . 
Les instruments de r a t i f i c a t i o n ot l o s instruments d'adhésion seront déposés auprès 
du Secrétaire géncra.1 de 1 'Organioatio:.! ces ITationr; unies, qui est désigné par l e s 
présentes comme dépositairo. 
3. La présente Convention entrera on vigueur après l e dépôt des instruments de 
r a t i f i c a t i o n par ... I>tats ayant si¡:pié l a Convention, dont au moins ... E t a t s dotés 
d'armes nucléaires. 
4. A l'égard dos E t a t s dont l e s instruments de r a . t i f i c a t i o n ou d'adhésion seront 
déposés après son entrée en vigueur, l a présente Convention e n t r e r a en vigueur à 
l a date du dépôt de l e u r s instruments de r a t i f i c a t i o n ou d'adhésion. 
5 . Le dépositaire informera sans délai tous l e s E t a t s qui auront signé l a 
présente Convention ou y auront adhéré de l a date de chaque sig n a t u r e , do l a date 
du dépôt de chaque instrument de r a t i f i c a t i o n ou d'adhésion, de l a date d'entrée 
en vigueur de l a présente Convention et do tous amendements y r e l a t i f s , a i n s i que 
de l a réception de tous a.utres a v i s , 
6 . La présente Convention sera enregistrée par l e dépositaire conformément à 
l ' A r t i c l e 102 de l a Charte des Nations Unies. 

A r t i c l e Y I I 
Ija présente Convention, dont l e s t e x t e s a n g l a i s , ara.he, c h i n o i s , espagnol, 

français et russe font également f o i , sera déposée auprès du Secrétaire général 
de l ' O r g a n i s a t i o n des Ifations Unies, qui en adressera des copies certifiées 
conformes aux gouvernements des E t a t s qui auront signé l a Convention ou qui y 
auront adhéré. 

En f o i de quoi l e s soussignés, dûment habilités à cet e f f e t par l e u r s 
gouvernements r e s p e c t i f s , ont signé l a présente Convention, qui a été ouverte à 
l a signature l e ... 
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22 j u i n 1979 

O r i g i n a l ! FRANÇAIS 

LETTRE DATEE DU 21 JUIN 1979 ADRESSEE AU PRESIDENT DU СОЖТЕ 
DU DESABI-IEMEMT PAR LE CH/iRGE D'AFFAIRES A.I. DE LA MISSION 
PERMANENTE DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET N M AUPRES 
DE L'OFFICE DES NATIONS UÎÎIES A GE1ÍEVE CONCERNMTT LES 
ARTICLES 53 ET 54 DU REGLEMENT INTERIEUR 

Chargé par l e Gouvernement de l a République s o c i a l i s t e du V i e t Nam, j ' a i 
l'honneur de vous f a i r e connaître que l e V i e t Nam, se fondant sur l e s d i s p o s i t i o n s 
des paragraphes 53 et 34 du règlement intérieur du Comité s o u h a i t e r a i t présenter 
ses p r o p o s i t i o n s et exposer son po i n t de vue lorsque l e Comité d i s c u t e r a l e problème 
des arrangements i n t e r n a t i o n a u x e f f i c a c e s "pour g a r a n t i r l e s E t a t s non dotés d'armes 
nucléaires contre l ' u t i l i s a t i o n ou l a menace d ' u t i l i s a t i o n d'armes nucléaires" qui 
aura l i e u du 25 au 29 j u i n 1979 a i n s i qu'à d'autres occasions dans l ' a v e n i r lorsque 
l e Comité reprendra l a d i s c u s s i o n de c e t t e question. 

J'espère q u ' i l sera p o s s i b l e au Comité de donner s u i t e à c e t t e requête et vous 
p r i e d'agréer, Monsieur l e Président, l'assurance de ma haute considération.. 

Le Chargé d ' a f f a i r e s a . i . 
de l a M i s s i o n permanente de l a 
République s o c i a l i s t e du V i e t Nam 
auprès de l'ONU et des autres 
or g a n i s a t i o n s i n t e r n a t i o n a l e s 

à Genève 
(Signé) Truong Quan Phan 
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iix_raii£emffitintern^^ p p - p x g a r a n t i r les^ E t a t s 
non dotés cl'ames^ m3c,léaire_s contre^ I J u t i l i s a t i o n qu la. menace 

d ' u t i l i s a t i o n d'armesnucléaires 

1. La course a.ux armements nucléaires co n s t i t u e uiie menace généra.lisée pour l a paix 
et l a sécurité i n t e r n a t i o n a l e s a i n s i que pour l a s u r v i e de l a c i v i l i s a t i o n . Ce sont 
l e s E t a t s non dotés d'armes nucléaires qui sont l e plus vulnérables à l'égard d'une 
attaque ou d'une menace nucléaire. S i l a m e i l l e u r e garantie contre la„ menace 
nucléaire s e r a i t une i n t e r d i c t i o n t o t a l e d ' u t i l i s e r des armes nucléaires a i n s i que 
l e désarmement nucléaire, l e s puissances nucléaires ont l ' o b l i g a t i o n , à t i t r e de 
première mesure immédiate, de f o u r n i r aux E t a t s non dotés d'armes nucléaires des 
garan t i e s crédibles contre l ' u t i l i s a t i o n ou l a menace d ' u t i l i s a t i o n d'armes 
nucléaires. Cette o b l i g a t i o n des puissances nucléaires découle de l e u r pi^étention 
de conserver des armes nucléaires, tout au m.oins pour l e moment. Des garanties de 
ce genre co n s t i t u e n t en outre un stimulant nécessaire pour assurer la. non-prolifé
r a t i o n des a.rmes nucléaires. 
2. L'Assemblée générale des Hâtions Unies a adopté p l u s i e u r s résolutions sur l a 
question des gara n t i e s à donner a.ux E t a t s non dotés d'armes nucléaires contre 
l ' u t i l i s a t i o n ou l a menace d ' u t i l i s a t i o n d'armes nucléaires. Dans l e Document f i n a l 
q u ' e l l e a adopté à sa dixième s e s s i o n extra.ordinaire consacrée au désarmement, 
l'Assemblée générale a recommandé, au paragraphe 5 9 , que l e s puissances nucléaires 
s'ef f o r c e n t d'urgence de conclure, selon q u ' i l sei'ait approprié, des arrangements 
e f f i c a c e s pour assurer l e s E t a t s non dotés d'armes nucléaires contre l e recours ou 
la. menace du recours à de t e l l e s armes. Par l a s u i t e , l'Assemblée générale des 
Nations Unies a adopté, à sa trente-ti-oisième s e s s i o n , deux résolutions r e l a t i v e s 
à la. conclusion d'une convention i n t e r n a t i o n a l e sur l e s garanties de sécurité à 
donner aux E t a t s non dotés d'armes nucléaires. Par ces résolutions, l'Assemblée 
générale a, entre autres, demandé au Comité du désarmement d'exatminer l e s p r o j e t s 
d"--: convention présentés en la. m<3.tière à l'Assemblée générale par l e s délégations 
du P a k i s t a n et de l'Union, soviétique, a i n s i que d'autres p r o p o s i t i o n s ten.dan.t à la. 
réalisation du même o b j e c t i f . 
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3 . En réponse à ces reconimanàations, l e Comité du désarmement a i n s c r i t dans son 
ordre du j o u r l e point intitulé "Arrangements i n t e r n a t i o n a u x e f f i c a c e s pour g a r a n t i r 
l e s E t a t s non dotés d'armes nucléaires contre l ' u t i l i s a t i o n ou l a menace d ' u t i l i s a t i o n 
d'armes nucléaires". En examinant cette question, l e Comité du désarmement d e v r a i t 
s ' e f f o r c e r de p r o f i t e r de l'important degré d'accord qui s'est dégagé à de pi-écédentes 
sessions de l'Assemblée générale. Au stade a c t u e l , l e s négociations pourraient être 
utilement concentrées sur deux aspects : 

1) La nature, l a portée et l a teneur des "assurances" ou " g a r a n t i e s " à donner 
aux E t a t s non dotés d'armes nucléaires| 

2) La forme sous l a q u e l l e devraient être données ces assuranoes ou g a r a n t i e s . 
Nature, portée et teneur des, garanties de_ sécurité à donner aux, Etats, non .dotés 
d'armes nucléaires 
4 . En p r i n c i p e , tous l e s E t a t s non dotés d'armes nucléaires ont l e d r o i t de r e c e v o i r 
des assurances à l ' e f f e t q u ' i l s ne seront pas exposés à l ' u t i l i s a t i o n ou à l a menace 
d ' u t i l i s a t i o n d'armes nucléaires. T o u t e f o i s , i l r e s s o r t des déclarations f a i t e s par 
l e s puissances nucléaires à l a se s s i o n e x t r a o r d i n a i r e que, à une exception près, 
e l l e s n'étaient pa.s en mesure de f o u r n i r une garan t i e u n i v e r s e l l e et i n c o n d i t i o n n e l l e 
de c e t t e nature aux E t a t s non dotés d'armes nucléaires. La difficulté de donner de 
t e l l e s assurances découle des d o c t r i n e s stratégiques adoptées par l e s deux b l o c s 
m i l i t a i r e s r i v a u x q u i , l'un et l ' a u t r e , envisagent l a possibilité d ' u t i l i s e r des armes 
nucléaires contre des membres tant nucléaires que non nucléaires du b l o c opposé. 
L ' o b j e c t i f g l o b a l approuvé par l a majorité de l a communauté i n t e r n a t i o n a l e est 
d'obtenir l e démantèlement des a l l i a n c e s et groupements m i l i t a i r e s nucléaires de ce 
genre. T o u t e f o i s , tant que ce résultat ne sera pas obtenu, l e s E t a t s non dotés 
d'aimes nucléaires qui ne font pas p a r t i e de ces a l l i a n c e s ou groupements m i l i t a i r e s 
ont d r o i t à l'assurance q u ' i l s ne seront pas exposés à l ' u t i l i s a t i o n , ou à l a menace 
d ' u t i l i s a t i o n d'armes nucléaires. Tel était l ' o b j e c t i f de l'Assemblée générale q u i , 
dans sa résolution 31/I89 C, a prié l e s E t a t s dotés d'armes nucléaires d ' o f f r i r des 
garanties contre la. menace nucléaire aux. E t a t s non dotés d'armes nucléaires "qui ne 
sont pas p a r t i e s aux arrangements r e l a t i f s à l a sécurité nucléaire conclus pax" 
cer t a i n e s puissances dotées d'armes nucléaires". Cette f o r m u l a t i o n , avec des modi
f i c a t i o n s appropriées, p o u r r a i t s e r v i r de ba.se aux garanties de sécurité à donner 
aux E t a t s non dotés d'armes nucléaires q u i ne sont pas membres des a l l i a n c e s m i l i t a i r e s 
mondiales des puissances nucléaires. 
5 . Pour être crédibles, l e s garanties données par l e s puissances nucléaires aux 
Et a t s non dotés d'armes nucléaires devraient être uniformes des p o i n t s de vue de l e u r 
portée, de l e u r a.pplication et de l e u r interprétation. S i chaque Et a t doté d'armes 
nucléaires devait prendre un engagement qui s e r a i t différent par sa portée et son 
a p p l i c a t i o n , c e l a p o r t e r a i t manifestement a t t e i n t e à l'efficacité des gara n t i e s dans 
ÍMKZ 
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l e u r totalité, surtout s i chaque engagement était a s s o r t i de con d i t i o n s et de réserves 
qui auraient pour e f f e t de n e u t r a l i s e r l e s assurances données par l e s autres Etats 
dotés d'armes nucléaires. 
"Forme sous l a q u e l l e l e s A'arantics de sécurité devraient otro données aux Etats non 

d ' armes^ nucléaires. 
6. A i n s i q u ' i l res30i?t clairement du t i t r e de ce point do l ' o r d r e du jo u r , l e 
Comité du désarmement d o i t m.ettre au point des arrangements interna;bionaux e f f i c a c e s 
peur g a r a n t i r l e s E t a t s non dotés d'armes nucléaires contre la. menace nucléaire. 
Gela e x c l u r a i t l e s déclarations unilatérales, qui ne sont que des déclarations 
d ' i n t e n t i o n et non des engagements irrévocables et ne sont donc pas " e f f i c a c e s " . 
Bien que des arrangements bilatéraux et régionaux puissent être exprimés sous une 
forme j u r i d i q u e , i l s ne sauraient rempla,cer des assurances d'un caractère u n i v e r s e l 
p u i s q u ' i l s ne g a r a n t i r a i e n t pas à un Eta t non doté d'armes nucléaires q u ' i l ne 
s e r a i t pas exposé à une menace nucléaire d'où q u ' e l l e vienne. 
7. I l est également évident que des arrangements i n t e r n a t i o n a u x " e f f i c a c e s " 
devront prendre l a forme d'un instrument ayant f o r c e légale o b l i g a t o i r e . Cette 
o p i n i o n est confirmée par l ' a p p e l contenu dans l e paragraphe 59 du Document f i n a l , 
où l e s Etants dotés d'armes nucléaires sont instamment priés "de, conclure" des 
arrangements e f f i c a c e s pour donner des assurances aux E t a t s non dotés d'armes 
nucléaires. De toute façon, l e mandat du Comité du désarmement l u i p r e s c r i t de 
négocier des accords, conventions ou axitres .instruments de caractère o b l i g a t o i r e et 
c'est dans ce but que l'Assemblée générale a prié l e Comité d'aborder l'examen des 
deux p r o j e t s de convention soumis à ce s u j e t , a i n s i que l e s autres p r o p o s i t i o n s 
tendant à l a réalisation du même o b j e c t i f . 
8 . A i n s i donc, en ce qui concerne la. forme des garanties de sécurité à donner aux 
E t a t s non dotés d'armes nucléaires, l e Comité a l e choix entre deux s o l u t i o n s s 
premièrement, une convention i n t e r n a t i o n a l e ; deuxièmement, une résolution ayant 
f o r c e o b l i g a t o i r e du C o n s e i l de sécurité. La majorité des E t a t s liembres de 
l'Assemblée générale des Nations Unies ont semblé préférer l a co n c l u s i o n d'une 
convention i n t e r n a t i o n a l e . 
9. L'Assemblée générale a prié l e Comité du désarmement d'examiner cette question 
"dès que p o s s i b l e " et de soumettre un rapport à l'Assemblée l o r s de sa t r e n t e -
quatrième s e s s i o n . I l est donc proposé que l e Comité du désarmement procède sans 
délai à un échange de vues sur c e t t e question et crée ensuite un groupe de t r a v a i l 
o f f i c i e u x à composition non limitée qui s e r a i t chargé d'entreprendre des négociations 
sur l e s deux po i n t s p r i n c i p a u x dont i l a été question ci-dessus. Le groupe de 
t r a v a i l d e v r a i t soumettre au Comité du désarmement, d ' i c i l e 1er août 1979, un 
ra.pport complet sur l e s progrès réalisés au cours de ses délibérations. 
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R e c u e i l á,,s éléments d'information sur l e s armes chi.iiiques contenus 
dans l e s documents de t r a v a i l et l e s comptes rendus de 

l a CCD et du CD, 1972-1979 

(établi par l e secrétariat à l a demande du CD) 

Notes e x p l i c e l i v e s 

L a Conférence du Comité du désarmement ( C C D ) a demandé e.n secrétariat, 
l e 3 décembre 1 9 7 6 , "de rassembler, s i p o s s i b l e avant l e début de l a se s s i o n 
de 1977 <lu Comité, ime documentation appropriée tirée des documents de t r a v a i l 
présentés et des déclarations f a i t e s ces dernières années au Comité sur l a question 
des armes chimiques" ( C C D / F V . 7 2 7 ) . 

Le 11 mars 1977? l e secrétariat a distribué un document o f f i c i e u x intitulé 
"Compilation of M a t e r i a l on Chemical V/eapons from CCD Working Papers and 
Statements, 1 9 7 2 - 1 9 7 6 " (Piecueil des éléments d'information sur l e s armes chimiques 
contenus dans l e s documents de t r a v a i l e t l e s comptes rendus de l a CCD, I 9 7 2 - I 9 7 6 ) . 

Ce docment comportait s i ) un pl a n én-umérant l e s domaines traités dans l e 
r e c u e i l ; i i ) l e corps du r e c u e i l ; et i i i ) une l i s t e de références. 

Dans l'accomplissement de sa tâche, l e Secrétâ ria.t a-vait adopté l e s critères 
suiva n t s 5 

a) Conformément à ce qui a v a i t été demandé, l e r e c u e i l ne p o r t a i t que sur 
l e s déclarations f a i t e s e t l e s documents de tr a v a . i l iDrésentés à l a CCD. 

b) Le r e c u e i l se r a p p o r t a i t aux années 1 9 7 2 - 1 9 7 6 , c'est-à-dire à l a 
période postérieuire à l a conclusion de l a Convention sur l e s armes b i o l o g i q u e s . 
Seules quelques références concernaient des sources antérieures. 

c) Le r e c u e i l c o n s i s t a i t en une brève d e s c r i p t i o n des principainc p o i n t s 
traités dans l e s docinnents en question. 

d) Les vues exposées dans l e r e c u e i l n'étaient pas attribuées à t e l ou 
t e l membre de l a CCD. T o u t e f o i s , comme on l ' a indiqué ci- d e s s u s , une l i s t e de 
références r e n v o y a i t aux sources. 
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о) On n'a v a i t pas cherché à i d e n t i f i e r l e s tendances q u i pouvaient se 
dégager en faveur d'un consensus sur l'un ou 1'afutre des d i v e r s aspects de l a 
question dos armes chiraiqiies. On n'a v a i t pas non plus essa,yc, dans l e texte du 
r e c u e i l , de renvoyer à des déclarations appuyant t e l l e ou t e l l e suggestion ou 
s'interrogeant à son égard, n i de résrœi'er ces déclarations. 

f ) I l n'était pas f o u r n i de renseignements techniques détaillés concernant 
l e s propriétés chimiques, l a toxicité, 1 'гфрИсоНоп de méthodes de vérification, 
e t c . , mais l a l i s t e des références -perraettait" d'en o o t o n i r facilement. 

g) Aucune référence portant sur des réunions o f f i c i e u s e s avec l a p a r t i c i -
pa,tion d'experts n'était donnée, car i l n ' e x i s t a i t pas de comptes rendus o f f i c i e l s 
de ces réunions. T o u t e f o i s , s i l e s informations x^elàtives à des réunions de 
ce genre avalent été diffusées par l a s u i t e dans des documents o f f i c i e l s de la, C C D , 

i l en était tenu compte dans l e r e c u e i l . 
h) Le r e c u e i l était présenté selon un ordre correspondant plus ou moins 

à c e l u i des d i s p o s i t i o n s des p r o j e t s d'accords présentés jusque là à l a CCD. 
A sa 5 1 è n e séance plénière, tenue l e 27 a v r i l 1 9 7 9 , l e Comité du désarmement 

a demandé au s e c r e t a r i a l de mettre à jou r l e document o f f i c i e t u c du 1 1 mars 1 9 7 7 

et de l e d i s t r i b u e r au Comité comme document o f f i c i e l ( C D / P V . 3 1 , p. 5 2 ) . 

Comme s u i t e à c e t t e demande, l e s e c r e t a r i a l a établi l e présent docment, 
dans l e q u e l i l a adopté l e s mêmes critères que ceux du document o r i g i n a l décrit 
ci-dossus. Le nouveau document mis à jou r comprend, la. docuînentation tirée des 
documents de t r a v a i l présentés et des déclarations f a i t e s à l a Conférence du 
Comité du désarmement en 1 9 7 7 et en 1 9 7 3 , 3.insi que des docuMents de t r a v a i l 
présentés et des déclarations f a i t e s au Comité du dcsarnement pendant l a première 
p a r t i e do sa session de 1 9 7 9 . 
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1 . I n t r o d u c t i o n 
En 1 9 7 1 , la, CCD a commencé des négociations sur une i n t e r d i c t i o n r e l a t i v e aux 

armes b i o l o g i q u e s . Ces négociations étaient d i s t i n c t e s des négociations sur l e s armes 
chimiques, mais i l était entendu que l ' o b j e c t i f f i n a l était d ' i n t e r d i r e et d'éliminer 
a u s s i l e s armes chimiques. I l a également été décidé d ' i n c l u r e l e s toxines dans cette 
i n t e r d i c t i o n , ce qui en a sensiblement élargi l a portée. 

La Convention sur l ' i n t e r d i c t i o n de l a mise au p o i n t , de l a f a b r i c a t i o n et'du 
stockage des armes bactériologiques ( b i o l o g i q u e s ) ou à toxines et sur l e u r d e s t r u c t i o n 
a été conclue par l a CCD en 1 9 7 1 ' E l l e a été b i e n a c c u e i l l i e par l'Assemblée générale 
(résolution 2826 (XXVl)) et est entrée en vigueur l e 26 Bfers 1975« 

Dans l e préambule de l a Convention, l e s E t a t s p a r t i e s reconnaissent qu'une entente 
sur l ' i n t e r d i c t i o n des armes bactériologiques (b i o l o g i q u e s ) ou à toxines représente une 
première étape p o s s i b l e vers l a réalisation d'un accord sur des mesures e f f i c a c e s 
tendant à i n t e r d i r e également l a mise au p o i n t , l a f a b r i c a t i o n e t l e stockage d'armes 
chimiques. En outre, à l ' a r t i c l e IX de l a Convention, chaque E t a t p a r t i e a f f i r m e 
l ' o b j e c t i f reconnu d'une i n t e r d i c t i o n e f f i c a c e des armes chimiques e t , à cet e f f e t , 
s'engage à poursuivre dans un e s p r i t de bonne volonté de^ négociations a f i n de pa r v e n i r , 
à une date rapprochée, à un accoi'd s u r des mesures e f f i c a c e s en vue d'une i n t e r d i c t i o n 
de l e u r mise au p o i n t , de l e u r f a b r i c a t i o n et de l e u r stockage et en vue de l e u r 
d e s t r u c t i o n , et sur des mesures appropriées concernant l'équipement et l e s vecteurs 
spécialement destinés à l a f a b r i c a t i o n ou à l'emploi d'agents chimiques à de s " f i n s 
d'armement. L ' a r t i c l e V I I I de l a Convention prévoit également qu'aucune d i s p o s i t i o n 
de c e t t e Convention ne sera interprétée comme r e s t r e i g n a n t ou amenuisant de quelque 
façon que ce s o i t l e s engagements assumés par n'importe quel E t a t en v e r t u du Protocole 
concernant l a p r o h i b i t i o n d'emploi à l a guerre de gaz asphyxiants, toxiques ou s i m i 
l a i r e s et de moyens bactériologiques, signé à Genève l e I 7 j u i n 1 9 2 5 . 

A sa vingt-sixième s e s s i o n , en 1971? e t l o r s de ses sessions s u i v a n t e s , l'Assemblée 
générale a adopté un c e r t a i n nombre de résolutions—^ dans l e s q u e l l e s e l l e demandait à 
l a CCD, et par l a s u i t e au Comité du désarmement (CD), de poursuivre, en l e u r donnant 
une haute priorité, des négociations tendant à a b o u t i r prochainement à un accord sur 
des mesures e f f i c a c e s en vue de l ' i n t e r d i c t i o n de l a mise au p o i n t , de l a f a b r i c a t i o n 
et du stockage des armes chimiques et en vue de l e u r d e s t r u c t i o n . E l l e i n v i t a i t en 
out r e , tous l e s E t a t s q u i ne l ' a v a i e n t pas encore f a i t à adhérer au Protocole 

V Résolutions 2827 A (ЖОП), 2935 ( X X V I l ) , 3077 ( X X V I I l ) , 5256 (îCXIX), 
3465 (XXX), 3 1 / 6 5 , 3 2 / 7 7 , S - 1 0 / 2 , 3 3 / 5 9 A et 33/71 H. 
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de Genève de I925 et i n v i t a i t do nouveau tous les 3 t a t s a se confoimer strictement 
aux principes et objectifs qu'il énonçait. 

Do 1972' à 197L, la CCD ot le CD n'ont pas ménagé leurs efforts sur l a question 
des armes chimiques. Ils oht exaadné en détail tous les principaux aspects de cette 
question, notamment la porteo d'une interdiction, l a vérification, los procédures do 
plainte et d'autres questions comiexes. 

Les principaux points examinés par' l a CCD et le CD à cet égard sont indiqués 
ci-après dans les sections pei-tincntes. 
2. Portée uG l'interdiction 

J3II ce qui concerne l a portée d'une interdiction des arraec chimiques, deu:c princi
pales solutions ont été examinées : celle d'une interdiction complote en une seule 
étape et celle d'une interdiction progressive. 
2.1 Interdiction conplète 

Les propositions ci-après ont été formulées à propos de l a question d'une 
interdiction complète г 

La mise au point, l a fabrication, le stockage, l'acquisition ou l a détention 
d'agents de guerre chimique et d'armes chimiques devraient être int e r d i t s - ( l ) , de même 
que leur emploi ( 2 ) . l a même interdiction devrait frapper les munitions, l'équipement 
et les vecteurs ^5)» Les agents de guerre chimique, les armes chimiques, l'équipement 
et les vecteurs devraient être détruits ou.convertis à des fins pacifiques ( 4 ) . . 

Divers types d'activités militaires, comme l'entraînement des forces armées à l a guerre 
offensive, devraient être interdits ( 5 ) , . 

les parties à toute convention d'interdiction des алпез chimiques devraient non 
seulement assumer les obligations déterminées par le champ d'application de cette 
convention, mais également s'engager à ne transférer à personne l'un quelconque des 
agents, armes, équipements ou vecteurs visés par l a convention et à ne pas aider, de 
quelque manière que ce soit, un Uta t ou une organisation internationale à Îabriquer ou 
à acquérir de toute autre façon l'un quelconque desdits agents, armes, équipements 
ou vecteurs ( 6 ) . 

Une convention ne devrait pas empêcher de prendre dos mesures de protection contre 
l a guerre chimique (7), notamment des mesures d'assistance (o) , do prophylaxie et 
de thérapie ( 9 ) . • 

Afin de ne pas encourager l a uiso au point d'agents do guerre chimique, i l y 
aurait l i e u d'interdire l'octroi de brevets r e l a t i f s à des agents de ce genre et 
d'annuler les brevets existants dans ce domaine (lO). 
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La convention d e v r a i t prévoir гдпе vérification appropriée ( i l ) ou m i système 
de g a r a n t i e de. .l'observation, par toutes l e s p a r t i e s , des o b l i g a t i o n s авзгдтеез par . 
e l l e s ( 1 2 ) . 

Une vérification appropriée d e v r a i t être fondée sua: une combinaison d'arrangements 
nationaïuc et;.internationaiüc^ y compris 1& création d^гm comité c o n s i i l t a t i f ( i j ) • 

Л l a signatгдre d'ime convention ou l o r s de l'adhésion à c e l l e - c i (14) > ou encore 
l o r s de son entrée en vigueur? (15), l e s p a r t i e s devraient déclarer l e s armes et agents, 
chimiques et l e s i n s t a l l a t i o n s de production q u ' e l l e s possèdent (lô). 

Une convention de ce genre d e v r a i t être appliquée de façon à éviter toute 
entrave au développement économique ou technique dans l e domaine des activités 
chimiques p a c i f i q u e s ( l ? ) . 

Dans une convention i n t e r d i s a n t l e s armes chimiques, aucune d i s p o s i t i o n ne 
d e v r a i t être interprétée coimae r e s t r e i g n a n t ou amenuisant de quelque façon que ce s o i t 
l e s engagements assumés en v e r t u du Pr o t o c o l e de Genève de I 9 2 5 p n en v e r t u de l a 
Convention sur l e s armes b i o l o g i q u e s ( I 8 ) . 

La nécessité d'un nouveau document général t r a i t a n t de l'ensemble de l a question :-
a été exprimée (19). 

2.2 Approche g r a d u e l l e 
Comme on l e con s t a t e r a ci-après, div e r s e s p r o p o s i t i o n s ont été formulées au s u j e t 

de c e t t e approche, étant admis qu'on ne. p o u r r a i t parvenir, en.гше seule étape à, une . 
i n t e r d i c t i o n com.plète. Ce que ces p r o p o s i t i o n s ont en соттгт c'est q u ' e l l e s définissent 
des mesujres i n i t i a l e s limitées q u i a i d e r a i e n t à pa r v e n i r ultérieгя'ement à une i n t e r 
d i c t i o n complète (20). On a exprimé l ' a v i s qu'une approche p . a r t i e l l e i n t r o d u i t de 
nouveaux éléments d'ordre technique et peut s t i m u l e r l'intérêt m i l i t a i r e . d a n s des 
secteurs q u i ne s e r a i e n t pas couverts par un accord p a r t i e l . Des o b l i g a t i o n s formelles 
de poursuivre l e s négociations s e r a i e n t a l o r s nécessaires ( 2 l ) . 

I l .est proposé notamment qu'un moratoire s o i t déclaré sur l a mise au p o i n t , l a 
f a b r i c a t i o n et le;stockage des agents de guerre chimique l e s p l u s létaux,- en attendant-
l a conclusion-d'un accord sur l ' i n t e r d i c t i o n dé ces armes ( 2 2 ) . 

Selon urne autre p r o p o s i t i o n , гте première étape p o r t e r a i t sur l ' i n t e r d i c t i o n 
de l a mise au p o i n t , de l a f a b r i c a t i o n et du stockage des agents de guerre chimique 
supertoxiques, a i n s i que sur l a d e s t r u c t i o n de ces agents (25) . 

Une autre formule envisage l a co n c l u s i o n , à t i t r e de première mesure, d'une 
convention v i s a n t l e s moyens de guerre chimique l e s p l u s dangereux et l e s p l u s 
létaux (24)-.; • 
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L'interâiction de tous l e s agents de guerre chimique létaux, accompagnés ou 
non d'une d e s t r u c t i o n échelonnée des sto c k s , a également été envisagée ( 2 5 ) . 

Une autre p r o p o s i t i o n porte sur l e s agents chimiques létaux et autres agents 
chimiques toxiques destinés principalement à causer aux êtres humains des dommages 
phys i o l o g i q u e s à l o n g terme, a i n s i que sur l a d e s t r u c t i o n échelonnée de ces agents (26). 

On a proposé encore,comme autre critère éventuel, l a possibilité de vérifier 
l a f a b r i c a t i o n d'agents de guerre chiraique ( v o i r 2 . 4 . 2 ci-après) ( 2 7 ) . Ce critère 
p o u r r a i t être a p p l i c a b l e à l a production de gaz neurotoxiques, q u i f o n t p a r t i e des 
composés chimiques d i t s organophosphorés, dont beaucoup ont des u t i l i s a t i o n s 
p a c i f i q u e s (28). 

Cer t a i n e s observations ont été formulées au s u j e t de l a détemination des armes, 
du matériel et des vecteurs à i n t e r d i r e ( 2 9 ) . Dans un cas, i l a été question-de 
munitions au l i e u d'armes, pour t e n i r compte des armes chimiques b i n a i r e s ( 5 0 ) . 

En ce q u i concerne l e s activités à i n t e r d i r e , on p o u r r a i t dans tme première 
étape i n t e r d i r e l a production sans q u ' i l s o i t question de détruire l e s stocks ( 5 l ) « 

D'autre paxt, l e s stocks pourraient être détruits, tandis que l e s moyens de production 
s e r a i e n t mis en sommeil ( 3 2 ) . 

On a également suggéré une approche échelonnée à l'égard de l a d e s t r u c t i o n 
p r o g r e s s i v e des stocks, mais dans l e cadre d'une convention de portée très complète ( 5 5 ) • 

On p o u r r a i t a b o u t i r à une i n t e r d i c t i o n complète par étapes en soumettant à l ' i n t e r 
d i c t i o n , l e moment venu, des éléments laissés de côté jusque-là ( 5 4 )• La portée d'ime 
convention ne d e v r a i t pas être t e l l e q u ' i l y a i t d i s c r i m i n a t i o n à l'égard de c e r t a i n s 
pays ( 5 5 ) . I l se p o u r r a i t que l ' u t i l i s a t i o n d'armes chimiques s o i t plus probable dans 
des c o n f l i t s régiona-ux que dans une guerre de grande envergure ( 5 6 ) . Des accords 
régionaux p o u r r a i e n t utilement compléter ime convention et r e n f o r c e r l e s chances 
d'amener l a communauté i n t e r n a t i o n a l e à accepter l ' i n t e r d i c t i o n des armes 
chimiques ( 5 7 ) . 

Les p r i n c i p e s sur l e s q u e l s on s ' a p p u i e r a i t po-ur délimiter l a portée pourra i e n t 
être énoncés dans un pro t o c o l e à l a Convention ou élaborés et mis au poin t indépen
damment du te x t e de l'a c c o r d de base ( 5 8 ) . 

Pour déterminer l a portée d'mie convention, on p o u r r a i t notamment établir 
ime l i s t e des agents de guerre chimique q u i s e r a i e n t visés par c e t t e convention ( 5 9 ) -

Л cet égard, i l a été suggéré que l e s agents de guerre que l e s p a r t i e s ont accepté 
d ' i n t e r d i r e s o i e n t enumeres dans une annexe à l a convention. Une autre s o l u t i o n 
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c o n s i s t e r a i t à établir Да l i s t e des agents qixL ne s e r a i e n t pas visés par l ' i n t e r 
d i c t i o n ( 4 0 ) . On pom?rait a u s s i exempter de l ' i n t e r d i c t i o n pendant quelque temps 
l e s activités plutôt que l e s agents ( 4 1 ) . 

Le p r i n c i p e de détermination s ' a p p l i q u e r a i t a u s s i en ce q u i concerne l a 
d i s t i n c t i o n entre l e s a,ctivités et l e s agents d i t s "à f i n unique", q u i ne servent que 
pour des besoins de guerre, et ceux d i t s à "doiible f i n " , q u i peuvent a u s s i - a v o i r des 
u t i l i s a t i o n s p a c i f i q u e s ( 4 2 ) . On pourra,it résoudre l e problème en frappant d'une 
i n t e r d i c t i o n i n c o n d i t i o n n e l l e l e s activités et agents à f i n u n i q u e a l o r s que l e s 
activités et agents à double f i n f e r a i e n t l ' o b j e t d'une i n t e r d i c t i o n sous -
c o n d i t i o n ( 4 3 )• On p o u r r a i t a u s s i s'appioyer sur ce q u ' i l est convenu d'appeler 
l e "critère de l a d e s t i n a t i o n " ( v o i r 2 . 4 . I ci-après) ( 4 4 ) . 

2 . 3 Définitions r e l a t i v e s à l a portée 
2 . 3 . 1 Activités 

En ce q u i concerne l e portée des activités q u i po-tirraient être i n t e r d i t e s , 
on a p r i s en considération t r o i s catégories p r i n c i p a l e s d'activités, à s a v o i r l a 
mise au p o i n t , l a f a b r i c a t i o n et l e stockage, q u i portent sur l e s agents a u s s i b i e n . 
que sur l e s armes. L'on a a u s s i mentionné l a p l a n i f i c a t i o n , l ' o r g a n i s a t i o n , et l a 
formation à des f i n s o f f e n s i v e s . 

A propos d'un accord échelonné, l a question s'est posée de s a v o i r s i un t e l 
accord d e v r a i t au début p o r t e r sur toutes l e s activités concernant c e r t a i n s agents 
de guerre chimique seulement, sur c e r t a i n e s activités concernant tous l e s agents, 
ou sur c e r t a i n s agents et- certabines activités ( 4 5 ) » 

Les nouveaux éléments q u i peuvent présenter de- D'importance рого? l a détermi
n a t i o n de l a portée d'une convention pour r a i e n t être identifiés dans l e cadre du 
processus d'élaboration du p r o j e t de convention ( 4 6 ) . 

I l a été signalé à p l u s i e u r s r e p r i s e s que l e s activités p a c i f i q u e s ne devaient -
être n i entravées n i gênées ( 4 ? ) » 

En ce q u i concerne l a mise au p o i n t , la, f a b r i c a t i o n et l e stockage, i l a été 
proposé d'appliquer l e critère général de d e s t i n a t i o n ( 4 8 ) . I l a été suggéré 
d'examiner l a possibilité que l e s nouveaux types et systèmes d'armes chimiques s o i e n t 
couverts.par un accord s u x l e s nouveaux types et systèmes d'armes de d e s t r u c t i o n 
massive ( 4 9 ) • 

2 . 3 « 2 iîrmes, chimi-ques 
Les armes chimiques ont .été décrites comme étant l a combinaison du composant 

a c t i f - l'agent de guerre chimique - et des moyens et s t r u c t u r e s nécessaires à 1егдг 
u t i l i s a t i o n m i l i t a i r e ( 5 0 ) . 
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Les armes chimiques b i n a i r e s ont ëtë décrites'comme étant des armes chimiques 
dans l e s q u e l l e s deux- agents chimiques moins toxiques réagissent pour former, au cours, 
du processus ds l i v r a i s o n au but, гш. agent extrêmement toxique (5l)« 

Les armes chimiques sont considérées comme étant des armes de d e s t r u c t i o n 
massive ( 5 9 ) ' H a été signalé q u ' i l e x i s t e un réel danger de v o i r l e s armes chimiques 
s ' a s s i m i l e r progressivement aux armes c l a s s i q u e s et être acceptées comme t e l l e s , s i 
аисгш accord n'est conclu pour l e s i n t e r d i r e ( 5 5 ) • 

I l a également été d i t que l e s "armes chimiques à f i n s m u l t i p l e s " ayant des 
e f f e t s p h y s iologiques a i n s i que mécaniques et thermiques devraient être traitées comme 
des armes chimiques ( 5 4 ) . Etant donné l ' e f f e t q u ' e l l e s peuvent a v o i r sur l e s popu
l a t i o n s c i v i l e s et sur l e u r s sources d'approvisionnement en denrées a l i m e n t a i r e s et. en 
еагг, l e s armes chimiques sont dangereuses pour l a sécurité n a t i o n a l e et i n t e r n a t i o n a l e (55) 

2 . 5 . 3 Agents de guerre chimique 
Les agents de guerre chimique sont des substances chimiques qui pourraient être 

utilisées en cas de guerre du f a i t de l e u r s propriétés toxiques ( 5 6 ) . I l y a l i e u 
3.ussi de prendre en considération l e s e f f e t s s-ur l e s anima-ux et l e s pl a n t e s ( 5 7 ) - Les 
substances chimiques utilisées en cas de guerre à d'autres f i n s , par exemple l e s 
e x p l o s i f s , l a poudre à canon, l e combustible,- l e s substances chimiques dégageant de l a 
fumée, l e s l u b r i f i a n t s et l e napalm, e t c . ( 5 в ) ont des e f f e t s physiques et n'appar
tiennent pas à l a catégorie des agents de guerre chimique. 

Les substances chimiques qui sont des précircseurs des agents a c t i f s des armes 
chimiques b i n a i r e s occupent une p o s i t i o n particulière ( 5 9 ) - Le critère de d e s t i 
n a t i o n p o u r r a i t l e u r être appliqué, de même qu'aux agents i n c a p a c i t a n t s .^(60). 

Une définition détaillée des agents de..guerre ..chimique, У. compris..les composants 
b i n a i r e s , p o u r r a i t être donnée dans un p r o t o c o l e à -une convention ( 6 1 ) , 

P l u s i e u r s critères ont été suggérés pour décrire l e s propriétés toxiques des 
agents de guerre chimique. I l s se rapportent aux différents e f f e t s toxiques sur 
l'homme, l'an i m a l et l e s végétaux ( 6 2 ) . I l s s'appuient sur l e s d i v e r s types d ' e f f e t s 
toxiques ( 6 5 ) et sur l e s v o i e s de pénétration selon l'agent toxique utilisé ( 6 4 ) . 

Le degré de toxicité a été suggéré comme critère pour d i s t i n g u e r entre e l l e s l e s 
substances chimiques à f i n unique et à double f i n et pour l e s d i s t i n g u e r - d e c e l l e s 
qui n'ont que des u t i l i s a t i o n s p a c i f i q u e s , a i n s i que pour d i s t i n g u e r l e s substances 
supertoxiques des substances moins t o x i q u e s - ( 6 5 ) . 
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I l f a u t t e n i r compte non seulement de-la toxicité mais encore d'a-utres propriétés 
pour évaluer s i une substance chimique peut être \m. agent de guerre chimique ( 6 6 ) . 

Le rapport avec l a struct-ure chimique a été mentionné comme pouvant s e r v i r de critère 
de délimitation ( 6 7 ) . i l a i s i l convient a u s s i de ne'pas perdre de vue que l'absence 
de-moyens de p r o t e c t i o n et de traitement médical contre l a guerre chimiqtie p o u r r a i t . 
f a i r e d'agents.moins toxiques des agents de guerre chimique en cas d'attaque contre 
•un pays ( 6 8 ) . Certains des critères en question ont été. examinés ( 6 9 ) et l'on.a 
analysé l e s rapports entre e-ux aux f i n s de l a délimitation (JO), 

Les t o x i n e s sont déjà visées par l a Convention sur l e s armes bactériologiques, 
mais comme e l l e s ont été qualifiées de substances chimiques létales ( 7 1 ) i l a été 
suggéré, роггг éviter toute ambiguïté d'interprétation, de l e s mentionner explicitement 
a u s s i ;dans.,. toute convention f u t u r e sur l e s armes chimiques ( 7 2 ) . Des -vues analogues 
ont été exprimées au su j e t des h e r b i c i d e s et des défoliants, à l'emploi desquels on 
a f a i t observer, que c e r t a i n e s r e s t r i c t i o n s s'appliquaient déjà aux termes du Traité 
BUT l e s m o d i f i c a t i o n s de l'environnement a i n s i que des nouveaux Protocoles aux 
Conventions de Genève sur l e d r o i t humanitaire dans l e s c o n f l i t s armés ( 7 5 ) « 

Récemment on s'est attaché à l'étude de c e r t a i n s agents chimiqties au point de 
vue de leircs e f f e t s , comme ceux qui résiiltent de l a l i v r a i s o n d'agents non toxiques 
ou faiblement toxiques dans l a zone visée, où, s o i t en réagissant avec des composants 
présents dans c e t t e zone s o i t en rendant p o s s i b l e l a réaction de composants de c e t t e 
zone entre eux, i l s ont des e f f e t s néfastes q u i , directement ou à long terme, 
peuvent provoquer des dommages chez l'homme ( 7 4 ) . 

2..4 Critères de délimitation 
2 . 4 . 1 Critère de d e s t i n a t i o n et critère q u a n t i t a t i f 

Un moyen important de d i s t i n g u e r entre l e s activités et l e s armes (y compris l e s 
agents) qui doivent ou non être i n t e r d i t s c o n s i s t e à rechercher l ' o b j e . c t i f visé, 
c'est-à-dire à s'appuyer sur l e critère général de d e s t i n a t i o n ( 7 5 ) . Tous l e s 
agents et, activités à f i n iinique u t i l i s a b l e s exclusivement pour l a guerre devraient 
donc être absoltiment i n t e r d i t s . Le critère d e . d e s t i n a t i o n p o u r r a i t a u s s i s'appliquer 
aux agents i n c a p a c i t a n t s a i n s i qu'aгlx agents qui pourraient être mis au poin t à 
l ' a v e n i r ( 7 6 ) . Les agents à double f i n , pourraient ne f a i r e l ' o b j e t que а'гше i n t e r 
d i c t i o n c o n d i t i o n n e l l e , c'est-à-dire être autorisés., pour autai-it q t i ' i l n'y ait.pa,s 
i n t e n t i o n de l e s u t i l i s e r à l a guerre ( 7 ? ) » Роги: déterminer s i une t e l l e i n t e n t i o n 
e x i s t e ou n' e x i s t e pas, on p o u r r a i t se fonder sur l a quantité d'agents de guerre et de 
matériel q u ' i l s pourraient permettre d'obtenir. Ce critère q u a n t i t a t i f est 
étroitement lié au critère de d e s t i n a t i o n ( 7 8 ) . 
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En ce q u i concerne, l a base sur l a q u e l l e j u s t i f i e r l e s quantités produites., qui 
pourraient v a r i e r très fortement et a l l e r de quelques kilogrammes. à des m i l l i e r s de 
tonnes par an ( 7 9 ) , l ' o n a proposé des analyses n a t i o n a l e s de données s t a t i s t i q u e s 
sur l a production, f i g u r a n t dans des ouvrages ou a r t i c l e s a c c e s s i b l e s au p u b l i c qui 
ser a i e n t effectuées par l e s p a r t i e s à une convention (80) ( \ ^ i r 3 . 2 . 3 , 2 . ci-après), 
ou l a présentation, de ra.pports ou de décla.rations sur l a production â un organisme 
i n t e r n a t i o n a l où i l s f e r a i e n t l ' o b j e t d'analyses ( 8 I ) . 

2 , 4 . 2 Critère des pp.sjsibilités. de_ yérifi.cation., 
I l e x i s t e une corrélation entre l e s i n t e r d i c t i o n s réalisables et l e s possibilités 

qu'offrent l e s d i v e r s e s méthodes de vérification (82). 
Un ci-itère permettant de décider s i l a production d'un agent de guerre chimique 

p o t e n t i e l d o i t être i n t e r d i t e ou non est l a possibilité de vérification de l a 
production ( 8 3 ) , L ' a p p l i c a t i o n de ce critère au moins aux composés órganophosphores 
a été jugée p o s s i b l e ( 8 4 ) , du f a i t que ces composés présentent une base relativement 
homogène dans l a consommation de c e r t a i n s types de phosphore et de c e r t a i n s dérivés 
de cet élément. 

(Les questions portant sur l a vérification, sont traitées en détail à l a 
s e c t i o n 3>2 ci - a u p r è s ) . 

2 , 4 . 3 , Critère des e f f e t s 
La p r i n c i p a l e propriété qui f a i t d'une substance chimique un agent de guerre 

chimique est sa toxicité. L'une des définitions proposées pour l e mot "toxique" 
est l a suivante г "toxique dans l e sens que l e pro d u i t considéré provoque des e f f e t s 
physiologiquement dommageables pour l'être humain; ces e f f e t s comprennent notamment 
l a formation de vésicules, l a cécité et l a mort" ( 8 5 ) . . L'on a a u s s i utilisé à cet 
égard l ' e x p r e s s i o n "causer chez l e s être humains des dommages physiologiques à long 
terme" ( 8 6 ) . Un système propre à déterminer l a toxicité des substances chimiques a 
donc été envisagé dès l e s premières délibérations sur l e s armes chimiques ( 8 7 ) , Ce 
système est considéré comme un moyen qui p o u r r a i t permettre de déterminer l a portée 
d'une i n t e r d i c t i o n en ce qui concerne l e s agents de guerre chimique ( 8 8 ) . On 
p o u r r a i t , par exemple, d i s t i n g u e r l e s agents supertoxiques à f i n . unique des agents 
moins toxiques à double f i n ( 8 9 ) . Deux s e u i l s différents de toxicité pourraient être 
utilisés pour d i s t i n g u e r , l e s agents moins toxiques à double f i n des agents super
toxiques et d'autres substances chimiques, qui ne peuvent être employées comme agents 
de guerre ( 9 0 ) , Dans une approche progressive,, on p o u r r a i t se fonder sur l e critère 
de d e s t i n a t i o n , complété par l e critère de toxicité ( 9 1 ) . 
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La délimitation s e r a i t plus f a c i l e s i l'on combinait l e s critères de s t r u c t u r e 
et de toxicité, du moins pour ce qui est des composés organophosphorés, 
supertoxiques ( 9 2 ) . 

Certaines des d i s c u s s i o n s techniques au s e i n de l a CCD ont porté sur des 
suggestions concernant des valeurs numériques pouvant être retenues comme s e u i l s 
de tojcicité ( 9 3 ) . Au sujet des s e u i l s qui pourraient convenir pour l e s agents super
to x i q u e s , on a proposé p l u s i e u r s c h i f f r e s , qui sont tous du même ordre de • 
grandeur ( 9 4 ) . Néanmoins, l e s différences e x i s t a n t e s montrent b i e n que des agents de 
guerre chimique potentiellement importants peuvent être ou non classés comme agents 
supertoxiques, notamment l e s armes - b i n a i r e s et à multicompoSants ( 9 5 ) . On a débattu 
des méthodes permettant de f i x e i " l e s s e u i l s a i n s i que du degré de confiance que l'o n 
peut accorder aux différentes approches ( 9 6 ) . La nécessité d'une évaluation et d'un 
accord portant sur des px-océdures normalisées de détermination de l a toxicité a été 
soulignée ( 9 7 ) . 

Des méthodes un peu différentes doivent être utilisées pour déterminer l e s e f f e t s 
toxiques - autres que létaux - des agents i r r i t a n t s et i n c a p a c i t a n t s ( 9 8 ) . 

2 . 4 - 4 S t r u c t u r e chimique 
Le système s c i e n t i f i q u e utilisé pour décrire la. s t r u c t u r e chimique des composés 

chimiques permet de prévoir même l a s t r u c t u r e de composés q u i n'ont pas encore été 
synthétisés. I l est donc concevable de décrire des groupes e n t i e r s de composés 
toxiques chimiquement apparentés, et l'on suggère que ces groupes soient soumis à 
une i n t e r d i c t i o n dans l e cadre d'une convention. On d e v r a i t donc'pouvoir, en 
théorie, englober dans une convention des composés analogues aux agents de guerre 
chimique e x i s t a n t s , mais non encore synthétisés ( 9 9 ) . Comme exemple de groupes 
d'agents chimiques q u i pourraient être délimités de cette façon, on peut citer l e s 
composés organophosphorés supertoxiques, parmi l e s q u e l s f i g u r e n t l e s agents neuro
toxiques de même que c e r t a i n s composants d'armes b i n a i r e s , l e s agents de type 
moutarde et l e s a r s i n e s (lOO). 
2 . 4 . 5 Autres propriétés 

Certaines substances chimiques peuvent être très toxiques mais, pour diverses 
r a i s o n s , ne pas se prêtei- à une u t i l i s a t i o n dans des armes chimiques. En évaluant 
dans q u e l l e mesure l e s propriétés de substances chimiques s a t i s f o n t à c e r t a i n s 
critères, on p o u r r a i t mettre au point une méthode pour déterminer s i une substance 
peut être considérée comme soumise à l ' i n t e r d i c t i o n frappant l e s armes chimiques ( l O l ) . 
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Ces propriétés sont notamment l a dixrée de conservation, l a volatilité et l a 
stabilité aux exp l o s i o n s . En a t t r i b u a n t à ces propriétés des nombres pondérés et 
en combinant l e s échelles a i n s i obtenues, on p o u r r a i t o b t e n i r un i n d i c e ou 
"nombre d'évaluation" q u i p o u r r a i t a i d e r à déterminer s i c e r t a i n e s substances 
chimiques peuvent'être classées comme agents de guerre chimique'( 1 0 2 ) . 

Pour q u ' i l s o i t p o s s i b l e de sa v o i r s i des agents chimiques connus tombent 
sous l e coup d'une i n t e r d i c t i o n , on peut dresser l a l i s t e des agents visés ( I O 3 ) . 

I l a été suggéré de combiner des critères t e l s que l a toxicité et l a s t r u c t u r e 
chimique a f i n de réduire l e nombre des substances q u ' i l p o u r r a i t être nécessaire 
de p o r t e r sur c e t t e l i s t e ( I O 4 ) . 

Des l i s t e s , portant l'une sur l e s agents i n t e r d i t s et l ' a u t r e sirr l e s agents 
exclus de l ' i n t e r d i c t i o n , poiu:raient f i g u r e r dans une annexe à une convention, 
étant entendu que l e s agents ne f i g u r a n t pas sur l'une ou l ' a u t r e de ces l i s t e s 
relèveraient du critère de d e s t i n a t i o n appliqué dans l a convention, critère q u i , • 
en f a i t , s e r a i t général ( I O 5 ). Ces l i s t e s p ourraient être réexaminées et mises-à 
jo u r périodiquement. Ce caractère dynamique de l a portée de l a convention d e v r a i t 
f a i r e l ' o b j e t d'une analyse p l u s approfondie, destinée à déterminer s ' i l p o t i r r a i t 
o f f r i r un moyen e f f i c a c e de s'acheminer progressivement vers un accord général ( I O 6 ) . 

En s ' i n s p i r a n t de l a Convention unique de I 9 6 I sur l e s stupéfiants (modifiée), 
on p o u r r a i t établir d'autres'types de l i s t e s d'agents de guerre chimique, en 
tenant compte particulièrement de l'opportunité de différents types de vérification. 
Le r e g i s t r e i n t e r n a t i o n a l des substances chimiques particulièrement toxiques du 
PNUE p o u r r a i t être u t i l e à cet e f f e t ( 1 0 7 ' ) . 

5 . Respect de l ' i n t e r d i c t i o n 
A propos de l a question du respect de l ' i n t e r d i c t i o n , l e s aspects ci-après 

ont été examinés. 
3 . 1 Mesures propres à i n s p i r e r confiance 

L'on a estimé que des mesTxres propres à i n s p i r e r confiance pourraient être 
p r i s e s à l a f o i s ' a v a n t l ' a d o p t i o n d'une convention et en v e r t u de cet 
instrument ( I O 8 ) . 

Les pays devraient i n d i q u e r l e u r p o l i t i q u e en matière d'armes chimiques et 
ceux q u i possèdent de t e l l e s armes devraient déclarer l e u r s stocks ( 1 0 9 ) . 

Les p a r t i e s p o t i r r a i e n t déclarer q u ' e l l e s possèdent des armes chimiques et des 
moyens de production, s o i t à l a signatrae du traité ( l l O ) , s o i t l o r s de sa 
r a t i f i c a t i o n ( i l l ) , s o i t l o r s de son entrée en vigueur ( 1 1 2 ) . En ce q u i concerne 



C D/26 
page 14 

l e s demandes d'information, l ' o n a évoqué l e p r i n c i p e de l a sécurité égale ( l l j ) . 
Parmi l e s autres mesures propres à i n s p i r e r confiance avant l a con c l u s i o n d'une 
convention, on p o u r r a i t i n v i t e r d'autres pays à observer l a d e s t r u c t i o n de stocks 
déclarés ( I I 4 ) ou organiser des v i s i t e s techniques mutuelles de c e r t a i n e s 
i n s t a l l a t i o n s , ( 1 1 5 ) . H a été question, au Comité du désarmement, d ' i n v i t a t i o n s 
à des v i s i t e s techniques, et l'on y a rendu compte des résultats de ces 
v i s i t e s ( 1 1 6 ) . L'échange d'informations svœ l e s activités de p r o t e c t i o n p o u r r a i t 
également c o n s t i t u e r u n e mesure propre à créer un c l i m a t de confiance ( I I 7 ) . 

Des accords p a r t i e l s p o u r r a i e n t , eux a u s s i , engendrer l a confiance quant à l a 
possibilité d'aboutir, l e moment venu, à une i n t e r d i c t i o n complète ( I I 8 ) . I l a 
été souligné que l e reforcement .de l a confiance et l a vérification sont des 
concepts différents, q u ' i l f a u t séparer ( I I 9 ) . H p o u r r a i t être u t i l e d'examiner 
plus avant l e s mesures propres à i n s p i r e r confiance ( 1 2 0 ) . 

3 . 2 Mesures de vérification 
3 . 2 . 1 Mesiures n a t i o n a l e s de vérification 

En ce q u i concerne l e problème de l a vérification, i l f a u d r a i t avant tout 
que l a convention s o i t plus ou moins l ' e x p r e s s i o n d'un sentiment de confiance 
entre l e s pays intéressés ( l 2 l ) . Pour qu'un pays a i t constamment l a ga r a n t i e 
du respect de l a convention, i l f a u d r a i t que l e s moyens nationaux de vérification 
soient combinés avec des mesures i n t e r n a t i o n a l e s ( 1 2 2 ). Cela p o u r r a i t nécessiter 
l a création d'organismes nationaux de vérification ou de comités nationaux de 
contrôle. Ces comités pourraient être composés de représentants d'organismes 
d'Etat, d'organismes p u b l i c s et d'experts. I l s auraient pour tâche de vérifier 
qu'aucune v i o l a t i o n de l a convention ne se produit dans l e pays. Un organisme 
n a t i o n a l de vérification p o u r r a i t a u s s i échanger et analyser l e s informations 
d i s p o n i b l e s t a n t sur l e p l a n n a t i o n a l qu'au niveau i n t e r n a t i o n a l ( I 2 3 ) . 

Les moyens nationaux de contrôle e x t r a t e r r i t o r i a l pourraient u t i l i s e r un système 
combiné de contrôle à distan c e , comportant notamment l'emploi de s a t e l l i t e s , 
et de contrôle i n d i r e c t par analyse s t a t i s t i q u e des données ( 1 2 4 ) . L'organisme 
en question d e v r a i t présenter des suggestions concernant l a législation n a t i o n a l e 
nécessaire pour g a r a n t i r l ' o b s e r v a t i o n des d i s p o s i t i o n s du traité ( I 2 5 ) . I l 
p o u r r a i t notamment communiquer à un organisme i n t e r n a t i o n a l de vérification des 
informations sur l e s activités n a t i o n a l e s ( l 2 6 ) . Les pays q ui ne disposent pas 
de moyens techniques nationaux pour a p p l i q u e r eux-mêmes l e s mesures de vérification 
pourraient être désavantagés s i une convention ne prévoyait que des moyens 
nationaux de vérification ( 1 2 7 ) . 
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I l p o u r r a i t être u t i l e , en vue de l a mise au point de programmes normalisés pour 
l e s organismes nationaux de vérification, d'organiser des conférences i n t e r n a t i o n a l e s 
d'experts ou d'établir des p r i n c i p e s de base au plan i n t e r n a t i o n a l ( l 2 8 ) . La 
possibilité d'appliquer, outre l a s moyens nationaxrc, des procédures de contrôle 
supplémentaire p o u r r a i t être étuxliée ( 1 2 9 ) . 

5 , 2 , 2 Mesures i n t e r n a t i o n a l e s de vérification 
On a exprimé l ' a v i s qu'un pays ayant l e s moyens de f a b r i q u e r des armes 

chimiques abandonnerait une importante option m i l i t a i r e s ' i l devenait p a r t i e 
à un accord i n t e r d i s a n t ces armes ( 1 5 0 ) et q u ' i l r e n o n c e r a i t à la, possibilité de 
" r i p o s t e r par des moyens analogues" en cas d'attaque avec des armes chimiques. 
I l p e r d r a i t a u s s i l ' e f f e t de d i s s u a s i o n que ces moyens pourraient a v o i r ( 1 5 I ) , 

Pour l e s besoins de sa propre sécurité, un pays peut s o u l i a i t e r i n c l u r e dans 
l ' a c c o r d des d i s p o s i t i o n s r e l a t i v e s à l a vérification, a f i n d'empêcher d'autres 
p a r t i e s à l a convention de préparer en sec r e t ou d ' e n t r e t e n i r des moyens de 
f a b r i q u e r des armes chimiques ( 1 5 2 ) . On a proposé que ces d i s p o s i t i o n s prévoient 
en p a r t i c u l i e r des mesures i n t e r n a t i o n a l e s de vérification, notamment des 
i n s p e c t i o n s sur place ( l 5 3 ) . Pes i n s p e c t i o n s régulières r e n f o r c e r a i e n t l a 
confiance ( 1 5 4 )• Ces mesures devraient être suffisamment e f f i c a x e s рогг dissuader 
l e s parti-es de v i o l e r l ' a c c o r d ( 1 5 5 ) - H n'est pas nécessaire que l e s mesures 
de vérification soient e f f i c a c e s à 100 ( 1 3 6 ) . Les forc e s armées des Etats 
devraient être exemptées de l a vérification i n t e r n a t i o n a l e ( l 3 7 ) • Outre ses 
e f f e t s de d i s s u a s i o n , un système i n t e r n a t i o n a l de vérification p e r m e t t r a i t atoc 
p a r t i e s d'avoir continuellement l'assurance qu'aucune v i o l a t i o n ne se pro d u i t ( 1 5 8 ) , 

Un pays ayant f a i t l ' o b j e t d'une vérification sur place peut f a i r e partager son 
expérience è. d'autres pays ( 1 3 9 ) . Les mesures i n t e r n a t i o n a l e s de vérification 
peuvent être complétées par des mesures n a t i o n a l e s ( 1 4 0 ) , 

En ce qui concerne l e degré d.'indiscrétion des méthodes, l ' i n s p e c t i o n sur 
place a été jugée trop importune ( l 4 l ) . T o u t e f o i s , différents degrés d'indiscrétion 
peuvent s'appliquer a u s s i ашс activités de vérification sur place ( 1 4 2 ) . 

Différentes méthodes i n t e r n a t i o n a l e s de vérification, appliquées ensemble,.se 
re n f o r c e r o n t l'une l ' a u t r e ( l 4 3 ) • Des mesures i n t e r n a t i o n a l e s de vérification 
discrètes peuvent permettre d'observer c e r t a i n e s activités et impliquent l'analyse 
des observations, en vu.e d'obtenir des i n d i c a t i o n s sur des v i o l a t i o n s éventuelles, 
qui pou r r a i e n t s e r v i r de base à de nouve l l e s procédures de vérification et 
p l a i n t e ( 1 4 4 ) . 
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3 . 2 . 2 . 1 Questions d'organisation 
L'on p o u r r a i t concevoir des activités i n t e r n a t i o n a l e s de vérificationjnenées , 

sur une base v o l o n t a i r e en coopération avec des comités nationau:c de contrôle ( l 4 5 ) • 

Les p a r t i e s pourraient a u s s i , en v e r t u d'un accord o f f i c i e l , créer des comités 
c o n s u l t a t i f s dont l e s membres s e r a i e n t c h o i s i s parmi e l l e s ( I 4 6 ) . 

Les informations convenues préparées par des comités nationaux de vérification 
ou pouvant être obtenues d'autres sources pour r a i e n t être diffusées, étudiées et 
analysées quant à.leur v a l e u r s o i t par des groupes d'experts désignés par l e s 
p a r t i e s à l a Convention ( 1 4 7 ) , s o i t par гт organe огг un comité c o n s u l t a t i f ( 1 4 8 ) , 

s o i t encore par гш organe de vérification ( 1 4 9 ). Le Secrétariat de l ' O r g a n i s a t i o n 
des Nations Unies pourra.it être secondé par des experts dans l'examen des problèmes 
de vérification (15-0). Un système complet comprendrait un organe i n t e r n a t i o n a l 
autorisé à procéder à des Arérifications s i гте par-tie en f a i s a i t l a demande ou de 
son propre chef ( I 5 1 ) . Un t e l organe p o u r r a i t a u s s i être chargé d'effectuer des 
in s p e c t i o n s sur place ( l 5 2 ) . La préparation du matériel technique nécessaire à 
l ' a p p l i c a t i o n d'une i n t e r d i c t i o n des armes chimiques, par exem.ple l'élaboration 
d'un manuel d'analyses chimiques, est déjà en cours ( l 5 , 3 ) . 

En ce qui concerne l e s organes i n t e r n a t i o n a u x de vérification, différentes 
p r o p o s i t i o n s ont été avancées au s u j e t de l e u r s dénoiTiinations et f o n c t i o n s ( l 5 4 ) . 

Certaines p r o p o s i t i o n s portent a u s s i sur l e besoin concret de vérification 
i n t e r n a t i o n a l e du respect d'une i i i t e r d i c t i o n des armes chimiques a i n s i que sur 
l a question de l a vérification i n t e r n a t i o n a l e du respect d'un accord de 
désarmement en général (155). 

Des o r g a n i s a t i o n s i n t e r n a t i o n a l e s e x i s t a n t e s disposant des ressources techniques 
nécessaires, comme l'OMS et l e PNUE, s e r a i e n t compétentes pour m.ener c e r t a i n e s 
activités de contrôle destinées à g a r a n t i r l e respect des d i s p o s i t i o n s d'im 
traité ( 1 5 6 ) . E l l e s p o u r r a i e n t , par exemple, r e c u e i l l i r des informations techniques 
sur., l e s propriétés des siibstances chimiques et SHX* J.GS méthodes d'analyse chimique, 
et a t i s s i f o u r n i r des experts ( l 5 7 ) • 

Le coût et l e s besoins de main-d' oeiivre pour l e s activités et organismes 
in t e r n a t i o n a u x de vérification d,evraient être maintenus à un niveau a u s s i f a i b l e 
que p o s s i b l e ,(l5S). :Le r i s q u e e x i s t e que des mesures de vérification i n t e r n a t i o n a l e 
conduisent à dos d i v u l g a t i o n s non souhaitées et illégales de secrets m i l i t a i r e s 
techniques et i n d u s t r i e l s nationaux à d'autres nations ( 1 5 9 )| des mesures pour 
éviter ce r i s q u e ont été proposées ( I 6 0 ) . Des informations sur l e s agents chimiques 
énimérés dans l e s tableaux annexés à une convention pourra*,ient c o n t r i b u e r à 
l ' a p p l i c a t i o n de mesures de vérification ( 1 6 1 ) . 

http://pourra.it
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3 . 2 . 5 Vérification de c e r t a i n e s activités 
3 . 2 . 3 . 1 Mise au polfit */ 

..L'évolution dans l e domaine des armes chimiques d o i t être attribuée en grande 
pa r t i e ' atoc activités de recherche et de développement menées à des f i n s p a c i f i q u e s , 
q u i sont parfois, très en avance sur l a mise au point des armes elles-mêmes ( I 6 2 ) . 

L'un des moyens d'obtenir rapidement des i n d i c a t i o n s sur l e s possibilités 
d ' a p p l i c a t i o n comme armes chimiques c o n s i s t e à procéder, à l ' a i d e d'ordinateurs, 
à une recherche systématique et régulière dans l e s ouvrages s c i e n t i f i q u e s et 
techniques d i s p o n i b l e s sur l e plan i n t e r n a t i o n a l ( 1 6 3 ) . L'on a préconisé à cet 
égard l a liberté et l ' i n t e r n a t i o n a l i s a t i o n de l ' i n f o r m a t i o n ( I 6 4 ) ' . Les suggestions 
formulées au su j e t d'échanges d'informations sur une base bénévole tiennent compte 
des résultats d'activités s c i e n t i f i q u e s de recherche et de développement menées 
à des f i n s p a c i f i q u e s ( I 6 5 ) . 

Une activité liée à l a mise au point d'armes chimiques est l ' e s s a i sur place. 
Les e s s a i s s u r place peuvent être détectés et contrôlés par des méthodes d i t e s 
de détection à distance ( 1 6 6 ) . L'on entend généralement par détection à distance 
l ' u t i l i s a t i o n d'un matériel d'analyse q u i peut f o u r n i r des renseignements sur des 
phénomènes se produisant à une c e r t a i n e distance de ce matériel ou de l'observateur 
( 1 6 7 ) . La possibilité de détecter des e s s a i s d'agents neurotoxiques sur l e 
t e r r a i n au moyen d'instruments spectrophotométriques ( s e n s i b l e s à l ' i n f r a r o u g e ) 
installés à bord de s a t e l l i t e s a été analysée ( I 6 8 ) . L'on a également analysé 
l a capacité d'instruments analogues, a i n s i que d'autres instmiments fondés sur 
des p r i n c i p e s différents, dans l'hypothère q u ' i l s seraient installés au s o l , mais 
hors des frontières des pays q u i doivent f a i r e l ' o b j e t d'une s u r v e i l l a n c e . L'on 
a constaté que l e s co n d i t i o n s géographiques et météorologiques i n f l u a i e n t 
sur toutes l e s méthodes examinées ( 1 6 9 ) . ' 

5 . 2 . 3 . 2 F a b r i c a t i o n 
La p r i n c i p a l e difficulté à propos de l a vérification de l a n o n - f a b r i c a t i o n 

d'armes chimiques t i e n t à ce q u ' i l s ' a g i t de prouver une non-présence ( I 7 0 ) . 

On peut a p p l i q u e r dans des i n s t a l l a t i o n s de production des mesures de contrôle 
permettant de g a r a n t i r l a non-production d'agents de guerre chimique sans di v u l g u e r 
de s e c r e t s de f a b r i c a t i o n . I l p o u r r a i t s ' a g i r notamment d'inspections sur place, 
organisées par une agence i n t e r n a t i o n a l e de contrôle {l^l)'. 

Certaines des méthodes mentionnées dans l a présente s e c t i o n pourraient 
s ' a p p l i q u e r " a u s s i au contrôle de l ' a i r , du s o l et de l'eau au voisi n a g e 
d ' i n s t a l l a t i o n s de production et de d e s t r u c t i o n et.être envisagées également 
dans l e s t r o i s s e c t i o n s suivantes. 
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Les problèmes de vérification de l a f a b r i c a t i o n d'agents chimiques, de 
munitions et de matériel de l i v r a i s o n au but a i n s i que de moyens de remplissage 
des munitions ont été examinés ( 1 7 2 ) . Les p a r t i e s à une convention devraient 
déclarer l e s moyens de production de munitions chimiques et de produits chimiques 
visés par l a Convention ( l 7 3 ) . Les difficultés d'obtenir accès aux i n s t a l l a t i o n s 
m i l i t a i r e s pour l e s besoins de l a vérification ont été évoquées ( l 7 4 ) « Nne 
co n f i r m a t i o n par t e l l e ou t e l l e méthode de l'absence de f a b r i c a t i o n d'armes 
chimiques peut n'être per t i n e n t e qu au s u j e t de l'activité de vérification 
en question et ne pas nécessairement f o u r n i r l a preuve q u ' i l n'y a pas eu de 
v i o l a t i o n ( l 7 5 ) « Même s i l'on peut concevoir des méthodes de vérification 
permettant de déterminer des cas de v i o l a t i o n d'une i n t e r d i c t i o n de produire, 
l e u r a p p l i c a t i o n pratique s e r a i t d i f f i c i l e en r a i s o n de 1'importatice et de l a 
diversité de l ' i n d u s t r i e chimique ( 1 7 6 ) . 

.Communiquer des renseignements sur l e s activités per t i n e n t e s de production 
aux f i n s d'analyse par l e s p a r t i e s intéressées est l'un des moyens de c o n t r i b u e r 
aux activités de vérification ( l 7 7 ) « Une l i s t e peiraanente des agents de guerre 
chimique connus dans l ' h i s t o i r e p o u r r a i t s e r v i r de base pour des informations 
sur l e s i n s t a l l a t i o n s de f a b r i c a t i o n de pro d u i t s chimiques ( 1 7 8 ) . I l a été 
question de l ' u t i l i s a t i o n de s t a t i s t i q u e s de production, de données de t r a n s p o r t , 
e t c . en ta n t que moyen de s u i v r e l a production de c e r t a i n e s substances chimiques 
dans différents pays ( l 7 9 ) « A propos de méthodes de c a l c u l de ce genre, on peut 
s i g n a l e r l a mise au point assez détaillée d'un système de vérification concernant 
l a production de composés organophosphorés, auxquels appartiennent l e s agents 
neurotoxiques; un c e r t a i n nombre de l i m i t a t i o n s , y compris d'éventuelles 
d i s s i m u l a t i o n s , ont été décrites. Le système en question prévoit l ' i n t e r v e n t i o n 
d'organismes nationaux et i n t e r n a t i o n a u x . Des renseignements doivent pouvoir 
être obtenus auprès de sources indépendantes. Le personnel chargé de l a 
vérification d e v r a i t être autorisé à v i s i t e r l e s i n s t a l l a t i o n s de production 
et pouvoir disposer de renseignements de base sur l e s différents niveaux de 
production pour vérifier l'équilibre général du système, lorsque l e s analyses 
de données s t a t i s t i q u e s l e j u s t i f i e n t ( I 8 O ) . Les mesures de vérification devraient 
p o r t e r a u s s i sur d'autres agents de guerre chimique que l e s agents 
organophosphorés ( I 8 I ) . 

En ce q u i concerne l e s p r o p o s i t i o n s de vérification d'une i n t e r d i c t i o n de 
produire des agents à double f i n pour l'emploi à l a guerre, i l a été indiqué-que 
l a production d'agents chiniques dangereux était de plus en plus soumise à des 
réglementations n a t i o n a l e s et i n t e r n a t i o n a l e s ( l 8 2 ) . 
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P l u s i e u r s méthodes de contrôle de l a production réelle d'agents de guerre chimicrae 
ont été proposées. Des i n s p e c t i o n s sur place ont été. dem.andées pour qu'on puisse 
s'assurer que l e s p r o d u i t s chimiques i n t e r d i t s . n e sont pas fabriqués par des établis
sements produisant des substances chimiques similai.re3 ( I 8 3 ) . L'on a examiné l a 
question de s a v o i r s i , en photographiant à p a r t i r de s a t e l l i t e s ou d'aéronefs ou 
simplement en observant à l ' o e i l nu de l'extérieur d'une i n s t a l l a t i o n de proauctlon, 
i l était p o s s i b l e d'obtenir des renseignements u t i l e s (154). Des méthodes de 
détecxion à distance pour l e contrôle des po i n t s de s o r t i e et des environs d'usines 
chimiques peuvent être enviss^gées sous c e r t a i n e s c c n d l t i e n s ( l 9 5 ) ' On peut a u s s i 
prévoir d-es analyses chimiques très s e n s i b l e s d,'échantillons provenant de ces. 
en d r o i t s (186). L'on p o u r r a i t essayer de détecter l e s p r o d u i t s qui peuvent se former 
lorsque des agents de guerre chimique, a i n s i que d'autres substances chimiques 
intervenant d.ans l e u r production, s'échappent d.ans l e s zones environnantes. On 
p o u r r a i t , de même, démontrex- l a présence de c e r t a i n s précurseurs destinés aux, systèm.es 
d'armes b i n a i r e s (I87). Peut-être s e r a i t - i l p o s s i b l e également d'analyser et de 
s u i v r e l e s traces chimiques dans l'environnement pendant un c e r t a i n temps après une 
f u i t e ou dans l e cas d'une prétendue u t i l i s a t i o n ( I 6 8 ) , 

L'une des con d i t i o n s préalables à l'emploi de méthodes de ce genre e s t , s o i t 
d'avoir accès à l ' e n d r o i t à p a r t i r duquel l a matière à analyser peut être obtenue, 
s o i t de v e i l l e r à ce que l e matériel d'analyse automatique puisse f o n c t i o n n e r sur 
place sans i n t e r r u p t i o n . I l y a u r a i t l i e u d'étudier l a possibilité de prélever des 
échantillons de matière au moyen de "boîtes n o i r e s " automa-tiques en vue d'a-nalyses 
chimiques sur place ou a i l l e u r s , a i n s i que l'utilité de ces méthodes (I89). 

A cet égard, p l u s i e u r s s o l u t i o n s teGhniqu.es "sur place mais discrètes" ont-été 
présentées en vue de s'assurer qu'après l a conclusion d'un accord, l e matériel ou l e g 
zones en question r e s t e r o n t i n v i o l a b l e s . I l p o u r r a i t s ' a g i r notamment des i n s t a l l a s i c r 
d.e production q u i , conforméro.ent à l ' a c c o r d , cesseraient de produ.ire et s e r a i e n t 
mises "en sommeil" sans q u ' i l s o i t procédé à des i n s p e c t i o n s sur pl a c e ; c'est là une 
technique q u i a été mise au p o i n t également dans l e cas des i n s t a l l a t i o n s nucléairec. 
Le contrôle du respect de cet accord p o u r r a i t être assuré par l e s "moyens nationaux 
de vérification propres" d'-un pays ( 1 9 G). Les m.éthodoF. d i s c r e t o s de vérification 
d ' i n s t a l l a t i o n s de production mises en sommeil ne pourr a i e n t remplacer l a d e s t r u c t i o n 
de ces - i n s t a l l a t i o n s ou l e u r reconversion à des f i n s c i v i l e s (191). L'absence d-e 

http://teGhniqu.es
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mesures de sécurité dans une i n s t a l l a t i o n de production peut i n d i q u e r que l'on n'y 
fabr i q u e pas d'agents de guerre chimique, même s i , dans c e r t a i n s cas, l ' i n s t a l l a t i o n 
en question fabrique des substances d'une toxicité relativement f a i b l e , mais pouvant 
causer de graves dommages chroniques ( 1 9 2 ) . 

Comme dans l e cas d'autres traités sur l e contrôle des armements, l a possibilité 
de procéder à un échange de données pour se f a m i l i a r i s e r avec e l l e s a été évoquée 
( 1 9 3 ) . 

On a émis l ' a v i s qu'en u t i l i s a n t un système proposé de délimitation des agents 
de guerre chimiques p o t e n t i e l s à l ' a i d e d'une combinaison d'évaluations des diffé
rentes propriétés d'xme substance ( 1 9 4 ) , on p o u r r a i t trouver un moyen d' o r i e n t e r 
l e s activités d'un organisme de vérification vers l e s questions r e l a t i v e s à l a mise 
au p o i n t ou l a f a b r i c a t i o n de substances chimiques pouvant être utilisées à l a 
guerre ( 1 9 5 ) . 

L'on estime que l a formule de vérification de l a production d'armes chimiques 
d o i t refléter l e f a i t que cette production a plus de p o i n t s communs avec l e s armes 
bi o l o g i q u e s qu'avec l e s armes nucléaires ( 1 9 6 ) . 

3 . 2 . 3 . 3 Stockage 
La d i s c u s s i o n à ce s u j e t a porté sur l e s munitions e t l e stockage en vrac d'agents 

chimiques ( l 9 7 ) . On a évoqué l a question de s a v o i r comment vérifier que des munitions 
chimiques ne sont pas stockées avec' des munitions o r d i n a i r e s ( I 9 8 ) . Le contrôle à 
distance du t r a n s p o r t de munitions peut être l e s e u l moyen de découvrir des stocks 
s e c r e t s ( l 9 9 ) . une i n t e r d i c t i o n complète p o u r r a i t f a c i l i t e r l a vérification des stocks 
de munitions, puisqu'absolument aucune munition chimique ne s e r a i t autorisée ( 2 0 0 ) . 

On a signalé q u ' i l était d i f f i c i l e de découvrir des stocks cachés ( 2 0 1 ) . Une décla
r a t i o n des stocks avant l a con c l u s i o n d'orne convention ou au moment de son entrée 
en vigueur p o u r r a i t i n s p i r e r confiance aux p a r t i e s intéressées ( 2 0 2 ) e t f a c i l i t e r 
l'établissement d'un programme de d e s t r u c t i o n ( 2 0 3 ) . Une convention d e v r a i t c o n t e n i r 
des d i s p o s i t i o n s r e l a t i v e s à l a déclaration des stocks ( 2 0 4 ) . 

Le contrôle de l'état des stocks connus au moyen de reconnaissances effectuées 
par avion ou par s a t e l l i t e semble n ' o f f r i r que des possibilités limitées ( 2 0 5 ) . Des 
v i s i t e s sur place de stocks connus peuvent permettre de confirmer l a nature de ceux-ci, 
s i l'accès aux i n s t a l l a t i o n s de stockage est autorisé. On a u r a i t l a possibilité de 
découvrir s i des stocks contiennent des armes chimiques et de quels tjrpes d'agents 
i l s ' a g i t , s i des mesures étaient autorisées aux abords immédiats du s i t e lui-même 
( 2 0 6 ) . % i a n d l e s munitions et l e s agents en vrac sont stockés pendant longtemps, 
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i l peut se produire des f u i t e s ou des détériorations,, qui o b l i g e n t à prendre des 
mesures adéquates pour remédier à l a s i t u a t i o n . Ces mesures peuvent être ou ne pas 
être observables, se l o n que des précautions spéciales ont été p r i s e s ou non ( 2 0 7 ) . 

3 . 2 . 5 . 4 D e s t r u c t i o n des stocks 
Divers aspects techniques de l a d e s t r u c t i o n des stocks et l e s moyens p o s s i b l e s 

de contrôler cet t e d e s t r u c t i o n ont été examinés dans des documents de t r a v a i l (208). 
On a estimé q u ' i l y apurait l i e u d'étudier l a possibilité d ' u t i l i s e r des procédures 
de contrôle supplémentaires pour l a vérification de l a d e s t r u c t i o n des stocks ( 2 0 9 ) . 

I l e s t concevable que même des stocks non déclarés puissent être áétruits| c'est 
l e cas notamment l o r s q u ' i l est nécessaire de détruire des munitions périmées ( 2 1 0 ) . 

La possibilité de contrôler des des t r u c t i o n s de ce genre dépend t o u t e f o i s d'abord 
de l a découverte des stocks ( 2 1 1 ) . I l est indiqué dans c e r t a i n s documents de ьхэугИ 

que l a d e s t r u c t i o n des stocks est un long processus impliquant, notamment, des da,ngere 
pour l'environnement, et que l e s opérations de d e s t r u c t i o n , q u i , sous c e r t a i n e s 
c o n d i t i o n s , peuvent être observées, doivent être menées selo n un pl a n rigoureixx ( 2 1 2 ) . 

Dans l'élaboration d'une convention, i l f a u d r a i t t e n i r compte du f a i t que l a période 
de d e s t r u c t i o n peut être longue ( 2 1 3 ) . 

Dans l e contrôle de l a d e s t r u c t i o n des stocks, i l f a u d r a i t t e n i r compte de 
l'agent q u i est détruit, a i n s i que de l a quiantité et de l a qualité de cet agent, 
et prendre en considération a u s s i l e poids et l e volume des autres éléments 
composant l e s stocks ( 2 1 4 ) . 

S i l'accès sur l e s l i e u x de d e s t r u c t i o n d'un stock n'est pas autorisé, cette 
d e s t r u c t i o n ne peut être contrôlée par aucune des méthodes connues actuellement ( 2 1 5 ) -

I l p o u r r a i t être u t i l e de procéder à un contrôle e x t r a t e r r i t o r i a l ( 2 1 6 ) . 

Différentes s o l u t i o n s ont été proposées pour trouver des méthodes de vérification 
de l a d e s t r u c t i o n des stocks a u s s i discrètes que p o s s i b l e . I l a été proposé notammenc 
qu'un pays puisse c h o i s i r un l i e u de d e s t r u c t i o n où i l p o u r r a i t a u t o r i s e r l'accès ( 2 1 7 . ; -

La d e s t r u c t i o n p o u r r a i t être vérifiée sur place par des observateurs, dont l e rôle 
s e r a i t d i s t i n c t de c e l u i d'inspecteurs (218). A cet égard, on a mentionné l a p o s r i -
bilité pour d'autres p a r t i e s de se f a m i l i a r i s e r avec l e l i e u d'une activité de 
d e s t r u c t i o n grâce à un échange d'informations; c'est là une technique qui a a u s s i été 
examinée à propos d'autres mesures de contrôle des a.rmements ( 2 1 9 ) . I l ne s e r a i t рсз 
nécessaire de considérer l a vérification de l a d e s t r u c t i o n des stocks comme une n e r x r r s 

récurrente d' i n s p e c t i o n sur place, car un stock peut être détruit ou c o n v e r t i à de" 
u t i l i s a t i o n s p a c i f i q u e s , et donc n'être inspecté'qu'une seule f o i s (220). 
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Le degré de d i v u l g a t i o n à propos des techniques de vérification dont i l e st 
question ci-dessus va de l a d i v u l g a t i o n t o t a l e du procédé de d e s t r u c t i o n de l'agent 
et de l a quantité détruite à l a simple assurance qu'ime substance toxique est 
détruite ou conver t i e en une substance moins toxique ( 2 2 l ) . 

Des moyens d'échapper à l a vérification ont été décrits (222). •• 
Le processus de vérificp„tion ne d e v r a i t pas entraîner l a d i v u l g a t i o n i n j u s 

tifiée d'informations m i l i t a i r e s donnant l i e u à l a prolifération d'armes chimiques, 
n i l a d i v u l g a t i o n de secr e t s i n d u s t r i e l s ( 2 2 5 ) . 

A propos de suggestions r e l a t i v e s à l ' o r g a n i s a t i o n d'échanges de v i s i t e s 
techniques pendant l e s négociations en cours, on a. mentionné l'utilité de v i s i t e r 
a u s s i des i n s t a l l a t i o n s de d e s t r u c t i o n d'armes chimiques {22Î\). Une coopération 
i n t e r n a t i o n a l e dans ce domaine p o u r r a i t être u t i l e ( 2 2 5 ) . 

5 . 2 . 3 . 5 Autres activités m i l i t a i r e s 
Une capacité de giierre chimique suppose non seulement l a mise au p o i n t , l a 

f a b r i c a t i o n et l e stockage d'agents et d'armes chir.iiques, mais encore d'autres 
activités comme l a p l a n i f i c a t i o n et l a formation de personnel ( 2 2 6 ) . 

Une i n t e r d i c t i o n complète des armes chimiques p o u r r a i t , peut-être, entraîner 
des m o d i f i c a t i o n s observables de l a d o c t r i n e m i l i t a i r e , de l a formation, de 
l ' o r g a n i s a t i o n et du matériel et par conséquent s e r v i r l e s f i n s de l a vérification 
( 2 2 7 ) . 

La difficulté de d i s t i n g u e r entre mesures défensives et o f f e n s i v e s a été 
soulignée (228). 

Une convention d e v r a i t c o n t e n i r des d i s p o s i t i o n s p e r t i n e n t e s pour l e cas où 
un pays a.ura,it sur son t e r r i t o i r e des armes chimiques a,ppartenant à un autre pays 
et placées sous l e contrôle de c e l u i - c i ( 2 2 9 ) . 

Comme on l ' a déjà mentionné, i l a été d i t que l e s mesures de p r o t e c t i o n contre 
l a guerre chimique ne devraient pas être i n t e r d i t e s ( 2 5 0 ) . A cet égard, i l a 
été suggéré qu'une coopération i n t e r n a t i o n a l e en matière de p r o t e c t i o n contre l a 
guerre chimique s ' i n s t a u r e , sous l a forme de réimions régulières d'experts ou 
d'échange d'informations, notaimaent sur 1 ' i n t o x i c a t i o n par des p r o d u i t s organo
phosphorés et sur l a thérapie et l a prophylaicie à appl i q u e r en p a r e i l cas ( 2 5 1 ) . 

I l a. également été proposé qu'une convention contienne ime d i s p o s i t i o n garan
t i s s a n t un appui et une a s s i s t a n c e à un pays q ui s e r a i t v i c t i m e d'une attaque 
menée avec des armes chimiques ( 2 3 2 ) . 

3 . 5 Procédures de p l a i n t e et de c l a x i f i c a l i o n 
Une procédure de p l a i n t e d o i t être fondée sur un c e r t a i n nom-brè de mesures 

présentant -une corrélation entre e l l e s et q u ' i l convient de f a i r e dûment f i g u r e r 
dans tout accord sur l e s armes chimiques ( 2 3 5 ) ' 

La procédure à s i i i v r e pour addresser une p l a i n t e au Co n s e i l de sécuirité en 
a p p l i c a t i o n des d i s p o s i t i o n s de la. Charte p o u r r a i t être ê qposée daiis une 
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convention ( 2 5 4 ) - Etant donné l e cara,ctère p o l i t i q u e des décisions du C o n s e i l ; 
i l p o u r r a i t être souhaitable de r e c o u r i r à des procédures internationale-s d'enquête 
avant d'adresser •une p l a i n t e au C o n s e i l de sécurité ( 2 3 5 ) . 

Loa parties'à une convention pourraient engager entre e l l e s des c o n s u l t a t i o n s 
( 2 3 6 ) . Ces c o n s u l t a t i o n s pourraient a u s s i a v o i r l i e u dans l e cadre'nultilatéral 
d'un organe consulta.tif ( 2 3 7 ), d'mi comité c o n s u l t a t i f ( 2 5 8 ) ou d'un'organisme 
de vérification ( 2 3 9 ) , 

Los c o n s u l t a t i o n s pourraient être conçues de façon que des demandes de 
c l a r i f i c a t i o n n'aient pas à être considérées соготе des. pl.aintes ou des allégations 
o f f i c i e l l e s de v i o l a t i o n s s u s c e p t i b l e s d'entraîner des difficultés p-cl i t i q u e s ( 2 4 c ) 

Une p a r t i e à une comrention qui vo u d r a i t d i s s i p e r des soupçons ou s a t i s f a i r e 
d i s p o s i t i o n s de la,, convention p o u r r a i t prendre l ' i n i t i a t i v e d'une vérification 

sur i n v i t a t i o n ( 2 4 1 ) . La vérification p o u r r a i t être une o b l i g a t i o n en v e r t u d''mie 
convention Tjrévoyant l a coopéra,tion d'une p a r t i e mise au défi de ' 1 ' accepter par 
d'au'tres p a r t i e s ( 2 4 2 ) . S i ce défi était s u i v i d'ime réponse négative, c e l a 
p o u r r a i t f a i r e naître des soupçons ( 2 4 5 ) . 

S i l e s c o n s u l t a t i o n s n'aboutissent pa.s ou s i des p l a i n t e s sont vraiment adross 
à un organe compétent, on p o u r r a i t prendre d'autres mesures exigeant un complément 
d'information, des enquêtes sur l e s f a i t s OU des i n s p e c t i o n s ( 2 4 4 ) . En'ce q u i ' 
concerne l e s mesures p r i s e s pour établir l e s f a i t s à l a s u i t e de p l a i n t e s , un 
concours teclmique approprié (par exemple pour des ana,lyses chiniques et des déter-
nina,tions de toxicité) d e v r a i t pouvoir être obtenu s o i t auprès de l'organe competen 
lui-même s o i t par l e truchement d'experts ou de groupes d'experts ( 2 4 5 ) f o u r n i s 
par des organismes nationaux ou intcmationaa.'cc ( 2 4 6 ) . 

I l a été souligné que l e s conclusions qu'un ждггАше intomationâl p'ourra,it 
t i r e r des résultats d'analyses techniques et d'enquêtes sur l e s f a i t s devraient 
être exprimées sous une forme que l e s organismes et l e persormol des pa.ys en . 
dcveloppeiüent puissent facilement comprendre et q i i i p o u r r a i e n t donc être u t i l e s en 
ca.B de présentation de p l a i n t e s accompa,gnées de 'ireuves ( 2 4 7 ) « 

4. Autres d i s p o s i t i o n s 
4.1 Conférences d'examen et amendements 

Des conférences d'examen devraient a,voii- l i e u périodiquement (248). Ces 
conférences devraient permettre d'assurer que l e s o b j e c t i f s énoncés dans l e 
préambule et l e s d i s p o s i t i o n s de la. convention sont en vo i e de réalisation ( 2 4 9 ) ' 

E l l e s d e v raient t e n i r compte des nouveaux progrès s c i e n t i f i q u e s et technologiques 
intervenus dans l e domaine visé par l a convention ( 2 5 0 ) . 
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Les p s x t i e s devraient a v o i r l e d r o i t de proposer des amendements à l a 
convention. Divers systèmes pour l ' a c c e p t a t i o n de ces amendements ont été 
envisagés ( 2 5 1 ) . 

4 . 2 . A s s i s t a n c e technique et u t i l i s a t i o n des économies réalisées grâce 
au désarmement 
Les activités p a c i f i q u e s devraient bénéficier des progrès s c i e n t i f i q u e s 

et techniques accomplis dans l e domaine de l a chimie, e t , à cet e f f e t , l e s 
échanges d'informations et de matériel à des f i n s p a c i f i q u e s devraient être 
facilités ( 2 5 2 ) . 

I l y a l i e u de reconnaître l e p r i n c i p e selon l e q u e l гте p r o p o r t i o n subs
t a n t i e l l e des économies réalisées par s t i i t e de mesures p r i s e s dans l e domaine 
du désarmement d e v r a i t être consacrée à l a promotion du progrès économique et 
s o c i a l , en p a x t i c u l i e r dans l e s pays en développement ( 2 5 3 ) . 

4 . 5 . Durée et r e t r a i t 
La convention p o u r r a i t être concilie s o i t pour une durée illimitée ( 2 5 4 ) 

s o i t pour ime durée limitée ( 2 5 5 ) -

Lorsque l e s intérêts supérieurs des E t a t s sont menacés, l e s p a r t i e s doivent 
pouvoir se r e t i r e r de l a convention, après n o t i f i c a t i o n préalable ( 2 5 6 ) . 

4 ' 4 » Adhésion, entrée en vijgueur et dépositaire 
Différentes d i s p o s i t i o n s r e l a t i v e s à l a si g n a t u r e , à l a r a t i f i c a t i o n et 

à l'entrée en vigueur de l a convention ont été proposées ( 2 5 7 ) . Les gouvernements 
pou r r a i e n t a g i r en qualité de dépositaires ( 2 5 8 ) ; à l a s u i t e de d i s c u s s i o n s 
dans l e cadre des Nations. Unies, l ' o n p o u r r a i t a u s s i désigner im autre 
dépositaire ( 2 5 ? ) . 

4 . 5 . P r o t o c o l e s et annexes 
Certaines des d i s p o s i t i o n s et des procédures d ' i m accord pourraient f i g u r e r 

dans des p r o t o c o l e s , des aamexes ou des ''interprétations agréées". Ces te x t e s 
p o u r r a i e n t énoncer des p r i n c i p e s permettant de délimiter différents types 
d'agents de guerre chimiqu.e (26O) et i n c l u r e des définitions, des l i s t e s 
d'agents, des procédures poiir l'établissement de rapports ( 2 6 1 ) , a i n s i que 
des s t i p u l a t i o n s r e l a t i v e s à un éventuel comité c o n s u l t a t i f ( 2 6 2 ) ou à im 
organisme de vérification ( 2 6 5 ) . 
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Japon, C C D / 5 7 4 ; p. 1 et 2 , С эла а а , CCD/414; Japon, CCD/43O; E t a t s - U n i s , СCD/455; 
Canada, C C D / 4 7 5 ; Tchécoslovaciuie, CCD/5O8; Japon, CCD/515; Hongrie,.CCD/557/Rev.l; 
Hongrie, C C D / P V . 7 5 8 , p. 2 1 . 

9 7 . E t a t s - U n i s , CC/5655 Japon, CCD/374; Y o i i g o s l a v i e , CC/375; Canada, C C D / 5 8 7 5 
Japon, CCD/45O; E t a t s - U n i s , CCD/455, Canada, CCD/473; Japon, CCD/515. 
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9 8 . Canada, C C D / 4 3 : ) ; Cariada, C C D / 4 7 5 ; P- 8 | Suède, CCD/PY.764, p. 1 5 | 
E t a t s - U n i s , CCD/531 

9 9 . Pays-Bas, C C D / 5 2 0 , p. 2 et 3 | E t a t s - U n i s , CCD/36O, p. 55 E t a t s - U n i s , CCD/365, 
p. 2 ; Japon, G G D / 3 7 4 , p. 5 j Pays-Bas, CCD/583, p. 3 ; Cano.da, CCD/414, P. 3 l ' 
Hongrie, C C D / P V . 7 5 8 , p. 2 1 . 

1 0 0 . E t a t s - U n i s , CCD/565, p. 5 | Canada, CCD/414, p. 2; E t a t s - U n i s , C C D / 4 9 7 , P. 4 . 

1 0 1 . Suède, CCD/372, p. 2; République fédérale d'Allemagne, C C D / 4 5 8 , p. 1-4? 
République fédérale d'Allemagne, PV . 6 7 4 , p. 6 . 

1 0 2 . République fédérale d'Allemagne, CCD/458, p. 5 ; République fédérale d'Allemagne, 
PV . 7 6 7 , p. 6 . 

1 0 5 , I t a l i e , CCD/535, p. 1 ; E t a t s - U n i s , CCD/565, p. 6 ; Suède, CCD/572, p. 7; Japon, 
• CCD/430, p. 1; E t a t s - U n i s , C C D / 4 9 9 , p. 5 l A u s t r a l i e , C D / P V . 2 , p; 56 e f 3 7 ; 
Japon, CCD/529. 

1 0 4 . Japon, CCD/574, p. 5 et 4 . 

1 0 5 . Suède, PV . 6 5 2 , p. 8 | Japon, P V . 6 6 I , p. 7 et 8 5 Suède, PV . 7 6 4 , p. I 6 . 

1 0 6 . Argentine, P V . 5 7 8 , p. 7 ; Suède, PV.676, p. Suède, CCD/46I, p. 1 2 . ' 

1 0 7 . Japon, CCD/PV.759, p. 8-151 Japon, • C C D / 5 2 9 . 

108. Suède, C D / P V . 2 9 , p. З6 et 37- ' 

1 0 9 . Yougoslavie, FV . 7 1 4 , p. - 3 4 ; Canada, CCD/PV.740, p. 85 I r a n , C C D / P V . 7 4 5 , p. 9 . 

1 1 0 . •R;-U., p r o j e t de convention CCD/512, a r t i c l e I I ; R.-U., FV . 7 2 O , p. 7 . 

1 1 1 . Suède, PV.569,- p. 22 et 2 5 ; R.-U., p r o j e t de convention, C C D / 5 1 2 , a r t i c l e I I . 

1 1 2 . Pays-Bas, PV .56O, p. 6 ; document de t r a v a i l des pays non alignés CCD/4OO, 
• a r t i c l e I I I , A, a ) . 

1 1 5 . République démocratique allemande, CCD/PV.747, p. 1 6 . 

1 1 4 . Suède, CCD/322, p. 3 , Suède, PV . 5 6 9 , p. 2 3 . 

1 1 5 . E t a t s - U n i s , PV . 7 0 2 , p. 1 6 ; E t a t s - U n i s , P V . 7 I I , p. 8 ; E t a t s - U n i s , PV . 74O, p. 2 7 ; 
R.-U., C C D / P V . 8 0 1 , p. 1 9 . 

1 1 6 . R.-U., C D / P V . 2 , p. 59 et 6O; République fédérale d'Allemagne, G D / P V . 5 , p. З65 
Pays-Bas, C D / P V . 6 , p. 1 7 ; Suisse, C D / P V . 3 1 , p. 5I5 République fédérale 
d'Allemagne, C D / P V . 2 9 , p. 1 9 ; Suède, C D / P V . 2 9 , p. 335 R.-U., CD/155 Egypte,-

. CD/FV .5I, p. 15 et 1 6 ; R.-U., CD/PV .29, p.- 20 et 2 1 ; I t a l i e , G D / P V . 2 9 , p. 26. 

117 . E t a t s - U n i s , PV . 7 0 2 , p. 15? R.-U., CCD/PV.761, p. 2 0 ; R.-U., C C D / 5 4 1 . 

118. Pologne, PV . 7 2 2 , p. 95 Canada, CCD/PV.740, p. 1 2 . 

1 1 9 . I t a l i e , CD/PV.29, p. 2 5 . 

1 2 0 . A u s t r a l i e , CD/PV .5I, p. 1 0 . 
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1 2 1 . Suède, PV .569, p. 22 et 231 .Yougoslavie, PV .569, p. 155 Yougoslavie, C C D / 5 7 7 , • 
p. 1; URSS, PV . 5 8 5 , p. 1 1 . 

1 2 2 . P r o j e t de convention des pays s o c i a l i s t e s C C D / 5 6 I , a r t i c l e s IV et V; URSS, 
•: .PV.567, p. 2O5. Palçistan, PV ,571, p..19; URSS, PV . 5 8 3 , p. 1 1 ; Mongolie, FV .572, 

p. 9 et 1 0 ; document de t r a v a i l des pays s o c i a l i s t e s C C D / 4 0 5 , p. 1; 
Tchécoslovaquie, PV .621, p. 8 ; URSS, PV .714, p. 50 . 

125. URSS, PV .567, p. 2 0 ; document de t r a v a i l des pays s o c i a l i s t e s C C D / 4 0 5 , p. 1; 
E t a t s - U n i s , PV . 702, p. 15; URSS, РУ-.704, p. 1 ? . 

124. URSS, PV .759, p. 1 1 ; URSS, CCp/358; URSS, C G D/PV . 7 4 0 , p. 16 et I 7 . 

125. Tchécoslovaquie, PV .621 , p. 9 . 

1 2 6 . Japon, PV . 6 5 I , p. 1 0 ; Japon, p r o j e t de convention C C D / 4 2 O , a r t i c l e V. 

1 2 7 . URSS, PV . 5 6 7 , p. 19; Egypte,. PV . 5 7 2 , p. 50; Argentine, PV . 5 7 8 , p. 9; Finlande, 
G C D / 4 1 2 , p. 2 . 

128. URSS,. PV . 5 8 3 , p. 1 1 ; Mongolie, PV . 6 I 6 , p. 9; Tchécoslovaquie, PV . 6 2 1 , p. 1 0 . 

1 2 9 . URSS, C C D / 5 2 2 , p. 8 ; URSS, C G D / ? V . 7 2 8 , p. 2 2 . 

1 5 0 . E t a t s - U n i s , PV . 7 0 2 , p. 9 . 

151. E t a t s - U n i s , C C D / 3 6 0 , p. 6; E t a t s - U n i s , PV . 5 5 I , p. 2 0 . 

132. E t a t s - U n i s , PV . 6 I 5 , p. 12 et 15; E t a t s - U n i s , PV . 6 I 8 , p. 7; Pays-Bas, FV .624, 
p. 1 2 . . , 

133. Japon, PV . 5 8 8 , p. 1 1 ; E t a t s - U n i s , PV . 7 0 2 , p. 7; Venezuela, C D / P V , 2 9 , p. 9 . 

1 5 4 . République fédérale d'Allemagne, C C D / P V . 7 6 5 , p. 9 . 

155. E t a t s - U n i s , P V . 6 I 8 , p. 5 . 

1 5 6 . Argentine, F/.576, p, 1 2 ; Suède, C C D / 5 7 5 , . , p. 2 ; Suède, PV . 5 9 O , p. 1 0 ; Japon, 
PV . 6 5 I , p. 1 2 . • • • 

1 5 7 . R.-U., CCD/PV.752, p. 9 . . . • 

138-. Suède, C C D / 3 9 5 , p. 5; Suède, PV .59O, p. 10 et 1 1 ; E t a t s - U n i s , P V . 6 I 8 , p. 5; 
Suède, PV . 6 2 2 , p. 4 et 5 . 

139. République fédérale d'Allema.gne., C C D / P V . 7 7 I , p. 26. 

1 4 0 . République fédérale d'Allemagne, C D / P V . 2 9 , p. 17. 

141. URSS, PV .595, p. 8 et 9 . 

1 4 2 . Pays-Bas, PV . 6 2 4 , p. 1-2; Suède, C G D / 4 8 5 , p. 6 et ?; E t a t s - U n i s , PV . 7 0 2 , p. I 6 ; 
Suède, PV . 7 0 4 , p. 7. 

1 4 3 . Pays-Bas, C C D / P V . 7 4 1 , p. 19. 
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1 4 4 . Suede, G G D / 3 9 5 , p. 5 et 65 Suède, PV .590, p. 1 1 . 

1 4 5 . URSS, PY .567s p. 2 0 ; document de t r a v a i l des pays s o c i a l i s t e s CCD/405, p. 1 - 5 . 

1 4 6 . E t a t s - U n i s , C C ' D / 5 6 0 , p. 1 0 ; Suède, PT.álO, p. 15 ; E.-U., p r o j e t de convention 
CCD/512, a r t i c l e V I I I ; P , - U . , P V , 7 2 0 ; -o . l 2 ; U P S S , CCD/pь^70G, p. 6 ; 
E t a t s - U n i s , C C D / P V . 8 0 2 , p. 20 et 2 1 . 

1 4 7 . I t a l i e , PV .552, p. 25; Suède, P V . 5 6 9 , p. 25; Yougoslavie, PV . 5 6 9 , p. 14; 
Yougoslavie, ССР/з??, p. 4 ; /vrgentine, PV.57G, p. 7-

1 4 8 . E t a t s - U n i s , CCD/565; E t a t s - U n i s , PV . 7 0 2 , p. 1 9 ; P.-U., p r o j e t de convention 
CCD/512, a r t i c l e IÏI ,2 . 

1 4 9 . Yougoslavie, C C D / 5 7 7 J P « 3? Suède, C C D / 5 9 5 J P « 2 ; Japon, p r o j e t de convention 
CCD/420, a r t i c l e V I - 2 a ) ; Egypte, CD/PV .5I , p. I 5 . 

1 5 0 . Suède, PV . 5 6 9 , p. 25; E t a t s - U n i s , PV . 7 0 2 , p. I 9 . 

151. Document de t r a v a i l des pays non alignés CCD/40O, paragraphe 1 4 ; Japon, p r o j e t 
de convention CCD/420, a r t i c l e V I ; H.-U., p r o j e t de convention CGD/5I2, 
a r t i c l e s V I I I , IX et X. 

1 5 2 . You.goslavie, CCD/577, p.5 ; document de t r a v a i l des pays non alignés CCD/4OO, 
paragraphe 1 4 ; Japon, p r o j e t de convention GCD/42O, a r t i c l e V I - 2 c ) , R.-U., 
p r o j e t de convention CCD/5I2, a r t i c l e V I I I , 

155. Finlande, CCD/412, p. 4? Finlande, C D / P V , 5 1 , p, 49? Finlande, CD/14, 

1 5 4 . E t a t s - U n i s , CCD/560, p, 1 0 - 1 2 ; Pays-Bas, PV . 5 6 O , p, 9 l Suède, PV ,5895 
Egypte, PV . 5 7 2 , p, 3 0 ; Egypte, PV . 6 0 3 , p. 14? document de t r a v a i l des pays 
non-alignés CCD//IOO, paragraphe l A ; Pays-Bas, GGD/410, p. 2; Japon, p r o j e t de 
convention CCD/420, a r t i c l e V I ; E t a t s - U n i s , PV . 7 0 2 , p. 1 9 l R.-U., p r o j e t de 
convention C Î " D / 5 1 2 , a r t i c l e V I I I ; Roumanie, C C D / P V . 7 4 3 , p. Ю . 

155. Pays-Bas, PV . 5 6 O , p. 8 ; Suède, PV . 5 6 9 , p. .25. 

1 5 6 . Suède, PV.5/19, p. 10 et 11 ; E t a t s - U n i s , CCD/36O, p. 11 et 1 2 ; Etats-Unis 
PV . 7 0 2 , p. 19. 

1 5 7 . Suède, PV . 5 4 9 , p. 1 1 ; Yougoslavie, PV . 7 1 4 , p. 35. 

158. E t a t s - U n i s , CCD/360, p. 1 1 ; Pologne, P V . u l l , p. 10 et 1 1 ; E t a t s - U n i s , PV . 6 1 3 , 
p. 17 et 1 0 ; Suède, PV . 6 2 2 , p. 9; Japon, P V . 6 5 I , p, 1 1 , 

1 5 9 . Pologne, PV , 5 5 1 , p. 2 7 ; URSS, PV , 5 9 5 , p, 8 et 9 ; document de t r a v a i l des pays 
non alignés CGD/400, paragraphe 1 5 ; E t a t s - U n i s , P V . 6 I 3 , p, 1 6 ; 
Tchécoslovaquie, PV . 6 2 1 , p, 8 ; E t a t s - U n i s , PV . 7 0 2 , p. I 4 . 

1 6 0 . Suède, CCD//;85, p. 1 . 

1 6 1 . Japon, CCD/PV .739, p, 10 et 1 1 ; Japon, CCD/529 p. 4 . 

1 6 2 . E t a t s - U n i s , CCD/560, p. 6 . 
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163. Suède, CCD/395, p. 5 | Suède, PV .59O, p. 1 1 ; Suède, C C D / P V . 7 8 5 , p. 0,° Suède, 
CCD/569,- I t a l i e , C D / 5 , p. 2; UESS, CCD/550, p. 2 . 

164. Suède, PV .465, p. 7; Giiède, PV .569, p= 18. 

165. Docwenit de t r a v a i l des pays s o c i a l i s t e s CCD/405, p. 2 . 

166. Canada, CCD/334, p. 1 -5 ; P.-Ü., CCD/502. 

167. E t a t s - U n i s , CCD/560, p. 9 . 

168. R.-U., CCD/571; URSS, C C D / 5 5 8 , p. 5 . 

169. Canada, CCD/5341 R.-U., GCD/57I; R.-U., C C D / 5 0 2 . 

170. R.-U., CCD/5O8, p. 5 . 

171. République fédérale d'Allemagne, C D / P V . 2 9 , p. 17 et 10| R.-U., C D / P V . 2 9 , p. 2 2 . 

172. E t a t s - U n i s , CCD/560, p. 5 . 

175. URSS, CCD/PV .788, p. 6; E t a t s - U n i s , C C D / P V . 8 0 2 , p. 20 et 2 1 . 

174. Egypte, PV . 5 5 5 , p. 1 1 ; Pays-Das, PV . 5 6 O , p. 6 . 

1 7 5 . E t a t s - U n i s , PV.618, p. 9 . 

1 7 6 . E t a t s - U n i s , CCD/285; E t a t s - U n i s , C G D / 2 9 3 ; Etats-Unis,•CCD/ 3 6 O . 

177. Suède, C C D / 3 9 5 ; Suèd-e, PV . 5 9 0 , p. 1 1 ; docmientde t r a v a i l des pays s o c i a l i s t e s 
CCD/405, p. 2 . 

1 7 8 . E t a t s - U n i s , PV . 7 4 0 , p. 2 6 . 

1 7 9 . Japon, CCD/501, p. 1 ; E t a t s - U n i s , CCD/5II ; E t a t s - U n i s , ' 0 0 0 / 5 6 8 ; I t a l i e , CCD/555, 
p. 2 ; Japon, C C D / 5 4 4 , p. 5? document de t r a v a i l des pays s o c i a l i s t e s - C C D / 4 0 5 , 
p. 2 ; E t a t s - U n i s , CCD/457, p. 7; E t a t s - U n i s , PV . 7 0 2 , p. 15 ; URSS, PV .704, p. 17; 
UESS, PV . 7 1 4 , p. 2 9 ; A u s t r a l i e , C D / P V . 2 , p. 575 URSS, C C D / 5 3 8 , p. 2 et 3 . 

180. E t a t s - U n i s , eCD/437, p. 3 e t ' 4 ; E t a t s - U n i s , PV . 7 0 2 i p. I 5 . 

181. Egypte, CD/PV .31, p. 16. 

182. Suède, PV . 5 4 9 , p. 1 5 ; E t a t s - U n i s , CCD/569; Suède, C C D / 5 3 4 ; Japon, CCD/466. 

185. A u s t r a l i e , C D / P V . 2 , p. 57. 

184. E t a t s - U n i s , CCD/295; E t a t s - U n i s , PV . 7 0 2 , p. I 5 et I 4 . 

185. E t a t s - U n i s , CCD/352, p. 7 . 

186. E t a t s - U n i s , CCD/532, p. 0 et 9 ; F i n l a n d e , CCD/50I; E.-U., G C D / 5 0 2 , p. 1 ; 
Finlande, C C D / 5 7 7 . 
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1 8 7 . . Pays-Bas, C C D / P V . 7 4 8 , p. 255 Pays-BasCCD / 5 3 3 ; XÎRSS, CCD/558, p. 2 et 3 . 

188. F i n l a n d e , CCD/412, p. 2 et 3; F i n l a n d e , CCD/453, p. 2 et 3 . 

1 8 9 . E t a t s - U n i s , P V . 7 0 2 , p. 17; Suède, CCD/485, p. 7 . 

190. E t a t s - U n i s , PV .332; E t a t s - U n i s , CCD/36O, p. 8 ; E t a t s - U n i s , PV . 7 0 2 , p . l 6 ; 
E t a t s - U n i s , CCD/498. 

191. Pologne, CCD/PV.764, p. 11 et 1 2 . 

192. République fédérale d'Allemagne, C D / P V . 2 9 , p. 18. 

193. E t a t s - U n i s , P V . 7 0 2 , p.14; Pologne, P V . 7 2 2 , p. 9.. 

194. République fédérale d'Allemagne, CCD/458; République fédérale d'Allemagne, 
PV.674, P . 5 et 6. 

1 9 5 . Suède, PV .676, p.7. 

196. Pologne, CCD/PV.735, P . 1 5 . 

197. E t a t s - U n i s , CCD/366, p.2 et 3 . 

1 9 3 . Pays-Bas, PV . 5 5 2 , p.15; Egypte, PV . 5 5 5 , P . H j Pays-Bas, PV . 5 6 O , p.6; 
E t a t s - U n i s , CCD/366, p.6; Pays-Bas, C C D / P V . 7 4 1 , P . 1 9 . 

199. UHSS, CCD/538, р.З. 

2 0 0 . Pays-Bas, C C D / F V . 7 4 1 , P . l 6 . 

2 0 1 . E t a t s - U n i s , PV . 6 5 4 , p.12; Suède, CCD/485, p . l ; Etats-Urds, PV . 7 0 2 , p . 9 j 

URSS, CGD/538, p . 5 . 

2 0 2 . Yougoslavie, PV . 7 1 4 , p.34; R.-U., p r o j e t de convention CCD/512, a r t i c l e . I I ; 
R.-U., PV. 7 2 0 , p.11. . 

2 0 3 . . Pays-Bas, C C D / P V . 7 5 8 , p.2 6 . • 

2 0 4 . URSS, C C D / P V . 7 8 8 , . p . 6 ; E t a t s - U n i s , C C D / P V . 8 0 2 , p.20 et 2 1 . 

2 0 5 . E t a t s - U n i s , CCD/366, p.2 . 

2 0 6 . Suède, CCD/485, p.8 . 

2 0 7 . E t a t s - U n i s , CCD/366, p.1 - 4 . 

208. Suède, CCD/324; Etats-Unis,..CCD/36O, p . 6 ; E t a t s - U n i s , CCD/366; E t a t s - U n i s , 
CCD/367; F i n l a n d e , C C D / 3 8 1 ; déciment de t r a v a i l des pays s o c i a l i s t e s CCD/403; 
Canada, CCD/434; E t a t s - U n i s , C C D / 4 3 6 ; Suède, C C D / 4 8 5 ; E t a t s - U n i s , CCD/497; 
E t a t s - U n i s , CCD/498; République démocratique allemande, CCD/506. 
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2 0 9 . URSS, CCD/522, p . 8 ; TOSS, C C D / P V.728, p.22. 

2 1 0 . ^Etats-TJnis, CCD/367. 

2 1 1 . E t a t s - U n i s , PV . 6 5 4 , p.12; Suède, CCD/485, p . l ; Pologne, C C D / P V . 7 3 5 , p . l 5 . 

212. E t a t s - U n i s , CCD/367, p.2; E t a t s - U n i s , CCD/436; Canada, CCD/434. 

2 1 3 . Suède, C D / P V , 2 9 , P . 3 4 . 

2 1 4 . raSS, CCD/PV.759, P . 12; UESS, C C D / 5 5 9 . 

2 1 5 . E t a t s - U n i s , PV . 6 5 4 , p . 1 2 ; Suède, CCD/485, p . 8 . 

2 1 6 . URSS, CCD/558, p . 3 et 4 , 

2 1 7 . E t a t s - U n i s , CCD/436; E t a t s - U n i s , PV . 6 5 4 , P . 1 2 . 

218. Japon, p r o j e t de convention C C D / 4 2 0 , a r t i c l e I I - 5 ; Japon, PV . 6 3 I , p . 8 . 

2 1 9 . E t a t s - U n i s , PV . 7 0 2 , p.14 et 1 5 ; Pologne, P V , 7 2 2 , p , 1 0 , 

220. Dociunent de t r a v a i l des pays non alignés CCD/4OO, paragraphe I I I - C ; 
Suède, PV . 6 2 2 , p . 9 et 10. 

221. Suède, CCD/485, 

222. E t a t s - U n i s , CCD/436; Hongrie, PV . 7 2 1 , p.11. 

2 2 5 . URSS, PV . 6 4 7 , P . 2 1 ; Suède, PV . 6 5 2 , p.10; URSS, PV , 6 5 2 , p.22; 
Suède, C C D / 4 8 5 ; Suède, FV , 7 0 4 , p.6 , 

2 2 4 . E t a t s - U n i s , P V . 7 I I , p . 8 et 9. 

2 2 5 . Pays-Bas, CCD/PV.758, p.2 4 . 

2 2 6 . Suède, PV . 4 9 9 , p.8-10; Pays-Bas, PV . 5 6 O , p.6 ; Yougoslavie, CCD/377, p.2; 
E t a t s - U n i s , CCD/PV.740, P.23 et 2 4 . 

2 2 7 . Pays-Bas, PV . 5 6 O , p.6; Suède, CCD/PV.764, p . l 6 ; Pays-Bas, CCD/PV.758, p.27. 

228. R.-U., CCD/5O8, p . 5 . • 

2 2 9 . Yougoslavie, C C D / P V . 7 4 2 , p . 9 . 

230. - Japon, p r o j e t de convention CCD/42O, a r t i c l e I , a ) ; R.-U,, p r o j e t de 
convention CCD/512, a r t i c l e I , a ) . 

251, Yougoslavie, CCD/505, p.?; Yougoslavie, PV .714, p . 3 5 ; R.-U., p r o j e t de 
convention CCD/512, a r t i c l e XIl(Î); R,-U,, C C D / P V , 7 6 1 , p.20 et 21; 
R.-U,, CCD/541. 

2 3 2 . Egypte, FV , 7 4 4 , P . l l et 12. 

235. Suède, PV ,569 , p.2 3 , 
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234. Ecats-Unis, CCD/360, p. 1 2 ; P r o j e t de convention des pays s o c i a l i s t e s CCD/36I, 
a r t i c l e s V I , V I - 1 et V I I ; document de t r a v a i l des pays non alignés CCD/4OO, 
paragraphes 16 et I 7 ; R.-U., p r o j e t de convention G C D / 5 1 2 , a r t i c l e X - 2 . 

235. Suède, PV.S-iS, p. 9, Pays-Bas, PV . 5 6 O , p. 95 Suède, PV .569, p. 23; P a k i s t a n , 
P V . 5 7 I , p. ' ¿1 . 

236. P r o j e t de convention des pays s o c i a l i s t e s GCD/56I, a r t i c l e V; Pays-Bas, 
PV . 5 6 O , p. 8; document de t r a v a i l des pays non,alignés CCD/4OO, paragraphe I 5 ; 
Japon, p r o j e t de convention C G D / 4 2 0 , a r t i c l e V I I . 

237. Ebats-Unis, CCD/360, p. 10; E t a t s - U n i s , PV .702, p. 19. 

2 3 8 . R.-U., p r o j e t de convention CCD/512, a r t i c l e s V I I I et X. 

259. Japon, p r o j e t de convention GCD/42O, a r t i c l e V I I . 

240. Suède, CCD/595, P- 45 Suède, PV . 5 9 O , p. 1 1 . 

241. Japon, p r o j e t de convention CCD/42O, a r t i c l e I X - 1 ; Japon, P V . 6 3 I , p. 1 1 . 
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246. F i n l a n d e , CCD/58I; E t a t s - U n i s , PV .702, p. 19; E.-U., p r o j e t de convention 
CCD/512, a r t i c l e X - 1 . 
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O r i g i n a l : ANGLAIS 

ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
Document de t r a v a i l 

P r o p o s i t i o n r e l a t i v e à une recommandation du Comité du désarmement à l'Assemblée 
générale des Nations Unies concernant l a sécurité des Etats non dotés d'armes 

nucléaires contre une attaque nucléaire 

Le Comité du désarmement d e v r a i t proposer à l'Assemblée générale des 
Nations Unies que l e s promesses unilatérales i n d i v i d u e l l e s qui ont été f a i t e s 
par l e s E t a t s dotés d'armes nucléaires s o i e n t incorporées dans une résolution 
de l'Assemblée générale. Une t e l l e résolution d e v r a i t l ) reconnaître l a volonté 
des E t a t s dotés d'armes nucléaires de répondre au désir des E t a t s non dotés 
d'armes nucléaires d'avo i r l'assurance q u ' i l s ne seront pas attaqués au moyen 
d'armes nucléaires et 2) conférer un s t a t u t i n t e r n a t i o n a l aux assurances i n d i v i 
d u e l l e s données par l e s E t a t s dotés d'armes nucléaires, ce qui r e n f o r c e r a i t l e u r 
caractère d'epgagements s o l e n n e l s . On trou v e r a ci-après un exemple d'une résolution 
de l'Assemblée générale. 

GE.79-62128 
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Discussion 
L'approche adoptée dans l a présente p r o p o s i t i o n tendant à r e n f o r c e r l a 

confiance des Et a t s non dotés d'armes nucléaires au s u j e t de l e u r sécurité contre 
l ' u t i l i s a t i o n ou l a menace d ' u t i l i s a t i o n d'armes nucléaires t i e n t compte du 
paragraphe 59 du Document f i n a l de l a session e x t r a o r d i n a i r e de l'Assemblée 
générale consacrée au désarmement, qui est a i n s i conçu s 

"Toujours dans l e même ordre d'idées, l e s E t a t s dotés d'_armes_ nucléaires, 
sont priés de prendre des mesures en vue de donner des assurances aux Etats 
non dotés d'armes nucléaires contre l e recours ou l a menace du recours aux 
armes nucléaires. L'Assemblée générale prend note des déclarations f a i t e s 
par l e s E t a t s dotés de t e l l e s armes et l e s p r i e instamment de poursuivre 
l e u r s e f f o r t s en vue de conclure, selon q u ' i l s e r a i t approprié, des arrange
ments e f f i c a c e s pour assurer l e s Etats non dotés d'armes nucléaires contre 
l e recours ou l a menace du recours à de t e l l e s armes." 
Cette p r o p o s i t i o n t i e n t également compte de l a diversité des besoins en 

matière de sécurité, tant pour l e s E t a t s dotés d'armes nucléaires que pour l e s 
E t a t s qui n'en sont pas dotés. Pour de nombreux E t a t s non dotés d'armes nucléaires, 
l e u r s r e l a t i o n s avec t e l s ou t e l s E t a t s dotés d'armes nucléaires c o n s t i t u e n t un 
élément e s s e n t i e l de l e u r sécurité n a t i o n a l e . 

Cette p r o p o s i t i o n reconnaît qu'en r a i s o n de l a diversité des intérêts, un 
moyen e f f i c a c e et pratique de r e n f o r c e r l a confiance des Etats non dotés d'armes 
nucléaires au s u j e t de l e u r sécurité contre l ' u t i l i s a t i o n ou l a menace d ' u t i l i s a 
t i o n d'armes nucléaires est de r e c o u r i r à des déclarations i n d i v i d u e l l e s f a i t e s 
par l e s E t a t s dotés d'armes nucléaires plutôt qu'au moyen d'un se u l et unique 
traité de caractère mondial, qui a peu de chances d'être un objet de négociation 
fécond. L'approche proposée peut et d o i t être étayée par des o b l i g a t i o n s contrac
t u e l l e s concernant l a n o n - u t i l i s a t i o n d'armes nucléaires dans des contextes 
régionaux, selon q u ' i l s e r a i t approprié, comme dans l e Traité de T l a t e l o l c o , 
par exemple. 

Les promesses des Et a t s dotés d'armes nucléaires à i n c o r p o r e r dans une réso
l u t i o n de l'Assemblée générale sont c e l l e s qui ont été f a i t e s à l ' o c c a s i o n de l a 
session e x t r a o r d i n a i r e de l'Assemblée générale des Hâtions Unies consacrée au 
désarmement. La déclaration présidentielle publiée par l e s Etats-Unis est a i n s i 
conçue ! 

"Les Etats-Unis n ' u t i l i s e r o n t pas d'armes nucléaires contre un Eta t 
non doté d'armes nucléaires quel q u ' i l s o i t p a r t i e au Traité sur l a non-
prolifération, ou ayant p r i s tout engagement ferme comparable de caractère 
i n t e r n a t i o n a l de ne pas acquérir de d i s p o s i t i f s e x p l o s i f s nucléaires, sauf 
d_ans l e cas d'une attaque contre l e s E t a t s - U n i s , ses t e r r i t o i r e s ou ses 
fo r c e s armées, ou contre ses alliés, par nn Eta t allié à un Eta t doté d'armes 
nucléaires ou associé à un E t a t doté d'armes nucléaires pour mener ou s o u t e n i r 
l ' a t t a q u e . " 
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Des promesses s o l e n n e l l e s de c e t t e nature données par l e s puissances nucléaires 
représenteraient iine mesure de sécurité immédiatement e f f i c a c e pour l e s E t a t s 
non d.otés d'armes nucléaires et l a communauté i n t e r n a t i o n a l e d e v r a i t en prendre 
3.cte. Pour réaliser cet o b j e c t i f , l e s auteurs do l a présente p r o p o s i t i o n suggèrent 
Qu'elles s o i e n t incorporées dans une résolution de l'Assemblée générale des 
Nations Unies. 

E}CEI'IPLE DE RSSOLUTIOr DE L'ASSEIZBLEE GEIIEPJiE DES NATIONS UNIES 
L'Assemblée générale. 
Convaincue de l a nécessité de promouvoir l a p a i r ot l a sécurité i n t e r 

n a t i o n a l e s , 
Reconnaissant l e s ] égi cimes préoccupations en matière de sécurité des Etat^' 

qui ont p r i s des engagements fermes de ne pas acquérir de d i s p o s i t i f s e x p l o s i f s 
nucléaires. 

Prenant note du paragraphe 5 9 du Document f i n a l de l a session extraordinair-^ 
consacrée au désarmement, aux termes duquel l'Assemblée générale a demandé aux 
E t a l s dotés d'armes nucléaires de poursuivre l e u r s e f f o r t s en vue de conclure, 
selon q u ' i l s e r a i t approprié, des arrangements e f f i c a c e s pour assurer l e s Etats 
non dotés d'armes nucléaires contre l e recours ou l a menace du recours à de t e l l e s 
armes, 

Notant que l e s c i n q E t a t s dotés d'armes nucléaires reconnaissent l'importance 
d'agir de façon à répondre plus pleinement a.ux préoccupations de l a grande majorité 
des E t a t s qui n'ont pas cherché à acauérir ou à mettre au p o i n t , seuls ou avec 
d'autres, de d i s p o s i t i f s e x p l o s i f s nucléaires quels q u ' i l s eoient. 

Rappelant que chacune des c i n q puissa.nces nucléaires s'est déclarée prête à 
prendre formellement des mesures pour a f f i r m e r son appui à des arrangements 
régionaux appropriés portant création de zones non nucléaires déterminées et роиз" 
adhérer auxdites zones, 

1. Se félicite des déclarations que l e s E t a t s dotés d'a.rmes №eGléaires on c 
f a i t e s pour donner des assurances a.ux E t a t s non dotés d'armes nucléaires en ce qui 
concerne l ' u t i l i s a t i o n de t e l l e s armes; 

2 . Prend acte des cnga,gements ci-après p r i s par chacune des c i n q puissances 
nucléaires ; 

A. Par l a Chine - Préconiser l ' i n t e r d i c t i o n complète et l a d e s t r u c t i o n 
t o t a l e des armes nucléaires et ne jamais, à aucun moment n i en aucune c i r c o n s 
tances, être la. premièi'e à u t i l i s e r des armes nucléaires; 

B. Par l a ï"rance - P a r t i c i p e r à l a négociation des accords nécessaires 
avec lef! zones non nucléaires, ayant pour objet d ' i n t e r d i r e , selon une formule 
à définir, tout recours à l'emploi et à l a menace d'emploi de l'arme nucléaire 
contre l e s E t a t s f a i s a n t p t i r t i e d'une zone non nucléaire; 
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C. Par l'URSS - O f f r i r , dans l e cadre d'une nouvelle convention 
i n t e r n a t i o n a l e , un engagement ferme de ne pas u t i l i s e r ou menacer d ' u t i l i s e r 
des armes nucléaires contre l e s E t a t s non nucléaires p a r t i e s à une t e l l e 
convention qui renoncent à f a b r i q u e r et à acquérir des armes nucléaires 
et ne possèdent pas d'armes nucléaires sur l e u r t e r r i t o i r e ou sous l e u r 
j u r i d i c t i o n ou l e u r contrôle, et de procéder à des c o n s u l t a t i o n s chaque 
f o i s qu'une p a r t i e à l a convention a des ra i s o n s de c r o i r e que l e s 
activités d'une autre p a r t i e c o n s t i t u e n t une v i o l a t i o n de cet engagement; 

D. Par l e Royaume-Uni - Donner l'assurance de ne pas u t i l i s e r 
d'armes nucléaires contre des E t a t s qui sont p a r t i e s au Traité sur l a 
non-prolifération ou qui ont p r i s tout autre engagement ferme de carac
tère i n t e r n a t i o n a l de ne pas f a b r i q u e r n i d'acquérir des d i s p o s i t i f s 
e x p l o s i f s nucléaires, sauf dans l e cas d'une attaque contre l e Royaume-Uni, 
ses t e r r i t o i r e s dépendants, ses f o r c e s armées ou ses alliés par un de 
ces E t a t s agissant en a s s o c i a t i o n ou en a l l i a n c e avec un Eta t doté 
d'armes nucléaires; 

E. Par l e s E t a t s - U n i s - Donner l'assurance de ne pas u t i l i s e r 
d'armes nucléaires contre un Eta t non doté d'armes nucléaires quel 
q u ' i l s o i t p a r t i e au Traité sur l a non-prolifération, ou ayant p r i s tout 
engagement ferme comparable de caractère i n t e r n a t i o n a l de ne pas 
acquérir de d i s p o s i t i f s e x p l o s i f s nucléaires, sauf dans l e cas d'une 
attaque contre l e s E t a t s - U n i s , ses t e r r i t o i r e s ou ses forc e s armées, 
ou contre ses alliés, par un E t a t allié à un Eta t doté d'armes nucléaires 
ou associé à un Etat doté d'armes nucléaires pour mener ou s o u t e n i r 
1 ' a t t a n q u e . 

5. Reconnaît ces déclarations s o l e n n e l l e s comme étant des c o n t r i b u t i o n s 
importantes au renforcement de l a paix et de l a sécurité i n t e r n a t i o n a l e s . 
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F R A N Ç A I S 

O r i g i n a l : A N G I A I S / R U S S E 

LETTRE DATEE DU 2? JUIN 1979 ADRESSEE AU PRESIDENT DU С0И1ТЕ DU DESARIH-ÏENT PAR IES 
REPRESEOTANTS DES ETATS-UlCES D'AlJERIQUE ET DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES 
SOVIETIQUES AUPRES DU СОШТЕ DU DESARIMIENT, TRANSÎISTTANT IE TRAITE ENTRE LES 
ETATS-UmS D'AI-ÎERIQUE ET L'UNION DES ISPUBIIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES CONCERIiANT 
Là LIIIITATION DES ARÎ'IES STRATEGIQUES Oi?FEnSIVES, AINSI QUE IE PROTOCOLS AUDIT TRAITE, 
Lâ DECMEATION COMIÜNE SUE LES PRINCIPES ET LES GRANDES ORIENTATIONS DES ICGOCIATIONS 
SUBSEQUEmES" SUR LA LltUTATION DES ARIIES STRATEGIQUES ET L3 COÏE-IUinQUE COItt-'IUN 
M-ÍERICAIíO-SOVIETIQUE 

Nous avons l'honneur de transmettre et de demander que s o i e n t distribués pour 
l ' i n f o r m a t i o n du Comité du désarmement l e s documents ci-après, rédigés en langue 
a n g l a i s e e t en langue russe, l e s deux textes f a i s a n t également f o i , q u i ont été signés 
par l e s E t a t s - U n i s d'Amérique et l'Union des Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques à 
Vienne, l e s 15-18 j u i n 1979» l o r s de l a rencontre entre Jimmy C a r t e r , Président des 
Etat s - U n i s d'Amérique, et L . I , Brejnev, Secrétaire général du Comité c e n t r a l du P a r t i 
communiste de l'Union soviétique e t Président du Présidiim du S o v i e t Suprême de 
l'Union des Républiques s o c i a l i s t e s Soviétiques, à s a v o i r s l e Traité entre l e s 
Etat s - U n i s d'Amérique et l'Union des Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques concernant 
l a l i m i t a t i o n des armes stratégiques o f f e n s i v e s ; l e Protocole au Traité entre lès 
Eta t s - U n i s d'Amérique et l'Union des Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques concernant 
l a l i m i t a t i o n des armes stratégiques o f f e n s i v e s , l a Déclaration commune sur l e s 
p r i n c i p e s e t l e s grandes o r i e n t a t i o n s des négociations subséquentes sur l a l i m i t a t i o n 
des armes, stratégiques et l e Communiqué сот,тап américano-soviétique» 

Le Représentant des Eta t s - U n i s Le Représentant de l'Union des 
d.'Amérique auprès du Comité du Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques 

désarmement auprès du Comité du désarmement 
(Signé) s A.S. FISHER (Simé) s V.L. ISSRAELYAN 

GE.79-62156 
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TMITS EKTPd]] EES ETATS-UÍTIS D ' AI'-IERIQUE ET 
L'UKTOH DES IffiPüDLIQDES SOCIALISTES SOVIETIQUES 

CONCERNANT LA. LliKTATION DES ARÎJES STRATEGIQUES OFFENSIVES 

Les Et a t s - U n i s d'Amérique et l'Union des Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques, 
ci-après dénommés l e s " P a r t i e s " , 

Conscients du f a i t qu'une guerre nucléaire apurait des conséquences dévastatrices 
pour toute l'humanité, 

S ' i n s p i r a n t des P r i n c i p e s fondamentaux des r e l a t i o n s entre l e s Etats-Unis 
d'Amérique et l'Union des Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques, en date du 29 mai 1972, 

Attachant une importance particulière à l a l i m i t a t i o n des aimes stratégiques et 
déterminés à poursuivre l e u r s e f f o r t s amorcés par l e Traité concernant l a l i m i t a t i o n 
des systèmes de m i s s i l e s a n t i m i s s i l e s et l a Convention p r o v i s o i r e sur cert a i n e s mesures 
concernant l a l i m i t a t i o n des armes stratégiques o f f e n s i v e s , en date du 26 mai 1972, 

Convaincus que l e s mesures a d d i t i o n n e l l e s de l i m i t a t i o n des armes stratégiques 
o f f e n s i v e s prévues dans l e présent Traité contribueront à améliorer l e s r e l a t i o n s 
entre l e s P a r t i e s , aideront à réduire l e ri s q u e de déclenchement d'ime guerre nucléaire 
et r e n f o r c e r o n t l a p a i x et l a sécurité i n t e r n a t i o n a l e s , 

Tenant compte de l e u r s o b l i g a t i o n s en v e r t u de l ' a r t i c l e VI du Traité sur l a 
non-prolifération des armes nucléaires, 

S ' i n s p i r a n t du p r i n c i p e de l'égalité et de l a sécurité égale, 
Reconnaissant que l e renforcement de l a stabilité stratégique répond aux intérêts 

des P a r t i e s et à ceux de l a sécurité i n t e r n a t i o n a l e , 
Réaffirmant l e u r désir de prendre des mesures en vue d'une nouvelle l i m i t a t i o n et 

d'une nouvelle réduction des armes stratégiques, ayant en vue l ' o b j e c t i f de p a r v e n i r 
à un désarmement général et complet. 

Proclamant l e u r i n t e n t i o n d'entreprendre à brève échéance de nouvelles négociations 
en vue de l i m i t e r et de réduire encore davantage l e s armements stratégiques o f f e n s i f s , 

Sont convenus de ce qui s u i t ; 
ARTICLE PRSIIIER ' • 

Chaque P a r t i e s'engage, conformément aux d i s p o s i t i o n s du présent Traité, à l i m i t e r 
l e s armements stratégiques o f f e n s i f s tant quantitativement que qu a l i t a t i v e m e n t , à 
f a i r e preuve de retenue dans l a mise au p o i n t de nouveaux types d'armes stratégiques 
of f e n s i v e s et à prendre d'autres mesures prévues dans l e présent Traité. 
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MTICLE I I 
Aux f i n s du présent Traité s 
I . Les d i s p o s i t i f s de lancement de m i s s i l e s b a l i s t i q u e s i n t e r c o n t i n e n t a u x (iffil) 

sont des d i s p o s i t i f s basés sur t e r r e capables do l a n c e r des m i s s i l e s b a l i s t i q u e s 
à une distance supérieixce à l a plus courte distance entre l a l i m i t e nord-est de l a 
p a r t i e c o n t i n e n t a l e du t e r r i t o i r e des Etat s - U n i s d'Amérique et l a l i m i t e nord-ouest 
de l a p a r t i e c o n t i n e n t a l e du t e r r i t o i r e de l'Union des Républiques s o c i a l i s t e s 
soviétiques, c'est-à-dire à une distance supérieure à 5 5 0 0 kilomètres. 

, , 2 . Les d i s p o s i t i f s de lancement de m i s s i l e s b a l i s t i q u e s lancés à p a r t i r 
de sous-marins (SLRÎi) sont des d i s p o s i t i f s de lancement de m i s s i l e s b a l i s t i q u e s 
installés•sur tout sous-marin à propu l s i o n nucléaire ou des d i s p o s i t i f s de lancement 
de m i s s i l e s b a l i s t i q u e s modernes installés sux tout sous-marin, quel qu'en s o i t l e 
type. 

5 . Sont considérés comme étant des bombardiers lourds г 
a) actuellement, pour l e s Eta t s - U n i s d'Amérique,les bombardiers des 

types B -52 e t Б-1, et pour l'Union des Républiques s o c i a l i s t e s 
soviétiques, l e s bombardiers des types Toupolev - 9 5 et liyasichtonev; 

b) dans l ' a v e n i r , l e s types de bombardiers capables d' e f f e c t u e r Íes 
missions d'un bombardier l o u r d d'une manière analogue ou m e i l l e u r e 
que l e s bombardiers enumeres dans l'alinéa a) ci-dessus; 

c) l e s types de bombardiers équipés pour emporter des m i s s i l e s de 
croisière ayant un rayon d'action supérieiu: à бОО kilomètres, e t 

d) l e s types de bombardiers équipés pour emporter des IIBAS. 
4 . Les m i s s i l e s b a l i s t i q u e s a i r - s u r f a c e (î-'IBAS) sont tous l e s m i s s i l e s de 

cette catégorie ayant un rayon d'action supérieur à 6 0 0 kilomètres et qui sont 
installés dans un aéronef ou sur ses s t r u c t u r e s extérieures, 

5 . Les d i s p o s i t i f s de lancement de IIBI et de SLBM équipés de vecteurs à têtes 
m u l t i p l e s indépendaimnent guidées ( M I R V ) sont des d i s p o s i t i f s des types mis au po i n t 
et essayés pour l e lancement de 1-Ш1 ou de SLBM équipés de MIRV, 

6. 'Les MBAS équipés de MIRV sont des Ш А З des types qui ont été essayés en 
v o l avec des MIRV, 

7. Les MBI lourds sont des MBI qui ont un poids au lancement supérieur ou une 
capacité d'emport supérieure à c e l u i ou à cëlLe des Iffil légers l e s plus l o u r d s , que ce 
s o i t en poids au lancement ou en capacité d'emport, s e l o n l e cas, parmi ceux 
installés par l'une ou l ' a u t r e des P a r t i e s à l a date de l a signature du présent Traité. 
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8. Les m i s s i l e s de croisière sont des vecteurs d'armes sans p i l o t e , auto
propulsés et téléguidés, maintenus en v o l par une poussée aérodynamique ascendante 
sur l a plus grande p a r t i e de 1егдг t r a j e c t o i r e de v o l , et qui sont essayés en v o l à 
p a r t i r d'aéronefs ou sont installés à bord d'aéronefs, c'est-à-dire des m i s s i l e s de 
croisière lancés à p a r t i r de l ' a i r , ou b i e n des vecteurs qualifiés de ¡nissiles de 
croisière dans l'alinéa b) du paragraphe 1 de l ' a r t i c l e IX. 

áRTICLE I I I 
1. Dès l'entrée en vigueur du présent Traité, chacune des P a r t i e s s'engage 

à l i m i t e r l e s d i s p o s i t i f s de lancement de I-IBI, l e s d i s p o s i t i f s de lancement de SLBM, 
l e s bombardiers lourds e t l e s IffiAS à une quantité t o t a l e ne dépassant pas 2 4OO imités. 

2 . Chacune des P a r t i e s s'engage à l i m i t e r , à compter du 1er j a n v i e r 1981, l e s 
armes stratégiques o f f e n s i v e s mentionnées au paragraphe 1 du présent a r t i c l e à une 
quantité t o t a l e ne dépassant pas 2 250 unités, et à entreprendre l a réduction des 
armes q u i , à cette date, s e r a i e n t en excédent de cette quantité t o t a l e . 

3 . Dans l e s l i m i t e s des quantités t o t a l e s prévues aux paragraphes 1 et 2 

du présent a r t i c l e et sous réserve des d i s p o s i t i o n s du présent Traité, chacune des 
P a r t i e s a l e d r o i t de déterminer l a composition de ces quantités. 

4 . Pour chaque bombardier d'un type équipé pour emporter des MBAS, l e s 
quantités t o t a l e s prévues aux paragraphes 1 et 2 du présent a r t i c l e comprendront 
l e nombre maximal de ces m i s s i l e s dont un bombardier de ce type peut être équipé 
pour accomplir une mission opérationnelle. 

5 . Un bombardier l o u r d équipé uniquement pour emporter des MB/iS ne sera pas 
i n c l u s dans l e s quantités t o t a l e s prévues aux paragraphes 1 et 2 du présent a r t i c l e . 

6 . Les réductions des quantités d'armes stratégiques of f e n s i v e s auxquelles 
i l f audra procéder pour se conformer aux d i s p o s i t i o n s des paragraphes 1 et 2 du 
présent a r t i c l e seront effectuées comme prévu dans l ' a r t i c l e X I . 

ARTICLE IV 
1. Chacune des P a r t i e s s'engage à ne pas entreprendre l a c o n s t r u c t i o n de 

d i s p o s i t i f s de lancement a d d i t i o n n e l s f i x e s de Ш1. 

2 . Chacune des P a r t i e s s'engage à ne pas clianger de place l e s d i s p o s i t i f s 
de lancement f i x e s de MBI. 

5 . Chacune des P a r t i e s s'engage à ne pas transformer des d i s p o s i t i f s de 
lancement de MBI légers ou de MBI de types anciens installés avant I 9 6 4 en d i s p o s i t i f s 
de lancement de MBI lourds des types installés après cette époque. 
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Л. Chacxme des P a r t i o s s'engages l o r s de l a modernisation ou du remplacement 
de s i l o s de lancement oe 1 Ж , à ne pas accroître l e volume intérieur i n i t i a l d'un 
s i l o de lancement de IIBI de plus do trente-deux pour cent. Pans cette l i m i t e , chacxme 
des P a r t i e s a l e d r c I t de déterminer s i im гз1 accroissement se r a effectué en 
augmentant l e diamètre i n i t i a l ou l a profondeuir i n i t i a l e d'un s i l o de lancement de ÎIBI, 
ou ces devtx dimensions à l a f o i s . 

5 . Chacune des P a r t i e s s'engage ; 
a) , à ne pas envoyer dans l e s sones de déploiement de d i s p o s i t i f s de lancement 

de IIBI des m i s s i l e s b a l i s t i q u e s i n t e r c o n t i n e n t a u x en excédent d'une 
quantité correspondant ai.ux besoins normaux do l ' i n s t a l l a t i o n , de l ' e n t r e t i e n , 
de l'entraînement et du remplacement; 

b) à ne pas a v o i r d ' i n s t a l l a t i o n s de stockage de IIBI et à ne pas en stocker 
en quantités supérieures aux besoins normaux des d i s p o s i t i f s de lancement 
de 1Ш1 sur l e s s i t e s de lancement; 

c) à ne pas mettre au p o i n t , essayer ou i n s t a l l e r de systèmes de recharge 
rapide des d i s p o s i t i f s de lancement do IIBI. 

6. Sous réserve des d i s p o s i t i o n s du présent Traité, chacvme des P a r t i e s 
s'engage à ne pas a v o i r en f a b r i c a t i o n , à aucun moment, une quantité d'armes 
stratégiques o f f e n s i v e s mentionnées au paragraphe 1 de l ' a r t i c l e I I I qtii s o i t 
supérieure aux quantités correspondant à un programme de f a b r i c a t i o n normal. 

7. Chacune des P a r t i e s s'engage à ne pas mettre au p o i n t , essayer ou 
i n s t a l l e r des ilBI ayant un poids au lancement supérieur ou une capacité d'emport 
supérieure à c e l u i ou à c e l l e des IIBI lourds l e s plus l o u r d s , me ce s o i t en poids 
de lancement ou en capacité d'emport, selon l e cas, parmi ceux installés par l'une 
ou l ' a u t r e des P a r t i e s à l a date de l a signature du. présent Traité. 

8. Chacune des P a r t i e s s'engage à ne pas transformer des d i s p o s i t i f s de 
lancement basés à t e r r e de m i s s i l e s b a l i s t i q u e s autres que des ЫВ1 en d i s p o s i t i f s de 
lancement de IIBI et à ne pas l e s essayer à c e t t e f i n . 

9. Chacune des P a r t i e s s'engage à ne pas essayer en v o l ou i n s t a l l e r de 
nouveaux types de IIBI, c'est-à-dire des tj'pes de IIBI q u i n'auraient pas f a i t l ' o b j e t 
d'essais en v o l à l a date du 1er mai 1979? sous réserve d.u f a i t que chacune des 
P a r t i e s peut essayer en v o l et i n s t a l l e r un s e u l nouveau tjqpe de IIBI léger. 
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1 0 . Cha-cune d.es P a r t i e s s'engage à ne pas essayer en v o l ou i n s t a l l e r de IIBI 
d'un type ayant f a i t l ' o b j e t d'un e s s a i en v o l à l a date du l a r mai 1 9 7 9 e t qui 
s e r a i t muni d'xm nombre de corps de rentrée supérieur au nombre maximal de corps de 
rentrée avec l e s q u e l s un IIBI de ce tjqpe aura été essayé en v o l à l a d i t e date. 

1 1 . Chacune des P a r t i e s s'engage à ne pas essayer en v o l ou i n s t a l l e r de IIBI 
du s e u l nouveau type autorisé en v e r t u du paragra.phe 9 du présent a r t i c l e qui 
s e r a i e n t mimis d'im nombre de corps de rentrée supérieur au nombre maximal de corps 
de rentrée avec l e s q u e l s un IIBI de l'ime ou l ' a u t r e P a r t i e aura été essaye en v o l à 
l a date du 1er mai 1 9 7 9 s c'est-à-dire d i x . 

1 2 . Chacune des P a r t i e s s'engage à ne pas essayer en v o l ou i n s t a l l e r de SLBII 
qui s e r a i e n t munis d'im nombre de corps de rentrée supérieur au nombre maximal de 
corps de rentrée avec l e s q u e l s un SLBIÍ de l'tme огг l ' a u t r e P a r t i e агтга été essayé 
en v o l à l a date du 1er mai 1 9 7 9 ? c'est-à-dire quatorze. 

1 5• СЬасгтпе des P a r t i e s s'engage à ne pe,s essayer en v o l огг i n s t a l l e r de ïIBilS qui 
s e r a i e n t mumis d'un nombre de corps de rentrée siipérieur au nombre maximal de corps 
de rentrée avec l e s q u e l s un IIDI de 1'гте ou l ' a u t r e P a r t i e аггга été essa.yé en v o l 
à l a date d u 1er mai 1 9 7 9 ? c'est-à-dire d i x . 

1 4 . СЬасгше des P a r t i e s s'engage à ne pas i n s t a l l e r , à aucun moment, s m : des 
bombardiers lourds équipés роггг emporter des m i s s i l e s de croisière ayant гш rayon 
d'action supérieiir à 6OO kilomètres, гю nombre de ces m i s s i l e s de croisière qui 
dépasserait l e p r o d u i t de 28 par l e nombre de ces bombardiers l o u r d s . 

iffiTICLE Y 

1 . Dans, l e s l i m i t e s des quantités t o t a l e s prévties au;: paragraphes 1 et 2 de 
l ' a r t i c l e I I I , chacime des P a r t i e s s'engage à l i m i t e r l e s d i s p o s i t i f s de lancement 
de IIBI et de S L B I I équipés de I U R Y , l e s IIBAS équipés de iilRY et l e s bombardiers 
l o i i r d s équipés рогш emporter des m i s s i l e s de croisière ayant гш rayon d'action 
supérieur à 6OO kilomètres à гше quantité t o t a l e ne dépassant pas 1 5 2 0 imités. 

2 . Dans l e s l i m i t e s de l a qiiantité t o t a l e prévue au paragraphe 1 du présent 
a r t i c l e , chacune б.ез P a r t i e s s'engage à l i m i t e r l e s d i s p o s i t i f s de lancement de IIBI 
et de S L B Î I équipés de I I I R Y et l e s IIBAS équipés de URY à une quantité t o t a l e ne 
dépassant pas 1 2 0 0 unités. 

3 . Dans l e s l i m i t e s de l a quantité t o t a l e prévue au paragraphe 2 du présent 
a r t i c l e , chacime des P a r t i e s s'engage à l i m i t e r l e s d i s p o s i t i f s de lancement de IIBI 
équipés de I I I R Y à une quantité t o t a l e ne dépassant pas 820 imités. 
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4 . Pour chaque honhardier d'un type équipé pour emporter des îffiAS équipés 
de Î'URV, l e s quantités t o t a l e s prévues aux paragraphes • 1 et 2 du présent a r t i c l e 
comprendront l e nombre maximal de îffiAS dont un bombardier de ce type peut être 
équipé pour accom; l i r une mis s i o n opérationnelle. 

3 . Pans l e s l i m i t e s des quantités t o t a l e s prévues aux paragraphes 1 , 2 et 3 

du présent a r t i c l e , et sous réserve des d i s p o s i t i o n s du présent Traité, chacune des 
P a r t i e s a l e d r o i t de déterminer l a composition de ces quantités. 

ARTICLE VI 
1 . Les l i m i t a t i o n s prévues dans l e présent Traité sont a p p l i c a b l e s aux 

armes q u i t 
a) sont opérationnelles; 
b) se trouvent au stade f i n a l de l e u r f a b r i c a t i o n ; 
c) sont entreposées, stocKées ou en réserve; 
d) sont en cours de révision, de réparation, de modernisation 

ou de transformation. 
2 . Par armes se trouvant au stade f i n a l de l e u r f a b r i c a t i o n , on entend ; 

a) l e s d i s p o s i t i f s de lancement de SLBM à bord de sous-marins q u i ont 
commencé à f a i r e l ' o b j e t d'essais en mer; 

b) l e s IffiAS, dès qu'un bombardier d'un type équipé pour emporter de 
t e l s m i s s i l e s est s o r t i de l ' a t e l i e r , de l ' u s i n e ou de toute autre 
i n s t a l l a t i o n où son montage f i n a l ou sa trans f o r m a t i o n aux f i n s de 
l'équiper pour emporter de t e l s m i s s i l e s ont été achevés; 

c) l e s autres armes stratégiques o f f e n s i v e s dont l e montage f i n a l 
s'effectue dans un a t e l i e r , une usine ou autre i n s t a l l a t i o n , dès 
qu ' e l l e s sont s o r t i e s .de l ' a t e l i e r , do l ' u s i n e ou de l ' i n s t a l l a t i o n 
où s'est effectué l e u r montage f i n a l . 

5 . Les d i s p o s i t i f s de lancement de Ш1 et de SLBM d'un tjqpe non sotimis à l a 
l i m i t a t i o n prévue à l ' a r t i c l e V, q u i sont transformés en d i s p o s i t i f s de lancement 
d'un type soumis á c e t t e l i m i t a t i o n , tombent sous l e coup de c e l l e - c i dans l e s 
c o n d i t i o n s indiquées ci-après :• 

a) l e s d i s p o s i t i f s de lancement f i x e s de MBI, quand l e u r t r a n s f o r 
mation a t t e i n t un stade où i l devient pour l a première f o i s évident 
q u ' i l s subissent une t e l l e t ransformation; 
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Ъ) l e s d i s p o s i t i f s de lancement de SÏÏBM installés à bord d'tm sous-
marin quand ce sous-marin prend pour l a première f o i s l a mer après 
l a transformation de ces d i s p o s i t i f s . 

4. Les Ш А З à bord d'vin bombardier d'un t j r p e équipé pour emporter des MBAS 
non soumis à l a l i m i t a t i o n prévue à l ' a r t i c l e Y q u i est transformé en гт type 
équipé pour emporter des Ш А З soumis à ce t t e l i m i t a t i o n tombent sous l e coup de 
c e l l e - c i quand l e bombardier s o r t de l ' a t e l i e r , de l ' u s i n e ou de l ' i n s t a l l a t i o n 
où ce t t e transformation a été effectuée. 

5. Tout bombardier l o u r d d'un tзфe non soumis à l a l i m i t a t i o n prévue au 
paragraphe 1 de l ' a r t i c l e Y tombe sous l e coup de cet t e l i m i t a t i o n quand i l s o r t 
de l ' a t e l i e r , de l ' u s i n e ou de l ' i n s t a l l a t i o n où i l a été transformé en un 
bombardier l o u r d d'un type équipé pour emporter des m i s s i l e s de croisiè3?e ayant 
un rayon d'action supérieur à бОО kilomètres. Tout bombardier d'-on type non 
soumis à l a l i m i t a t i o n prévue aux paragraphes 1 ou 2 de l ' a r t i c l e I I I tombe sous 
l e coup de cette l i m i t a t i o n et de l a l i m i t a t i o n prévue au paragraphe 1 de 
l ' a r t i c l e Y quand i l s o r t de l ' a t e l i e r , de l ' u s i n e ou de l ' i n s t a l l a t i o n où i l a 
été transformé en un bombardier d'un type équipé pour emporter des m i s s i l e s de 
croisière ayant un rayon d'action supérieur à бОО kilomètres. 

6. Les armes soumises auîc l i m i t a t i o n s prévues dans l e présent Traité 
continueront d'y être soumises tant q u ' e l l e s n'auront pas été démantelées ou 
détruites, ou tant q u ' e l l e s n'auront pas cessé de l'être pour d'autres r a i s o n s , 
s e l o n des modalités à convenir. 

7 . Conformément aux d i s p o s i t i o n s de l ' a r t i c l e XYII, l e s P a r t i e s 
s'entendront au s e i n de l a Commission c o n s u l t a t i v e permanente au suje t des 
modalités d ' a p p l i c a t i o n des d i s p o s i t i o n s du présent a r t i c l e , 

ARTICLE Y I I 
1. Les l i m i t a t i o n s prévues à l ' a r t i c l e I I I ne s'appliqueront n i aux 

d i s p o s i t i f s de lancement de № 1 et de SLBM servant aux e s s a i s et à l'entraînement, 
n i aux d i s p o s i t i f s de lancement de véhicules spatiaux: servant à l ' e x p l o r a t i o n 
et à l ' u t i l i s a t i o n de l'espace extra-atmosphérique. Les d i s p o s i t i f s de lancement 
de MBI et de SLBM servant aux e s s a i s et à l'entraînement sont des d i s p o s i t i f s 
de lancement de № 1 et de SLBM dont i l n'est f a i t usage qu'à des f i n s d'essais 
ou d'entraînement. 
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2. Les P a r t i e s sont convenues que : 
a) i l n'y aura pas d'accroissement notable du. nombre de d i s p o s i t i f s de 

lancement de liBI eu de SLBÎI servant ашс e s s a i s et à l'entraînement 
n i du nombre de d i s p o s i t i f . de lancement .de ce genre servant à 
l a n c e r des iîBI l o u r d s ; 

b) i l ne sera e n t r e p r i s de c o n s t r u i r e ou de transformer des d i s p o s i t i f s 
de lancement de IIBI sur l e s polygones d'essais qu'à des f i n s d'essais 
et d'entraînement ; 

c) aucun d i s p o s i t i f de lancement de IIBI servant aux e s s a i s et à 
l'entraînement n i aucun d i s p o s i t i f de lancement de véhicules 
spatiauic ne sera ti-ansformé en d i s p o s i t i f de lancement de IIBI 
soumis aux l i m i t a t i o n s prévues à l ' a r t i c l e I I I . 

AETICLE V I I I 

1. Chacune des P a r t i e s s'engage à ne pas pi-océder à des essa i s en v o l de 
m i s s i l e s de croisière ayant un rayon d'action supérieur à 600 kilomètres n i de 
Ш А З lancés à p a r t i r d'aéronefs autres que des bombardiers et à ne pas transformer 
l e s d i t s aéronefs en aéronefs équipés pour emporter de t e l s m i s s i l e s . 

;2. ' Chacune des P a r t i e s s'engage à ne pas transformer des aéronefs autres 
que des bombardiers en aéronefs capables d ' e f f e c t u e r l e s missions d'un bombardier 
l o u r d de l a manière indiquée à l'alinéa b) du paragraphe 5 de l ' a r t i c l e I I . 

MTICLE IX 

.1. Cliacune des. P a r t i e s s'engage à ;?e pas mettre au p e i n t , essayer огг 
i n s t a l l e r : . . 

a) de m i s s i l e s b a l i s t i q u e s ayant гт rayon d'action supérieur à 
600 kilomètres destinés à être installés sur des moyens de n a v i 
g a t i o n autres que des sous-marins ou de d i s p o s i t i f s de lancement 
de m i s s i l e s de ce genre; 

b) de d i s p o s i t i f s de lancement,fixes de m i s s i l e s b a l i s t i q u e s ou de 
m i s s i l e s de croisièi'e destinés à être placés sur l e fond des mers 
et des océans ou sur l e fond des eaux et b a s s i n s intérieurs, ou dans 
l e sous-sol d e s d i t s fonds, n i de d i s p o s i t i f s de lancement mobiles 
de m i s s i l e s de ce genre q u i ne peuvent être déplacés qu'au contact 
dгг fond des mers ou des océans ou du fond des eaux et bassins 
intérieurs, n i de m i s s i l e s destinés auxdits d i s p o s i t i f s de lancement; 

c) de moyens de mise sur o r b i t e t e r r e s t r e d'armes nucléaires ou de 
tous autres types d'armes de d e s t r u c t i o n massive, y compris l e s 
m i s s i l e s p a r t i e l l e m e n t orbitauic; 
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d) de d i s p o s i t i f s de lancement mobiles de IIBI l o u r d s ; • 
e) . de SLBH ayant un poids au lancement supérieur ou une capacité 

d'emport supérieure à c e l u i ou.à c e l l e des Ш1 légers l e s plus 
l o u r d s , que ce s o i t , en poids au lancement ou en ca.pacité d'emport, 
selon l e cas, parmi ceux installés par l'uneou l ' a u t r e des P a r t i e s 

• à l a date de l a signature du présent Traité, n i de d i s p o s i t i f s de 
lancement de SLBK de ce genre; ou 

f ) de Ï-IBAS ayant un poids au lancement supérieur ou une capacité 
d'emport supérieure à c e l u i ou à c e l l e des Ш1 légers l e s pl u s 
l o u r d s , que. c e . s o i t en poids au lancement ou en capacité d'emport, 
selon l e cas, parmi ceux installés par l'une ou l ' a u t r e des P a r t i e s 
à l a date de l a signature du présent Traité. 

2. Chacune des P a r t i e s s'engage à ne pas essayer en v o l à p a r t i r d'un 
aéronef de m i s s i l e s de croisière ayant un rayon d'action supérieur à 600 kilomètres 
et équipés de vecteurs à têtes m u l t i p l e s indépendamment guidées, et à ne pas 
i n s t a l l e r de t e l s m i s s i l e s de croisière sur des aéronefs. 

APTICLE X 

Sous réserve des d i s p o s i t i o n s du présent Traité, l a modernisation et l e rempla
cement des. armes stratégiques .off ensives sont autorisés. 

ARTICLE XI 

1. Les armes stratégiques o f f e n s i v e s qui ser a i e n t en excédent des quantités 
t o t a l e s prévues dans l e présent Traité a i n s i que l e s armes stratégiques o f f e n s i v e s 
i n t e r d i t e s aux termes du présent Traité, seront démantelées ou détruites selon des 
modalités à convenir ai s e i n de l a . Commission c o n s u l t a t i v e permanente. 

2. Le démantèlement ou l a d e s t r u c t i o n des armes stratégiques o f f e n s i v e s 
q u i s e r a i e n t en excédent des quantités t o t a l e s prévues au paragraphe 1 de 
l ' a r t i c l e I I I commenceront à l a date d'entrée en.vigueur du présent Traité et 
seront achevés dans l e s délais suiv a n t s à p a r t i r de c e t t e date : quatre mois povir 
l e s d i s p o s i t i f s de lancement.de I f f i l , . s i x mois-pour l e s d i s p o s i t i f s de lancement de 
SLBM et t r o i s mois pour l e s bombardiers l o u r d s . 

3 . Le démantèlement ou l a d e s t r u c t i o n des armes stratégiques o f f e n s i v e s q u i 
s e r a i e n t en excédent des quantités t o t a l e s prévues au paragraphe 2 de l ' a r t i c l e I I I 
commenceront l e 1er j a n v i e r 1981 au plu s t a r d ; i l s se poursuivront pendant l e s 
douze mois suivants et devront être achevés l e 31 décembre. 1981 au plus t a r d . 

4. Le démantèlement ou l a d e s t r u c t i o n des armes stratégiques o f f e n s i v e s 
i n t e r d i t e s aux termes du présent Traité seront achevés dans l e délai convenu l e 
p l u s court p o s s i b l e , mais au p l u s t a r d dans, l e s s i x mois q u i s u i v r o n t l'entrée en 
vi g u e u r du présent Traité. 

http://lancement.de
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AETICIS X I I 
Poiir asstirer l a viabilité et l'efficacité du présent.Traité, chacune des 

P a r t i e s s'engage à ne pas éluder l e s d i s p o s i t i o n s du Traité par.1'intermédiaire 
d'un ou de p l u s i e u r s autres E t a t s , ou de toute autre manière. . 

/\HTICLE X I I I 
Chacime des P a r t i e s s'engage à ne pas assumer d ' o b l i g a t i o n s i n t e r n a t i o n a l e s 

a l l a n t à 1 'encontre du présent Traité. 
/\RTICLE XIV 

Les P a r t i e s s'engagent à entreprendre, dès l'entrée en vigueur du présent 
Tra-ité, des négociations a c t i v e s v i s a n t à réaliser a i i s s i rapidement qv.e p o s s i b l e 
une entente sur de nouv e l l e s mesures de l i m i t a t i o n et de réduction des armes 
stratégiques. Les P a r t i e s ont également pour o b j e c t i f de conclure, en temps u t i l e 
avant 1 9 8 5 , r n accord de l i m i t a t i o n des armes stratégiques o f f e n s i v e s destiné 
à remplacer l e présent Traité l o r s de son e x p i r a t i o n , 

ARTICLE XV 
1 . En vue d'assurer l ' o b s e r v a t i o n des d i s p o s i t i o n s du présent Traité, 

chacune des P a r t i e s aura recours au:r moyens techniques nationaux de vérification 
dont e l l e dispose, d'une manière compatible avec l e s p r i n c i p e s généralement 
reconnus au. d r o i t i n t e r n a t i o n a l . 

2. Chacime des P a r t i e s s'engage à ne pas f a i r e obstacle a.ux moyens 
techniques nation9,u.x de \''érification de l ' a u t r e P a r t i e agissant conformément au 
paragraphe 1 игг présent a r t i c l e . 

5 . Chacune des P a r t i e s s'engage à ne pas r e c o u r i r délibérément à des 
mesures de d i s s i m u l a t i o n qvl empêcheraient l a vérification, par l e s moyens 
techniques nationam', de l ' o b s e r v a t i o n des d i s p o s i t i o n s du présent-Traité. Cette 
o b l i g a t i o n n'entraîne pas de m o d i f i c a t i o n des pra t i q u e s actuellement s u r v i e s en 
ce q u i concerne l a f a h r i c a t i o n , l e montage, l e s transformations ov. l e s révisions. 

jíPuTiciÉ : m 

1 . Chacune des P a r t i e s s'engage, avant de -procéder à tout lancement prévu 
de IIBI, à a v e r t i r l ' a u t r e P a r t i e s u i f i s a i m e n t à l'avance et séparément pour clia,que 
cas, qu'mi t e l lancement aura l i e u , excepté pour des lancements isolés de IIBI à 
p a r t i r de polygones d'essais огг do zones de déploioacnt de d i s p o s i t i f s de lancement 
de IIBI q u ' i l est prévu d'e f f e c t u e r dans l e s l i m i t e s dгг t e r r i t o i r e n a t i o n a l . 

2. Les P a r t i e s s'entendront агг s e i n de l a Coimnission c o n s u l t a t i v e 
permanente au su j e t des modalités d ' a p p l i c a t i o n des d i s p o s i t i o n s du présent a r t i c l e . 

file:////HTICLE
file:////RTICLE
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M T I C L E X T I I 

1 , Poux pronoiivoir l e s o b j e c t i f s du présent Traité et l ' a p p l i c a t i o n de 
ses d i s p o s i t i o n s , l e s P a r t i e s aa^ont recours à l a Conmission c o n s u l t a t i v e 
permanente créée par l e Lénorandiuii d'aocord entre l e Gouvernement des Etat s - U n i s 
d'iraérique et l e Gouvernement de l'Union des Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques 
concernant l a créalion d'une Comnission consuiltative permanente, en date du 
21 décembre 1972. 

2. Pans l e cadre de la. Cominission c o n s u l t a t i v e permanente, en ce qui 
concerne l e présent Traité, l e s P a r t i e s s 

a) examineront l e s questions rela.tives au respect des o b l i g a t i o n s 
contractées et l e s s i t u a t i o n s y afférentes qui pourront être c o n s i 
dérées comme axibiguës; 

b) f o u r n i r o n t voloirtairement l e s renseignements que chacune d ' e l l e s 
juge nécessaires poux g a r a n t i r l a confiance dans l ' o b s e r v a t i o n des . 
obligo.tions contractées; 

c) examineront l e s questions concernant l e s entraves i n v o l o n t a i r e s à 
1 ' u . t i l i s a t i o n des moyens techniques nationaïuc de vérification a i n s i 
que l e s questions concernant l e s em/pêchenents i n v o l o n t a i r e s à l a véri 
f i c a t i o n , pa.r des moyens techniques nationaurr, de l ' o b s e r v a t i o n des 
d i s p o s i t i o n s du présent Traité; 

d) étudieront toute m o d i f i c a t i o n de l a s i t u a t i o n stratégique a f f e c t a n t 
l e s d i s p o s i t i o n s du présent Traité; 

e) . s'entondi-ont au su j e t des modalités pour l e remplacement, l a t r a n s f e r 
n a t i o n , l e démantèlement ou l a d e s t r u c t i o n d'armes stratégiques 
o f f e n s i v e s dans l e s cas prévus dans l e s d i s p o s i t i o n s du présent T r a i t 
a,insi qu'au su.jet des modalités a p p l i c a b l e s pour retra.ncher des a,mes 
de ce genre des quantités t o t a l e s lorsque ces arnes cessent, poiur une 
autre r a i s o n , d'être souEiises aux l i m i t a t i o n s prévues dans l e présent 
Traité et , aux sessions o r d i n a i r e s de l a Conmission consiilta.tive 
permanente, e l l e s se f e r o n t nutuellement connaître, conformém.ent aux 
modalités précitées, au noins deux f o i s par an, l e s opéra.tions qui 
auront été achevées et c e l l e s q u i seront en cours; 

f ) étu.dieront, l e cas échéant, toute p r o p o s i t i o n tendant à r e n f o r c e r l a 
viabilité du présent Tra.ité, y compris tovite p r o p o s i t i o n d'amendement 
conforme aux d i s p o s i t i o n s du. présent Traité; 

g) étudieront, l e cas échéant, l e s p r o p o s i t i o n s concernant de nouvelles 
mesures v i s a n t à l i m i t e r l e s arnes stratégiques o f f e n s i v e s . 
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3. Л l a Coramission, c o n s u l t a t i v e permanente, l e s P a r t i e s t i e n d r o n t à j o u r , 
par catégories, l a base convenue de données syr l e s quantités d'armes stratégiques 
o f f e n s i v e s établie par l o Mémoranduia d'accord entre l e s E t a t s - U n i s d'Amérique et 
l'Uni o n des Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques au s u j e t de l a création d'une base 
de données S'ur l e s quantités d'armes stratégiques o f f e n s i v e s , en date du 1 8 j u i n 1979' 

AiRTICLE JCVTII 
Chacune des P a r t i e s peut proposer des amendements au présent Traité. Les 

amendements convenus entreront en vigueur conformément aux procédures q u i régissent 
l'entrée en vigueur du présent Traité. 

ARTICLE XIX 
1. Le présent Traité sera soumis à r a t i f i c a t i o n conformément aux procédures 

c o n s t i t u t i o n n e l l e s de chacune des P a r t i e s . I l e n t r e r a en vigu.eur à l a date de 
l'échange des instruments de r a t i f i c a t i o n et demeurera en vigueur jusqu'au 
31 décembre 1985 inclusivement, à moins q u ' i l n ' a i t été remplacé a.vant c e t t e date 
par un accord concernant une nouvelle l i m i t a t i o n des armes stratégiques o f f e n s i v e s . 

2. l e présent Traité sera enregistré confornement à l ' A r t i c l e 102 de l a 
Charte des ITations Unies. 

5. Chacune des P a r t i e s , dans l ' e x e r c i c e de sa souveraineté n a t i o n a l e , aura 
l e d r o i t de se r e t i r e r du présent Traité s i e l l e décide que des événements e x t r a 
o r d i n a i r e s , en rapport avec l ' o b j e t du présent Traité, ont compromis ses intérêts 
supérieurs. E l l e devra n o t i f i e r sa décision à l ' a u t r e P a r t i e s i x mois avant de se 
r e t i r e r du présent Traité. Ladite n o t i f i c a t i o n devra c o n t e n i r un exposé des 
événements e x t r a o r d i n a i r e s q u i , à son a v i s , ont compromis ses intérêts supérieurs. 

PAIT à Vienne, l e 1 8 j u i n 1 9 7 9 ? en deux exemplaires, en langues anglaise et 
rus s e , l e s deux textes f a i s a n t également f o i . 

Pour les. 
E t a t s - U n i s d'Airaérique 

Pour l'Union des 
Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques 

Le Président^ dès. . 
E t a t s - U n i s d'Amérique 

Le Secrétaire général du Comité 
c e n t r a l du P a r t i communiste- de 
l'Union soviétique et Président 
du Presidium du Soviet suprême 

de l'URSS 2 

Jimmy CARTER L. BREJIIEV 
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PROTOCOLE AU TRAITE ENTRE LES ETATS-UITIS D'/J-ÏERIQUE ET 
L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES 

CONCERITANT LA LUÎITATION DES ШШБ 
STRATEGIQUES OFPENSIVDS 

Les E t a t s - U n i s d'/unérique et l'Union des Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques, 
ci-après denomines l e s " P a r t i e s " , 

E t a n t convenus, dans l e Traité, de c e r t a i n e s l i m i t a t i o n s concernant l e s armes 
stratégiques o f f e n s i v e s . 

Conviennent d'y apporter, pour l a période pendant l a q u e l l e l e présent Pr o t o c o l e 
demeurera en vigueur, l e s l i m i t a t i o n s a d d i t i o n n e l l e s suivantes г 

iiETICIi; PREtÎIER 
Chacune des P a r t i e s s'engage à ne pas i n s t a l l e r de d i s p o s i t i f s de lancement 

mobiles de MBI et à ne procéder à aucun e s s a i en v o l de MBI lancés par de t e l s 
d i s p o s i t i f s . 

.ffiTICIIÍl I I 
1. Chacune des P a r t i e s s'engage à ne pas i n s t a l l e r de m i s s i l e s de croisière 

ayant un rayon d'action supérieur à 600 kilomètres sur des d i s p o s i t i f s de lancement 
basés en mer ou sur t e r r e . 

2. Chacune des P a r t i e s s'engage à ne procéder à aucim e s s a i en v o l de m i s s i l e s 
de croisière ayant un rayon d'action supérieur à 600 kilomètres q u i s e r a i e n t équipés 
de vecteurs à têtes m u l t i p l e s indépendamment guidées et lancés par des d i s p o s i t i f s 
basés en mer ou sur t e r r e . 

3. Aux f i n s du présent P r o t o c o l e , on entend par m i s s i l e s de croisière des 
vecteurs d'armes sans p i l o t e , autopropulsés et téléguidés, maintenus en v o l par une 
poussée aérodynamique ascendante sur l a plu s grande p a r t i e de leur t r a j e c t o i r e de 
v o l , et q u i sont essayés en v o l au moyen de d i s p o s i t i f s de lancement basés en mer 
ou sur t e r r e ou q u i sont installés sur ces d i s p o s i t i f s , en d'autres termes des 
m i s s i l e s de croisière lancés à p a r t i r de l a mer et du s o l , respectivement. 

ARTICLE I I I 
Chacune des P a r t i e s s'engage à ne pas essayer en v o l n i i n s t a l l e r de m i s s i l e s 

b a l i s t i q u e s a i r - s u r f a c e (ЮАЗ). 



C D / 2 8 

page 15 

AETICLE l Y 
Le présent Proto c o l e sera considéré сопнпе f a i s a n t p a r t i e intégrante du Traité. 

I l e n t r e r a en viguein? à l a date de l'entrée en vigueur du Traité et demeurera en 
vigueur jusqu'au 3I décembre I98I inclusivement, à moins q u ' i l n ' a i t été remplacé 
avant c e t t e date par un accord sur de nouvelles mesures de l i m i t a t i o n des armes 
stratégiques o f f e n s i v e s . 

PAIT à Yienne, l e 1 8 j u i n 1979? e n deux exemplaires, en langues a n g l a i s e et 
russe, l e s deirx textes f a i s a n t également f o i . 

Pour l e s 
E t a t s - U n i s d 'i'jnérique 

Pour l'Union des 
Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques 

Le Président des 
E t a t s - U n i s d '/imérique : 

Le Secrétaire général du Comité 
c e n t r a l du P a r t i communiste de 
l'Union soviétique et Président 
du Presidium du Soviet suprême 

de l'URSS s 

Jimmy CARTER L. BREJHEY 
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DECLAEâTIOH С О Ю Ш Е SUR LES PRINCIPES ET LES GRANDES ORIENTATIONS 
DES NEGOCIATIONS SUBSEQUENTES SUR lA LD'IITATION 

DES ARMES STRATEGIQUES 

Les Etats-Unis d'Amérique et l'Union des Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques, 
ci-après dénommés l e s " P a r t i e s " , 

Ayant conclu l e Traité concernant l a l i m i t a t i o n des armes stratégiques 
o f f e n s i v e s , 

Réaffirmant que l e renforcement de l a stabilité stratégique répond aux 
intérêts des P a r t i e s et à ceux de l a sécurité i n t e r n a t i o n a l e , 

Convaincus que l a conc l u s i o n à bref délai d'un accord sur une nouvelle l i m i 
t a t i o n et une nouvelle réduction des armes stratégiques c o n t r i b u e r a i t à r e n f o r c e r 
l a paix et l a sécurité i n t e r n a t i o n a l e s et à réduire l e ri s q u e de déclenchement 
d'une guerre nucléaire. 

Sont convenus de ce qui s u i t : 
Premièrement. Les P a r t i e s poursuivront l e s négociations, conformément au 

p r i n c i p e de l'égalité et de l a sécurité égale, sur des mesures v i s a n t à assurer 
de nouvelles l i m i t a t i o n s et de nouvelles réductions des quantités d'armes straté
giques, a i n s i que de nouv e l l e s l i m i t a t i o n s q u a l i t a t i v e s de ces armes. 

En a p p l i c a t i o n des accords e x i s t a n t entre e l l e s concernant l a l i m i t a t i o n et 
l a réduction des armes stratégiques, et en vue de réduire et d'éliminer l e r i s q u e 
de déclenchement d'ime guerre nucléaire, l e s P a r t i e s persévéreront dans l a recherche 
de тевгдгез v i s a n t à r e n f o r c e r l a stabilité stratégique, notamment de mesures de 
l i m i t a t i o n des armes stratégiques o f f e n s i v e s l e s plus propres à déstabiliser 
l'équilibre stratégique et de mesures ayant pour objet de réduire et d'éliminer 
l e r i s q u e d'mie attaque par s u r p r i s e . 

Deuxièmement. Les nouv e l l e s l i m i t a t i o n s et rédiictions des armes straté
giques devront être soumises à une vérification appropriée par des moyens 
techniques nationaux, en ayant l e cas échéant recours, à t i t r e complémentaire, 
à des mesures de coopération v i s a n t à accroître l'efficacité de l a vérification 
par l e s moyens techniques nationaux. Les P a r t i e s s ' e f f o r c e r o n t de r e n f o r c e r l a 
vérification et d'améliorer l e fonctionnement de l a Commission c o n s u l t a t i v e 
permanente, a f i n de mieux assurer l e respect des o b l i g a t i o n s assumées par l e s 
P a r t i e s . 

Troisièmement. Au cours de ces négociations et prenant en considération l e s 
facte\H?s q u i déterminent l a s i t u a t i o n stratégique, l e s P a r t i e s s ' e f f o r c e r o n t de 
p a r v e n i r aux o b j e c t i f s s u i v a n t s s 

l ) réductions s e n s i b l e s et s u b s t a n t i e l l e s des quantités d'armes straté
giques o f f e n s i v e s ; 
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2) l i m i t a t i o n s q u a l i t a t i v e s des armes stratégiques o f f e n s i v e s , y compris 
des r e s t r i c t i o n s à l a mise au p o i n t , aux essa i s et à l ' i n s t a l l a t i o n de 
nouveaux types d'armes stratégiques o f f e n s i v e s et à l a modernisation 
des armes stratégiques o f f e n s i v e s e x i s t a n t e s ; 

3) s o l u t i o n des problèmes mentionnés dans l e Protocole au Traité entre 
l e s E t a t s - U n i s d'Amérique et l'Union des Piépubliques s o c i a l i s t e s 
soviétiques concernant l a l i m i t a t i o n des armes stratégiques o f f e n s i v e s , 
dans l e contexte des négociations r e l a t i v e s à l ' a p p l i c a t i o n des p r i n c i p e s 
et o b j e c t i f s définis i c i . 

Quatrièmement. Les P a r t i e s examineront d'autres mesures à prendre en vue 
d'assurer e t de r e n f o r c e r l a stabilité stratégique, d'assircer l'égalité et l a 
séctirité égale des P a r t i e s et d'appliquer l e s p r i n c i p e s et o b j e c t i f s susmentionnés. 
Chaque P a r t i e aura toute l a t i t u d e pour soulever toute question r e l a t i v e à de 
nouvelles l i m i t a t i o n s des armes stratégiques. Les P a r t i e s examineront également 
d'autres mesurés c o n j o i n t e s , s e l o n q u ' i l conviendra, en vue de r e n f o r c e r l a paix 
et l a sécurité i n t e r n a t i o n a l e s et de réduire l e ri s q u e de déclenchement d'une 
guerre nucléaire. 

Vienne, l e 18 j u i n 1979 

Pour l e s E t a t s - U n i s d'Amérique Pour l'Union des Républiques s o c i a l i s t e s 
soviétiques 

Le Président des Et a t s - U n i s d'Amérique 2 Le Secrétaire général du Comité c e n t r a l du 
P a r t i communiste de l'Union soviétique et 
Président du Presidium du Soviet suprême 

de l'URSS : 
Jimmy CARTER L. BREJNEV 



CD/28 
page 18 

• COMMIQÏÏE С О № Ш jyviSRICMO-SOYIETIQPE PUBLIE A У Ш Ш Е 

APRES S'ETRE MIS D'ACCORD, LE PRESIDMW DES ETATS-UMIS D'/J'iERIQUE, Ш Ш CARTER, 
ET LE SECRETAIRE GMERAL DU COMITE CENTRAL DU PARTI COÎ-fllMISTE DE L'UNION SOVIETIQUE 
ET PRESIDENT DU PRESIDIUM DU SOVIET SUPRHffi DE L'UNION DES REPUBLIQUES S O C I Î L L I S T E S 

SOVIETIQUES, LEONID I . BREJNEV, ONT EU DES ENTRETIEtiS A VIENNE (AUTRICHE), DU 15 

AU 18-JUIN 1 9 7 9 . LES ENTRETIENS ENTRE LE PRESIDENT CARTER ET LE PRESIDENT BFJÎJNEV 
SE SONT DEROULES AVEC LA PARTICIPATION DES PERSONNALITES SUIVANTES г 

DU COTE DES ETATS-UNIS г CYRUS VANCE, SECRETAIRE D'ETAT DES ETATS-UI>IIS 
D'AMERIQUE; HAROLD BROVM, SECRETAIRE DE LA DEPENSE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE; " 
ZBIGNIM^r BRZEZniSKI, CONSEILLER DU PRESIDENT ШШ LES AFFAIRES DE SECURITE NATIONALE, 
ET LE GENERAL DAVID JONES, PRESIDENT DU COMITE DES CHEFS D'ETAT-MAJOR. 

DU COTE SOVIETIQUE ; A.A. GROMYKO, Î M ' Î B R E DU BUREAU POLITIQUE DU PARTI COMMUNISTE 
DE L'UNION SOVIETIQUE ET MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES; D.P. OUSTINOV, MEICBRE DU 
BUREAU POLITIQUE DU PARTI COMUNISTE DE L'UÎTION SOVIETIQUE ET MINISTRE DE LA DEPHMSE; 
K.U. TCHERNENKO, MEMBRE DU BUREAU POLITIQUE DU PARTI COI'MUÎÎISTE DE L'UNION SOVIETIQUE 
ET SECRETAIRE DU СОЖТЕ CENTRAL DU P№TI COMTÎUNISTE DE L'UNION SOVIETIQUE, ET LE 
MARECHAL N.V. OGAJîKOV, PREMIER VICE-MMISTRE DE LA DEPENSE DE L'UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES ET CHEF DE L'ETAT-MJOR GENEPJkL DES FORCES ARI'ÎEES DE L'URSS. 

ONT EGALEMMT PARTICIPE AUX ENTRETIENS г 

DU COTE DES ETATS-UNIS : GEORGE SEIŒ^IOUS, DIRECTEUR- DE L'AGENCE POUR LE CONTROLE 
DES ARMEMENTS ET LE РЕ8Ш1Е1>1МТ; HA14ILT0N JORDM, С0Н8Е1ЕЕЖ( DU PRESIDENT; JODY PO^LL, 
CONSEILLER DU PRESIDENT; MALCOLM TOON, AI-IBAS S ADËUR DES ETATS-UNIS D ' / U W L I Q U E EÍÍ URSS, 
ET RALPH EAPLE, CHEF DE LA DELEGATION DES ETATS-Ul^IS D'AJÎERIQUE AUX NEGOCIATIONS SUR 

LA ЕТЖТАТ Ю Н DES ARMES STRATEGIQUES. 
DU COTE SOVIETIQUE Î A.M. ALMSANDROV, CONSEILLER DU SECRETAIRE GMERAL DU COMITE 

CENTRAL DU PARTI COMMUNISTE DE L'UNION SOVIETIQUE; L.M. ZAMYATINE, CHEF DE SECTION 
DU COMITE CENTRAL DU PARTI COMfiUNISTE DE L'UNION SOVIETIQUE; G.M. KORNIYENKO, PREMIER 
VICE-MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES DE L'URSS; A.F. DOBRÏNINE, MÎBASSADEUR DE L'URSS 
AUX ETATS-UNIS D'AMERIQUE; V.G. КОМРЕЖТОУ, ÎÎEMBRE DU C0LLEGIUÎ4 DU MINISTERE DES 
AFFAIRES ETRANGERES DE L'URSS, ET V.P. KARPOV, CHEF DE LA DELEGATION DE L'UNION DES 
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES AUX NEGOCIATIONS SUR LA LDIITATION DES ARI-IES 
STRATEGIQUES. 
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LE PRESIDENT CARTER ET IE PRESIDENT BREJNEV ONT 5 1Ш Е LE TRAITE CONCERNANT LA 
LIMITATION DES AMIES STRATEGIQUES OFFENSIVES. ILS ONT EGALAIENT ЕХАМП^Е DES QUESTIONS 
FONDAMENTALES INTERESSAT LES RELATIONS MTRE LES ETATS-UNIS ET L'URSS. AINSI QUE DES 
EROBLEIffiS INTERNATIONAUX URGENTS. LES ECHANGES DE VUES SE SONT DEROULES DMS LE. SOUCI 
DE DEVELOPPER LA COMPREHENSION MUTUELLE ET DE TROUVER DES SOLUTIONS lÎUTUELLEMENT 
ACCEPTABLES AUX PROBLEMES BÎTERESSMT LES DEUX PARTIES. AU COURS DES ENTRETIENS, 
ILS ONT ACCORDE UNE ATTENTION TOUTE PARTICULIERE 1Ш MOYENS DE RESOUDRE LE RISQUE 
DE GUERRE GRACE A DE NOUVELLES LIMITES IMPOSEES AUX ARIffiMENTS STRATEGIQUES ET A 
D'AUTRES EFFORTS ORIENTES VERS LA LIMITATION DES AP№ÎENTS ET LE DESAPaWMîT. 

LES DEUX PARTIES ONT EXPRII-IE LEUR EECOMTAISSANCE AU GOUVERNEMENT AUTRICHIEN 
POUR L'HOSPITALITE QU'IL LEUR AVAIT OFFERTE ET POUR LEUR AVOIR PROCURE TOUS.LES . 
MOYENS NECESSAIRES AU SUCCES DE LEURS M N T T R E T I E N S . 

1' ASPECTS GENERflUX LES 1 ь Ё М Т1Ш5_^1^ 
LES PARTIES S'ACCORDENT A PMSER (ÍUE L'ETAT DES RELATIONS ENTRE LES ETATS-UNIS 

ET L'UNION SOVIETIQUE PRESMTE UNE GRANDE I№ORTMCE POUR LES INTERETS FONDAiMENTAUX 
DES PEUPLES DES DEUX PAYS ET QU'IL EST PROPRE A EXERCER UNE PORTE INFLUENCE SUR 
L'EVOLUTION DE LA SITUATION INTERNATIONALE E N GENERAL. CONSCIENTES DE LA GRANDE 
RESPONSABILITE QUI EH DECOULE, LES PARTIES ONT EXPRIME LEUR FERME PROPOS DE CONTINUER 
A S'EMPLOYER A DONÎ ER AUX RELATIONS AI'MIICANO-SOVIETIQUES DES FONDATIONS PLUS STABLES 
ET PLUS CONSTRUCTIVES. A CETTE Р Ш , LES DEUX PARTIES ONT RECONNU QU'IL ETAIT 
NECESSAIRE DE DEVELOPPEFJ LES SECTEURS DE COOPERATION MTRE ELLES. 

CETTE COOPERATION DOIT S'INSPIRER DES PRINCIPES DE LA COMPLETE EGALITE, DE LA 

SECURITE EGALE, DU.RESPECT DE LA SOUVERAINETE ET DE LA NON-BIÎERVENTION DMS LES 
AFFAIRES INTERIEURES DE L'UNE ET DE L'AUTRE PARTIE ET ELLE DOIT FACILITER LE 
REL/iCHEÎffiNT DE LA TENSION INTERNATIONALE AIIÎSI QUE LE COURS PACIFIQUE DE RELATIONS 
MUTUELLEMENT AVANTAGEUSES M'ÎTRE LES ETATS ET RENFORCER AINSI LA STAIBILITE 
INTERNATHMALE ET LA PAIX MONDIALE. 

LES PARTIES ONT REAFFIRME LEUR CONVICTION QU'UNE MISE EN OEUVRE DiTEGRALE 
DE CHACUNE DES DISPOSITIONS DES "PRINCIPES FONDAMENTAUX DES RELATIONS ENTRE LES 
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES" AINSI QUE 
DES AUTRES TRAITES ET ACCORDS CONCLUS PAR CES PAYS CONTRIBUERA A STABILISER DAVANTAGE 
LES RELATIONS MTTRE LES DEUX PAYS. 
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L E S D E U X P A R T I E S ONT I N S I S T E SUR L ' I M P O R T A N C E q U E R E V E T E N T L E R E G L E M E N T P A C I F I Q U E 

D E S D I F F E R E N D S , L E R E S P E C T D E L A S O U V E R A I N E T E E T DE L ' I N T E Œ I T E T E R R I T O R I A L E D E S E T A T S , 

A I N S I QUE L E S E F F O R T S P R O P R E S A F A I R E Ш S O R T E Q U ' I L N E S U R G I S S E P A S D E C O № L I T S OU 

D E S I T U A T I O N S Q U I R I S Q U E R A I E N T D ' A C C R O I T R E L E S T E N S I O N S I N T E R N A T I O N A L E S . E L L E S 

R E C O N N A I S S E N T L E D R O I T Q U ' O N T L E S P E U P L E S D E TOUS L E S E T A T S D E D E T E R M I N E R L E U R A V E N I R 

S A N S . I M M I X T I O N E X T E R l E U P v E . 

R E C O N N A I S S A N T Q U ' I L E S T P O S S I B L E E T N E C E S S A I R E D ' E V I T E R UN C O N F L I T M O N D I A L A R Î I E , 

L E S P A R T I E S E X P R I M E N T L A C O W I C T I O N Q U ' A L ' H E U R E A C T U E L L E L ' H U M A N I T E N ' A P A S DE T A C H E 

P L U S I M P O R T A N T E E T P L U S U R G M T E QUE D E M E T T R E U N T E R M E A L A C O U R S E A U X i \ R M E M T S E T 

D ' E M P E C H E R L A G U E R R E . E L L E S ONT E X P R D ' I E L E U R I N T E N T I O N D E F A I R E TOUS L E U R S E F F O R T S 

POUR A T T E I N D R E C E T O B J E C T I F . A C E T T E Р Ш , E L L E S ONT EGALEI-ŒHT R E C O I W U L ' I N T E R E T 

Q U ' O F F R E N T L E S C O N S U L T A T I O N S E N T R E E L L E S - M I E S E T A V E C D ' A U T P i E S G O U V E R N E M E N T S , 

DANS L E CADPuE D E L ' O R G A N I S A T I O N D E S N i . T I O N S U N I E S OU A I L L E U R S , POUR P R E V E N I R E T 

E L I M I N E R L E S C O N F L I T S D M S L E S D I V E R S E S PJüGIONS DU M O N D E . 

L E S P A R T I E S N O T E N T AVEC S A T I S F A C T I O N L A P R A T I Q U E C R O I S S A N T E D E S C O N T A C T S E N T R E 

HOMMES D ' E T A T D E S E T A T S - U l i I S ET D E L ' U R S S A U COURS D E S Q U E L S SONT E X A M I N E E S D E S 

Q U E S T I O N S I M P O R T M T E S I N T E R E S S M T L E S R E L A T I O N S M T E E L E S E T A T S - U N I S E T L ' U N I O N 

S O V I E T I Q U E E T D ' A U T R E S Q U E S T I O N S I N T E R N A T I O N A L E S U R G E N T E S . L E P R O C E S S U S 

D ' E T A B L I S S E M E N T D E P i E L A T I O N S U T I L E S E N T R E L E CONGPuES D E S E T A T S - U N I S E T L E S O V I E T 

S U P R E M E D E L ' U R S S E T D ' E C H A N G E S E N T R E O R G A N I S A T I O N S NON GC'UVERNEMENTALES S E P O U R S U I T . 

L E S E N Î I R E T I E N S ONT L T N E N O U V E L L E P O I S C O N P I R f f i L ' I M P O R T A N C E P A R T I C U L I E R E QUE 

P R E S E N T E N T L E S R M C O N T R E S P E R S O N N E L L E S M T R E L E S D I R I G E A N T S D E S E T A T S - U N I S E T D E 

L ' U R S S POUR L A S O L U T I O N DES PROBLEt- lES E S S S i T I E L S G O N C E R N M T L E S R E L A T I O N S E N T R E L E S 

D E U X E T A T S . I L A E T E D E C I D E E N P R I N C I P E QUE C E S R E N C O N T R E S S E R A I E N T - O R G A N I S E E S DANS 

L ' A V E N I R SUR U N E B A S E R E G U L I E R E , E T M T E N T E N D U QUE L E U R S D A T E S S P E C I F I Q U E S S E R A I E N T 

D E T E R M I N E E S D ' U N C O M I U N A C C O R D . 

U N E E N T E N T E E S T E G A L H ' I E N T I N T E R V M T O E C O N C E R N M T L ' E L A L R G I S S E Î ' I E N T D E L A P R A T I Q U E 

D E S C O N S U L T A T I O N S E T D E S E C H A N G E S DE V U E S E N T R E PuEPRESENTANTS D E S P A R T I E S A D ' A U T R E S 

N I V E A U X . 

I I . L I M I T A T I O N S D E S _А1иШШТЗ Ш - С Ш ^ Ш ^ З J.T_CLAS^^^^^ 

L E S D E U X P A R T I E S ONT R E A F P I R I № L E U R P R O F O N D E C O N V I C T I O N Q U ' U N E I M P O R T A N C E 

P A R T I C U L I E R E S ' A T T A C H E A U X PROBLPÎIES D E L A P R E V M T I O N D ' U N E G U E R R E N U C L E A I R E E T A 

L A L I M I T A T I O N D E L A C O U R S E A U X /\RI''IEMENTS S T R i i . T E G I Q U E S . T O U T E S D E U X ONT R E C O N N U QUE 

L A G U E R R E N U C L E A I R E S E R A I T U N D E S A S T R E POUR L ' H U M A N I T E E N T I E R E . C H A C U N E D ' E L L E S 

A D E C L A R E Q U ' E L L E N E C H E R C H A I T P A S E T N E C H E R C H E R A P A S A S ' A S S U R E R L A S U P E R I O R I T E 

M I L I T A I R E , C E T T E R E C H E R C H E N E POUVvÀNT A B O U T I R Q U ' A U N E I N S T A B I L I T E D A N G E R E U S E , Q U I 

M T R A I N E R A I T U N R E L E V E M E N T D E S N I V E A U X D ' A R M E I C T T S M S A U C U N A V M T A G E POUR L A 

S E C U R I T E D E . L ' U N E OU L ' A U T R E D E S P A R T I E S . 



CD/28 
page 21 

EECOffilAISSANT QÏÏS LES ETATS-UliIS ET L'ÏÏRSS OÏÏT Ш С RESPONSABILITE PARTICULIEPJil 
DE REDUIPiE LE RISQ,UE DE GUERPJá FJCLEAIPJD ET DE CONTRIBUER A LA PAIX IIOÏÎDIALE,. LE 
PPuLSIDENT CARTER ET LE PPIÎSIDENT BPJÜJNE? SE SONT ENGAGES A PPuEFDPJ3 D» lîI'ORTANTES 
IIESURES POUR LIÎIETER LES A P J J S Î E N T S ITOCLEAIRES, AVEC POUR OBJECTIF ULTIME DE LES 
ELIIHHER, ET A ISNER A В ОШ Е FIN D'AUTRES NEGOCIATIONS SUR LA LIMITATION DES 
jVffl ' M - E N T S ET LE DSS/iPJHUENT. 

SALT — AU COURS DE U PJ^NCOHTPiE , LE PP^ESIDENT CMTER ET IE PRESIDENT BP^EJHEV ONT 
CONFIPilE ET SIGNE L E Î P J.ITE ENTRE LES ETATS-UîflS D'iuIERÏQU:::] ET L'URSS CONCERNAIS IJi 
LIIDITATION DES ilRI'iES STPJlTEGIQUES OFFGITSIVES, L E PROTOCOLE AUDIT TRAITE, LA 
DECLi'iRA-TION СОМШРЕ SUR LES PRINCIPES ET LES GPJ-I©SS ORIENTATIONS DES NEGOCIATIONS 
SUBSEQUENTES SDR LA LIMITATION DES ШЕБ STRiiTEGIQUES, AINSI QUE LE DOCUIflUNT INTITULE 
"DECLARATIONS CONTENUES E T INTERPP^STATIONS COIÏÏimiES PJDLATIYGS AU TRAITE ENTRE LES 
ETATS-UNIS D'Al-IERIQUE ET L'URSS CONCERITANT LA LIIJTATION DES APJ-ES STRATEGIQUES 
OFFENSIVES". 

PAR AILLEURS, LES PARTIES ONT UNE NOUVELLE POIS SOULIGNE L'IIIPORTANCE CAPITALE ' 
QUE PRESENTENT Ш TRAITE COIÍCETJTAIÍT LA LIIIETATION DES SYSTEIES DE ÏESSILES ШШ-

mSSILJ^S ET LA STRICTE Í L P P L I C A T I O N DE CE TRAITE ET D'AUTRES ACCORDS PPJUCEDEI-ÏÏEHT 
CONCLUS ENTRE ELLES EN ШТТЕРОЗ DE И Ж Т А Т Ю Н DES ARIES STPJiTEGIQUES ET DE REDUCTION 
DU DANGER DE GUEPJffi NUCLEAIRE. 

LÉS DEUIC PARTIES ONT E^ÍPRIIE LEUR PROFONDS S/iTISI^Yi-CTION AU SUJET DU PROCESSUS 
DES NEGOCIATIONS SUR LA LIMITATION DES AJÎIiEIIElITS STPJlTSGIQUES ET DU FAIT 0,UE LEURS 
EFFORTS, DEPLOYES AVEC PERSEIHR/ÜTCE DEPUIS DE NOIIBPd]USES AiITNEES POUR CONCLURE UN 
NOUVEAU T R A L I T S , AVAIENT ETE COURONNES DE SUCCES. C E m i T E F E S DES PLAFONDS EGAUX 
POUR LES SYSTEMES DE TECTEURS D'/iTJES IRJCLEAIRES DE CimCUÎffi D'ELLES; DANS LE PROCESSUS 
DE REDUCTION, IL E X I G E E N P R E M I E R LIEU LA PEDUCTION DES ARIEIÎENTS ITOCLEAIPES 
ÉÍISTMTS; POUR LIMITER LiV lEÎIACE PEPPESENTEE PAR L A COURSE АШС ARl-EIENTS 
QUALITATIVE, IL H I P O S E E N P P J^KER LIEU DES CONTRAINTES SUBSTANTIELLES A LA 
MODERNISATION DES SYSTEIES S T R f i T E G I Q U G S OFFENSIFS ET A L A lESE AU POINT DE lOUVEAUÎÎ 
SYSTEIES. 

IE NOUVEAU TR/аТЕ CONCERNANT LA LIMITATION DES /iPJES STPJ^TEGIQUES OPFEITSI\ES ET 
LE PROTOCOLE Y RELATIF ETAJ3LI3SENT DIT EQUILIBRE IIUTUELLEIEIIT ACCEPTAJ3IE ENTRE LES 
INTERETS DES PARTIES, FOIffiE SIJR L E S PRINCIPES DE L'EGALITE ET DE LA SECURITE EGALE. 
CES DOCUIENTS CONSTITUENT Ulffi CONTRIBUTION NOTABLE A LA PREVENTION D'UÎIE GUEPiRE 
M C L S A i I R E E T A L'APPROFONDISSE!ENT D E LA D E T E N T E , ET VONT A I I T S I DAI-IS L E SENS NON 
SEULEIEIIT D E L'INTERET DES PEUTLES AJERIO AIN E T SOVIETIQUE, MAIS AUSSI DES ASPIPiATIONS 
DE Е ' Н Ш Ш П Т Е A LA P A I X . 

LES ВЕШС PARTIES ONT PEAJTIRIE LEUR ENGAGEÎEÎTT DE SE CONFORMER STRICTEI^ENT A 
CHACUNE D E S DISPOSITIONS D U El/iITE. 
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LE PRESIDENT CARTER ET LE PRESIDENT BREJIŒV ONT EXAIÎII-IE LES QUESTIONS ГиЕЬАТТТЕЗ 
AUX NEGOCIATIONS SALT I I I ET EXPRIIIE A CE PROPOS LA FEPJiE INTENTION DES DEUX PARTIES 
D'AGIR COITPORIMIENT A LA DECLARATION COIIIIÜNE SUR LES PRINCIPES ET LES GRANDES 
ORIENTATIONS DES I1ECOClATIONS SUBSEQUENTES S " J R L A LliüTATION D_]3 A R I J E S STRATEGIQUES. 

TRAITE D'INTERDICTION COilPLETE DES ESSAIS N U C L E A I P i E S — LES P№TIES QWÎ NOTE 
QUE DES PROGRES SENSIBLES AVAIENT ETE REALISES DANS LES NEGOCIATIONS, AUXQUELLES 
PARTICIPE AUSSI LE EOYAUIE-UIÎI, E N VIE DE LA CONCLUSION D'UN TPJIITE INTERNATIONAL 
D'INTEPJ)ICTION COIPLETE DES E]CPLOSIONS EXPERII¡ENTAPES D'iuîIJES NUCLEAEIES DAIÍS TOUS 
LES ШЕТЕШ С ET D'UN PROTOCOLE Y PuELATIP. E L L E S ONT CONPIRIIE L'INTEIWION DES ETATS-UNIS 
ET DE L'URSS DE 3'EMPLOYER, CONJOINTEIENT A V E C L E ROYAUIE-UNI,, A P/JIACHEVER DES QUE 
POSSIBLE LA P R E P A P L / . T I O N DE CE TRAITE. 

NON-PROLIFERATION — LES DEIDC PARTIES ONT PJ2APPIRI-E L'IIÎPORTANCE QU'ELLES 
ATTACHENT A LA NON-PROLIPEPJiTION MCLEAIRE. ELLES PRECONISENT SYSTEIIATIQUEIIENT LA 
POURSUITE DU PJUNPORCEIJENT DU PvEGIIE DE LA NOH-PEOLIFER/iTION DES ARIES NUCLEAIRES ET 
CONPIRI-raiT LEUR ISSOLUTION DE CONTINUER A SE CONFOPâiER STRICTEIENT АГО[ OBLIGATIONS 
QU'ELLES 01\ГТ ASSUÎEES EN VERTU DU T R A I T E SUR LA NOIT-PROLIPEPJITION DES APJIES MCLEAIRES. 
ELLES OUT SOULIGNE L'IMPORTANCE D'APPLIQUEE DES Gid^>ITIES INTERNATIONALES DE PORTEE 
GENERALE SOUS L'AUTORITE DE L'AGENCE IHTSPJIATIONALE DE L'ENERGIE ATOIEQUE ET SE SONT 
ENGAGEES A POURSUIVRE LEURS EFFORTS POUR PEI5F0RCËR CES GARANTIES. 

ELLES ONT NOTE LA ÎENACE РРОЕОГОЕ QUE POSE A LA SECURITE IIOlffilALE PROLIFEPJ^.TION 
DES ARl'ES NUCLEAIRES E T SONT CONVENUES QUE LES ETATS QUI POSSEDENT DEJA DES APJIES 
NUCLEAIRES ONT UNE PESPONSABILITE SPECIALE DE PAIRE PREUVE DE РЕТЕ1ГОЕ. A CETTE P I N , 

ELLES ONT AFPIPJE l E M CONVICTION COIEIUNE QUE DE NOUVEAUX EFFORTS ETAIENT NECESSAIRES, 
Y COMPRIS DES EFFORTS SUR UIE BASE REGIONALE, ET ONT E}[PRIIE L'ESPOIR Q U E LA 
CONCLUSION DU TRAITE SilLT I I APPORTER/v 1Ш CONTRIBUTION IMPORTANTE AUX OBJECTIFS DE L A 

NON-PROLIIERATION. 
LES DEUX PARTIES SE SONT AUSSI ENGAGEES A C O O P E P J T L E T R O I T E I E I Î T , C O N J O I N T E I ' I E N T A V E C 

Р'АиЖЕЗ PAYS, POUR ASSUREE LE SUCCES, EN 1980, DE LA CONTEPENCE D'EXAl 'EN DU ТРЛ1ТЕ 
SUR LA NON-PROLimiATION ET ONT ADRESSE UN APPEL A TOUS LES ETATS QUI NE L ' O N T P A S 

ENCORE PAIT D E SIGPER ET DE PJITIPIER CE TRAITE. 
lEGOCIATIONS DE VIENliE — L E PRESIDENT CARTER ET LE PRESIDENT BPEJÎTEV ОШ SOULIGNE 

LA GRANDE IMPORTANCE QUE IES P/JÎTIES ATTACIENT AWÎ lŒGOCIATIONS SUE LA REDUCTION 
I-IUTUELLE DES FORCES /Ú1IEES ET DES /EJEIENTS EN EUROPE CENTRALE ET SUR DES lESURES 
CONtŒlîES, AUXQUELLES E L L E S PARTICIPENT AVEC D'AUTRES ETATS. ШЕ REDUCTION DES FORCES 
lELITAIPES DES DEU}i PARTIES ET L'APPLICATION DE lESUPES COUNEJES EN EUROPE CENTRALE 
CONSTITUERAIE]MT UliE CONTRIBUTION MAJEURE A LA STABILITE ET A LA SECURITE. 
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SYSTEMES AKTISâTELLITES - I L A EGALEMENT E T E DECILE D E POURSTJIVEE ACTIVEMENT, 
DANS LES -ЖЕСОСтТЮНЗ EN COURS, liV RECHERCHE D'UN ACCORD MUTUELLEMENT ACCEPTABLE 
SUR LES SYSTEIES ANTISATELLITES. 

TRANSFERTS D'ARMES CLASSIQUES - LES DEUX PARTIES SONT COLVENUES QUE LEURS 
REPRESENTANTS RESPECTIFS SE REUITIRONT SOUS PEU POUR EXAMINER DES QUESTIONS L I E E S 

A LA PROCHAINE SERIE DE lEGOCIATIOHS SUR LA L E ^ T I T A T I O N DES TRANSFERTS D'AEFîES 
CLASSIQUES. 

ARI-IES CHUUQUSS - LES DEUX PARTIES ONT REAFFIRI'IE L'IIIPORTANCE D'UIŒ INTER
DICTION GENERALE, COMPLETE ET VERIFIABLE DES ARMES СНШТОНЕЗ ET SONT CONVENUES 
D'INTENSIFIER LEURS EFFORTS POUR ELABORER UNE PROPOSITION СОМЕШЖ CONCERTEE 
DESTIIffiE A ETRE PRESENTEE AU COMITE DU DESARÎEîENT. 

ARMES RADIOLOGIQUES - LE PRESIDENT CARTER ET LE PRESIDENT BREJIEV ONT ETE 
HEUREUX DE POUVOIR CONPIRI'ÎER LA REALISATION D'UNE ENTENTE BILATERALE.. SUR LES 
EIE№NTS PRINCIPAUX D'TOI TRAITE INTERDISANT LA MISE AU POINT, LA FABRICATION, L E 

STOCKAGE ET L'UTILISATION DES ARI-ffiS RADIOLOGIQUES. ХШ PROPOSITION СОШГОЖЕ CONCERTEE 
SERA PRESENTEE AU COMITE DU DESARI-IEI'IEiNT CETTE ANNEE. 

OCEAN INDIEN - LES DEUX PARTIES SONT CONVENUES QUE LEURS REPRESENTANTS RESPECTIFS 
SE REUNIRONT SOUS PEU POUR EXAMINER LA REPRISE DES ENTRETIENS SUR LES QUESTIONS 
CONCERÎ-ÎANT DES MESURES DE LIMITATION DES AEÎ®ENTS DANS L'OCEAN INDIEN. 

AUTRES QUESTIONS EN MATIERE DE LEIITATION DES APlIEiiENTS ET DE DESARMEMMIT 
GENERAL - EN EXAMINANT D'AUTRES QUESTIONS LIEES A LA SOLUTION DES PR0BLEI4ES D E LA 
LIMITATION DE LA COURSE AUX АШ-ШЕНТЗ ET DU DESARMOíffiNT, LES PARTIES ONT EXPRIME 
LEUR APPUI AU DOCUI-IENT FINAL ADOPTE A LA SESSION EXTRAORDINAIRE DE L'ASSEMBLEE 
GENERALE DES NATIONS UNIES CONSACREE AU DESAEMSI'ENT. LES PARTIES ONT EXPRDE L E U R 

APPUI EN FAVEUR D'UÎE DEUXIEÎffi SESSION EXTR/\ORDIbIAIRE DE L'ASSEÎ-IBLEE GENERALE 
CONSACREE AU DESARMEMENT ET DE LA GONVOCATIOM, APRES CETTE SESSION, D'UNE CONFERENCE 
MONDIALE DU DESARî-EIIENT A PARTICIPATION UNIVERSELLE, A Uli MOMENT APPROPRIE ET APRES 
UNE PREPARATION ADEQUATE. 

LES ETATS-UNIS ET L'URSS CONTINUERONT A COOPERER ENTRE EUX ET AVEC LES AUTRES 
ETATS tîEMBRES DU COMITE DU DESARI-IEt-IEI-ÎT A COÎ-IPOSITION ELARGIS AFIN D'ELABORER DANS 
CE FORUM DES lESURES EFFICACES DANS LE DOMiiIIE DU DESARÎ'IEIENT. 

POUR RESTJÎÎER L'ECHANGE DE \UIES AU SUJET DE L'ETAT DES lEGOCIATIONS ENTRE LES 
ETATS-Ul^IIS E T L'URSS O U AVEC LEUR PARTICIPATION SUR U N CERTAIN NOIffiRE D E QUESTIONS 
LIEES A LA LEIITATION DES ARI'JEÎffiNTS ET AU DESARMEMEIvTT, LES PARTIES SONT CONVENUES 
DE DONIfEE UNE EIPULSION NOUVELLE AUX EFFORTS COI'MUNS VISANT A OBTENIR LES RESULTATS 
PRATIQUES A CES NEGOCIATIONS. 

file:///UIES
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I I I . QTJESTIONS INTERHATIOMLES 
Ш AÎIPLE ECHANGE D E VIffiS S ' E S T DEROULE CONCERNANT L E S QUESTIONS INTERNATIONALES. 

L E S PARTIES O I W EXPRIÎÎE LEUR A P P U I A U PROCESSUS D E L A D E T B l ^ INTERNATIONALE 
LAQUELLE, A . L E U R A V I S , DOIT PRENDRE DE P L U S E N P L U S ТШ CARACTERE SPECIFIQUE E T 

S ' E T E N D R E A TOUTES L E S REGIONS D U GLOBE, CONTRIBUANT AINSI A RENFORCER Lâ STABILITE 
INTERNATIONALE. . 

LE PRESIDENT CARTER ET L E PRESIDENT BREJîffiV O N T CONSACRE UNE ATTENTION 
PARTICULIERE A U X E T A T S D E TENSION Q U I GOI-IPLIQUENT LA SITUATION INTERl-IâTIONALE ET 
GENENT L E S DEVELOPPEflENTS POSITIFS D A N S D'AUTRES REGIONS. LES D E U X PARTIES S O N T 

CONVAINCUES Q U E T O U S LES E T A T S DOIVENT S E COIffORTER A V E C UN S E N S PARTICULIER DE 
RESPONSABILITE E T D E CIRCONSPECTION A F I N D E CONTRIBUER A F A I R E DISPARAITRE LES 
ACTUELS E T A T S D E TENSION ET A M ' Î P E C H E ' R QU ' I L EN SURGISSE D'AUTRES. 

LES DEUX PARTIES O N T R E L E V E L'IMPORTANCE QU'IL Y A A INTENSIFIER LA COOPERATION 
INTERNATIONALE S U R DES PROBLEMES GLOBAUX TELS QUE L A PROMOTION' D U DEVELOPPEMENT 
ECONOMIQUE MONDIAL, L A PROTECTION D E L'ENVIRONIIEMEIiT E T L'UTILISATION PACIFIQUE D E 

L'ESPACE EXTRA-ATMOSPHERIQUE E T D E S M E R S E T OCEANS D A N S L'INTERET D E L'HUÎiANITE 
TOUT ENTIERE. I L S O N T EXPRIÎÎE LEUR APPUI A U X EFFORTS Q U E F O N T L E S P A Y S EN 
DEVELOPPEMENT P O U R V E N I R A B O U T D E S PROBLEMES QUI S E POSENT A E U X . 

CONSTATANT L'nffORTANCE D U R O L E D E L'ORGANISATION D E S NATIONS UÎIIES EN T A N T 

QU'INSTRTOIENT P R O P R E A MAINTENIR L A P A I X E T L A SECLTRITE ET A INTENSIFIER L A 

COOPERATION INTERNATIONALE, L E S E T A T S-UNIS ET L ' U R S S CONFIRMENT L E U R INTENTION D E 

FAVORISER LE PERFECTIO])ÎNEMENT D E L'EFFICACITE D E C E T T E ORGANISATION, CONFORMEMENT 
A L A CHARTE D E S NATIONS UNIES. 

IES PARTIES O N T P R I S NOTE A V E C SATISFACTION D E S DEVELOPPEI«TS POSITIFS QUI 
O N T LIEU DEPUIS QUELQUES ANNEES E N C E QUI CONCERl̂ î; L A SITUATION PREVALANT S U E LE 
CONTINENT EUROPEEN. I L S ONT SOULIGIÎE L'IMPORTANCE D E L ' A C T E FINAL D E L A CONFERENCE 
S U R LA SECURITE ET LA COOPERATION E N EUROPE. LES D E U X PARTIES S O N T TOMEES D'ACCORD 
P O U R ESTIMER QUE LA CONTINUATION D U PROCESSUS ENGAGE P A R CETTE CONFERENCE IMPORTE 
AU RENFORCEMENT D E L A SECURITE E T D E L A COOPERATION E N EUROPE. ILS O N T APPELE 
L'ATTENTION SUR L A MCESSITE D ' U N E MISE E N OEUVRE INTEGRALE D E TOUTES L E S 

DISPOSITIONS D E L ' A C T E FINAL L'HELSIlffiil. L E S E T A T S - U N I S ET L ' U R S S S'EMPLOIERONT 
A FACILITER L A REUNION D'UNE CONFERENCE CONSTRUCTIVE D E REPRESENTANTS D E S ETATS 
PARTICIPANT A LA CONFERENCE PAbEUROPEEimE QU'IL E S T PREVU D E REUliIR EN 1980 
A MADRID. 
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CHACmOE DES PARTIES A APPIRIffi A NOUVEAU L'INTERET QU'ELLE PORTE A L'INSTAURATION 
D'UÎIE PAIX JUSTE, COiîPLETE ET DURABLE AU MOYEN-ORIENT ET A EXPOSE SES VUES CONCERNANT 
LES MOYENS DE RESOUDRE LE PROBLE№ DU MOYEN-ORIENT. 

IL Y A EU UN ECHANGE DE VUES GONCERliANT LES EVENM«5ENTS D'uPRIQUE. LES PARTIES 
ONT CONSTATE QUE LA SITUATION S'EST DANS UÎŒ CERTAINE MESURE Ш Ш З АИ З Е Е DANS 
CERTAINES REGIONS DE CE СОНТШЕНТ ET ILS ONT PRIS ACTE DES EFFORTS QUE PONT LES 
ETATS INDEPENDANTS D'AFRIQUE SUR LA VOIE DE LA COOPERATION, DU DEVEL0PPEÎ4ENT 
ECONOMIQUE ET DES RELATIONS PACIFIQUES, AINSI QUE DU ROLE POSITIF QUE JOUE A CET 
EGARD L'ORGANISATION DE L'UNITE AFRICAINE. ILS ONT EGALEÎ'ENT PAIT CONNAITRE LEURS 
VUES RESPECTIVES CONCERNANT LA SITUATION EN AFRIQUE AUSTRALE. 

LES PARTIES ONT ЕЕСОЮГО L'niPORTANCE QUE REVETENT POUR LA PAIX MONDIALE LA 
PAIX ET LA STABILITE EN ASIE. ELLES SONT ТОШЕЕЗ D'ACCORD POUR ESTHER QUE 
L'INDEPENDANCE, LA SOUVERAINETE ET L'INTEGRITE TERRITORIALE DE TOUS LES ETATS DE 
LA REGION DOIVENT ETRE INTEGRALEMENT RESPECTEES. ELLES ONT EGALEtEIIT FAIT CONNAITRE 
LEURS VUES RESPECTIVES CONCERNANT lA SITUATION DANS L'ASIE DU SUD-EST. 
IV. COOPERATION EN MATIERE BILATERALE 

LES PARTIES ONT SOULIGM L'niPORTANCE QUE PRESENTE LA COOPERATION ENTRE LES 
ETATS-mïIS ET L'URSS SUR LA BASE DE L'AVANTAGE MUTUEL, COIÎEORMEÎIENT A U X ACCORDS 
QUI EXISTENT ENTRE LES DEUX PAYS. ELLES ONT PRIS ACTE DE L'EVOLUTION POSITIVE QUI 
SE PRODUIT ENTRE LES DEUX PAYS DANS LE VASTE DOMAINE DES PROGRAIffiffiS D'ECHANGES SUR 
LES PLANS CULTUREL, EDUCATIF, SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE. 

PROCEDANT DES PRINCIPES ETABLIS DE L'EGALITE, DE LA RECIPROCITE ET DE L'AVANTAGE 
MUTUEL EN TANT QUE BASE POUR L'EXE-.CUTION DE CES PROGRAIfES, LES PARTIES ONT REAFFIRME 
LEUR EI^IGAGEMENT DE POURSUIVRE ET D'INTENSIFIER LA COOPERATION DMIS CES DOMAIÎIES. 

LES DEUX PARTIES ONT CO№IRtE QUE LES RELATIONS ECONOMIQUES ET COIffiÎERCIALES 
REPEESENTEI^TT ШТ IMPORTANT ELEMENT POUR L'ETABLISSïïIENT DE LIENS BILATERAUX AILLEURS. 
LES DEUX PARTIES SE SONT DECIAREES FAVORABLES AU REÎiFORCEIENT DE CES RELATIONS ET 
ONT RECOiRTO LA NECESSITE D'OEUVRER VERS L'ELIMINATION DES OBSTACLES A DES RELATIONS 
CO№IERCIAIES ET FINANCIERES MUTUELLE!'lEÎIT AVANTAGEUSES. TOUTES DEUX ONT EXPRIIÍE 
LEUR DETERI4INATI0N D'ENCOURAGER LES ORGANISATIONS ET ENTREPRISES APPROPRIEES DE 
LEURS PAYS RESPECTIFS A CONCLURE DES ACCORDS ET DES CONTRATS COIÎIÎERCIAUX A LONG 
TERME l'IUTUELLEîffiNT AVANTAGEUX. 
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I E P P E S I D E N T C A R T E R E T I E PRESIDEÎW B R E J N E V ONT' E X P R E E L E U R S A T I S F A C T I O N i'luTUELEG 

E N C E Q U I C O N C E R N E I E S R E S U L T A T S D E S b E G O C I A T I O N S T E N U E S . I L S SOIW C O I W A I N C U S QUE 

L ' A P P R O F O N D I S S E ! E N T D E L A C O I I P R E H E N S I O N I l N T ' J E L L E QUE L à P E U N I O N A P E R ! I I S D E R E A L I S E R A 

P R O P O S D E D I V E R S E S Q U E S T I O N S E T L ' A P P L I C A T I O N SYSTEÎIATIQUE D E S A C C O R D S Q U I ONT E T E 

C O N C L U S F A C I L I T E R O N T I E D E V E L O P P E ! E N T D E S R E L A T I O N S E N T R E L E S E T A T S - U N I S E T L ' U N I O N 

S O V I E T I Q U E E T R E P R E S E l ^ T E N T Ш Е C O N T R I B U T I O N COIÏÏ-IUNE D E S D E U X P A Y S A U RENPORCEIvENT D E 

L A D E T E N T E , A I N S I QUE D E TA S E C U R I T E E T D E L à P A I X I N T E R I ^ T I O N A L E S . 

Le 18 j u i n 1979 

Le Président des 
Et a t s - U n i s d'Amérique s 
Jimmy C A R T E R 

Le Secrétaire général du 
Comité c e n t r a l du P a r t i 
communiste de l'Union 
soviétique et Président du 
Presidium du Soviet suprême 
de l'URSS s 
L . I . B R E J № V 
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FPJilíCAIS 
O r i g i n a l ! MGLAIS 

LETTEE DATEE DU 2 JUILLET 1979 iiDEESSEE AU PEESIDEOT DU COMITE 
DU DESABl'EMEHT РАН LE REPRESEKTAMT DES ETATS-UNIS D'AIuERIQUE 
AUPEES DU COMITE DU DESAEieiEIff, TRANSIffiTTANT DES DOCUI'IENTS 

ADDITIONNELS EELATIPS AU TRAITE ШТШЫ LES ETATS-UNIS D ' ;\I'ERIQUE 
ET L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES CONCERN/J№ 

LA LBnTATION DES AJîI-SS STRATEGIQUES 0PPENS1V13S 

J ' a i l'honneur de j o i n d r e à l a présente, pour l ' i n f o r m a t i o n du Comité du 
désarmement, des documents a d d i t i o n n e l s r e l a t i f s au Traité entre l e s Etats-Unis 
d'Amériqvie et l'Union des Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques concernant l a 
l i m i t a t i o n des armes stratégiques o f f e n s i v e s . Ces documents a d d i t i o n n e l s sont 
l e s suivants s 

- Déclarations convenues et interprétations communes r e l a t i v e s au Traité 
entre l e s E t a t s - U n i s d'Amérique et l'Union des Républiques s o c i a l i s t e s 
sovétiques concernant l a l i m i t a t i o n des aimes stratégiques o f f e n s i v e s ; 

- Mémorandum d'accord entre l e s Etats-Unis d'Amérique et l'Union des.Répu
b l i q u e s s o c i a l i s t e s soviétiques au su j e t de l a création d'une base de 
données sur l e s quantités d'armes stratégiques o f f e n s i v e s ; 

- E t a t s numériques des armes stratégiques o f f e n s i v e s à l a date de l a sig n a 
t u r e du Traité, et 

- Déclaration de l'URSS concernant l e ' B a c k f i r e " . 
Je demande que ces documents soient distribués pour l ' i n f o r m a t i o n du Comité 

du désarmement. 

Le Représentant des Etat s - U n i s d'Amérique 
auprès du Comité du désarmement 

(Signé) Adrian S. PISHER 

GE.79-62175 
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DECIum/vTIOlTS COIIVEIÏÏJES ET IIiTEEPRETATIOlTS COIEIÜITES RELATIVES 
AU TRAITE Щ Т П Е LES ETATS-UITIS D'AIICRIQUE ET L'UÏÏIOÏÏ 
DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES СОПСДШЛТТ 
LA LniITATIOn DES /JIIICS STRATEGIQUES OPPHISIVES 

A propos du Traité entre l a c Etats-Unis d'/mériquc et l'Union des Républiques 
s o c i a l i s t e s soviétiques concernant l a l i m i t a t i o n dos armes stratégiques o f f e n s i v e s , 
l e s P a r t i e s se sont mises d'a.ccord, au nom du Gouvememenl des Etats-Unis d'Amérique 
et du Gouvernement de l'Union des Répiibliques s o c i a l i s t e s soviétiques, sur- l e s 
déclarations convsntieîj et l e s interprétations commun J-Ü ci-après ; 

Concernant l e parr^graphe 1 de l ' a r t i c l e I I d\i Traité 

_1̂ _ед1аегдAéJllJarдtiдn j c j w . L'expression " d i s p o s i t i f s de lancement dp m i s s i l e s 
b a l i s t i q u e s intercontinontauíc", t e l l e q u ' e l l e est définie агг paragraphe l,de 
l ' a r t i c l e I I du Traité, englobe tot^s l e s d i s p o s i t i f s de lancement qui ont été mis 
au p o i n t et essaj'-és pour lancer dos IIBI. S i un d i c p o s i t i f de lancement a été mis 
au p o i n t et essayé pou:: l a n c e r u n Ш 1 , tous l e s d i s p o s i t i f s de ce type seront 
r'éputés a v o i r été mis au p o i n t et essayés рогтг l a n c e r des IIBI. 
Premièi-u jjitei^réfation српшшо. S i un d i s p o s i t i f de lancement renferme ou lance 
глп IIBI, ce d i s p o s i t i f sera réputé a v o i r été mis au poi n t et essayé pour l a n c e r 
des IIBI. 
Doii;:ième interprétation сотпгдпе. S i un d i s p o s i t i f de lancement a été mis au poi n t 
et essayé рогдг l a n c o r dos IIBI, tous l e s d i s p o s i t i f s do lancement do ce type, à 
l'ojcception des d i s p o s i t i f s de lancement do 1Ш1 utilisés à des f i n s d'essais et 
d'entraînement, seront compris dans l e s quantités t o t a l e s d'ermeo stratégiques 
o f f e n s i v e s prévues à l ' a r t i c l e I I I du Traité, en a p p l i c a t i o n des d i s p o s i t i o n s de 
l ' a r t i c l e VI du Traité. 

Troisième interjprétation commune. Les 177 d i s p o s i t i f s de lancement de IIBI des 
anciens types A.tlas et T i t a n I des Et a t s - U n i s d'Amérique qu.i ne sont p l u s opéra
t i o n n e l s et qui ont été p a r t i e l l e m e n t démantelés no seront pas considérés comme 
étant soumis aux l i m i t a t i o i a s prévues dans l e Traité. 
Doircième déclaration convenue. Après l a date à l a q u e l l e l e Proto c o l e аггга cessé 
d'être en viguotir, l e s d i s p o s i t i f s de lancement mobiles de IIBI seront зогглаз аггх 
l i m i t a t i o n s p e r t i n e n t e s prévues dans l o Ti'aité qui sont a p p l i c a b l e s аггг d i s p o s i t i f s 
de lancement de IIDI, à moins que l e s P a r t i e s ne s'accordent рогхг décider q u ' i l ne 
sera pas installé de d i s p o s i t i f s de lancement mobiles do IIBI après c e t t e date. 
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Concernant l e paragraphe 2 de l ' a r t i c l e I I du Traité 

Déclaration convenue. Les m i s s i l e s b a l i s t i q u e s modernes lancés à p a r t i r de sous-
marins sont : pour l e s Stats-Unis d'Amérique, l e s m i s s i l e s installés sur tous l e s 
sous-marins à p r o p u l s i o n nucléairei pour l ' I b i o n des Eépu.bliques s o c i a l i s t e s sovié
t i q u e s , l e s m i s s i l e s du type installé sur l e s sous-marins à p r o p u l s i o n nucléaire 
q\xL sont devemis opérationnels depuis 19б5; et pour l e s àeixx P a r t i e s , l e s m i s s i l e s 
b a l i s t i q u e s lancés à p a r t i r de sous-marins q u i ont été essayés en v o l pour l a 
première f o i s depvàs I965 et qui sont installés sur un sous-marin, quel qu'en s o i t 
l e type. 

Concernant l e paragraphe 3 de l ' a r t i c l e I I du Traité 

liremière d.éclaration convenue. Le terme "bombardiers" qui f i g u r e au paragraphe 5 
do l ' a r t i c l e I I et dans d'autres d i s p o s i t i o n s du Traité désigne des avions des 
types i n i t i a l e m e n t fabriqués pour pouvoir emporter des bombes ou des m i s s i l e s . 
Deuxième déclaration convenue. Les P a r t i e s se n o t i f i e r o n t mutuellement, de cas 
en cas, au s e i n de l a Commission c o n s u l t a t i v e peiTiianente, l ' i n c l u s i o n des types 
de bombardiers réputés bombardiers lourds агсс termes des dis p o o i t i c m s dn i)ara-
graphe 5 de l ' a r t i c l e I I du Tj:aité; à ce propos, l e s P a r t i e s rjrocéderont, le - c a s 
échéant, à des c o n s u l t a t i o n s conformément auic d i s p o s i t i o n s du paragraphe 2 de 
l ' a r t i c l e XVII du Traité. 
Troisième déclaration convenue. Les critères qu'appliqueront l e s P a r t i e s рогяг 
déterminer, de cas en cas, quels sont l e s t j ^ e s de bombardiers q u i , à l ' a v e n i r , 
pourront accomplir des missions de bombardiers lourds dans des conditions analo:-
ou m e i l l e i i r e s que c e l l e s dans l e s q u e l l e s l e fo n t l e s bombardiers loiœds actuiels 
dont i l est question à l'alinéa 3 b) de l ' a r t i c l e I I du Traité, fer o n t l ' o b j e t 
d'im accord агг sei n de l a Commission c o n s i i l t a t i v e permanente. 
Quatrième déclaration convenue. Estimant d'un commun accord que tout bombardier 
d'im t^rpe visé au paragraphe 3 de l ' a r t i c l e I I du Traité d o i t être réputé bombardier 
l o u r d , l e s P a r t i e s conviennent en outre de cê qvà. s u i t : 

a) l e s avions q u i s e r a i e n t autrement des bombardiers d'im type de bombardier 
l o i j r d ne seront pas considérés comme étant des bombardiers d'im type de 
bombardier l o i r r d s ' i l s présentent des différences observables liées au 
fonctionnement q u i indiquent q u ' i l s ne' sava-âient accomplir l e s missions 
d'im bombardier loiu?d|' 

b) l e s avions q u i s e r a i e n t autrement des bombardiers d'un type équipé pour 
emporter des m i s s i l e s de croisière ayant un rayon d ' a c t i o n supérieur à 
6 0 0 kilomètres ne seront pas considérés comme étant des bombardiers d'un 
type équipé рого? emporter des m i s s i l e s de croisière ayant гш rayon 
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dVaction'supérieux à'.;40D kilomètres s ' i l s . présentent des. différences 
observables ,liées.:.-ay.-fonctionnement-qxii indiquent q u ' i l p no sauraient 
accomplir, l e s missions :d'un bombardier éqtiipé pour emporter, des ' m i s s i l e s - • 
de croisière ayant un rayon d'action supérieur à бОО kilomètres, à c e c i ' 
près qv-^ les. bombardiers lourds de types-, courants, visés à; .l'alinéa. 5 a) 
• de l ' a , r . t i c l e I I du.Tj:aité qui seraient-autrem.ent d'un type équipé poux 
emporter .des m i s s i l e s de croisière ayant'un.rayon, d'action .'sUpérieixr à 

бОО kilomètres.ne seront, pas considérés comme.étant des bombardiers 
lou r d s d'un tji-pe équipé pour emporter des -m.issilcs .de croisière-ayant 
•vui rayon d'action supérieur à бОО. kilomètre.s. s ' i l est possibl - o , . grâce 
. à, dos. différences observables de^ l,'e:ctérieua:,. de l o s d i s t i n g u e r des 
bombardiers lourds d'am type équipé pour emporter des mi'ssil'es de 
croisière ayant xai rayon d'action supérieur à бОО kilom.ètres, et 

c) . l e s a v i o n s . q u i s e r a i e n t autrement dos bombardiers d'un tj^o équipé pour 
emporter des I B A S ne sei^ont pas considéi^és comme étant des bombardiers 
d fun • tзфe ,équipé pour, emporter des I - IBAS. s ' i l s . ï )réBonterit des différences 
observables liées au. fonctionnement q u i indiquent q i i ' i l s . ; ne sa u r a i e n t 
accomplir l e s missions d'im bombardier équipé pour emporter des.̂  I I B A S , . à 

,.ceci .près q u e l e s bombardiers lourds de tj^pes courants -visés à 1''alinéa ? 
^ d j ^ . i ' a r t i c l ' ; . I l du. Traité q v i ез02:^3ient-autremen't d'un^ type éqiiipé-роиГ-
emportor des Ï.G.1.':S ne seront p a s coesidérés conim.<-.-' étant C1.ÎS bombai-diers'-
l o i r d s d Ч-'П t j pe équipé potrc emjporttr dos l ' - B A S s ' i l e s t p o s s i b l e , grâce 
à des d;'.;-:iére-.:ces observables de 1 • e:ictéviev.r, de l e s di3t;ng"aer des 
bombardiers lourds d'î :e t y p e équipé рогг emportèr.r-dtrs fSA 'S '• 

Première interprétation commune. Par différences observables liées au f o n c t i o n 
nement, on entend' des différences dans l e s aspects observables des avions qui 
indiquent s i l e s d i t s avions p e t i v e n t ou non accomplir l e s missions d'im bombardier 
l o i i r d ou s ' i l s iDeuvent ou non accomplir l e s missions d ' t i n "bombardier'éqmpé'po'ùr ̂  
emporter des m i s s i l e s de croisière a»yant гш rayon d'action suipérieur à 6OO k i l o 
mètres ou s ' i l s peuvent ou non accomplir l o s m i s s i o n s d'un bombardier équipé pour 
emporter des Î Ï B A S . Les différences observables liées aatTónctíóñnéméñt'̂ dèTCônt' 

être vérifia'bles à l'aide, do moyens techniques nationaux. A c e t t e f i n , l e s P a r t i e s 
peuvent p r e n d r e , l e cas , échéax'̂ t, des mesures de coopération propres à contri'buer à 

l'efficacité de l a vérification opérée par des moyens tecliniqiies nationaux. 
Cinqui.èmG .declaration convenue. Les avions G?u.polov-142 dans l e u r v e r s i o n a c t i i e l l e , 
c ' e s t - à - d i r e dans loxœ v e r s i o n guerre anti-sous-marins, sont considérés comme étant 
d'un type différent des tj'pes de bombardiers lo u r d s mentionnés à l'alinéa 3 a) de 
l ' a r t i c l e I I du Traité et ne sont p a s visés p a r l a quatrième déclaration convenue 
concernant l e paragraphe 5 de l ' a r t i c l e I I du Tr.aité. La. présente déclaration 
convenue n ' i n t e r d i t pas de p e r f e c t i o n n e r l e s a v i o n s Tupolev - 1 4 2 comme a,ppareils 
de guerre anti - s o u s - m a r i n s ^ . et ne p r é j u g e en r i e n de l a désignation f u t u r e de t j ^ e s 
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d'avions conmiG bombardiers lourds en a p p l i c a t i o n do l'alinéa 3 b) de l ' a r t i c l e I I du 
Traité ou de 1 . ' a p p l i c a t i o n de l a quatrième déclaration cdftvenue concernant l e para
graphe 3 de l ' a r t i c l e I I du Traité à ces avions, et ne s a u r a i t non -plus être c o n s i 
dérée à cet égard comme établissant un précédent. 
Deuicième interpî éjfcation до,1щипе. Sijr mois au plus t a r d après l'entrée en vigueur 
du Traité, l'Union des Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques donnera à ses 51 avions 
Ilçyasichtchev utilisés comme a v i o n s - c i t e r n e s et e x i s t a n t à' l a date de signature du 
Traité des différences observables liées au fonctionnement indiqimnt q u ' i l s ne 
sauraient accomplir l e s missions d'un bombardier l o u r d . 
Troisième interprétation commtme. Les désignations utilisées pai- l e s Etats-Unis 
d'-í\mórique et l'Union dos Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques pour l e s bombardiers 
loirrds visés à l'alinéa 5 a) de l ' a r t i c l e I I du Traité se correspondent comme svdt : 

Los bombardiers lourds des types appelés Б-52 et Б-1 aux Etats-Unis 
d'Amérique sont appelés des mêmes noms en Union des Réptibliques s o c i a l i s t e s 
soviétiques I 

Les bombai'-diers lourds du type a,ppelé Tupolev - 9 5 on Union des Républiques 
s o c i a l i s t e s soviétiques sont appelés bombardiers'lourds du type Bear atnr 
Etats-Unis d'Amérique; 

Les bombardiers lourds du type appelé liyasichtchev en Union des Répu
b l i q u e s s o c i a l i s t e s soviétiques sont appelés bombardiers lourds du type Bison 
aire Etats-Unis d'Amérique. 

Concernant l e paragraphe 5 de l ' a r t i c l e I I du Traité 

Première déclaration convenue. S i гш d i s p o s i t i f de lancement a été mis au poin t et 
essayé pour l a n c e r un IIBI ou гт SLBII écpuipé de 1Ш1¥, tous l e s d i s p o s i t i f s 
de ce type seront répuités a v o i r été mis au poin t et essayés' pbirr l a n c e r des lîBI ou 
des SLBM équipés de ÎÎIRY. 
Première interprétation commune. S i v n d i s p o s i t i f de lancement renferme огг lance 
un MBI огг un SLBM équipé de М Ш У , ce d i s p o s i t i f sera réputé a v o i r été mis au poin t 
et essayé poi^r l a n c e r des IIBI ou des SLBM équipés de Н Ш 7 , 
Deuxi ème i n t erpr éJ;ation с ощшипе. S i un d i s p o s i t i f de lancement a été mis агг point 
et essayé рогзг lancer un lîBI огг un SLBM équipé de MIRV, tous l e s d i s p o s i t i f s de ce 
tjipe, exception f a i t e des d i s p o s i t i f s de lancement de MBI et de SLBII utilisés à 
des f i n s d'essai et d'entraînement, seront i n c l u s dans l e s qiiantités t o t a l e s 
correspondantes prévues à l ' a r t i c l e V du Traité, conformément агзх d i s p o s i t i o n s de 
l ' a r t i c l e VI du Traité. 
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Deiixiènie déclaration convenue. Par МБ1 et SLBM équipés de MIRV on entend l e s MBI 
et l e s SLBM des types qui ont été essayés en v o l avec deux ou p l u s i e u r s corps de 
rentrée indépendamment gu i d a b l e s , q u ' i l s a ient ou non également été essayés en 
v o l avec un sevl corps de rentrée ou avec p l u s i e u r s corps de rentrée non 
indépendamment g u i d a L l e s . A l a date de l a signature du Traité, ces MBI et SÏÏM .. 
sont ; pour l e s E t a t s - U n i s d'Amérique, l e s MBI Minuteman I I I et l e s SLBM Poseidon C-3 

et T r i d e n t C-4, et pour l'Union des Républiques s o c i a l i s t e s , soviétiques, l e s 
MBI RS-16, RS-18 et RS-20 et l e s SLBM RSM-50. 

Chacune des P a r t i e s informera l ' a u t r e P a r t i e , au s e i n de l a Commission consul
t a t i v e permanente, dans chaque cas d'espèce, de l a désignation du se u l nouveau 
type de MBI léger, s ' i l est équipé de MIRV, qu'autorise l e paragraphe 9 âe 
l ' a r t i c l e IV du Traité, l o r s q u ' i l est essayé en v o l pour l a première f o i s i des 
désignations des types a d d i t i p n n e l s de SLBM équipés de MIRV l o r s q u ' i l s sont 
installés pour l a première f o i s à bord d'un sous-marin, a i n s i que des désignations 
des tjrpes de MBAS équipés de MIRV l o r s q u ' i l s sont essayés en v o l pour l a première f o i s . 
Troisième interprétation commune. Les désignations utilisées par l e s Etats-Unis-, • 
d'Amérique et l'Union des Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques pour l e s PIBI et 
SLBM équipés de MIRV se correspondent comme s u i t s 

M i s s i l e s du type appelé Mnuteman Щ aux E t a t s - U n i s d'ylmérique et 
appelés du même nom en Union des Républiques, s o c i a l i s t e s soviétiques s 
un MBI léger déjà essayé en v o l avec des vecteurs à têtes m u l t i p l e s indé
pendamment guidées ; 

M i s s i l e s du type appelé Poseidon C-3 aux Etats-Unis d'Amérique et 
appelés du même пои en Union des Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques г 
un SliBM qui a été essayé en v o l pour l a première f o i s en I 9 6 8 et qui a été 
essayé en v o l avec des vecteurs à têtes m u l t i p l e s indépendamment guidées; 

M i s s i l e s du type appelé Triden t C-4 aux Et a t s - U n i s d'Amérique et 
appelés du même nom en Union des^ Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques 
un SLBM essayé en. v o l pour l a première f o i s en 1977 et essayé en v o l avec 
des vecteurs à têtes m u l t i p l e s indépendamment guidées; 

M i s s i l e s du type appelé R S - I 6 en Union des Républiques s o c i a l i s t e s 
soviétiques et appelés SS-17 aux Et a t s - U n i s d'ilmérique s un. M I léger essayé 
en v o l avec -un se u l corps de rentrée et avec des vecteurs à têtes m u l t i p l e s 
indépendamment guidées ; . 
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M i s s i l e s du type appelé RS-18 en Union des Républiques s o c i a l i s t e s 
soviétiques et appelés SS-19 aux E t a t s - U n i s d'Amérique s l e 'plus l o u r d 
des MBI légers, du p o i n t de vue du poids au lancement et de l a capacité 
d'emport, qui a i t été essayé en v o l avec un corps de rentrée unique et 
avec des vecteurs à têtes m u l t i p l e s indépendamment guidées; 

M i s s i l e s du type appelé RS-20 en Union des Républiques s o c i a l i s t e s 
soviétiques et appelés SS-18 aux E t a t s - U n i s d'Amérique Î l e plus l o u r d 
des MBI l o u r d s , du p o i n t de vue du poids au lancement et de l a capacité 
d'emport,'qm a i t été essayé en v o l avec un corps de rentrée unique et 
avec des vecteurs à têtes m u l t i p l e s indépendamment guidées; 

M i s s i l e s du type appelé RSM-50 en Union des Républiques s o c i a l i s t e s 
soviétiques et appelés SS-N-18 aux Et a t s - U n i s d'Amérique s un SLBM essayé 
en v o l avec un corps de rentrée unique et avec des vecteurs à têtes m u l t i p l e s 
indépendamment gnidées. 

Troisième déclaration convenue ; Les corps de rentrée sont considérés comme étant 
indépendamment guidables s 

a) s i , après l a séparation du propulseur a u x i l i a i r e , l a manoeuvre et l e 
guidage des corps de rentrée vers des c i b l e s d i s t i n c t e s l e lon g de t r a j e c t o i r e s 
dépourvues de r e l a t i o n s mutuelles s'opèrent à l ' a i d e de d i s p o s i t i f s qui sont 
logés dans un mécanisme autonome de d i s t r i b u t i o n , ou sur l e s corps de rentrée, et 
qui mettent en j e u des ordinateurs électroniques ou autres associés à des 
d i s p o s i t i f s comportant l ' e m p l o i de moteurs à réaction, y compris des moteirrs-
fusées, ou par des systèmes aérodynamiques ; 

b) s i l a manoeuvre et l e guidage des corps de rentrée vers des c i b l e s 
d i s t i n c t e s l e l o n g de t r a j e c t o i r e s dépourvues de r e l a t i o n s mutuelles s'opèrent 
au moyen d'autres d i s p o s i t i f s qui po u r r a i e n t être mis au p o i n t dans l ' a v e n i r . 
Quatrième interprétation commune. Aux f i n s du présent Traité, tous l e s d i s p o s i t i f s 
de lancement de IIBI installés dans l e s d i s t r i c t s de D e r a j n i a et de Pervoraaïsk 
en Union des Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques sont compris dans l e s quantités 
t o t a l e s prévues à l ' a r t i c l e Y du Traité. 
Cinquième interprétation commune. S i , postérieiirement à l'entrée en vigueur du 
Traité, des d i s p o s i t i f s de lancement de MBI ou de SIBM sont transformés ou 
fabriqués ou subissent des m o d i f i c a t i o n s notables de l e u r s p r i n c i p a u x aspects 
s t r u c t u r a u x observables, tous l e s d i s p o s i t i f s de lancement de ce genre qui sont 
des d i s p o s i t i f s de lancement de m i s s i l e s équipés de MIRY devront être 
d i s t i n g u a b l e s des d i s p o s i t i f s de lancement de m i s s i l e s non équipés de MIRY, 
et tous l e s d i s p o s i t i f s de lancement q u i sont des d i s p o s i t i f s de lancement de 
m i s s i l e s non équipés de MIRY devront être d i s t i n g u a b l e s des d i s p o s i t i f s de lancement 
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de m i s s i l e s équipés de MIRV, et c e l a d'après des aspects s t r u c t u r a i i x des dispo
s i t i f s de lancement qui soient observables de l'extérieur. Les sous-marins 
munis de d i s p o s i t i f s de lancement de SLH'I équipés de MIRV devront être 
d i s t i n g u a b l e s de sous-marins munis de d i s p o s i t i f s de lancement de SLBM non 
équipés de ]>iIRV, et c e l a d'après des aspects s t r u c t u r a u x des sous-marins qui 
soie n t observables de l'extérieur. 

La présente inteirprétation commune n'oblige pas à remanier l e s programmes 
de transformation ou de f a b r i c a t i o n de d i s p o s i t i f s de lancement, n i l e s 
programmes impliquant des m o d i f i c a t i o n s notables des p r i n c i p a u x aspects 
s t r u c t u r a u x o b s e i T v a b l e s des d i s p o s i t i f s de lancement qui sont en .cours d'.'exécution 
à l a date de l a signature du Traité. 

Concernant l e paragraphe б de l ' a r t i c l e I I du Traité 
Première déclara-tion convenue. Les MBAS qui ont été essayés en v o l avec des MIRV 
sont tous l e s MBAS des types qui ont été essayés en v o l avec deux corps de rentrée 
ou. p l u s indépendamment gu i d a b l e s , q u ' i l s a i e n t ou non été également essayés en 
v o l avec un seul corps de rentrée ou a,vec p l u s i e u r s corps de rentrée non 
indépendamment guidables. 
Deuxième déclaration_Gonyenu.e. Les corps de rentrée sont considérés comme étant 
indépendamment guidables ; 

a) s i , après l a séparation du propulseur a u x i l i a i r e , l a manoeuvre et l e 
guidage des corps de rentrée vers des c i b l e s d i s t i n c t e s l e long de t r a j e c t o i r e s 
dépourvues de r e l a t i o n s mutuelles s'opèrent à l ' a i d e de d i s p o s i t i f s q u i sont 
logés dans un mécanisme autonome de d i s t r i b u t i o n ou. sur l e s corps de rentrée, 
et qui mettent en jeu. des ordinateurs électroniques ou autres associés.à-des 
d i s p o s i t i f s comportant l ' e m p l o i de moteurs à réaction, y compris des moteurs-
fusées, ou par des systèmes aérodynamiques; 

b) s i l a manoeuvre et l e guidage des corps de rentrée v e r s des c i b l e s 
d i s t i n c t e s l e long de t r a j e c t o i r e s dépourAÀies de r e l a t i o n s mutuelles s'opèrent 
au moyen d'autres - d i s p o s i t i f s qui pourraient être rais au point dans l ' a v e n i r . 

Concernant l e paragraphe J ie l ' a r t i c l e I I du Traité 
Première déclaration convenue. Le poids au lancement d'un. MBI est l e poids du 
m i s s i l e lui-même complètement chargé au moment du lancement. 
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Deuxième_ déclaration сопуепце, La capacité d'emport d'un Ш1 est l a somme des 
poids ; 

a) de son ou de ses corps de rentrée ; 
b) de tous mécanismes autonomes de d i s t r i b u t i o n ou autres d i s p o s i t i f s 

appropriés pour guider un corps de rentrée vers гте c i b l e , ou pour l a r g u e r ou 
d i s t r i b u e r et guid e r vers des c i b l e s deiix corps de rentrée ou plus;, et 

c) de ses aides à l a pénétration, y compris l e s d i s p o s i t i f s servant à 
l e s l a r g u e r . 
Interprétation commune. L'expression "autres d i s p o s i t i f s appropriés" qui f i g u r e 
dans l a définition de l a capacité d'emport d'im MBI dans l a deг̂ xièrae déclaration 
convenue concernant l e paragra.phe 7 de l ' a r t i c l e I I du Traité désigne tous 
d i s p o s i t i f s de d i s t r i b u t i o n et de guidage de deiox corps de rentrée ou plu s et 
tous d i s p o s i t i f s servant à l a r g u e r deux corps de rentrée ou plus ou à guide r 
rni corps de rentrée, qui ne peuvent conférer à l e u r s ou à l e u r corps de rentrée 
v n supplément de v i t e s s e supérieirr à 1 ООО mètres par seconde. 

Concernant l e paragraphe 8 de l ' a r t i c l e I I du Traité 
Première déclaration convenue. S i xm m i s s i l e de croisière a гте portée supérieure 
à 600 kilomètres, tous l e s m i s s i l e s de croisière de ce type seront réputés être 
des m i s s i l e s de croisière ayant x m rayon d'action supérieur à бОО kilomètres. 
Première interprétation сощщгто. S i гт m i s s i l e de croisière a été essayé en 
v o l зггг гте distance supérieure à бОО kilomètres, i l s e r a réputé être un m i s s i l e 
de croisière ayant im rayon d'action supérieiir à 600 kilomètres. 
Deiixième interprétation, согащгте. Les m i s s i l e s de croisière dont l a portée ne 
peut excéder бОО kilomètres ne seront pas considérés comme étant d'im type, 
ayant гт rayon d'action supérieur à бОО kilomètres s i , grâce à des aspects 
stru.cturaiix observables de l'extérieur, on peut l e s d i s t i n g u e r des m i s s i l e s 
de croisière de typ)es ayant гт rayon d'action supérieur à 600 kilomètres. 
Deiixième déclaration convenue. La portée dont гт m i s s i l e de croisière est 
capable est l a distance maximale que l e m i s s i l e dans sa v e r s i o n standard peut 
c o u v r i r en v o l a n t jusqu'à épuisement du combustible, déterminée en pro j e t a n t 
sa t r a j e c t o i r e de v o l sur l e globe t e r r e s t r e depiiis l e p o i n t de lancement 
jusqu'au p o i n t d'impact. 
Troisième déclaration_ _çonyenue. S i xm v e c t e i j r sans p i l o t e , autopropulsé et 
téléguidé, maintenu, en v o l par x m e poussée aérodynamique ascendante sur l a 
plus grande p a r t i e de sa t r a j e c t o i r e de v o l a été essayé en v o l ou installé 
pour гте l i v r a i s o n d'airaes au but, tous l e s vecteurs de ce type seront considérés 
comme étant des vecteurs d'armes. 
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Troisième interprétation comuno. Des vecteirrs sans p i l o t e , autopropulsés et 
téléguidés, maintenus en v o l par une poussée aérodynamique ascendante'sur'la plus 
grande p a r t i e de l e u r t r a j e c t o i r e de v o l et qui ne sont pas des vecteurs d'armes, 
c'est-à-dire qui aont dos vecteurs téléguidés, sans p i l o t e et non armé's, né 'seront 
pas considérés comme étant des n i s s i l e s de croisière s i , grâce à des aspects 
str u c t u r a u x o'bservables de l'extérieur, on peut l e s d i s t i n g u e r des n i s s i l e s de 
croisière. 
Quatrième interprétation commune. Aucune dos P a r t i e s ne transformera des vecteurs 
téléguidés, sans p i l o t e et non arnés en m i s s i l e s do croisière ayant un rayon 
d'action supérieur à 6 0 0 kilomètres, n i ne transformera des m i s s i l e s de croisière 
ayant un rayon d'action supérieur à бОО kilomètres en vecteurs téléguidés, sans 
p i l o t e et non armés. 
Cinquième interprétation conmune. Aucune des P a r t i e s n'envisage, pendant l a période 
d ' a p p l i c a t i o n du Traité, d'essayer en v o l à p a r t i r d'aéronefs ou d'y i n s t a l l e r des 
vecteurs téléguidés, sans p i l o t e et non armés ayant un rayon d'action supérieur 
à 6 0 0 Icilomètres. A l ' a v e n i r , s i гше P a r t i e a v a i t de t e l s p r o j e t s , e l l e en n o t i 
f i e r a i t l ' a u t r e P a r t i e suffisannent à l'avance. La présente interprétation commune 
ne s'applique pas aux a v i o n s - c i b l e s sans p i l o t e . 

Concernant l e paragraphe 4 de l ' a r t i c l e IT du Traité 
Déclaration convenue. Le mot " i n i t i a l " dans l e paragraphe 4 de l'articrè 14 dû ' 
Traité concerne l e s dimensions intérieirres d'un s i l o de lancenent de lEBI, y compris 
son volume intérieur, à l a date du 2 6 mai 1 9 7 2 ou à l a date à l a q u e l l e ce s i l o de 
lancement devient opérationnel s i c e t t e dernière date est postérieure à l a première. 
Interprétation commune : Les o b l i g a t i o n s prévues au paragraphe 4 de l ' a r t i c l e IV 
du Traité et dans l a déclaration convenue y r e l a t i v e s i g n i f i e n t que l e diamètre 
i n i t i a l ou l a profondeur i n i t i a l e d'un s i l o de lancement de Iffil ne peut être 
augmenté d'une grandeur supérieure à c e l l e qui entraînerait une augmentation 
de 3 2 du volume intérieur i n i t i a l du s i l o de lancement de Iffil uniquement par 
une augmentation do l'une de ces dimensions. 

Concernant l e paragraphe 5 de l ' a r t i c l e ' T V du Traité 
Déclaration convenue. L'expression "besoins normaux de l ' i n s t a l l a t i o n " , qui f i g u r e 
au paragraphe 5 de l ' a r t i c l e IV du Traité, s'entend de 1 ' i n s t a l l a t i o n d'un m i s s i l e 
unique sur chaque d i s p o s i t i f de lancement de I f f i l . 

Concernant l e paragraphe 6 de l ' a r t i c l e IV du Traité 
Interprétation comune. Le programme de f a b r i c a t i o n normal mentionné au para
graphe 6 de l ' a r t i c l e IV du Traité s'entend d'un programme conforme aux pratiques 
de f a b r i c a t i o n passées ou a c t u e l l e s de chacune des P a r t i e s . 
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Concernant l e paragraphe 7 de l ' a r t i c l e IV du Traité 
Prenièrc déclaration conveme. Le poids au lancenent d'un îIBI est l e poids du 
m i s s i l e lui-none conplètement chargé au noment du lancenent. 
DeuXiène déclaration convenue. La capacité d'enport d'im 1ГБ1 est l a somme des 
poids : 

a) de son ou de ses corps de rentrée; 
b) de tous nécanisnes autonones de d i s t r i b u t i o n ou autres d i s p o s i t i f s 

appropriés pour guider u n corps de rentrée vers une c i b l e ou pour l a r g u e r ou 
d i s t r i b u e r et guider vers des c i b l e s deux corps de rentrée ou p l u s , et 

c) de ses aides à l a pénétration, y compris l e s d i s p o s i t i f s servant à 
l e s l a r g u e r . 
Interprétation commune. L'expression " a i i t r e s d i s p o s i t i f s appropriés", qui f i g u r e 
dans l a définition de l a capacité d'enport d'un MBI dans l a deuxième déclaration 
convenue concernant l e paragraphe 7 de l ' a r t i c l e IV du Traité, désigne tous 
d i s p o s i t i f s de d i s t r i b u t i o n et de guidage do deux corps do rentrée ou plus et 
tous d i s p o s i t i f s servant à l a r g u e r deux corps de rentrée ou plus ou à guider -un 
corps de rentrée, qui no peuvent conférer à l e u r s ou à leur corps de rentrée 
un supplément do v i t e s s e supérieur à 1 ООО mètres par seconde. 

Concernant l e paragraphe 8 de l ' a r t i c l e IV du Traité 
Interprétation commune. Pendant l a durée d ' a p p l i c a t i o n du Traité, l'Union dos 
Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques no f a b r i q u e r a , n ' e s s a i e r a n i n ' i n s t a l l e r a de 
MBI du type appelé RS-l/^ par l'Union des Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques et 
appelé SS-16 par l e s Etats-Unis d'x'inériquo : un MBI léger essayé en v o l pour l a 
première f o i s après 1970 et avec un s e u l corps de rentrée seulement; c e t t e i n t e r 
prétation сотглгше s i g n i f i e également que l'Union des Républiques s o c i a l i s t e s 
soviétiques ne f a b r i q u e r a n i l e troisièno étage de ce n i s s i l e , n i l e corps de 
rentrée de ce m i s s i l e , n i l e d i s p o s i t i f approprié servant à guider vers une c i b l e 
l e corps de rentrée de ce n i s s i l e . 

Concernant l e paragraphe 9 de l ' a r t i c l e IV du Traité 
Première déclaration convenue. L'expression "nouveaux types de 1'Ш1", qui f i g u r e 
au paragraphe 9 de l ' a r t i c l e IV du Traité, désigne tout MBI qui diffère des MBI 
ayant f a i t l ' o b j e t d'un e s s a i en v o l à l a date du 1 e r mai 1979 àe l'un ou de 
p l u s i e u r s des p o i n t s de vue suivants : 

a) nombre des étages, longue-ur, diamètre maximal, poids au lancement ou 
capacité d'enport du m i s s i l e ; 

b) type de l a charge p r o p u l s i v e (c'est-à-dire l i q u i d e ou s o l i d e ) de I'm 
ou l ' a u t r e de ses étages. 
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I'rcniüL'o in-berp:e6Lr/Lion comimo. Dans l e t e x t e de l a première déclaration convenue 
concernant l e paragraphe 9 de l ' a r t i c l e IV du Traité, l e mot "diffère" r e l a t i f à l a 
longueur, au diamètre, au poids au lancement et à l a capacité d'emport du m i s s i l e 
s i g n i f i e une différence supérieure à 5 pour cent. 
Deuxième déclaration convenue. Tout Iffil du s e u l nouveau type do Iffil léger autorisé 
pour chaque P a r t i e en v e r t u du paragraphe 9 de l ' a r t i c l e Г? du Traité aura l e même 
nombre d'étages et l e même type de charge p r o p u l s i v e (c'est-à-dire l i q u i d e ou s o l i d e ) 
que chacun des étages du premier I-ffil du s e u l nouveau type de i f f l l léger lancé par l a d i t e 
P a r t i e . De p l u s , s o i t après l e vingt-cinquième lancement d'un Ш ! de ce type, s o i t 
après l e d e r n i e r lancement précédant l ' i n s t a l l a t i o n de l'ffil de ce type, c'est-à-dire 
dès que l'une ou l ' a u t r e c o n d i t i o n sera remplie, l e s ÎBI àxx seul nouveati type de №1 

léger autorisé pour c e t t e P a r t i e ne différeront à aucun des p o i n t s de vue ci-après : 
longueur, diamètre maximal, poids au lancement ou capacité d'emport du m i s s i l e . 

Une P a r t i e q u i lance des №1 du seul nouveau type de №1 léger autorisé en v e r t u du 
paragraphe 9 de l ' a r t i c l e IV du Traité f e r a promptement connaître à l ' a u t r e P a r t i e l a 
date du premier lancement et l a date, s o i t du vingt-cinquième, s o i t du d e r n i e r 
lancement avant que ne conmience l ' i n s t a l l a t i o n de №1 de ce type, dès que l'une ou 
l ' a u t r e c o n d i t i o n sera remplie. 
Deuxième interprétation commune. Dans l e t e x t e de l a deuxième déclaration convenue 
concernant l e paragraphe 9 de l ' a r t i c l e IV du Traité, l e mot "différeront" r e l a t i f 
à l a longueur, au diamètre, au poids de lancement et à l a capacité d'emport du m i s s i l e 
s i g n i f i e tine différence supérieure à 5 pour cent par rapport à l a grandeur établie pour 
chacun d a s d i t s para'iètres au vingt-cinquième lancement ou au d e r n i e r lancement 
précédant l ' i n s t a l l a t i o n , c'est-à-dire à c e l l e de ces deiix dates qui sera l a moins 
éloignée. Les grandeurs établies pour chacun des paramètres précités au cours des 
12 d e r n i e r s des 25 lancements ou au cours des 12 d e r n i e r s lancements précédant l e début 
de 1 ' i n s b a l l e . t i o n , c'est-à-dirs a c e l l e des séries de 12 lancements qui i n t e r v i e n d r a 
en premier l i e u , ne devront pas v a r i e r de pl u s de 10 pour cent par rapport à l'une ou 
l ' a u t r e des grandeurs correspondantes établies durant l e s d i t s 12 lancements. 
Troisième interprétation commune. Les l i m i t a t i o n s r e l a t i v e s au poids au lancement et 
à l a capacité d'emport prévues dans l a première déclaration convenue et dans l a 
première interprétation'commune concernant l e paragraphe 9 de l ' a r t i c l e IV du Traité 
ne f o n t pas obstacle à l ' e s s a i en v o l ou à l ' i n s t a l l a t i o n des Iffil comportant un 
nombre de corps de rentrée ou d'aides à l a pénétration, ou des ims et des a u t r e s , 
inférieur au nombre maximal de corps de rentrée et au nombre maximal d'aides à l a 
pénétration avec l e s q u e l s des 1Д31 do ce type auront été essayés en v o l à l a date du 
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1 e r mai 1979? même s ' i l en rés-ulte une diminution de plus de 5 pour cent du poids au 
lancement ou de l a capacité d'emport. 

Outre l e s cas susmentionnés, ces l i m i t a t i o n s n ' i n t e r d i s e n t pas de réduire l e poids 
au lancement ou l a capacité d'emport de plus de 5 pour cent, en cas d'essai en v o l ou 
d ' i n s t a l l a t i o n de № 1 comportant une quantité de charge p r o p u l s i v e , y compris l a charge 
d'un mécanisme autonome de d i s t r i b u t i o n ou autre d i s p o s i t i f approprié, inférieure à l a 
quantité maximale de charge p r o p u l s i v e , y compris l a charge d'un mécanisme autonome 
de d i s t r i b u t i o n ou autre d i s p o s i t i f approprié, avec l a q u e l l e des 1-IBI de ce type auront 
été essayés en v o l à l a date du 1 e r mai 1 9 7 9 , pourvu qu'tin t e l IIBI s o i t en même temps 
essayé en v o l ou installé avec un nombre de corps de rentrée ou d'aides à l a péné
t r a t i o n , ou des uns et des autr e s , inférieur au nombre maximal de corps de rentrée et 
au nombre maximal d'aides à l a pénétration avec l e s q u e l s des IIBI de ce type auront été 
essayés en v o l à l a date du 1 e r mai 1 9 7 9 , et que l a diminution du poids au lancement 
et de l a capacité d'emport dans ces cas résulte uniquement de l a diminution du nombre 
de corps de rentrée ou d'aides à l a pénétration, ou des \xns et des au t r e s , a i n s i que 
de l a di m i n u t i o n de l a quantité de charge p r o p u l s i v e . 
Quatrième interprétation commxme. Les l i m i t a t i o n s r e l a t i v e s au poids au lancement et à 
l a capacité d'emport prévues dans l a deuxième déclaration convenue et dans l a deuxième 
interprétation commune concernant l e paragraphe 9 de l ' a r t i c l e IV" du Traité ne fon t 
pas o b s t a c l e à l ' e s s a i en v o l ou à l ' i n s t a l l a t i o n de IIBI du se u l nouveau type de IIBI 
autorisé pour chaque P a r t i e en v e r t u du paragraphe 9 de l ' a r t i c l e IV du Traité, avec 
un nombre de corps de rentrée ou d'aides à l a pénétration, ou des unes et des au t r e s , 
inférieur au nombre maximal de corps de rentrée et au nombre maximal d'aides à l a 
pénétration avec l e s q u e l s des l'IBI de ce tjrpe ont été essayés en v o l , même s ' i l en 
résulte une diminution de plus de 5 pour cent du poids au lancement ou de l a capacité 
d'emport. 

Outre l e s cas susmentionnés, ces l i m i t a t i o n s n ' i n t e r d i s e n t pas de réduire l e poids 
au lancement ou l a capacité d'emport de plus de 5 pour cent en cas d'essai en v o l ou 
d ' i n s t a l l a t i o n de № 1 de ce type comportant une quantité de charge p r o p u l s i v e , y compris 
l a charge d'un mécanisme autonome de d i s t r i b u t i o n ou autre d i s p o s i t i f approprié, 
inférie-ure à l a quantité maximale de charge prop-ulsive, y compris l a charge d'un 
mécanisme autonome de d i s t r i b u t i o n ou autre d i s p o s i t i f арргортхе, avec l a q u e l l e des MBI 
de ce type auront été essayés en v o l , pourvu qu'un t e l Ш 1 s o i t en même temps essayé 
en v o l ou installé avec un nombre de corps de rentrée ou d'aides à l a pénétration, 
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ou des uns et des au t r e s , inférieur au nombre maximal de corps de rentrée et au 
nombre maximal d'aides à l a pénétration avec l e s q u e l s des № 1 de ce type auront été 
essayés en v o l , et que l a diminution du poids au lancement et de l a capacité d'emport 
dans ces cas résulte uniquement de l a d i m i n i t i o n du nombre de corps de rentrée огг 
d'aides à l a pénétration, ou des uns et des autres, a i n s i que de l a diminution de l a 
quantité de charge p r o p u l s i v e . 

Concernant l e paragraphe 10 de l ' a r t i c l e IT du Traité 
Première déclaration convenue. Les types suivants de IIBI et de SLBM équipés de MIRT 
ont été essayés en v o l avec l e nombre maximal de corps de rentrée indiqué ci-dessovis : 

Рогдг l e s Etats-Unis d'Amérique 
MBI du type Minuteman I I I — sept corps de rentrée 
SLBM du type Poseidon C-3 — quatorze corps de rentrée 
SLBM du type T r i d e n t C-4 — sept corps de rentrée 

Pour l'Union des Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques 
Ш1 du type RS-16 — quatre corps de rentrée 
MBI du type RS-18 — s i x corps de rentrée 
MBI du type RS-20 — d i x corps de rentrée 
SLBM du type RSM-50 — sept corps de rentrée 
Interprétation соттгяпе. Des MBI type Minuteman I I I des Eta t s - U n i s d'Amérique ont été 
installés avec t r o i s corps de rentrée au maximum. Pendant l a durée d ' a p p l i c a t i o n du 
Traité, l e s Etats-Unis d'Amérique n'envisagent pas et s'abstiendront d'essayer en v o l ou 
d ' i n s t a l l e r des m i s s i l e s de ce type avec p l u s de t r o i s corps de rentrée. 
Deuxième déclaration convenue. Après l e 1 e r mai 1979? l o r s des es s a i s en v o l de tout 
Ш1, SLBM ou MBAS, l e nombre d'opérations de largage ou de d i s t r i b u t i o n ne pourra 
excéder l e nombre maximal de corps de rentrée fixé pour l e s m i s s i l e s des types c o r r e s 
pondants, comme i l est prévu avix paragraphes 1 0 , 1 1 , 12 et 15 de l ' a r t i c l e IV du 
Traité. Dans l a présente déclaration convenue, par "opérations de largage ou de 
d i s t r i b u t i o n " on entend l e s manoeuvres d'im m i s s i l e liées au guidage vers l e s c i b l e s et 
au largage ou à l a d i s t r i b u t i o n de ses corps de rentrée vers l e s o b j e c t i f s , a b s t r a c t i o n 
f a i t e du p o i n t de s a v o i r s i un corps de rentrée, a été effectivement largué ou 
distribué. Les opérations de largage d'aides à l a pénétration relevant de l a défense 
a n t i m i s s i l e s ne seront pas considérées comme étant des opérations de largage ou de 
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d i s t r i b u t i o n d'un corps de rentrée, pour autant que l e s opérations de largage des aides 
à l a pénétration rel e v a n t de l a défense a n t i m i s s i l e s diffèrent des opérations de largage 
ou de d i s t r i b u t i o n des corps de rentrée. 
Troisième déclaration convenue. Chacune des P a r t i e s s'engage : 

a) à ne pas essayer en v o l ou i n s t a l l e r de l'IBI d'im type déjà essayé en v o l à l a 
date du 1 e r mai 1979? et qxd. s e r a i e n t équipés de corps de rentrée m u l t i p l e s dont l'un 
quelconque pèserait moins qu.e l e plus léger des corps de rentrée avec l e s q u e l s un IIBI 
de ce type aura été essayé en v o l à l a date susmentionnée; 

b) à ne pas essayer en v o l ou i n s t a l l e r de ÎIBI d'un type déjà essayé en v o l à l a 
date du 1 e r mai 1979 qui se r a i e n t équipés d'un se u l corps de rentrée et n'auraient pas 
de d i s p o s i t i f approprié do guidage du corps de rentrée vers l a c i b l e , avec un corps 
de rentrée qui pèserait moins que l e plus léger des corps de rentrée installés sur 
un MBI d'\m type équipé de Ш.Ш et qui aura été essayé en v o l par l a d i t e P a r t i e à l a 
date du 1 e r mai 1 9 7 9 ; et 

c) à ne pas essayer en v o l ou i n s t a l l e r de MBI, d'un type déjà essayé en v o l à l a 
date du 1 e r mai 1 9 7 9 , qui ser a i e n t équipés d'un se u l corps de rentrée et auraient гш. 
d i s p o s i t i f approprié de guidage du corps de rentrée vers l a c i b l e , avec ггп corps de 
rentrée dont l e poids s e r a i t inférieur à 50 pour cent de l a capacité d'emport de ce 
MBI. 

Concernant l e paragraphe 11 de l ' a r t i c l e IV du Traité 
Première déclaration convenue. СЬасгте des P a r t i e s s'engage à ne pas essayer en v o l 
ou i n s t a l l e r l e зегд! nouveau type de MBI léger autorisé pour chaque P a r t i e en v e r t u 
du paragraphe 9 de l ' a r t i c l e IV du Traité avec гт nombre de corps de rentrée-supérieur 
au nombre maximal de corps de rentrée avec l e q u e l гт MBI de ce type aura été essayé 
en v o l à l a date du vingt-cinquième lancement ou à c e l l e du de r n i e r lancement avant 
l ' i n s t a l l a t i o n de MBI de ce type, s ' i l y a moins de 25 e s s a i s en v o l . 
Реггх1ете déclaration convenue. Après l e 1er mai 1 9 7 9 , l o r s des essa i s en v o l de tout 
Ш 1 , SIBM ou l'IBAS, l e nombre d'opérations de largage ou de d i s t r i b u t i o n ne pourra 
excéder l e nombre maximal de corps de rentrée fixé pour l e s m i s s i l e s des types c o r r e s 
pondants, comme i l est prévu aux paragraphes 10, 11, 12 et 15 de l ' a r t i c l e IV du 
Traité. 
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Dans l a présente áéclaration convenue, par "opérations de largage ou de d i s t r i b u t i o n " 
on entend l e s manoeuvres d'un m i s s i l e liées au guidage vers l e s cibres"'et àu 
largage ou à l a d i s t r i b u t i o n de ses corps de rentrée vers l e s o b j e c t i f s , abstraction-
f a i t e du poin t de s a v o i r s i un corps de rentrée a été effectivement largué ou 
â.istribué. Les opérations de largage d'aides à l a pénétration r e l e v a n t de l a défense 
a n t i m i s s i l e s ne seront pas considérées comme étant des opérations de largage ou de 
d i s t r i b u t i o n d'un corps de rentrée, pour autant que l e s opérations de largage des 
aides à l a pénétration rel e v a n t de l a défense a n t i m i s s i l e s diffèrent des opérations 
de largage ou de d i s t r i b u t i o n des corps de rentrée. 

Concernant l e paragraphe 12 de l ' a r t i c l e l Y du Traité 
Première déclaration convenue. Les types suivants de IIBI et de SLBM équipés de MIRY 
ont été essayés en v o l avec l e nombre maximal de corps de rentrée indiqué ci-dessous Î 

Pour l e s Etats-Unis d'Amérique 
MBI du type Minuteman I I I - sept corps de rentrée 
SLBt'I du type Poseidon С-5 - quatorze corps de rentrée 
SLBM du type Trident C-4 - sept corps de rentrée 

'Ро-цг l'Union des Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques 
îyEBI du type RS-16 ' - quatre corps de rentrée 
1Ш1 du type RS-18 - s i x corps de rentrée 
MBI du type RS-20 - d i x corps de rentrée 
SLBM du type RSÎÎ-50 - sept corps de rentrée 
Deuxième déclaration'convenue. Après l e 1 e r mai 1 9 7 9 , l o r s des e s s a i s en v o l de 
tout 1Ш1, SLBM ou Î-ÎBAS, l e nombre d'opérations de largage ou de d i s t r i b u t i o n ne 
pourra excéder le'nombre maximal de corps de rentrée fixé pour l e s m i s s i l e s des 
types correspondants, comme i l est prévu aux paragraphes 1 0 , 1 1 , 12 et 15 de 
l ' a r t i c l e l Y du Traité. Dans l a présente déclaration convenue, par "opérations de 
largage ou de d i s t r i b u t i o n " on entend l e s manoeuvres d'un m i s s i l e au guidage vers 
l e s c i b l e s et au largage ou à l a d i s t r i b u t i o n de ses corps de rentrée vers l e s 
o b j e c t i f s , a b s t r a c t i o n f a i t e du p o i n t de s a v o i r s i un corps de rentrée a été 
effectivement largué ou distribué. Les opérations de largage d'aides à l a péné
t r a t i o n r e l e v a n t de l a défense a n t i m i s s i l e s ne seront pas considérées comme étant 
des opérations de largage ou de d i s t r i b u t i o n d'un corps de rentrée, pour autant que 
l e s opérations de largage des aides à l a pénétration r e l e v a n t de l a défense a n t i 
m i s s i l e s diffèrent des opérations de largage ou de d i s t r i b u t i o n des corps de 
rentrée. 
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Concernant l e paragraphe I J de l ' a r t i c l e IV du Traité 
Déclaration convenue. Après l e 1 e r mai 1919, l o r s des e s s a i s en v o l de tout I f f i l , 
SLBM ou MBAS, l e nombre d'opérations de largage ou de d i s t r i b u t i o n ne pourra excéder 
l e nombre maximal de corps de rentrée fixé pour l e s m i s s i l e s des types correspondants, 
comme i l est prévu аггх paragraphes 1 0 , 1 1 , 12 et I J de l ' a r t i c l e IV du Traité. 
Dans l a présente déclaration convemie, par "opérations de largage ou de d i s t r i b u t i o n " 
on entend l e s manoeuvres à'xm m i s s i l e liées au guidage vers l e s c i b l e s et au largage 
ou á l a d i s t r i b u t i o n de ses corps de rentrée vers l e s o b j e c t i f s , a b s t r a c t i o n f a i t e 
du p o i n t de s a v o i r s i гш corps de rentrée a été effectivement largué ou distribué. 
Les opérations de largage d'aidées à l a pénétration relevant de l a défense a n t i 
m i s s i l e s ne seront pas considérées comme étant des opérations de largage ou de 
d i s t r i b u t i o n d'un corps de rentrée, pour autant que l e s opérations-de langage-des 
aides à la'pénétration r e l e v a n t de l a défense a n t i m i s s i l e s diffèrent des opérations 
de largage ou de d i s t r i b u t i o n - d e s - c o r p s de rentrée» 

Concernant l e paragraphe 14 de l ' a r t i c l e IV du Traité 
Première déclaration convemie. Aux f i n s de l a l i m i t a t i o n prévue au paragraphe 14 de 
l ' a r t i c l e IV du Traité, on considérera que sur chaque bombardier l o u r d d'un type 
équipé pour emporter des m i s s i l e s de croisière ayant'un rayon d'action supérieur 
à 600 kilomètres est installé l e nombre maximal de m i s s i l e s de ce genre que l e d i t 
bombardier peut emporter pour accomplir une mission opérationnelle. 
Deuxième déclaration convenue. Pendant l a période d ' a p p l i c a t i o n du Traité, aucun 
bombardier des types B - 5 2 ou B-1 des Etats-Unis d'Amérique n i aucun bombardier des 
types Tupolev - 9 5 ou Myasichtchev de l'Unio - i des Pépubliqiies ' s o c i a l i s t e s soviétiques 
ne s e r a équipé pour pouvoir emporter plus de 2 0 m i s s i l e s de croisière ayant гш 
rayon d'action supérieur à 600 kilomètres. 

Concernant l e paragraphe 4 de l ' a r t i c l e V du Traité 
Déclaration convenue. S i un bombardier est équipé pour emporter des MBAS équipés 
de MlPy, tous l e s bombardiers de ce tyoe seront réputés équipés pour emporter des 
ÎIBAS équipés de MIRV. 

Concernant l e paragraphe 5 de l ' a r t i c l e VI du Traité 
Déclaration convenue. Les modalités dont i l est question au paragraphe 7 de 
l ' a r t i c l e VI du Traité comprendront l e s modalités pour déterminer l a façon dont des 
d i s p o s i t i f s de lancemf'nt mobiles de Ш 1 d'un type non soumis à l a l i m i t a t i o n 
prévue à l ' a r t i c l e V du Traité qui sont transformés en d i s p o s i t i f s de lancement 
d'im type soumis à l a d i t e l i m i t a t i o n , tomberont sous l e coup de cet t e l i m i t a t i o n , à 
moins que l e s P a r t i e s ne décident d'im commun accord q u ' i l ne sera pas installé de 
d i s p o s i t i f s de lancement mobiles de IIBI après l a date à l a q u e l l e l e Protocole aura 
cessé d'être en vigueur. 
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Concernant l e paragraphe б de l ' a r t i c l e VI du Traité 
Déclaration convenue. Les modalités à appl i q u e r pour r e t r a n c h e r des armes straté
giques o f f e n s i v e s des quantités t o t a l e s prévues dans l e Traité - dont i l est 
question au paragraphe б de l ' a r t i c l e VI ou Traité et dont i i faudra convenir au 
s e i n de l a Commission c o n s u l t a t i v e permanente, comprendront : 

a) l e s modalités à appliquer pour r e t r a n c h e r , des quantités t o t a l e s prévues 
à l ' a r t i c l e V du Traité, l e s d i s p o s i t i f s de lancement de MBI et de SLBM soumis à 
l a l i m i t a t i o n prévue à l ' a r t i c l e V du Traité qui sont transformés en d i s p o s i t i f s de 
lancenent d'un type soumis à c e t t e l i m i t a t i o n ; 

b) l e s modalités à appliquer pour r e t r a n c h e r , des quantités t o t a l e s prévues 
aux a r t i c l e s I I I et V du Traité, l e s bombardiers d'im type soumis aux l i m i t a t i o n s 
prévues à l ' a r t i c l e I I I du Traité ou aux a r t i c l e s I I I et V du Traité qui sont 
transformés en avions ou en bombardiers d'un ty^e qui n'y est pas soumis. 
Interprétation commune. Les modalités dont i l est question à l'alinéa b) de l a 
déclaration convenue concernant l e paragraphe б de l ' a r t i c l e VI du Traité, l o r s q u ' i l 
s ' a g i t de retr a n c h e r des bombardiers des quantités t o t a l e s prévues aux a r t i c l e s I I I 
et V du Traité, seront fondées sur l ' e x i s t e n c e des différences observables liées au 
fonctionnement, indiquant s i ces a p p a r e i l s peuvent ou non accomplir l a mission d'un 
bombardier l o u r d , ou l a mission d'tm bombardier équipé pour emporter des m i s s i l e s 
de croisière ayant un rayon d'action supérieur à бОО kilomètres. 

Concernant l e paragraphe 1 de l ' a r t i c l e V I I du Traité 
Interprétation commune. Le terme " e s s a i s " qui f i g u r e dans l ' a r t i c l e V I I du Traité 
comprend l a recherche-développement. 

Concernant l e paragraphe 2 de l ' a r t i c l e V I I du Traité 
Première déclaration convenue. L'expression "accroissement notable" qui f i g u r e 
dans l'alinéa 2 a) de l ' a r t i c l e V I I du Traité s'entend d'tm accroissement de 
15 pour cent ou р1ггз . Tous nouveaux d i s p o s i t i f s de lancement de ÎIBI utilisés à des 
f i n s d'essais et d'entraînement qui remplaceront des d i s p o s i t i f s de lancement 
de ï'ffil utilisés à des f i n s d'essai et d'entraînement sur des polygones d'essais ne 
pourront être installés que sur des polygones d'essais. 
Beuxième déclaration convenue. Les polygones d'essais actuellement utilisés à des 
f i n s d'essais de MBI sont situés comme s u i t : pour l e s Etats-Unis d'Amérique : 
près de Santa Maria, en C a l i f o r n i e , et au Cap Canaveral, en F l o r i d e ; pour l'Union 
des Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques : dans l e s d i s t r i c t s de Tyuaratam et de 
P l e s e t s k . A l ' a v e n i r , chacune des P a r t i e s n o t i f i e r a l a Commission c o n s u l t a t i v e 
permanente de l'emplacement de tout autre polygone d'essais utilisé par cette 
P a r t i e pour essayer des IIBI. 
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Première interprétation сотшшае• D'autres armes, y compris c e l l e s non limitées 
par l e Traité, peuvent également être essayées sur l e s polygones d'essais de 1-Ш1. 
Deuxième interprétation соттгте. Sur l e s 18 d i s p o s i t i f s de lancement de m i s s i l e s 
p a r t i e l l e m e n t o r b i t a u x installés sur l e polygone d'esèais de 1Ш1 dans l e d i s t r i c t 
de Tyuratam, 12 d i s p o s i t i f s seront démantelés ou détruits et 6 d i s p o s i t i f s pourront 
être transformés eh d i s p o s i t i f s de lancement pour essayer des m i s s i l e s en cours de 
modernisation. 

Le démantèlement ou l a d e s t r u c t i o n des 12 d i s p o s i t i f s de lancement commenceront 
dès l'entrée en vigueur du Traité et seront achevés dans un délai de h u i t mois, en 
appliquant des modalités de démantèlement ou de d e s t r u c t i o n de ces d i s p o s i t i f s de 
lancement à convenir au s e i n de l a Commission c o n s i i l t a t i v e permanente. Ces 
12 d i s p o s i t i f s de lancement ne seront pas remplacés. 

La transformation des б d i s p o s i t i f s de lancement pourra s ' e f f e c t u e r après 
l'entrée en vigueur du Traité. Après l'entrée en vigueur du Traité, l e s m i s s i l e s 
p a r t i e l l e m e n t o r b i t a u x seront enlevés et détruits conformément aux d i s p o s i t i o n s de 
l'alinéa 1 c) de l ' a r t i c l e IX et de l ' a r t i c l e X I du Traité et ne seront pas 
remplacés par d'autres m i s s i l e s , sauf dans l e cas où ces б d i s p o s i t i f s de lancement 
s e r a i e n t transformés pour pouvoir essayer des m i s s i l e s en cours de modernisation. 
Après l'enlèvement des m i s s i l e s p a r t i e l l e m e n t o r b i t a i i x et avant c e t t e t r a n s 
formation, toutes l e s activités concernant ces d i s p o s i t i f s de lancement seront 
limitées aux besoins normaux d ' e n t r e t i e n de d i s p o s i t i f s de lancement ne renfermant 
pas de m i s s i l e s . Ces б d i s p o s i t i f s de lancenent seront soumis aux d i s p o s i t i o n s de 
l ' a r t i c l e V I I du Traité e t , s ' i l s sont transformés, aux d i s p o s i t i o n s de l a 
cinquième interprétation commune concernant l e paragraphe 5 àe l ' a r t i c l e I I du 
Traité. 

Concernant l e paragraphe 1 de l ' a r t i c l e VIIT'du Traité 
Déclaration convenue. Uniquement à des f i n s d'essais, chacune des P a r t i e s a l e 
d r o i t , q u ' i l s'agisse d'une f a b r i c a t i o n i n i t i a l e ou, par dérogation aux d i s p o s i t i o n s 
du paragraphe 1 de l ' a r t i c l e \ 1 I I du Traité, d'une tra n s f o r m a t i o n , d'équiper pour 
pouvoir emporter des m i s s i l e s de croisière ayant un rayon d'action supérieur à 
600 kilomètres ou des Ш А З , 16 avions au p l u s , y compris des avions qtii sont des 
prototypes de bombardiers éqiiipés pour emporter de t e l s m i s s i l e s . 
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Chacune des P a r t i e s a également l e d r o i t , par dérogation aux d i s p o s i t i o n s du 
paragraphe 1 de l ' a r t i c l e V I I I du Traité, d'essayer en v o l à p a r t i r de ces avions 
des m i s s i l e s de croisière ayant un rayon d'action supérieur à бОО Icilomètres e t , 
après l a date à l a q u e l l e l e Proto c o l e cessera d'être en vigue-ur, d'essayer en v o l 
également des IIBAS à p a r t i r de ces avions, à moins que l e s P a r t i e s no décident d'un 
commun accord q u ' i l n'y агтга plus d'essais en v o l de IIBAS après cette date. Les 
l i m i t a t i o n s prévues à l ' a r t i c l e I I I du Traité ne s'appliqueront pas à -ces avions. 

Les avions précités ne pourront comprendre que l e s suivants t 
a) des avions autres que des bombardiers q u i , par dérogation aux d i s p o s i t i o n s 

du paragraphe 1 de l ' a r t i c l e V I I I du Traité, auront été transformés en avions éqiiipés 
pour? emporter des poissiles do croisière ayant un rayon d'action supérieur à 
бос kilomètres ou des IIBAS; 

b) des avions considérés comme étant des bombardiers en a p p l i c a t i o n des 
alinéas 5 c) ou 3 d) de l ' a r t i c l e I I du Traité; et 

c) des avions autres que des bombardiers lourds q u i , antérieurement агг 
7 mars 1979? étaient utilisés pour essayer des m i s s i l e s de croisière ayant un r a y o n 

d'action supérieur à бОО kilomètres. 
Les avions dont i l est question aux alinéas a) et b) de l a présente déclaration 

convenue devront être d i s t i n g u a b l e s , grâce à des différences observables liées à l e u r 
fonctionnement, des avions q u i autrement s e r a i e n t du même type, mais q u i ne peuvent 
accomplir l a m i s s i o n d'un bombardier équipé povir emporter des m i s s i l e s de croisière 
ayant un rayon d'action siipérieur à бОО kilomètres ou des IIBAS. 

A l ' e x p i r a t i o n d'une période de s i x mois à compter de l a date d'entrée en 
vigueur dui Traité, l e s avions mentionnés à l'alinéa c) de l a présente déclaration 
convenue ne devront pas être utilisés pour essayer des m i s s i l e s de croisière ayant 
un rayon d'action supérieur à бОО kilomètres, à moins qu'à l ' e x p i r a t i o n de cette 
période ces avions ne so i e n t d i s t i n g u a b l e s , grâce à dos différences observables 
liées à l e u r fonctionnement, des avions qui autrement s e r a i e n t du môme type, mais 
qui ne peuvent accomplir l a mission d'un bombardier équipé pour emporter des m i s s i l e s 
de croisière ayant un rayon d'action supérieur à бОО kilomètres. 
Première interprétation commune. Le terme " e s s a i s " q u i f i g u r e dans l a déclaration 
convenue concernant l e paragraphe 1 de l ' a r t i c l e V I I I du Traité comprend l a recherche-
développement. 



CD/29 
page 20 

Deuxione i n t e r p r e t " ' t i o n commune. Les P a r t i e s se n o t i f i e r o n t mutuellement', au s e i n 
de l a Commission c o n s v i l t a t i v c poi-manente, l e nombre de chaque tjrpe d'avions utili;jés 
à dos f i n s d'essais conformément à l a déclaration convenue concernant l e paragraphe 1 

de l ' a r t i c l e V I I I du Traité. Cette n o t i f i c a t i o n sera f a i t e à l a première se s s i o n 
o r d i n a i r e de l a Commission c o n s u l t a t i v e permanente q ui aura l i e u après l ' u t i l i s a t i o n 
d'im avion pour de t e l s e s s a i s , 
Troisième_ interprétat_jUra_ commune. Aucun des l 6 avions mentionnés dans l a déclaration 
convenue concernant l e paragraphe 1 de l ' a r t i c l e V I I I du Traité ne peut être remplacé, 
saiif en cas de d e s t r u c t i o n i n v o l o n t a i r e d'un t e l avion ou en cas de démantèlement ou 
de d e s t r u c t i o n d'un t e l avion. Les modalités à appliquer pour remplacer un t e l avion 
ou pour l e re t r a n c h e r du nombre susmentionné dans l e cas où i l s e r a i t transformé, 
seront déterminées d'un commun accord au s e i n de l a Coramission c o n s u l t a t i v e permanente. 

Concernant l e paragra.phe 1 de l ' a r t i c l e IX du Traité 
Interprétation comEiune concernant l'alinéa a ) . Les o b l i g a t i o n s prévues à l'alinéa 1 a) 
de l ' a r t i c l e IX du Traité n ' a f f e c t e n t pas l e s pratiques actuellement en usage pour l e 
t r a n s p o r t des m i s s i l e s b a l i s t i q u e s . 
Déclaration convenue concernant l'alinéa b ) . Les o b l i g a t i o n s prévues à l'alinéa 1 b) 
de l ' a r t i c l e IX du Traité s'appliqueront à tous l e s secteurs du fond, des mers et des 
océans, y compris l a zone d.u fond des mers mentionnée аш^ a r t i c l e s premier et I I du 
Traité de 1 9 ? ! i n t e r d i s a n t de p l a c e r des armes nucléaires et d'autres armes de 
d.estruction massive sur l e fond des mers et des océans a i n s i que dans l e u r s o u s - s o l . 
Interprétation commune concernant l'alinéa, c ) . Les d i s p o s i t i o n s de l'alinéa 1 c) 
de l ' a r t i c l e IX du Traité n'exigent l e démantèlement ou l a d e s t r u c t i o n d'aucun des 
d i s p o s i t i f s de lancement e x i s t a n t s de l'ime ou de l ' a u t r e P a r t i e . 
Première déclaration convenue concernant l e s alinéas e) et f ) . Le poids au lancement 
d'un SLBK ou d'un IIBAS est l e poids tiu m i s s i l e lui-même complètement -chargé au moment 
àxi lancement. 
Deuxième déclaration convenue concernant l e s alinéas e) et f ) . La capacité d'emport 
d'un SLBiï ou d'un IIBAS est l a somme des poids : 

a) de son ou de ses corps de rentrée 
b) de tous mécanismes autonomes de d i s t r i b u t i o n ou autres d i s p o s i t i f s 

appropriés pour guider un corps de rentrée vers une c i b l e , ou pour l a r g u e r ou 
d i s t r i b u e r et guider vers des c i b l e s demc corps de rentrée ou p l u s , et 

c) de ses aides à l a pénétra.tion, y compris l e s d i s p o s i t i f s servant à l e s 
l a r g u e r . 
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Interprétation сотшите concernant l e s alinéas e) et f ) . L'expression "autres 
d i s p o s i t i f s appropriés" qui f i g u r e dans l a définition de l a capaôité d'emport d'un 
SLBM ou d'un MBAS dans l a detixième décloxation convenue concernant l e s alinéas l e ) 
et 1 f ) de l ' a r t i c l e IX du Traité, désigne tous d i s p o s i t i f s de d i s t r i b u t i o n et de 
guidage de deux corps de rentrée ou plus et tous d i s p o s i t i f s servant à l a r g u e r 
deux corps de rentrée ou p l u s ou à guider v n corps d.e rentrée, qui ne peuvent 
conférer à l e u r s ou à l e u r corps de rentrée un supplément de v i t e s s e supérieur à 
1 ООО mètres par seconde. 

- Concernant le•paragraphe 2 de l ' a r t i c l e IX áa Traité 
Déclaration convenue. Les têtes à.'vin m i s s i l e de croisière sont considérées comme 
étant indépendamment guidables s i l a manoeuvre ou l e guidage des têtes vers des 
o b j e c t i f s d i s t i n c t s l e l o n g de t r a j e c t o i r e s b a l i s t i q u e s ou autres t r a j e c t o i r e s de 
v o l , dépourvues de r e l a t i o n s mutuelles, s'opèrent durant l e v o l d'un m i s s i l e de 
croisière. 

Concernant l e paragraphe 5 de l ' a r t i c l e XV du Traité 
Première déclaration convenue. Les mesures de d i s s i m u l a t i o n délibérées dont i l 
est question au paragraphe 3 de l ' a r t i c l e XV du Traité sont des mesures p r i s e s 
délibérément pour gêner ou empêcher l a vérification de l ' o b s e r v a t i o n des d i s p o s i t i o n s 
du Traité par des moyens techniques nationaux. 
Deuxième déclaration convenue. L ' o b l i g a t i o n de ne pas r e c o u r i r à des mesures de 
d i s s i m u l a t i o n délibérées, prévue au paragraphe 3 de l ' a r t i c l e XV du Traité 
n ' i n t e r d i t pas d'essayer des aides à l a pénétration re l e v a n t delà défense 
a n t i m i s s i l e s . 
Première interprétation commime. Les d i s p o s i t i o n s du paragraphe 3 â.e l ' a r t i c l e XV 
du Traité et l a première déclaration convenue concernant ce paragraphe s'appliquent 
à toutes l e s d i s p o s i t i o n s du Traité, y compris c e l l e s r e l a t i v e s a.ux e s s a i s . A cet 
égard, l ' o b l i g a t i o n de ne pas r e c o u r i r délibérément à des mesures de d i s s i m u l a t i o n 
comprend l ' o b l i g a t i o n de ne pas r e c o u r i r délibérément à des mesures do d i s s i m u l a t i o n 
r e l a t i v e s aux e s s a i s , j compris l e s mesures v i s a n t à d i s s i m u l e r l e s l i e n s de 
connexité e x i s t a n t entre des MBI et des d i s p o s i t i f s de lancement au cours des e s s a i s . 
Deuxième interprétation coimaune. Chacune des P a r t i e s est l i b r e d ' u t i l i s e r diverses 
méthodes pour transmettre au cours des e s s a i s des renseignements télémétriques, y 
compris l e u r c h iffrement, à c e c i près que, en v e r t u des d i s p o s i t i o n s du para^graphe 5 

de l ' a r t i c l e XV du Traité, aucune des P a r t i e s ne d o i t r e f u s e r délibérément de f a i r e 
coxmaître des renseignements télémétriques, en recourant par exemple au chiffrement 
des données télémétriques, toutes l e s f o i s qu'un t e l r e f u s empêche de vérifier 
l ' o b s e r v a t i o n des d i s p o s i t i o n s du Traité. 
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Troisième interprétation сомаътпе. Outre l e - o b l i g a t i o n s prévn-os au paragraphe 3 cle 
l ' a r t i c l e XV du Traité, i l ne sera pas f a i t usage, au-dessus des s i l o s de lancement 
de IJBI, d'abris q u i s e r a i e n t de nature à empêcher de vérifier l ' o b s e r v a t i o n des 
d i s p o s i t i o n s du Traité par des moyens techniques nationaii::. 

Concernant l e paragraphe 1 de l ' a r t i c l e XVI du Traité 
Première interprétation commimo. Les lancements do IIBI auxquels s ' ap p l i q i i e n t l e s 
o b l i g a t i o n s prévues à l ' a r t i c l e XVI du. Traité comprennent, entre autres, l e s 
lancements de IIBI dont l a n o t i f i c a t i o n préalable est requise par l e s d i s p o s i t i o n s 
de l ' A c c o r d entre l e s Etats-Unis d'Amérique et l'Union des Républiques s o c i a l i s t e s 
soviétiques r e l a t i f à c e r t a i n e s mesures destinées à réduire l e risque de déclenchement 
d'une guerre nucléaire, signé l e 3 0 septembre 1 9 7 1 ? et de l'Accord entre l e Gouver
nement des E t a t s - U n i s d'Amérique et l e Gouvernement de l'Union des Républiques 
s o c i a l i s t e s soviétiques pour l a prévention des incid.ents en haute mer et au-dessus de 
l a ha^ute mer, signé l e 2 5 mai 1 9 7 2 . I l n'est r i e n dans l ' a r t i c l e XVI du Traité qui a i t 
pour" objet d'empêcher l a n o t i f i c a t i o n préalable, f a i t e volontairement, de tous 
lancements de 1331 non so-umis aux d i s p o s i t i o n s dudit a r t i c l e lorsque c e t t e n o t i f i c a t i o n 
préalable s e r a i t de nature à r e n f o r c e r l a confiance entre l e s P a r t i e s . 
Devixième interprétation commune. Un lancement de IIBI m u l t i p l e opéré par une P a r t i e , 
d i s t i n c t des lancements de 1331 simples que v i s e l ' a r t i c l e XVI du Traité, est un 
lancement q u i a u r a i t pour e f f e t de f a i r e en sorte que d.eux 1331 ou plus se trouvei'aient 
en v o l en même temps. 

Troisième interprétation commune. Les polygones d'essais dont i l est question dans 
l ' a r t i c l e XVI du Traité sont ceu:: que v i s e l a deuxième déclaration convenue concernant 
l e paragraphe 2 de l ' a r t i c l e V I I du Traité. 

Concernant l e paragraphe 5 de 1 ' a r t i c l e XVII du Traité 
Déclaration convenue. Pour t e n i r à jour l a base convenue de données sur l e s 
quantités d'armes stratégiques o f f e n s i v e s soumises е л а : l i m i t a t i o n s prévues dans 
l e Traité conformément au paragraphe 3 de l ' a r t i c l e XVII du Traité, l e s P a r t i e s , à 
chacune des sessions o r d i n a i r e s de l a Coramission consu.ltative permanente, se f e r o n t 
mutuellement connaître et examineront l e s m o d i f i c a t i o n s survenues dans l e s quantités 
intéressant l e s catégories ci-après: d i s p o s i t i f s de lancement de IÏBI| d i s p o s i t i f s de l a n 
cement f i x e s de IIBI; d i s p o s i t i f s de lancenent de IIBI ésuipés de iEERVj d i s p o s i t i f s de l a n 
cenent de SLBII; d i s p o s i t i f s de lancement de SLBII équipés de I1ÍRV5 bombardiers l o u r d s ; 
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bombardiers lourds équipés pour emporter des m i s s i l e s de croisière ayant un rayon 
d'action supérieur à 6OO kilomètres; bombardiers lourds équipés uniquement pour 
emporter des IIBAS; IIBAS, et IIBAS équipés de ÎURY. 

Concernant l e paragraphe 2 de l ' a r t i c l e I I du Protocole 
Déclaration convenue. Les têtes d'im m i s s i l e de croisière sont considérées comme 
étant guidables s i l a manoeuvre ou l e guidage des têtes vers., des o b j e c t i f s . d i s t i n c t s 
l e l o n g de t r a j e c t o i r e s b a l i s t i q u e s ou autres t r a j e c t o i r e s de v o l dépourvues de 
r e l a t i o n s mutuelles, s'opèrent durant l e v o l d'un m i s s i l e de croisière. 

Concernant l e paragraphe y de l ' a r t i c l e I I du Protocole 
Première déclaration convenue. S i un m i s s i l e de croisière a une portée supérieure 
à 600 kilomètres, tous l e s m i s s i l e s de croisière de ce type seront réputés être 
des m i s s i l e s de croisière ayant un rayon d'action supérieur à 6OO kilomètres. 
Première interprétation commune. S i un m i s s i l e de croisière a été essayé en v o l 
sur une distance supérieure à 6OO kilomètres, i l sera réputé être un m i s s i l e de 
croisière ayant un rayon d'action supérieur à 600 kilomètres. 
Deuxième interprétation commune. Les m i s s i l e s de croisière dont l a portée ne peut 
excéder 6OO kilomètres ne seront pas considérés comme étant d'un type ayant un rayon 
d' a c t i o n supérieur à 6OO kilomètres s i , grâce à des a.spects structuraшc observables 
de l'extérieur, on peut l e s d i s t i n g u e r des m i s s i l e s de croisière de types ayant un 
rayon d'action supérieur à 6OO kilomètres. 
Deuxième déclaration convenue. La portée dont un m i s s i l e de croisière est capable 
est l a distance maximale que l e m i s s i l e dans sa v e r s i o n standard peut c o u v r i r en 
vo l a n t jusqu'à épuisement du combustible, déterminée en p r o j e t a n t sa t r a j e c t o i r e de 
v o l sur l e globe t e r r e s t r e depxiis l e poin t de lancement jusqu'au p o i n t d'impact. 
Troisième déclaration convenue. S i un vecteur sans p i l o t e , autopropulsé et téléguidé, 
maintenu en v o l par une poussée aérodynamique ascendante sxœ l a plus grande p a r t i e 
de sa t r a j e c t o i r e de v o l été essayé en v o l ou installé pour une l i v r a i s o n d'arme 
au but, tous l e s vecteurs de ce type seront considérés coimne étant des vecteiH?3 d'armes. 
Troisième interprétation commune. Des vecteurs sons p i l o t e , autopropulsés et 
téléguidés, maintenus en v o l par une poussée aérodynamique ascendante sur l a plus 
grande p a r t i e de l e u r t r a j e c t o i r e de v o l e t q u i ne sont pas des vecteurs d'armes, 
c'est-à-dire q u i sont des vecteurs téléguidés sans p i l o t e et non armés, ne seront pas 
considérés comme étant des m i s s i l e s de croisière s i , grâce à des aspects structuraux 
observables de l'extérieur, on peut l e s d i s t i n g u e r des m i s s i l e s de croisière. 
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QuatrÍGine i n t e r p r e t a r o n сопш-ипо. Aucune i e s P a r t i e s no cr: r_sformera des vecteurs 
télügiiidés sans p i l o t e , et non armés, en m i s s i l e s de croisière ayant un rayon 
d' a c t i o n supérieur à 6OO kilomètres n i ne transformera des m i s s i l e s 'de croisière 
ayant im rayon d ' a c t i o n supérieur à 600 kilom.ctros en vecteurs tél^éguidés, sans 
p i l o t e et non armés. 
Cinquième interprétation comm-'ono. Aucune des P a r t i e s n'envisage, pendant l a période 
d'caT:)plication du P r o t o c o l e , d'essayer en v o l ou d ' i n s t a - l l c r sur des d i s p o s i t i f s de 
lancement baisés sur t e r r e ou sur mer des vecteurs téléguidés sans p i l o t e et non 
a.rmf>. ayant un rayon d ' a c t i o n supérieur à 6OC kilomètres. A l ' a v e n i r , s i xme P a r t i e 
a v a i t de t e l s p r o j e t s , e l l e en n o t i f i e r a i t l ' a u t r e P a r t i e suffisamment à l'avance. 
La présente interprétation comiîiune ne s'applique pas aiis o,vions-ciblos sans p i l o t e . 

PAIT à Yienne, l e 18 j u i n 1979? en deux exemplaires, en langues ang l a i s e et 
russe, l e s deux t e x t e s f a i s a n t également f o i . 

POUR L E S POUR L'UNION DES 
ETATS-UI-IIS D ' / I M E R I O O L T Í ; REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES 

LE PRESIDENT DES 
ETATS-FNIS D'AI№RIQUE 

LE SECRETAIRE GENEFutL LU 
COMITE CEI^TI^AIJ D U P A R T I COMMUNISTE 

DE L'UNION SOVIETIQUE 
ET 

PRESIDENT DU PRESIDIUM DU SOVIET 
SUPREt'IE DE L'UNION DES REPUBLIQUES 

SOCIi\LISTES SOVIETIQUES 

Uijamy CARTER L. BREJNEV 
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MEMOEMDUM D'ACCORD ШТЛЕ LES 
ETATS-MI S D ' MffiillQUE 

ET 
L'TOIION DES REPUBLIQUES SOCIAIilSîES SOVIETIQUES 

AU SUJET DE LA CREATION D'UÎTO BASE DE 
DOimES B W l LES QUMTITES D'AJMES STllfiTmiQUES OEFENSIVES 

Аггх f i n s du Traité entre l e s E t a t s - U n i s d'Amériô iic ot l'Union des Républiques 
s o c i a l i s t e s soviétiqiies concerna,nt l a l i m i t a t i o n des a.rmes stratégiques o f f e n s i v e s , 
l e s P a r t i e s , ayant examiné l e s données sur l e s quantités d'armes stratégiques 
o f f e n s i v e s , conviennent qu'à l a date du 1 e r novembre 1 9 7 e i l e x i s t a i t l e s quantités 
suivantes d'armes stratégiques o f f e n s i v e s souinises aux l i m i t a t i o n s prévues dans 
l e Traité signé aujourd'hui. 

E t a t s - U n i s 
d'j'imérique URSS 

D i s p o s i t i f s de lancement de MBI 1 054 1 598 

D i s p o s i t i f s de lancement f i x e s de Ш 1 1 054 1 598 

D i s p o s i t i f s de lancement de MBI équipés de MIRV 550 576 

D i s p o s i t i f s de lancement de SLBM 656 950 

D i s p o s i t i f s de lancement de SLBM équipés de Mi i V 496 128 

Bombardiers l o u r d s 574 156 

Bombardiers lourds équipés pour emporter des 
m i s s i l e s de croisière ayant un rayon d'action 
supérieur à 6OO kilomètres 0 0 

Bombardiers l o u r d s équipés uniquement pour 
emporter des MBAS 0 0 

i m s 0 0 

MBAS équipés de MIRV 0 0 

A l a date d'entrée en vigueur du Traité, l e s P a r t i e s mettront à jou r l e s 
données convenues ci - d e s s u s , dans l e s catégories e n u m é r e o s dans l e présent Mémorandum. 

PAIT à Vienne, l e 18 j u i n 1 9 7 9 , en deux exemplaires, en langues a n g l a i s e et 
rus s e , l e s deux t e x t e s f a i s a n t également f o i . 

POUR LES PCTR L'UÎTION DES 
ETATS-UNIS D'M^ERIQUE REPUBLIQUES SOCIAÏ.ISTES SOVIETIQUES 

LE CHEF DE LA DELEGATION DES 
ETATS-UNIS AUX NEGOCIATIONS 

SUPu LA LIMITATION 
DES ARIŒS STRATEGIQUES 

LE CHEF DE LA DELEGATION DE L'URSS 
AUX NEGOCIATIONS SUR LA LIMITATION 

DES AJPIÎES STRATEGIQUES 
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DECL/JATION DE L'URSS СОНСЕШШТТ LE "DACKFIRE" 

Le 1 6 j u i n 1 9 7 9 ? l e Président Brejnev 3. remis au Président Carter l a 
déclaration écrite suivante s 

"La P a r t i e soviétique f a i t s a v o i r à l a P a r t i e araéricaine que l ' a v i o n 
soviétique Tu-22I'Î que l'o n a p p e l l e ' B a c k f i r e ' aux E t a t s - U n i s , est un bombardier 
de moyenne portée et q u ' e l l e n'envisage pas de dernier à cot avion une capacité 
d'opérer à des dista n c e s i n t e r c o n t i n e n t a l e s . A ce propos, la. P a r t i e soviétique 
déclare q u ' e l l e n'augmentera pas l e ra.yon d'action d.e cet avion d'une manière à 
l e rendre apte à attaquer des o b j e c t i f s situés sur l e t e r r i t o i r e des E t a t s - U n i s . 
E l l e n'envisage pas non plu s d-e l u i donner ce t t e capa.cité par d'autres moyens, 
y compris par r a v i t a i l l e m e n t on combustible en v o l . En même temps, l a P a r t i e 
soviétique déclare q u ' e l l e n'augmentera pas l e rythme de production de cet avion 
par rapport au rythme a c t u e l . " 

Le Président Brejnev a confirmé que l e rythme de production du B a c k f i r e 
soviétique ne dépassera pas ЗО unités par an. 

Le Président Carter a déclaré que l e s E t a t s - U n i s concluent l'Accord SALT I I 
sur l a base des engagements énoncés dans l a déclaration soviétique, et q u ' i l s 
considèrent que l'exécution de ces engagements est un élément e s s e n t i e l des 
obliga.tions assunaées en v e r t u du Traité. 



C D / З О 

3 j u i l l e t 1979 

КШТСАХЗ 
O r i g i n a l : ESPAGÎTOL 

LETTRE PATEE DU 2 JUILLET 1 9 7 9 , ADRESSEE AU PRESIDENT DU СОЖТЕ DU DESARIM-IENï 
PAR JE REPRESENTANT PERMANENT Ш L'ESPAGNE AUPRES DE L'OPEICE DES NATIONS UNIES 

A GENEVE, CONCERNANT LA DECISION ADOPTEE PAR LE COMITE LE 15 FEVRIER 1979 
AU SUJET DU GROUPE SPECIAL D'EXPERTS SISMOLOGUES 

D'ordre de mon Gouvernement, j ' a i l'honneur de YOUS informer que, conformément à 
l a décision adoptée par l e Comité l e 15 février 1 9 7 9 , иоп Gouvernement a l ' i n t e n t i o n 
de p a r t i c i p e r , par l'intermédiaire d'un spécialiste, aux réunions du Groupe spécial 
d'experts s c i e n t i f i q u e s chargé d'étudier l e s moyens int e r n a t i o n a u x de détection et 
d ' i d e n t i f i c a t i o n des événements sismiques e t que, s i l e Comité n'y v o i t pas d'incon
vénient, et conformément à l a décision susmentionnée, i l désignera à cet t e f i n 
l'ingénieur Gonzalo Payo Subiza. 

Monsieur Payo Subiza e s t un des sismologues l e s plus qualifiés d'Espagne et 
exerce actuellement l e s f o n c t i o n s de D i r e c t e u r de l'Observatoire géophysique c e n t r a l 
de Tolède. D'autres détails de son curriculum v i t a e sont à l a d i s p o s i t i o n du Comité 
à l a Mission permanente de l'Espagne auprès de l ' O f f i c e des Nations Unies à Genève. 

L'Ambassadeur, 
Représentant permanent 

(signé) Fernando Benito 

GE.79-62168 
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